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Przed kilkunastu laty, złożył w moje ręce ś. p. Kozłowski, rę- 
kopism starożytnych praw litewskich. Zbiór ten, stał się przed
miotem badań najznakomitszych uczonych w Polsce, a ich wytrwa
ła praca i mozolne porównywania, przygotowały dzieło, do któ
rego uzupełnienia i wydania, pragnąłem się przyczynić. Już dwie
ście i coś stronnic było drukowanych czcionkami umyślnie rznię- 
tenii, dla zbliżenia się do ruskiej pisowni, kiedy okoliczności ka
zały porzucić rozpoczętą pracę, a potem na uszczuplonej zagrodzie 
spierać się jedynie na pługu i zawód literacki do szczęśliwszej od- 
odłożyć chwili. Po w ielu latach wróciła się sposobność dokończe
nia rozpoczętej pracy, ale twórców zbioru i dawniejszych przewodni
ków już nie było. Znikły razem zrzódła i zdolność i odwaga wy
kładania, jakim porządkiem i pod jak błogą opieką rozwinęło się odrę
bne prawodawstwo litewskie, obok różniących się prawr narodu 
połączonego jednakże z Litw ą i berłem i celem i wzajemną miło



ścią. 1 tak z zamierzonego wielkiego dzielą przyszło nam udzielić 
tylko wielkich materyałów. A kiedy obok licznych przypisów Da- 
niłowicza do ustaw Kazimierza Jagiellończyka, umieściliśmy tylko 
jałowe lubo sumienne wydanie statutu ziemskiego, nadanego Litwie 
od Zygmunta L; pochlebialiśmy sobie, iż czytelnicy nasi mile przyj- 
mą i tę skromną cześć oddauą łaskaw emu praw odawcy, który przed 
trzema wiekami wyrzekł: „Hospodar szlubujet' nikoho ne karat) 
„i na zaocznoje powedanie, chotiaby sia dotykało obrażenia maje- 
„statu jeho iniłosti. 1 chtoby też na koho nesprawedliwe weł, sam 
„tym majet karan byti.“ (Wstęp do statutu pag. 143.) —

Poznań d. 16. Sierpnia 1841.

A, T. Hr. z Kościelca
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JAGELŁO I SK1RGAYŁ0.

WŁADYSŁAW JAGEŁŁO I KAZIMIRZ SKIRGAYŁO.
PRZYWILEY JAGEŁŁY

LITWIE ROKU 1 3 8 7 W WILNIE DANY.

(Z kopii metryk Litewskich T. XLI. p. 1. — w oryginale p. 1.)

Privilegium regis Vladislai super certis libertatibus concessis incolis magni 
ducatus Lilhuaniae, ad instar libertatum regni Poloniae, ubi judices in 

districtibus deputantur et conceduntur.

In nomine Domini amen. Ad perpetuam rei memoriam. Nos Yladislaus Dei gratia rex 

Poloniae, Lithuaniaeque dux supremus et haeres Russiae, etc. Ad cunctorum notitiam, 
cpiibus expedit, praesentia volumus peruenire: Quia sollicita et pia ratione, debile perpen- 
dentem, sincere dilectionis, pium atque liberum affectum, quem gens nostra Lithua- 
nica, ad baptismi, nec non ad orthodoxae, ac catholicae lidei susceptionem habere dino- 
scitur et gestare; hunc ipsius affectum, salubri monumento commemoratorum jurium ac 
libertatum, munificentiis et donationibus, volentes piissime promouere: ad augmentum 
sanctae lidei, atque religionis catholicae roboris lirmitatem, uniuersis et singulis Lithuanis, 
armigeris, siue bojaris nostrae ditioni, ac signanter illustris principis domini Skirgaylonis, 
ducis Lithuaniae et domini trocensis et polocensis etc. subditis, baptisatis, et baptisari 
uolentibus: damus et concedimus, libertates et jura, quae sequuntur infra, temporibus 
perpetuis duraturas, ut uidelicet:

Quilibet armiger siue bojarin, lidem assumens catbolicam, et ipsius haeredes ac 
successores legitimi, castra, districtus, villas atque domos, ac omnia quae ex successione 
paterna possidet, habendi, tenendi, possidendi, uendendi, alienandi, permutandi, dandi, 
donandi et in usus suos beneplacitos proprios et yoluntarios, libere conuertendi, habeat, 
et habeant liberam et omnimodam facultatem, ut juribus similibus utantur et fruantur, 
quibus et caeteri nobiles in terris aliis regni nostri Poloniae potiuntur, ne yideantur in 
juribus dispares, quos eidem coronae subjectos fecit unum.

Yolumus etiam, quod in castellania et districtu quibuslibet, aut territorio, unus 
judex, qui causas quaerulantium audiat, poenas judiciarias tollat, morę et jurę conformibus 
aliorum judicum, terrarum et districtuum, judiciis regni nostri Poloniae praesidentium; ■ 
et unus justiciarius qui debitum exequat justitiae, constituantur et praeficiant.

(1)



2 JAGELLO I SKIRGAYLO.

Concedimus etiam et donamus eisdem armigeris, plenam et omnimodam potestatem, 
ut natas ipsorum, neptes, et quaslibet femellas, in confinitate ipsis junctas, maritibus 
tradant libere; et uiduas: ritum in talibus catholicum obseruent. Cum autem, natam, 
neptem, vel cognatam, alicujus eorundem armigerorum, post obitum sui mariti relictam, 
seu yiduam, fieri contigerit: illam, inbonis, seu possessionibus mariti sui, manere uolu- 
mus, quamdiu uidelicet in toro permanserit uiduali. Quae si ad secundas nuptias conuolare 
uoluerit, ipsa, marito, quem elegerit, dotandum tradetur; bonis et possessionibus huius- 
modi, circa pueros, si fuerint, si uero non, extunc, circa proximiores ejusdem sui prioris 
mariti, derelictisi proutad caeterae mulieres uiduae, in aliis terris regni nostri maritantur.

Nolumus insuper, praefatos armigeros ad aliąuos nostros, uel nostrorum successoruin 
labores astrictos foce: nisi dum ad castri noui constructionem, tota terra Lithuanica 
vocaretur: extunc, quiuis ad faciendum laborem, pro constructione, aut reformatione castri 
antiqui sit astrictus.

Ad expeditionem autem, dum incubuerit; juxta uetustam consuetudinem, transitum 
teneantur facere, damnis propriis, et expensis, Quotiescunque etiam, hostes et aduersarios 
nostros, et ipsius terrae nostrae Lithuaniae fugitiuos, insequi opportuerit: ad insequutio- 
nem buiusmodi, quod Pogoma uulgo dicitur, non solum armigeri, uerum etiam omnis 
masculus, cujuscunque status aut conditionis extiterit, dum modo arma bellicosa gestare 
poterit, proficisci teneatur.

Omnis autem, qui sanctam fidem catholicam assumens, ab ea damnabiliter recesserit, 
uel ipsam assumerc renuerit, nullis penitus juribus gaudeat suprascriptis.

Harum quidem, sigillum nostrum appensum est testimonio literarum. Actum Yilnae 
ipso die cinerum (20. februarii) anno domini M. CCC. LXXX. VII. (1387).

Praesentibus inclitis principibus: Skirgalone trocensi, Yitowto hrodnensi, Coributh 
nouogrodensi, Casimiro vel Corigalo mscislauiensi, Alexandro alias Yigunth kiernoviensi 
Lithuanis; Conrado olesnicensi, Joannę et Semouito mazouiensibus ducibus; ac strenuis 
viris: Bartosio de \issenburg palatino poznaniensi, Cristino castellano sandomiriensi, 
\ olodcone pincerna cracouiensi, Nicolao castellano vislicensi mareschalco curiae nostrae, 
Spitbkone succamerario cracouiensi, Clemente castellano radomiensi, Janusio de Me- 
droydz vexillifero, et Thomka pincerna cracoviensi; et aliis multis viris fidelibus, fide 
dignis. Scriptum per Andream Joannis. Datum per manus honorabilis viri domini Za- 
klice praepositi sandomiriensis et cancellarii, Clementis de Moscorzow vicecancellarii aulae 
nostrae celsitudinis.
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JAGELLO I TEJTOTED. 3

WŁADYSŁAW JAGEŁŁO I ALEAANDER WITOWD.
PRZYRZECZENIE LITWY

TRWANIA W Z W I Ą Z K U Z P O L S K Ą R. 14 0 1.

(u Łaskiego fol. 128 — 129. u Przyłuskiego p. 690 — 692. (u Herburta p. 662 — 664. u Sarnickiego p. 992 — 993- 
u Januszewskiego p. 750— 753. Volum. leg. T. 1. p. u Januszewskiego p. 750 — 753.)
61 — 63.)

Praelatorum Lithuaniae privilegium tem- 
pore Uladislai Jagello ad regnum de du- 
catu assumptorum se regno ad communia 
auxilia inscribentium. Item quod nullum 
alium quam Uladislaum regem pro domi
no habituri sunt post mortern. Witowdi. 
Item quod communi consensu de utroque 

dominio rex sit eligendus.

In nomine domini amen. Tunc enim mul- 

tis errorum et dubiorum incommodis pru- 
denter occurrimus: dum gęsta aetatis no- 
strae, litterarum apicibus et sigillorum ap- 
pensionibus perbennamus. Proinde nos, 
praelati, principes, baroncs, nobiles, ter- 
rigene terrarum Lithuaniae et Russiae, vide- 
licet: Jacobus diuina prouidencia uilnensis 
ecclesiae episcopus, dux luanus Olgimunti 
cum filiis suis, yidelicet Andrea et Semco- 
ne et ceteris; Mungaylo Gedigoldo fratre, 
et ceteris; Czupurna marschalco, Semcon 
Jamunti, Fedorius Leonis cum Juschkone 
fratre germano; Gaschow cum fdio Tal- 
nvsch; Gyneyd cum filio Milus et ceteris; 
Kynunth cum filio Davxha; Strzygoil Kari- 
conis, Gyntolth Astok cum fratre germa-

Przywiley panów Litewskich, za czasu 
Władysława Jagełła wydany: którym 
świadczą iż księstwa ich do królestwa są 
przyięte ku spólney pomocy, a iż też nie 
inćgo, iedno Władysława króla za pana 
będą mieć po śmierci Witołtowey; ktemu, 
że król za pospolitem zrcoleniem oboyga 

państwa ma być obieran.

W imię boże, amen. Na ten czas nie- 

pożytkom obłędliwym i wątpliwościom mą
drze zabiegamy, gdy sprawy za czasów na
szych przypadające pismem i pieczęciami, 
wieczne czynimy. A tak my, prełaci, ksią
żęta , panowie, slachta, obywatele ziem Li
tewskich i Ruskich, to iest: Jakub zprzey- 
zrzenia bożego, wileńskiego kościoła biskup, 
książę Iwan Olgimunty z syny swemi, z An- 
drzeiem i z Sienkiem i z inemi; i Mungaiłem 
Godigołdem bratem i z inemi; Czupurna 
marszałek, Sieńko Jamunty, Fedor Lwów 
z duszkiem bratem rodzonym; Gaszoff z sy
nem Talnuszem, Gineyd z synem Miłuszem 
i z inemi; Kinund z synem Dauxą; Strygoil 
Karycenow, Gintołth Astok z bratem rodzo
nym Dorgi; Gastolt z Przehyndem bratem 

(P)



4 JAGELLO I WITOLD.

no Dorgy; Gastolth cum Przehgindo fratre 
germano; Ncmira cum fratribus suis germa- 
nis; Schugaylo, Olizae Yessilonis, Uoinad 
Ruschilowicz, Kyeszgailo et Kumbold Voli- 
muntonis, cum suis ceteris fratribus germa- 
nis; Goligin, Roman Mileykonis cum fratre 
Uolczkone, et ceteris; Yoischyund cum 
Clio Radiuilo; Yolochko Cauothmonis cum 
fratribus; Butoldmuntigailo, HannuschMon- 
tigerdonis cum fratribus suis; Douogin Ui- 
schigirdonis; Draunti cum Yeschkone filio; 
Uol czko vel Ytrvicz, Uolczko Conschowto- 
uicz, Dogirdi Uoijnis ^rdzych cum fratri
bus; Goligind, Ueydimin, Heschis Selko- 
ricz, cum cognationibus et genealogiis suis, 
nec non tota universitas omnium et singu- 
lorum nobilium et terrigenarum praedicta- 
rum Lithuaniae et Russiae terrarum, quo- 
rum, quamuis nomina singulatim hic non 
sunt ex pressa, ipsorum tamen consensus ad 
subscripta adcst, ac si pro insertis habe- 
retur.

Proinde, signi&camus guibus expedit, 
uniuersis: Quod eo tempore, cpio praelati, 
principcs, barones et nobiles et comitas ter
rigenarum rcgni Poloniae; diuina cooperan- 
tc clemcntia screnissimum principem domi- 
num Uladislaum regem Poloniae, supre
mum ducem Litvaniae, haeredem Russiae, 
dominum nostrum gratiosissimum, de gen- 
tilitatis erroribus educentes in regem et do
minum ipsorum assumpserunt.

Nos quoque, ipsius vestigia sequentes, 
almi spiritus gratia eruditos, ad ipsorum 

rodzonym; Nemira z braty swemi rodzone- 
mi; Szugaiło, Oliza Weszylonowy, Woy- 
nad Ruschyłowic, Kiesgail iKumbołth Wo- 
łymontów z iną bracią swą rodzoną; Goli
gin, Roman Mileykonów z bratem Woło- 
ckiem i z inemi; Woyszyund z synem Ra- 
dywiłem; Wołoczko Kawotmonów z bra
cią; Butoldmontygałem, Hanus Montigier- 
donów z bracią swą; Dowogin Wyschygir- 
donów, Draunty z Weszkonem synem, Wol- 
czko albo Ytrwicz, Wolczko Konschoto- 
wicz, Dogyrdy Woynysz Yrdzych z bracią; 
Goligind, Weydymin, Heschis Seikowicz 
z przyiacioły i narody swemi; i wszystko 
zebranie wszystkich i kożdego z osobna sla- 
chty i obywatelów przerzeczonych Lite
wskich i Ruskich ziem: których imiona ko
źdego z osobna, acz nie są wyrażone, wszak
że zwolenie ich na rzeczy niżey opisane, iest 
takie: iakoby tu napisane były.

Dla tego, oznaymuiemy, którym wie
dzieć należy, wszystkim: Iż tego czasu, pre- 
łaci, książęta, panowie i slachta i wszystko 
pospólstwo królestwa Polskiego, za pomo
cą łaski bożey, naiasnieysze książę pana Wła
dysława króla Polskiego, nawyssze książę 
Litewskie, dziedzica Ruskiego, pana nasze
go nałaskawszego z pogańskich błędów wy- 
wiodszy, za króla i pana sobie wzięli.

A na nas także, iego postępków naśla- 
duiących, nauczeni łaską ducha świętego, 
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consortium catholicum inuitantes, de te- 
nebris erroris vetusti, per assumptionem sa- 
crae fidei orthodoxae receperunt: cum qui- 
bus: in fide facti, unanimes et consortes ad 
perfectionem catholicorum operum, merito 
et opportune debemus per concordiam et 
perpetue aspirare. Pro eo praedicto domi
no Cladislao regiPoloniae, etc., et ipsius 
coronae regno ac regnicolis Poloniae, firma 
fide et inuiolabili sponsione, promisimus, 
et tenore praesentium, promittimus; toto 
posse et viribus, contra insultus quorumli- 
bet hominum, eis assistere, et eos, nullo 
exquisito coloris fuco, vnquam dcserere: 
sed ipsos sine dolo et fraude, scilicet rcgem 
et coronam, regnum et regnicolas Poloniae 
et eorum necessitatibus perpetue adiuuare, 
eorumque profectus, utilitates, commoda 
et bonum commune peragere, salubri et 
fideli dispositione, velut nostrum proprium: 
quod et ipsi nobis, parimodo, tenebuntur 
facere viceversa.

Demum, quia praedictus dominus Vla- 
dislaus rex, etc., dominus noster gratiosus, 
ex speciali confidentia; magnifico et prae- 
claro principi, domino Alexandro alias Vi- 
towdo duci Lithuaniae, etc., ipsum in par
tem suae sollicitudinis assumens, supremum 
principatum terrarum earundem Lithuaniae, 
ceterorumque dominiorum suorum ducatus, 
dedit et contulit, et ipsum in eis de manu 
sua statuit, ad vitae eiusdem domini ducis 
Yitowdi terminum yltimum et extremum. 
Pro quo, eundem dominum Yladislaum re- 

wzywaiąc nas do towarzystwa spólnego 
z ciemności błędu starego przez przvięcie 
swiętey wiary prawdziwey nas przyięli: 
z którymi iżeśmy sie sstali w wierze iedno- 
myślni, i towarzysze vczynków powszech- 
ney wiary: przeto słusznie iesteśmy powin
ni w zgodzie na wieki z niemi trwać, za prze- 
rzeczonego pana Władysława kró I a Polskiego 
i iego koronie, królestwu i obywatelómPol- 
skim mocną wiarą i niezgwałconą obietnicą 
obiecaliśmy i przez ninieyszy list, obiecuie- 
my, wszystką mocą i siłami przeciwko naia- 
zdóm którychkolwick ludzi przy nich stać: 
i ich żadną wymyśloną barwą, nieopusczać: 
ale one przez chytrość i zdrady, to iest kró
la, koronę, królestwo i obywatele króle
stwa Polskiego, w ich potrzebach, na wieki 
podpomagać: i ich rozmnożenia, pożytki 
i pospolite dobro opatrować zdrowym i wier
nym rozrządzeniem, iako nasze 'własne. Co 
i oni nam tymże sposobem będą powinni 
czynić, nam to oddaiąc.

Ale iż przerzeczony Władysław król, 
etc., pan nasz łaskawy, z osobliwey ufno
ści, wielmożnemu i zacnemu książęciu pa
nu Alexandrowi Witowdowi książęciu Lite
wskiemu, etc., wziąwszy go na część swego 
starania, i prace, na nawyssze księstwo ziem 
Litewskich, i inych państw swych księstwa 
Litewskiego dał i podał, i onego z ręki 
swey postanowił do żywota tegoż pana ksią- 
żęcia Witowda. Za co mv tegoż pana Wła
dysława króla, chcąc stalszą wiarą czcić, 
i iako rzecz sprawiedliwa iest, pewniefzego 
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gem constantiori fiducia prosequi volentes, 
et prout iustum est, ipsum reddere certio- 
rem, firma sponsione, et irreuocabili pro- 
misso, sibi, tenore praesentium promitti- 
mus: guod supremus praedictus principatus 
terrarum Lituaniae, et ceteros dominiorum 
ducatus, vna cum bonis et ceteris patrimo- 
nialibus, ad eundem dominum ducem Ai- 
towdum pertinentibus et cum omnibus ca- 
stris, fortalitijs, districtibus, territoriis, et 
eorum incolis, post decessum ipsius, ad ip
sum dominum Uladislaum regem, ac ad co- 
ronam regni buius Poloniae, iuxta teno
rem litterarum, per praedictum dominum 
ducem Uitowdum, eidem domino Uladislao 
regi et coronae eius, datarum, debent ple- 
ne et integre, deuolui et redire. Et nos 
etiam cum nostris posteris, atgue successo- 
ribus, post decessum domini ducis Uitowdi, 
promittere praedicto domino Uladislao re
gi, coronae et regno Poloniae adherere, 
subiici, obsegui, et seruire, sine dolo et 
fraude, toto posse et viribus tenebimur, et 
praeter ipsum, ad coronam regni eiusdem, 
nunguam nobis alios vel alium dominum vel 
dominos assumemus. Illo etiam non omisso, 
guod si dominus Uladislaus rex praedictus: 
guod deus auertat: sine prole decesserit: 
ex tunc, sine scitu et consilio eiusdem do
mini ducis Litowdi et nostro pariter, prin- 
cipes, praelati, barones, nobiles et com- 
munitas terrigenarum terrarum regni Polo
niae praedicti, sibi regem et dominum, non 
debent eligere seu locare, cum guibus, fir- 

vczvnić, mocnym wiary naszey obowiązkiem, 
i nieodezw'aną obietnicą iemu przez niniey- 
szy list, obiecuiemy: iż wielkie księstwo 
przerzeczone ziem Litewskich i ine państwa 
tego księstwa wespołek z dobry i z maię- 
tnościami oyczystemi, które na tegoż pana 
Witowda książę, należą i ze wszytkiemi 
zamki, twierdzami, powiaty, rozdzieleniem, 
i ich obywatelami po zeszciu iego, na tegoż 
pana Władysława króla i na koronę króle
stwa tego Polskiego, wedle opisania listów 
przez przerzeczonego pana książę Witowda, 
temuż panu Władysławowi królowi i koro
nie iego danych, maią zupełnie i cale przy- 
pas'ć i wrócić się: i my też z naszemi po- 
tomki, po nas będącemi, po zeszciu pa
na książęcia Witowda mamy do przerzeczo
nego pana Władysława króla, korony i kró
lestwa Polskiego przystać, poddać się, bydź 
posłuszni, i służyć, okrom chytrości i zdra
dy, wredle możności i sił naszych, będziemy 
powinni. A mimo onego i koronę królestwa 
tegoż, nigdy inego albo ine za pany sobie 
nie mamy brać. Tego też nieopuszczaiąc: 
iż ieśliby WTadysław król przerzeczony: cze
go panie boże obroń: przez potomstwa zeydź 
miał: tedy przez wiadomości rady tegoż pa
na książęcia Witowda i naszey także, książę
ta, prełaci, panowie, slachta i pospólstwo 
obywatelów królestwa Polskiego, sobie kró
la i pana nie maią obierać, albo stawić. 
Przy których konstytuciach, mocnie, zobo- 
pólnie, i stale stoiąc, w słodkości wiary 
i wnętrznościach pana Krystusowych wie- 
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mam, mutuam et constantem seruantes as- 
sistentiam, in dulcedine fidei et yisceribus 
Jesu Christi, perpetuam et irreuocabilem te- 
nebimus unionem.

In quorum omnium lidem et testimo- 
nium, euidentiamque pleniorem, pro per- 
petuo robore, sigilla nostra, praesentibus 
sunt subappensa. Actum et datum in Uil- 
no ipso die sanctae Priscae virginis et mar- 
tyris. Anno domini, millesimo quadringen- 
tesimo primo (1401).

7
czną i nigdy nieodmienną będziemy cho
wać iedność.

Na których wszytkich rzeczy, wiarę i 
świadectwo, ku wiadomości doskonalszei na 
wieczną moc, pieczęci nasze, niniejszemu 
listu są zawieszone. Działo się i dan w Wil
nie w dzień świętey Pryszki panny i męczen- 
niczki, (12 stycznia) roku 1401.

P R Z Y W I L E Y J A G E Ł i Y I W I T O W D A

LITWIE ROKU 1413

(Z oryginału porycko puławskiego transsumptu 1502. 
także porycko puławskiego 2) u Łaskiego fol. 125 — 
127- u Przyłuskiego p. 686 — 690. u Januszewskiego 
p. 743 — 750. Yolum. Leg. T. 1. p. 66 — 71.)

2) Transsumpt iest tej osnowy: Capitulum ecclesiae cracouiensis cathedralis, per hoc praesens publicum transsumpti 
instrumentum, cunctis guorum interest, innotescimus. Quia nomine serenissimi principia et domini domini Alexandri

Hadislai Jagello et Pitorcdi in Horodło: 
Incorporacio terrarum magni ducatusLith- 
waniae, regno Poloniae cum concessione 
armorum Lithwanis de regno Poloniae 
cum aliis certis libertatibus tunc nobilitati 
Lijtuanice: Ruthenis ewceptis: concessis 

de anno 1413.
I. In nomine domini amen. Ad per

petuam rei memoriam. Debitores sumus

W HORODLE DANY.

(U Herburta p. 656 — 662. u Samickiego p. 986 — 992. 
u Januszewskiego p. 743 — 750.)

Wcielenie ziem -wielkiego księstwa Li
tewskiego do korony Polskiey z pozzcole- 
niem herbów Litwie z Polski, i niektórych 

wolności na ten czas Litwie danych.

I. imię boże, amen. Na wieczną 
pamięć, iesteśmy powinni duchownego po-

*) Oryginał na pargaminie z dwiema majestatycznemi pieczęciami Jagiełły i Witowda. Jego opis w następnych transsumptu 
słowach znajduje się powtórzony. Jednakże exemplarz dochowany może być jednym z duplikatów. Ale zawsze rest 
oryginałem. Jego tedy wyrazy i litery zachowują .się. Lecz w nim dyftongów niema, w druku dla zwyczaju wprowa
dziły się dyftongi dla łatwiejszego czytania.
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spiritualis alimoniae; salutaria illis pocula 
ministrare, guibus praesidentes tempora- 

karmu i zbawiennego’ napoiu yżyczać tym,
którym panuiąc, pożytków doczesnych po- 

dei gratia regis Foloniae, magni ducis Litwaniae, Russiae, Prussiaeque domini et haeredis, etc. Domini nostri 
gratiosissimi: per venerabilem dominum Johannem de Lassko, decanum wladislauiensem et canonicum cracouiensem, 
eiusdem ecclesiae suae majestatis regiae decretarium: nobis, Mathiae de Drzewycza scholastico et regni Poloniae vicecan- 
cellario, Johanni Goslawsky, Johanni Rzeschowsky, Johanni Starzechowsky decretorum doctori, Paulo Choranzycz, 
Johanni Boturzinsky, Yalentini de Ilkusch, Sigismundo de Targowyska, Mathiae de Schidlow decretorum, Johanni 
de Osswyanczim theologo, Mathiae Grodzyczky medicinae doctoribus, Johanni Lanczky, et Johanni Carnkowsky, 
ceterisque praelatis et canonicis ecclesiae eiusdem cathedralis cracouiensis, in loco capitulari, die, hora, et loco infra 
scriptis, capitulariter agentibus, et congregatis, ecclesiae eiusdem capitulum representantibus, litteras originali exhibitas, 
serenissimi et illustrissimi principum dominorum, Wladislai regis Poloniae, nec non terrarum Cracouiae, Sandomiriae, 
Siradiae, Lanciciae, Cuyawyae, Litwaniae principia supremi, Pomeraniae, Russiaeque domini et haeredis, etc. et 
Alexandri alias Wytowdi magni ducis Litwaniae, nec non terrarum Russiae, domini et haeredis, etc. in peccorea seu 
pargameni nitte scriptas, sigillis duobus inappensulis sericeis diuersorum colorum subappendentibus sigillatas. Quorum 
unum majestatis regiae, aliud ducale, utrumque autem amplum atque rotundum, cere simplaci, naturalem colorem reti- 
nenti impressum. In quorum medio sculptae singilatim eLEgies: una regia, altera ducalis, pallio venerabili magnifice 
amictae. Regia effigies sigilli regij, in solio regali sedens, in’capite coronam regalem in manu uero dextra sceptrum 
gestans, quod solium circumstant arma regni Poloniae in clipeis sculpta: unum primo loco aquilae coronatae, alas 
instar uolitantis extendentis, secundo loco equitis armati gestantis gladium manu dextra supra caput extensum yibratum ; 
tercio loco arma capitis buffalini cornuti, e cuius naribus, circulus pendet aureus, in tabula scacali; quartoloco, qua- 
tuor dimensiones instar quatuor fluminum, medium clipei occupantes, cuius lateri Stelle decem octo astant; quinto loco 
arma ex medio leone et media aquila compacta cuius utriusque caput, una suprastans nectit corona; sexto loco, in 
clipeo , barbatus vir, alias caput barbatum, cum brachijs et pectore, duplicem coronam, unam in capite, alteram in 
pectore deferens. Sub pedibus autem throni regalis, in clipeo sculptus leo. Ducalis autem effigies sigilli ducalis magni 
ducatus, in ducali capello residens, extensis manibus, una dextra yibratum gladium per capulam, sinistra vero arma 
ducalium insigniorum gestans, illa quidem arma, qui militem armatum, vibratum pari modo gladium, supra caput suum 
extensum gerentem, equo sellato, instar militaris pompae sedentem; sub qua sinistra (w tern miejscu zapomniał opisując 
wymienić, nad tarczą niedźwiedzia, tarczy z krzyżem na lewej stronie z wierzchu umieszczonej: tak iż koło majestatu 
V\ itowda iest cztery, a nie trzy herby) altera arma sculpta ursus in medio clipei; in parte autem dextra tercio loco 
in clipeo, miles armatus erectus stans, manu dextra hastae, sinistra vero manibus scuto appodiatis quas sculpturas in 
utroque sigillo, per circuitum ambiunt tituli, regius in suo , et ducalis in suo simile sigillis, latinis litteris sculpti, qui 
in tenore infra scriptarum videbuntur literarum: vidimus, manu contrectamus et literas audiuimus, huius modi sub tenore. 
(Tu następują samego aktu Horodelskiego słowa.) — Cum autem in medio nostri petitum sit sacrae eiusdem maiestatis 
regiae nomine ut praeinsertas literas transsumi et eorum transsumpta suae maiestati sub sigillo capitulari nostro dari 
decerneremus: itaque nos videntes praeinsertas privilegij literas, in tenore, et sigillis, sanas , saluas, integras, et omni 
prorsus suspicione carentes, eas de verbo ad verbum, nichil mutando, variando, sed sic per omnia, ut in originali 
yidebantur esse per notarium legałem actorum, coram nobis scribam infrascriptum infrascribi transsumi in praesentem 
formam redigi, et sigilli capitularis nostri, quo in talibus utimur, sub appensione, communiri decreuimus et manda- 
uimus in Udem et testimonium praemissorum omnium. Actum et datum Cracouiae, in eadem ecclesia cathedrali in arte 
crucis sita, in loco quoque capitulari eiusdem ecclesiae consueto. Anno domini, millesimo quingentesimo secundo (1502), 
die secunda mensis marcij, hora terciarum, indictione quinta; pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri 
Alexandri diuina prouidencia papae sexti, anno ipsius decimo. Praesentibus ibidem honorabilibus dominis Jacpbo
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lium commodorum praestamus suffragia: 
vt guos ad corporis necessitatem sustenta • 
mus; salutis eliam, ipsis, guantum nostra 
sufficit facultas, ministeria porrigamus, ne 
dum temporalibus insistimus profectibus, vi- 
tae commoda negligere videamur. Et vnde 
dona benedictionis et brauium expectamus 
sempiternum: inde vitae detrimenta sentia- 
mus et praemiis destituti adoptatis nulla la- 
boris nostri commoda conseguamur. Ex- 
pedit perguirere, et debita attendere 3) ra- 
tione, ut dum hominibus impartimur, car- 
nis beneficia meditemur, gualiter ipsis coe- 
lestia praebeamus alimenta, et guos in hoc 
seculo transitoriis rerum condimus copiis, 
illis viam aeternae beatitudinis demonstre- 
mus, guatinus et hic nostrae munificentiae 
cognoscant praesidia, et tandem futurae glo- 
riae compendia per exercitia directionis no
strae apprehendant in omnium saluatore. 

Starski, Mathia de Costen ecclesiae eiusdem cathedralis viccariis perpetuis, et Jeronimo de Bachoczicze clerico gne- 
znensis diocesis, ad praemissa testibus vocatis et rogatis. (U dołu zamieszczony rysunek notaryacki, z literami na 
jego podstawie: i. n. r. i. — s. ma. ri. a. — s. do. ro. te. a. przyczem jego poświadczenie) Coram me, Johanne Pe- 
tri de Jacubow, clerico cracouiensis diocesis, publico, imperiali auctoritate notario, et coram memoratis dominis prae- 
latis et canonicis et facti hujusmodi, coram eis scriba. Quia praedictis literarum praeinsertarum exhibitioni, reui- 
sioni, transsumpti, peticioni, transsumptioni, praesentiumque literarum decreto, aliisque omnibus et singulis praemis- 
sis, dum sic, ut praemittitur agerent et Berent, una cum praenominatis testibus, praesens interfui, eaque omnia, 
et singula, sic Beri, nidi et audiui. Ideo praesens transsumpti publicum instrumentum, manu alterius fidelis scribae, 
scriptum, exinde confcci, subscripsi et in hanc publicam formam redegi, signoque et nomine meis solitis et con- 
suetis, consignaui, ac sigillo venerabilis eiusdem capituli, de mandato dominorum praelatorum et canonicorum su- 
prascriptorum subappenso, sigillaui, rogatus et requisitus, in fidem et testimonium omnium et singułorum praemis- 
sorum. Do tego transsumptu pargaminowego, na pasie tegoż pargaminu zawieszona jest w białym wosku, na wosku 
żółtym wyciśniona kapituły Krakowskiey pieczęć.

3) Januszowski zmienia na: attentare.

9
daiemy podpomożenia: abyśmy tym, któ
re ku cielesney potrzebie podeymuiemy, i 
zbawienne tez nauki im, ile z nas może 
być, podawali: iżbyśmy sie nie zdali tyl
ko o pożytkach doczesnych starać, a wie
czne opuszczać: i skąd darów błogosławień
stwa i zapłaty wieczney czekamy, aby z tąd 
niepoczidiśmy vszkodzenia żywota wieczne
go: i aby za prace nasze niestradaliśmy po
żytków zapłaty pożądaney. Jest rzecz po
żyteczna dowiedować się o tym, i pilnie 
przeględać: aby, iako ludziom daiemy cie
lesne dobrodzieystwa, też abyśmy rozwa
żali, iakobyśmy im i niebieskie pokarmy da- 
wali: i które na tym świecie bogactwy pręd
ko przemijaiącćmy ybogacamy, tymże drogę 
wiecznego błogosławieństwa, abyśmy poka- 
zowali: aby tu naszey szczodrobliwości znali 
pomocy, a potym przyszłey chwały zapłaty 
przez pokazanie nasze otrzymali, w imię zba
wiciela nas wszystkich.

(2)
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II. Proinde nos Wladislaus, dei gratia 
rex Poloniae, nec non terrarum Cracouiae, 
Sandomiriae, Siradiae, Lanciciae, Cuyauiae, 
Lyttwaniae princeps supremus, Pomeraniae, 
Russiaequae dominus et heres, etc. et Alle- 
xander, alias Yytowdus magnus dux Lyttwa
niae , nec non terrarum Russiae dominus et 
heres, etc. Significamus tenore praesentium 
quibus expedit vniuersis praesentibus et fu- 
turis, praesentium noticiam habituris: quo- 
modo terras Lyttwaniae, et earum incolas, 
nostro subditos dominio, in quos saepe li- 
beralitatis nostrae manum extendimus, et 
profectui ipsorum intendentes, multa fre- 
quentia, statum et conditionem eorum sem- 
per studuimus facere mcliorem: feruenti 
desiderio cupientes in assuinptae fidei deuo- 
tione jugiter solidare et fundare, Ut ipsos 
altissimus, quo praestante lumen fidei per 
nostram operam receperunt, ad landem et 
honorem sui nominis, et ejusdem fidei ca- 
tholicae augmentum, gratiae suae carismate 
confirmaret. Cum eos saepe munificentiae 
nostrae donis refecimus, summopere affecta- 
mus spiritualibus gratijs refouere et perquae- 
que legitima studia et labores id feruentius 
mancipare. Qui ut se in fidei constantia 
commodius exerceant et crescant de virtute 
in yirtutem, jugum seruitutis quo hactenus 
fuerunt compediti et constricti de ceruice 
ipsorum deponentes et soluentes, ex innatae 
nobis benignitatis clementia, ipsis libertates, 
immunitates, gratias, exemptiones, et pri- 
uilegia dari, catholicis solita, juxta conti-

II. Dla tego my 'Władysław, z laski 
bożey król Polski, i ziem, Krakowskiey, Sę- 
domirskiey, Sieradzkiey, Łęczyckiey, Kuiaw- 
skiey, Litewskiey, nawysszc książę, Pomor
ski, Ruski, pan i dziedzic; y Alexander rze
czony Witowd, wielkie książę Litewskie, i 
ziem Ruskich pan i dziedzic, oznaymuiemy 
przez ninieyszy list, którym to wiedzieć 
przynależy, wszystkim teraz i potym będą
cym, którzy tego wiadomość będą mieć: iż 
ziemie Litewskie, i ich obywatele poddani 
państwu naszemu, którym częstokroć rękę 
szczodrobliwości naszey rozściągamy, i o 
pożytki ich staraiąc sie, mielis'my o tym pie
czą, iakobyśmy za częstym staraniem, stan 
i zawołanie ich yczynili zacnieyszy: chcąc 
tedy ie z wielkim pożądaniem w nabożeń
stwie przyiętey wiary na potomne czasy 
ytwierdzić i ygruntować: aby ie nawysszy 
pan, za którego łaską a staraniem naszym, 
wzięli oświecenie wiary, ku chwale i czci 
imienia swego, i teyże wiary powszechney 
oświeceniu, pomnażaniem łaski swey vtwier- 
dził: iż gdyśmy ich częstokroć dary szczo
drobliwości naszey pocieszyli: tedy też, ia- 
ko nabarziey być może, chcemy ie ducho- 
wnemi dary zachować, i przez dobre spra
wy i prace zatrzymać. Którzy aby w sta
łości wiary tym lepiey sie ćwiczyli, iżeby 
z cnoty w cnotę postępowali, jarzmo nie- 
woley, w którey do tego czasu byli zamota
ni, i związani, z szyie ich składaiąc i ro- 
zwięzuiąc, zwrodzoney nam szczodrobliwo
ści i łaski, im wolności, swobody, łaski, 



PRZYWILEY HORODELSKI 1413. 11

nentiam articulorom subscrip torom, tenore 
praesentium concedimus et largimur.

III. Et primo, quamuis eo tempore, 
quo almo spiritu inspirante, fidei catholicae 
recepta et cognita claritate: coronam regni 
Poloniae assumpsimus; pro christianae reli- 
gionis incremento et bono statu, et commo
do terrarum nostrarom Lyttwaniae praedic- 
tarum, ipsas, et cum terris ac dominiis ipsis 
subiectis et connexis, praefato regno nostro 
Poloniae appropriauimus, incorporauimus, 
coniunximns, uniuimus, adiunximus, con- 
foederauimus, de consensu unanimi nostro, 
et aliorum fratrom nostrorom, et omnium 
baronum, nobilium, procerom et boyaro- 
rom eiusdem terrae Lyttwaniae, roluntate, 
accedente et assensu. Yolentes tamcn, ter- 
ras praedictas Lyttwaniae, propter hosliles 
insultus, et insidias cruciferorom et eis ad- 
haerentium, ac aliorum quorumcunque ini- 
micorom, qui praefatas terras Lyttwaniae 
et regnum Poloniae demolliri nituntur, et 
in ipsorom destructionem machinantur: in 
certitudine, securitate et tutela melioribus 
reponere, et eis perpetuum commodum 
procurare, easdem terras, quas semper, 
cum pleno dominio, ac iure mero et mixto, 
hactenus habuimus, et habemus, usque 
modo a progenitoribus nostris, et ordine 
geniturae, tanquam domini legitimi, baro
num, nobilium, boyarorum yoluntate, ra- 
tibabitione, et consensu adhibitis, praedicto 

exemptciię, i przywileje, które zwykły być 
dawane ludziom powszechney wiary, wedle 
zamknienia w sobie ninieyszego przywileiu, 
daiemy i yżyczamy.

III. A naprzód, acz od tego czasu, od 
którego za natchnieniem ducha świętego’ 
wiary powszechney poznawszy iasność, ko
ronę królestwa Polskiego przyjęliśmy, dla 
rozmnożenia krześciańskiey wiary i dobrego 
stanu i pożytku ziem naszych Litewskich, 
one z ziemiami i państwy im przydegłemi i 
spoionemi przerzeczonemu królestwu na
szemu Polskiemu przywłasczyliśmy, wcielili, 
złączyli, ziednoczyli, przydali, sprzymie
rzyli, za Zwoleniem iednostaynym naszych 
i inych braciey, i wszystkich panów, sla- 
chty, przełożonych, i boiarów wolą teyże 
ziemie litewskiey: wszakże chcąc ziemie 
przerzeczone Litewskie dla nieprzyjaciel
skich najazdów i zdrad krzyżaków i im 
przyległych i inych którychkolwiek nie
przyjaciół, którzy przerzeczone ziemie Lite
wskie i królestwo Polskie chcą spustoszyć, 
o skazie tych państw myśląc: w prześpie- 
czeństwie i w pewney obronie postawić, i 
im wieczny pożytek ziednać: tesz ziemie 
któreśmy zawżdy zupełnym państwem i pra
wem dostatecznym do tego czasu mieli i 
mamy od przodków i rodziców naszych i 
porządkiem yrodzenia naszego, iako pra
wdziwy pan za wolą panów, słachty, boia
rów i Zwoleniem, przyłączywszy ie przerze
czonemu królestwu Polskiemu, powtóre 
wcielamy, i prawie w wnętrzności kładzie- 

(2*)
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resno Poloniae iterum de noyo incorpora- 
mus, inuisceramus, appropriamus; coniun- 
gimus, adiungimus, confoederamus, et pei- 
petue annectimus: decerncntes ipsas cum 
omnibus earmn dominijs, terris, ducatibus, 
principatibus, districtibus, proprietatibus, 
omnique jurę mero et mixto, coronae regni 
Poloniae perpetuis temporibus irreuocabili- 
ter, et irrefragabiliter semper esse unitas.

I\ . Ceterum omnes ecclesias terrarum 
Lcttwaniae praedictarum, tam cathedrales, 
quam collegiatas, parrochiales et conuentua- 
les, yidelicet Wylnenses et ceteras in eis 
erectas, erigendas, fundatas et fundandas, 
in omnibus ipsarum libcrtatibus, immunila- 
tibus, priuilegiis, exemptionibus et consue- 
tudinibus yniuersis conseruamus: Larum se
rie mediante, juxta consuetudinem regni Po
loniae.

I . Barones etiam nobiles boyari terra
rum nostrarum Łyttwaniae praedictarum, 
donationibus, priuilegiis et concessionibus 
ipul per nosdatis, impartitis et collatis dun- 
taxat catholicae et romanae ecclesiae sub- 
jecti et quibus clenodia sunt concessa, gau- 
deant, participent et fruantur, prout baro- 
m ' et nobiles regni Poloniae suis pociuntur 
et frauntur.

\ I. Item barones et nobiles praedicti, 
bona ipsorum paternalia pari iure obtineant: 
sicut barones regni Poloniae, sua noscuntur 
obtinere; et donationes nostras super qui- 
bus literas obtinent a nobis eflicaces et fuł- 
citas pcrpetui roboris iirmitate similiter ob- 

mv, przywłasczamy, złączamy, przyłącza
my, sprzymierzamy, i na wieki przykłada
my, skazuiąc one ze wszystkiemi ich pań- 
stwy, ziemiami, księstwy, przełożeństwy, 
powiaty, własnościami, i ze wszystkim pra
wem koronie królestwa Polskiego na wie
czne czasy: aby zawżdy były zicdnoczone, 
nieodezwanie i przez sporu wszelakiego.

IV. Tez wszystki kościoły ziem Lite
wskich przerzeczonych, tak cathedrales, ia- 
ko collegiatas, parochiales, albo conuentua- 
les, w Wilnie, i gdzie indzie zbudowane, i 
które maią być i są zbudowane, fundo
wane, we wszystkich ich wolnościach, swo
bodach, przywileiach, exemptciiach, i zwy- 
czaiach wszystkich zachowywamy przez ni- 
ninieyszy list, wedle zwyczaiu królestwa 
Polskiego.

V. Także pany, slachtę i boiary ziem 
naszych Litewskich, w darowiznach, przy- 
wileiach, i dozwoleniach im przez nas da
nych, udzielonych, gdy tylko będą powsze- 
chney wiary i rzymskiemu kościołowi pod
dani, i którym są nadane herby, niech sie 
z nich weselą, uczestnicy będą i ich używa- 
ią, tak iako panowie i slachta królestwa 
Polskiego swych używaią i z nich sie weselą.

VI. Też przerzeczeni panowie i sla
chta, maiętności swe oyczyste iednakimże 
prawem niech dzierżą: i darowania nasze, 
na które listy maią, mocne ytwierdzone 
wieczną mocą także niech dzierżą: i będą 
mieć moc one przedać, zamienić, oddalić, 
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tinebunt et liberam habebunt, ipsa, ven- 
dendi, commutandi, alienandi, donandi, et 
in vsus suos conuertendi facultatem: nostro 
tamen consensuad hoc specialiteraccedente. 
Sic tamen: quod ipsa, alienando, commu- 
tando vel donando, coram nobis vel nostris 
officialibus, iuxta consuetudinem regni Po- 
loniae resignabunt. Item post mortem pa- 
tris, liberi non debent bonis haereditariis 
priuari, sed ea cum suis successoribus possi- 
dere, prout barones et nobiles regni Polo- 
niae sua possident et in usus conuertunt be- 
neplacitos.

VII. Similiter uxoribus suis, dotalitia 
in bonis et villis, quas ex suscessione pater- 
na, uel concessione nostra perpetua, ha- 
buerint, uel fuerint habituri, poterint assi- 
gnare, prout in regno Poloniae assignantur. 
Filias autem, sorores, consanguineas et affi- 
nes suas, praefati barones et nobiles terra- 
rum Lyttwaniae copulare poterint viris dun- 
taxat catholicis, et tradere coniugio, iuxta 
beneplacitum eorum voluntatis, et iuxta con
suetudinem regni Poloniae ab antiquo ob- 
seruatam.

VIII. His autem libertatum concessio- 
nibus non obstantibus, barones ad construc- 
tionem et erectionem castrorum, vias expe- 
dicionales facere, et tributa dare, iuxta an- 
tiquam consuetudinem astringantur.

IX. Hoc specialiter expresso, quod 
omnes barones nobiles terrarum Lyttwaniae 
fidelitatem et debitam ac christianicam lidei 
constantiam, nobis yidelicet, Wladislao regi 

darować i ku swym pożytkom obracać. 
Wszakże to ma bydź za osobnym dozwole
niem naszym, tak iż gdy ie będą oddalać, 
frymarczyć, darować: to przed nami albo 
naszymi urzędniki, wedle zwyczaiu króle
stwa Polskiego, będą czynić i ie zdawać. 
Też po śmierci rodziców, potomstwu nie 
maią być brane maiętności dziedziczne, ale 
one maią dzierżeć i z potomki swemi: iako 
panowie i slachta królestwa Polskiego swo- 
ie dzierżą, i ku używaniu wedle swego zda
nia obracaią.

VII. Także też żonam ich oprawy na 
dobrach i wsiach, które maią po rodzicach 
swych albo od nas pozwolone na wieki, bę
dą mogli naznaczyć: iako w Królestwie Pol- 
kim bywaią naznaczone. A córki, i siostry, 
i ine powinowate swe, przerzeczeni pano
wie i slachta ziem Litewskich, będą mogli 
w małżeństwo dawać, mężom tylko powsze- 
chney wiary, wedle upodobania swego, i 
wedle zwyczaiu królestwa Polskiego, który 
iest zdawna chowan.

Vm. Wszakże te wolności, szkodzić te
mu nie maią, aby slachta nie miała być 
ktemu przyciśniona; aby budować zamków, 
i woyny służyć, i podatków dawać, wedle 
starego zwyczaiu, nie była powinna.

IX. To osobliwie wyraźaiąc: iż wszy
scy panowie i slachta ziem Litewskich wia
rę i powinną wiary krześciańskiey stałość, 
to iest nam Władysławowi królowi Polskie- 



14 JAGEŁŁO I 1FIT0WD.

Poloniae et Allexandro alias Titowdo magno 
duci Littwaniae, et successoribus nostris 
tenere debebunt et seruare, prout barones 
et nobiles regni Polomae suis regibus tenere 
soliti sunt et seruare: super quo barones, 
boyari et proceres terrarum Littwaniae prae- 
dicti, iuramentum nobis iam praestiterunt, 
prout clarius in literis ipsorum quas cum 
baronibus regni Poloniae sibi inuicem con- 
cesserunt continetur.

X. Pari modo sub fidei sacramento et 
sub bonorum suorum amissione, nullis prin- 
cipibus, aut baronibus, vel aliis cuiuscun- 
que condicionis hominibus, terris regni Po
loniae aduersari volentibus, consilia, fauo- 
rem et auxilia ministrabunt uel praestabunt; 
sed eos tamguam hostes terrae et dominio- 
rum Littwaniae, totis yiribus perseguentur, 
et ad nullum alium respectum habebunt, 
nisi ad nos et ad nostros successores, prout 
hoc ipsum, barones et nobiles praedicti, pro 
se et pro suis posteris, per fidei sacramen- 
tum caucionem praestiterunt et fecerunt.

XI. Item dignitates, sedes et officia, 
prout in regno Poloniae institutae sunt, in- 
stituentur et locabuntur in Wylna: scilicet, 
palatinus et castellanus Wylnensis: et de- 
mum in Troky, et in aliis locis vbi nobis 
yidebitur expedire, iuxta nostrae beneplaci- 
tum voluntatis, temporibus perpetuis dura- 
turis. Et huiusmodi dignitarij, non eligan- 
tur, nisi sint fidei catbolicae cultores, et 
subiecti sanctae romanae ecclesiae etc. Nec 
etiam alicpia offia citerrae perpetua, ut sunt 

mu, i Alexandrowi, albo Witowdowi, wiel
kiemu książęciu Litewskiemu i potomkom 
naszym będą, powinni trzymać i chować: ia
ko panowie i slachta królestwa Polskiego 
swym królom zwykli są chowrać i trzymać. 
Na co panowie, przełożeni, boiarowie ziem 
Litewskich przerzeczonych przysięgę iuż 
nam uczynili, iakoto iaśniey w lisciech ich, 
które sobie wespółek z pany królestwa Pol
skiego zobopólnie dali, iest opisano.

X. Tymże obyczaiem, pod przysięgą 
i pod straceniem dóbr swoich, żadnym ksią
żętom , panom i inym któregokolwiek stanu 
ludziom, którzy ziemiam królestwa Polskie
go zechcą sie przeciwić, rady, łaski i pod- 
pomożenia żadnego nie będą dawać: ale 
one iako nieprzyiaciele ziemie i państw Li
tewskich, wszystką mocą będą nisczyć, nie 
maiąc na żadnego baczenia, iedno na nas i 
na potomki nasze: iakoż to panowie i sla
chta przerzeczeni za się i potomki swe przez 
przysięgę wiary swey czynić się obowiązali.

XI. Także dostoieństwa i stolice i urzę
dy, iako w królestwie Polskim są postano
wione, także postanowione i rozrządzone 
będą: to iest w Wilnie woiewoda i kasztelan 
wileński; a potym w Trokach i na inych 
mieyscach, iako nam napożyteczniey będzie 
sie zdało, wedle upodobania woley naszey, 
aby trwały na wieczne czasy. A na takowe 
dostoieństwa niechay nie będą wybierani, 
iedno którzy są powszechney wiary, i podda
ni świętemu rzymskiemu kościołowi. I też 
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dignitates, castellanatus, etc., nisi christia- 
nae fidei cultoribus conferantur, et ad con- 
silia nostra admittantur, et eis intersint, 
dum pro bono publico ti-actatus celebrantur: 
Quia saepe disparitas cultus, diuersitatem 
inducit animorum, et consilia patent talibus 
diuolgata, quae traduntur secrete obser- 
uanda.

XII. Item omnes, quibus huiusmodi 
libertas et priuilegia conceduntur, nunquam 
nos Wladislaum regem Poloniae et Allexan- 
drum Yitowdum magnum ducem Littwaniae, 
quoadusque vixerimus, et nostros succes- 
sores reges Poloniae et duces Littwaniae, 
a nobis et nostris successoribus statuendos 
et locandos deserant uel recedant ab cisdem: 
sed sub fide et honore, pariter et onere iu- 
ramenti, fideliter et firmiter, nobis et suc
cessoribus nostris, adhaerebunt, fauoribus, 
consiliis, et auxiliis perpetuis temporibus 
et in aeuum.

XIII. Hoc etiam addito, quod prae- 
dicli barones, et nobiles, etc. Littwaniae, 
post mortem Allexandri alias Witowdi magni 
ducis moderni, nullum habebunt aut eligent 
pro magno principe et domino Littwaniae, 
nisi quem rex Poloniae, vel ipsius successo- 
res, cum consilio praelatorum et baronum 
Poloniae, et terrarum Littwaniae duxerint 
eligendos, statuendos et locandos. Sic si- 
militer praelati, barones et nobiles regni 
Poloniae, regem Poloniae sine liberis et 
successoribus legitimis decedente, regem et 

urzędy, ziemie wieczne, iako są dostojeń
stwa, kasztelanie, i ine, iedno krześciańskiey 
wiary ludziom niech będą podawane, i do 
rady naszey przypusczani, i przy tych niech 
będą, gdy o dobrym rzeczypospolitey bę
dziemy radzić. Albowiem częstokroć ró
żność wiary przywodzi różność rmysłów: 
i rady bywaią wydawane, które maią być 
taiemnie chowane.

XII. Też wszyscy, którym takowe li
sty i przywileie bywaią pozwalane, nigdy 
nas Władysława króla Polskiego i Alexandra 
Witowda wielkiego ksiąźęcia Litewskiego, 
póki będziemy żywi i potomków naszych 
królów Polskich i książąt Litewskich, którzy 
od nas i potomków naszych będą stawieni, 
nieopusczą, ani od nich odstąpią pod wiarą 
i czcią, i pod obowiązkiem przysięgi: iż 
wiernie i mocnie, przy nas i potomkach na
szych będą stać z swą przyiaźnią, radą i po
mocą na wieczne czasy i na wieki.

XIII. To też ktemu przydaiemy: iż 
przerzeczeni panowie i slachta po śmierci 
Alexandra, to iest Witowda wielkiego ksią- 
żęcia litewskiego żadnego nie maią mieć i 
obrać za wielkie książę: iedno którego król 
Polski i iego potomkowie za radą prełatów 
i panów Polskich i ziem Litewskich będą 
rozumieli obrać i postawić. I także prelaci, 
panowie i slachta królestwa Polskiego, gdy
by król Polski przez potomstwa prawdziwe
go zszedł, króla i pana nie maią sobie obie
rać przez wiadomości i rady naszey: to iest 
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dominum non debent ipsis eligere, sine scitu 
et consilio nostro: videlicet, Allexandri ma- 
gni ducis, baronumtpie et nobilium terra
rum Littwaniae praedictarum, iuxta tenorem 
et contenta priorum literarum.

XIV. Preterea, praedictis libertatibus, 
priyilegiis et gratiis, tantummodo illi baro- 
nes et nobiles terrae Littwaniae debent vti 
et gaudere: quibus arma et clenodia nobi- 
lium regni Poloniae sunt concessa, et cul- 
tores cbristianae religionis romanae eccle- 
siae subiecti, et non schismatici vel alii in- 
fideles.

XV. Item omnes litteras, quascunque 
regno Poloniae et terris Littwaniae antę octo 
vel septem annos: ac post uel circa corona- 
tionem nostram concessimus, et dedimus, 
tenore praesentium, confirmamus, ratifica- 
mus, approbamus et robur perpetuum im- 
ponimus eisdem, habentes ipsas praesenti- 
bus pro insertis.

XVI. Hoc etiam addito specialiter et 
expresso: quod praefati barones et nobiles 
regni Poloniae et terrarum Littwaniae con- 
uentiones et parlamenta quando necesse fue- 
rit in Lublin vel in Parczow, et aliis in lo- 
cis aptis, de consensu et Yoluntate nostra 
celebrabunt, pro commodo et utilitate regni 
Poloniae et terrarum Littwaniae praedicta
rum meliori.

XVII. Praeterea nos Allexander alias 
V itowdus, de consensu serenissimi principis 
domini "Wladislai regis Poloniae, fratris no-

Alexandra, wielkiego książęcia i panów sla- 
chty ziem Litewskich przerzeczonych, we
dle sposobu i opisania pierwszych listów.

XIV. Też przerzeczonych wolności i 
przywileiów, i takowych łask, tylko oni pa
nowie i slachta ziemie Litewskiey maią 
yżywać, i z nich sie weselić: którym są da
ne herby slachty królestwa Polskiego, i któ
rzy są krześciiańskiey wiary i poddani rzym
skiemu kościołowi, a nie odszczepieńcy albo 
niewierni.

XV. Też wszystkie listy, któreśmykol- 
wiek królestwu Polskiemu i ziemiam Lite
wskim przed ośmią albo siedmią lat, albo 
potym przy koronaciiey naszey dali i pozwo
lili, przez ninieyszy list potwierdzamy, mo
cne czyniemy, pochwalamy, i moc wieczney 
mocy ykładamy, maiąc ie za wpisane i wło
żone w ten przywiley.

XVI. To też dokładamy osobliwie i 
mianowicie: iż przerzeczeni panowie i sla
chta królestwa Polskiego i ziem Litewskich, 
seymy i stanowienia rzeczy, kiedy tego bę
dzie potrzeba, w Lublinie albo w Parcowie, 
albo na inych mieyscach ktemu sposo
bnych, za dozwoleniem i wolą naszą maią 
odprawiać dla pożytku i potrzeby królestwa 
Polskiego i dla lepszego ziem Litewskich 
przerzeczonych.

XVII. Nadto my Alexander albo Wi- 
towd, za Zwoleniem naiaśnieyszego książę
cia pana Władysława króla Polskiego brata
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stri charissimi, eligimus ad arma et clenodia 
nobilium regni Poloniae, terrarum nostra- 
rum Lyttwaniae nobiles infra scriptos; quos, 
ipsi regni Poloniae nobiles simul cum omni
bus qui ex eorum stirpe originem suam du- 
cunt, ad fraternitatis et consangwineitatis 
consortia receperunt. Et primo nobiles: 
Lelywa, Mony wid palatinum vylnensem. 
Item Zadora, Jawnum palatinum trocen- 
sem; Rawa, Mynigal castellanum vylnen- 
sem; Lyssy, Sunigal castellanum trocen- 
sem; Jastrembczy seu Lazanky alias Boles- 
thy Nagorą yocati, Nemir; Tramby, Ho- 
sticonem; Topori, Butrim. Item Labancz 
alias Skrzinsczy, Goligunt; Poraye, Nico- 
laum Bylimyn; Dambno, Corewam; Odro- 
wansch, Wyssegerd; Wadwicz, Petrum 
Mondygerd; Dria, Nicolaum Tawtygerd; 
Habdanecz, Johannem Gastoldi; Polukoza, 
Wolczconem. Culwa O; Grifones, Butow- 
dum; Srzeniawa, Jadath *); Pobodze, Ka- 
lonem; Grzimala, Johannem Rymowido- 
wicz; Zaramba, Gyneth Conczewicz, Pirz- 
chala, Dawxa; Novyna, Nicolaum Boijnar; 
Dzaloscha, Wolczconem Kocutowicz; Go- 
pacz, Gethowoth; Rola, Dangyel; Siro- 
komly, Jacobum Mingel; Cattus marinus, 
Woysznar Wilkolewirz 6); Powala, Geor- 
gium Sangaw. Item Pomijan, Saka; Do- 
lywa, Naczkonem; Scharza, Twerbuth; 
Dolanga, Monslvild; Bogoria, Stanislaum 
Wissigin; Janyna, Yoyssim Dancycouicz; 4

4) u Łaskiego: Cwkwa. 5) u Łaskiego: Jadaldum.

naszego namileyszego, wybieramy, na herby 
slachty Polskiey ziem Litewskich naszych 
slachtę nizey napisaną: które sama króle
stwa Polskiego slachta także ze wszystkimi, 
którzy z ich pokolenia idą, ku braterstwu 
i spowinowaceniu przyięli. A naprzód sla
chta herbu: Leliwy, Moniwida woiewodę 
Wileńskiego; Zadora, woiewodę Jawna 
Trockiego; Rawa, Minigała kasztelana W i- 
leńskiego; Łysy, Sunigała kasztelana Tro
ckiego; Jastrzębcy albo Łazanki, alias Bo- 
lesty Nagorę które zową, Niemiery; Tramb- 
ki, Hostikona; Topory, Butryma; Łabęcie 
alias Skrynscy, Goligunta; Poraye, Myko- 
łaia Bylimina, Dembno, Korewę; Odro- 
wąs, Wyszegierda; Wadwicz, Piotra Mon- 
dygierta; Dria, Mikołaia Tawtygierda; Hab- 
daniec, Jana Gastolda; Połkoza, Wolczka 
Kutwę; Gryfowie, Butowda; Srzeniawa, 
Jadałda; Pobodze, Kalona; Grzymała, Ja
na Rymowidowicza; Zaremba, Gineta Kon- 
czewicza; Pierzchała, Dawxę; Nowina, Mi
kołaia Boynara; Działosza, W ołczkona Ko
ku łowicza; Kopacz, Gedorwocha; Rola, 
Dangiela; Sirokomla, Jakuba Mingela; Kot 
morski, Woysznara Wilkolewicza; Powała, 
Jerzego Sangawa; Pomian Sakę; Doliwa, 
Naczkona; Sarza, Twerburta; Dolanga, 
Monstwilda; Bogoriia, Stanisława Wiszyn- 
gę; Janina, Woyszyma Danczykowieża; 
Bichawa, Monstolda; Świnka, Andrzeia 
Dewknetowieża; Rolda, Mynymunda Se-

s) W transsumpcie : Wilkdewń z, 

(3)
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Bychawa, Monstold; Świnka, Andream 
Dewknetowicz; Kolda Mynimund Sessniko- 
uicz; Svlima, Bodyvil. Item Nalancz, Co- 
czanum; Lodzą, Miczysch; Gelytowe, Ger- 
dud; Corczacowe, Czuppam; Byala Woy- 
dilonem Kusolowicz; Wanzik Conczanum 
Sukowicz; Czółek, Johannem Ewild; Go- 
dzamba, Stanislaum. Butowtowicz; Osmo- 
rog alias Geralt, Surgutes de Beszkymi * * 7) 
etc. Quibus guidem armis, clenodiis et 
proclamationibus, praedicti nobiles, pro- 
ceres et boyari terrarum Littwaniae, exnunc 
et in antea, perpetuis temporibus ybilibet 
gaudeant potiantur, prout ipsi praefati 110- 
biles regni Poloniae vti frui, consueuenmt 
et potiri.

W transsumpcie: Reszlini. Ostrzec należy, że w akcie oryginalnym między literami wielkiemi B. K. R. nie ma
żadnej wpisaniu różnicy, na wszystkie trzy, jest jedna i taż sama postać, w nazwiskach tedy ich czytanie zupełnie 
dowolne: Bodywil czy RodywiL W transsumpcie zaś między literami R. R. także żadney różnicy dostrzec nie 
podobna. A gdy w małych literach k, od 1, w oryginale zaledwie odróżniać się daje: z tąd Beszkymi, Reszlini, 
Keszlmi. I może Łaski (a z niego wszyscy) naylepiey piszą Kyeslymi, Kieslini. — Wreszcie liter, trudności: 
niema — zachowały się litery oryginału. Zamiany y na i, i odwrotnie, oczywiste omyłki, zmiana ortografii,
piezdawały się zasługiwać na wypisywanie osobne.

8) Łaski i za nim wszyscy dodali: patribus, czego w oryginale i transsumpcie niema.

XVIII. Ut autem, corroborationis et 
cautelae uberioris omnia praemissa accipiant 
firmitatem, praesentes fecimus sigillorum 
nostrorum munimine roborari. Praesenti- 
bus et consentientibus, ac ratum habenti- 
bus, reuerendis in Christo 8) dominis: Ni- 
colao Gneznensi archiepiscopo, Alberto 
Cracouiensi, Johanne Wladislauiensi, Pe- 
tro Poznaniensi, Jacobo Plocensi, Nicolao 
Yilnensi, Johanne electo Leopoliensi me- 

snikowicza; Sulima, Bodywiła; Nałencz, 
Koczana; Łodzią, Miczucha; Jelitowie, 
Gerduda; Korczakowie, Czuppę; Biała, 
Moydylona Czuszołowicza; Wanczyk, Ko- 
czana, Sukowicza; Czółek, Jana Ewila; 
Godzamba, Stanisława Butowtowicza; Os- 
moróg alias Gieralth, Surguta z Kieslinia, 
etc. Których to herbów i zawołania, prze- 
rzeczona slachta, panowie i boiarowie ziem 
Litewskich, od tego czasu i napotym na 
wieczne czasy, będą używać; i niech sie 
z nich weselą, iako przerzeczona slachta 
królestwa Polskiego, zwykła używać i ie 
mieć,

XVIII. Ażeby dostatecznieyszą moc 
wszystki przerzeczone rzeczy wzięły, kaza
liśmy dla pewnieyszey mocy ninieyszy list 
pieczęciami naszemi ytwierdzić. Przy czym 
byli, i na co zwalali i za wdzięczno to mie
li, nauczciwszy w panu Krystusie oycowie 
ksiądz: Mikołay gnieźnieński arcybiskup, 
Woyciech krakowski, Jan włodzcławski, 
Piotr poznański, Jakub płotcki, Mikołay 
wileński, Jan arcybiskup lwowski, Maciey 
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tropoli, Mathia Premisliensi, Michaele Ky- 
ouiensi, Gregorio Wlodimiriensi, Sbigneo 
Cameneczensi electo ecclesiarum episcopis; 
Chelmensi etCeretensi ecclesiis vacantibus9). 
]Xec non magnificis, validis et strenuis: Cri
stino craconiensi castellano, Johanne de 
Tarnów cracouiensi, Nicolao de Michałow 
sandomiriensi, Sandzyuogio de Ostroróg 
poznaniensi, Mathia de Yansosche calisicnsi, 
Jacobo de Coneczpole siradiensi, Johanne 
Liganza lanciciensi, Mathia de Labischin 
brestensi, Janussio de Cosczelecz gnewco- 
wiensi, palatinis; Michaele de Bogumilo- 
uice sandomiriensi, Johanne de Sczekocyni 
lublinensi, Dobeslao de Oleschnicza woy- 
nicensi. Floriano de Corithnycza 10 *) wisli- 
censi, Cristino de Kozeglowy sandecensi, 
Martino de Krolikouo gneznensi, Clemente 
de Mocrsko radomiriensi J1), Domarath de 
Kobylyani becensi, Mosticio de Staschow 
poznaniensi, Janussio de Tolischow calis- 
siensi, Martino de Calinow siradiensi, Pe- 
tro de Wloszowa dobrinensi, Alberto de 
Cosczol brestensi, Johanne de Lankoschin 
lanciciensi, Cristino cruschuiciensi, Johanne 
de Laczuchow zauichostensi, Martino de 
Lubnicza brzezinensi, Stanislao Gamrath 
polanecensi, Johanne de Bogumilowice cze- 

Cerecka dyecezia, czyli Serecka wołoska w Mołdawii, jest w oryginale, transsumpcie, i u Łaskiego wyraźnie 
wymieniona: Wszakże Januszewski i inni wyczytali: Chelmensi et ceteris ecclesiis racantibus. Podobnie u łlerburta 
Parnickiego i u innych przełożono na polski: gdy Chełmski i inne kościoły wakowały.

10) Tak w oryginale i transsumpcie Łaski Wypisał: Rokijtnijcza.

u) Transsumpt i Łaski poprawili omyłkę oryginału na Radomiensi-

przemyslski, Michał kiiowski, Grzegorz 
włodzimirski, Zbigniew kamieniecki biskupi: 
gdy Chełmski i Cerecki kościoły wakowały. 
I wielmożni, mężni: Krystyn krakowski ka
sztelan, Jan z Tarnowa krakowski, Miko- 
łay z Michałowa sędomirski, Sędziwóy z 
Ostroroga poznański, Maciey z Wąsoszey 
kaliski, Jakub z Koniecpola sieradzki, Jan 
Ligęza lanczycki, Maciey z Łabiszyna brze- 
steki, Janus z Kościelca gniewczowski, wo- 
iewodowie; Michał z Bogumiłowicz sędo- 
mierski, Jan z Sczekocina lubelski, Dobe- 
sław z Olesznice woynicki, Florian z Roki- 
tnice wiślicki, Krystyn z Koziegłów sąde
cki, Marcin z Kulikowa gnieźnieński, Kli- 
munt z Mokrzka radomski, Domarat z Koby- 
lan biecki, Mostycz z Skaszów poznański 
Janusz z Tuliskowa kaliski, Marcin z Kali
nowa sieradzki, Piotr z "Włosczowey do
brzyński, Woyciech z Kościół brzesteki, Jan 
z Lankoszyna łęczycki, Krystyn kruszwicki, 
Jan z Lazuchowa zawichostski, Marcin z Łu
bnice brzeziński, Stanisław Gamrat po
łaniecki, Jan z Bogumiłowie Czechowski, 
Maciey Kot nakielski, Grot z Janczowic 
małogostski, Iwan z Obichowa srzemski, 
Janusz Furman międzyrzecki, kasztelani; 
Zbigniew z Brzezia królestwa Polskiego mar- 

(3*)
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chouiensi, Mathia Cotli naklcnsi, Grottone 
de Jancowicz malogostensi, Iwano de Obi- 
chow srzemensi, Janussio Furman medzy- 
rzecensi, castellanis; Sbigneo de Brzeze re
gni Poloniae marsclialco, Petro Schaffra- 
necz subcamerario, Martin© de Wroczymo- 
wo vexillifero cracouiensi, Paulo de Bogu- 
milouice cracouiensi, Nicolao de Strzelcze 
sandomiriensi, Nicolao de Czarnków poz- 
naniensi, Jaka calisiensi, Andrea de Lud- 
brancz cuijauiensi, Petro de Wydawa sira- 
diensi, Nicolao de Suchdol lublinensi, Pe
tro de Thur lancicensi, judicibus. Actum 
in oppido Hrodlo circa flumen Bug, in 
parlamento sen congregatione generali, die 
secunda mensis octobris, sub anno domi
ni, millesimo quadringentesimo tredecimo 
(1413). Datum per manus reuerendi in 
Christo patris domini Alberti 12) episcopi 
cracouiensis, regni Poloniae, supremi cancel- 
larii regni Poloniae 13), nobis sincere dilecti. 
Scriptum vero per manus Czolkonis cano- 
nici sandomiriensis, secreti nostri notarij.

lI) Imię to w oryginale i transsumpcie będące, nie znayduje się u Łaskiego a po nim nikt do niego trafić nie mógł.

13) Jakie regni Poloniae powtórzenie znayduje się w oryginale i w transsumpcie zachowane; Łaski pierwsze wyrzucił.

szalek, Piotr Szaffraniec podkomorzy, Mar
cin z Wrocimowa chorąży krakowski, Pa
weł zBogumilic krakowski, Mikołay z Strze
lec sędomierski, Mikołay z Czarnkowa po
znański, Jaka kaliski, Andrzey z Lubrańcza 
kuiawski, Piotr z Widawy sieradzki, Miko
łay z Suchodołów lubelski, Piotr z Tur łę
czycki, sędziowie. Działo się w miasteczku 
Hrodle, przy rzece Bugu, na seymie wal
nym, w dzieii wtóry miesiąca października, 
roku pańskiego, tysiącznego, czterech se
tnego trzynastego. (1413.) Dan przez ręce 
vczciwego w panu Krystusie oyca księdza 
biskupa Krakowskiego, nawysszego kancle
rza królestwa Polskiego, nam sczerze miłe
go ; a pisań przez ręce Ciołka kanonika sę- 
domirskiego, sekretarza naszego.

PRZYRZECZENIE LITWY TRWANIA W ZWIĄZKU Z POLSKĄ 1413.
(u Łaskiego fol. 130. 131. 132. u Przyłuskiego p. 694. 695. 

u Januszewskiego p. 756. 757- 758. 5 olum. leg. p. 28'2. 
283.)

In nomine domini amen. Ad perpetuam 

rei memoriam. Sator rerum omnium, cujus

(u Herburta p. 667. 669. u Sarnickiego p. 998. 999. 
u Januszewskiego p. 756. 757. 758.)

W imię boże amen. Na wieczną tey rze
czy pamięć. Stworzyciel wszystkich rzeczy, 
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oculus penetrat yniuersa, et scientia nun- 
quam estinguitur in rebus humanis, cpias 
obliuionis caducis momentis, constat sub- 
jacere, ut memoria earum remaneat, apices 
litterarum alli consilij prouidenter ordina- 
uit: guarum praesidio, rerum ordinationes, 
pacta, et tractatus conseruantuc.

Proinde nos, Moniuitus palatinus vil- 
nensis, Jawinis palatinus trocensis, Mijngal 
uilnensis, Sungal trocensis, castellani; Nij- 
emijr, Ostijk, Butrim, Golignith, Nico- 
laus Bijlim, Coreijowa, Wissigert, Petrus 
Montigerd, Nicolaus Tawtigerd, Johannes 
Gastowdi, Uolczko, Culua, Buschowdus, 
Jadath, Ralo, Johannes Rimowidowicz, 
Gijneth Conczeuicz, Doxa, Nicolaus Bijeij- 
nar, Uolsko Kochuthowijcz, Jacobus Min- 
gel, Uoijsznar Yijrkolowijcz, Gregorius San- 
gaw, Saka, Naczko, Werbuth, Monsthi- 
vijld, Stanislaus Wissigijn, Uoijschin Da- 
menkowijcz, Monstold, Andreas Devkne- 
towijcz, Munimunth de Sesnikoyicz, Rod- 
uil, Coczanus, Miczuch, Gerdud, Czuppa, 
Loijdzijlo Cossilovijcz, Coczanus Suko- 
wicz, Johannes Eijvijld, Stanislaus Buthow- 
dovijcz, Surgutes de Reschijnki: significa- 
mus tenore praesentium, guibus expedit 
yniuersis, praesentibus et futuris, praesen- 
tium notitiam habituris.

Quod guia serenissimorum principum 
dominorum Uladislai regis Poloniae etc., et 
Alexandri alias A itowdi magni ducis Littua- 
niae, dominorum nostrorum gratiosissimo- 

którego oko przenika wszytki rzeczy, i wia
domość nigdy nie bywa zagładzona w rze
czach ludzkich, które łacwie z pamięci wy- 
padaią: aby tedy pamięć ich została pismem, 
za wielką swą radą, z przeyźrzenia to roz
rządził: za którego podpomoźeniem ordina- 
cię, umowy i sprawy rzeczy bywaią zacho
wane.

A tak my: Moniwit woiewoda wileński, 
Jawinis woiewoda trocki, Mingal wileński, 
Sungal trocki kasztelanowie; Niemir, Osz- 
tyk, Butrym, Golignit, Mikołay Bilim, Ko- 
reiowa i Wyszygierd, Piotr Montigierd, Mi
kołay Tawtigierd, Jan Gasztowdow, Wol- 
czko, Kulwa, Bussowd, Jadath, Ralo, Jan 
Rimowidowicz, Ginent Konczewicz, Doxa, 
Mikołay Bieinar, Wolsko Kochutowicz, 
Jakub Mingel, Woyssnar Wirkołowicz, 
Grzegorz Sangaw, Saka, Naczko, Wer- 
burth, Monstywild, Stanisław Wyszygin, 
Woyszyn Damenkowicz, Monstold, An- 
drzey Liknetowicz, Munimunth z Seśniko- 
wicz, Rodwił, Koczan, Miczuch, Gerdud, 
Czuppa, Woydziło Koszylowicz, Koczan, 
Sulkowicz, Jan Eywild, Stanisław Buthow- 
towicz, Surgutes z Reszynek, etc. oznay- 
muiemy listem ninieyszym, którym to wie
dzie przynależy, wszystkim: którzy teraz 
są, i potym będą, do których wiadomości 
to przyydzie.

Iz, acz za naiaśnieyszych książąt, pana 
Władysława króla Polskiego, etc, i Ale- 
xandra Wito wda, wielkiego ksiąźęcia Li
tewskiego, panów naszych nałaskawszych 
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rum concessione et indulto: arma guibus 
uti insolitum fuit nobis, contraria consuetu* 
dine obsistentes, ad insigniendum nominis 
nobilitatis nostrae titulum, a baronibus, no- 
bilibus et proceribus suis ordine geniturae 
contraxerunt, recipimus; 1 et ad gratias, li- 
bertates et immunitates, priuilegia exemp- 
tionis, et midta alia beneficia, et praeroga- 
tiuas guae nobis per dictos dominos gratio- 
sos, Uladislaum regem Poloniae, etAlexan- 
drum magnum ducem Lithuaniaemunifica 
sunt concessa largitione, et litterarum pa- 
Irocinia munita, interuentu ipsorum et stu
dio promoti extitimus, et prouecti, promi- 
seruntgue suis patcntibus litteris, adhuc 
qua poterint diligentia, bonum, commo- 
dum, et profectum status nostri ex honoris 
ubilibet promouere, et nunguam in aduer- 
sitatibus nostris et necessitatibus ńos dese- 
rere: sed semper contra omnium inimico- 
rum nostrorum, insidias etinsultus, auxi- 
lijs, consilijs et fauoribus suis prosegui et 
iuuare. Horum intuitu, yolentes tot bene- 
ficiorum merita compensare, et ipsis dignas 
yices pro eis impendere, ne disparitatis in 
nobis, aut ingratitudinis contagia et inae- 
gualitas litterarum cernerentur yendicare: 
sed vt semper ynanimis idemptitas inter nos 
remaneat, et voluntas animorum, sicut idem 
cultus, et religio fidei, obseruatur: yniuer- 
saliter ymuersi et singulariter singuli nostris 
nominibus, ac vice omnium nobilium, bo- 
ijarorum, procerum, et incolarum terrarum 
Lithuaniae, bona fide, in yerbo n,ostro con- 

z Zwoleniem, herby, których używać nie 
była nam rzecz zwykła za przeciwnym zwy- 
czaiem który u nas był, dla oznaczenia imie
nia, tytułu, i slachcctwa naszego od pa
nów slachty i przełożonych, który od 
przodków swych maią, wzięliśmy, i do 
łask, wolności i swobód, ktemu iescze i 
przywileie, exemptie, i wiele innych do- 
brodzieystw i nadania, które nam przez 
rzeczone pany łaskawe, Władysława króla 
Polskiego i Alexandra wielkiego ksiażęcią. 
Litewskiego, sczodrobliwie są nadane; i za 
obroną listów danych są umocnione, i za 
temi listy iesteśmy na wysszy stan podnie
sieni, i obiecali nam przez otworzyste swe 
listy, iescze więcey ileby mogli, z naiwię- 
tszą pilnością, dobro, pożytek, i pomno
żenie stanu naszego i czci wszędy chcą pod- 
wysszać, i nigdy w niesczęściu i potrzebach 
naszych nas nieopusczać: ale zawżdy prze
ciwko wszystkim nieprzyiacielom naszym, 
i zdradzie, inaieżdzie, pomocami, radami, 
i łaskami swemi nam pomagać. Tych rze
czy względem, chcąc tak wiele dobro
dziejstw i zadziałania oddać, i także słuszne 
wdzięczności pokazać: aby sie w nas ró
żność iaka i niewdzięczność, i także nieró
wność w liściech niepokazała, ale aby za
wżdy iednomyślna iedność, między nami 
trwała, i wola iedna umysłów, iako iedna 
chwała boża i wiara iest chowana: tedy my 
wespółek wszyscy, i osobliwie kożdy z oso
bna, naszemi imiony, i za wszystkę sla- 
chtę, boiary, pany, i obywatele ziem Li- 
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stanti et fideli, omni dolo, fraude, et co- 
lorę amputatis et remotis, promittimus, pol- 
licemur, youemus, spondemus, et juramenti 
nostri ministerio, strictius nos obligamus: 
nunguam praefatos praelatos, barones, no- 
biles, et proceres regni, et ipsum regnum 
Poloniae praedictum, in omnibus eorum ne- 
cessitatibus et aduersitatibus deserere: sed 
semper ipsis *) contra omnium inimicorum 
eorum insidias et insultus, consilia, auxilia, et 
fauores, fideliter ministrare, } et nulli lites, 
helia, aut guerras, praeter scitum et yolunta- 
tem et consensum consilium et reguisitionem 
ipsorum et eorum successorum, indicere, fa
cere, vel mouere; praefatosgue dominos Ula- 
dislaum regem Poloniae et Alexandrum alias 
Uitowdum magnum ducem Lithuaniae, et 
eorum successores reges Poloniae et duces 
magnos Lithuaniae, nullis temporibus dese
rere quoquomodo: sed semper ipsis, sine 
dolo, et fraude, fideliter adherere, omni 
consilio, auxilio et fauore. Praeterea pro
mittimus, prout supra: quod defuncto prae- 
falo domino Uitowdo magno duce Lithua
niae, nunguemgue eligemus, assumemus, 
et recipiemus, in magnum ducem Lithua
niae vel dominum, nisi quem praefatus do- 
minus Uladislaus rex, si vita potietur lon- 
giore, vel eius successores, et praelati, ba
rones, nobiles et proceres regni Poloniae 
duxerint eligendum, statuendum, vel lo- 
candum. Et viceversa, praelati, barones

tewskich, dobrą wiarą i w słowie naszym 
stałym i wiernym, odłożywszy precz wszy- 
stkę chytrość i zdradę, na wiarę i pod przy
sięgą naszą obiecuiemy: nigdy przerzeczo- 
nych panów, prełatów, slachty i przeło
żonych królestwa; i samego królestwa Pol
skiego przerzeczonego, we wszystkich po
trzebach i niefortunach ich, nieopusczać: 
ale zawżdy im, przeciwko wszystkim nie- 
przyiaciołom, ich zdradzie i naieżdziech, 
rady; pomocy i łaski wiernie dodawać: i 
żadnemu zwad, woien, odpowiedzi, przez 
wiadomości i woley i Zwolenia i dołożenia 
rady ich i potomków ich, nie zadawać, ani 
czynić, ani zruszać: i przerzeczone pany, 
Władysława króla Polskiego i Ałexandra 
Wito wda wielkie książę Litewskie i ich po
tomków, królów Polskich i wielkich książąt 
Litewskich, żadnych czasów nieopusczać, 
żadnym sposobem, ale zawżdy przy nich, 
okrom chytrości i zdrady, stać wszystką radą, 
pomocą i życzliwością. Też obiecuiemy, 
iakośmy wysszey obiecali, iż po zeszciu, 
przerzeczonego pana Witowda wielkiego 
książęcia Litewskiego, nigdy niebędziemy 
obierać, ani brać na wielkie książę Lite
wskie i za pana, iedno którego przerzeczo- 
ny pan Władysław król, ieśli będzie dłu- 
źey żyw, albo iego potomkowie i prełaci, 
panowie, slachta i przełożeni królestwa 
Polskiego, będą rozumieli obrać i postano
wić. A także prełaci, panowie i slachta 

u Januszowsk,: semetipsis.
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et nobiles regni Poloniae, rege praefato 
quod absit sine liberis et successoribus le- 
gittimis decedente, sine scitu et consilio 
illustris domini Alexandri, alias Uitowdi ma- 
gni ducis Lithnaniae, si superstes reman- 
serit, et nostro, eligere non debebunt.

Ut autem corroborationis et cautelae 
uberioris omnia praemissa accipiant firmita- 
tem, fecimus sigilloruni nostrorum muni- 
mine roborari.

Actum in oppido Hrodlo, circa flumen 
Bug, in parlamento seu congregatione ge
nerał!, die secunda mensis octobris. Anno 
domini millesimo quadringentesimo trede- 
cimo (1413).

królestwa Polskiego, gdy przerzeczony król, 
czego boże uchoway, przez płodu i potom
stwa swego słusznego zeydzie przez wiado
mości i rady oświeconego pana Alexandra 
Witowda wielkiego książęcia Litewskiego, 
ieśli onego przeżywię, i przez naszey woli 
wybierać nie będą.

A iżby potwierdzenia i przestrogi prze
rzeczone, tym więtszą wzięły moc, kaza
liśmy pieczęci naszych przyłożeniem to ob
warować.

Działo się w Hrodle, u rzeki Bugu, na 
seymie walnym, dnia wtórego miesiąca pa
ździernika. Roku pańskiego 1413.

Z otflaou srcbmet/o ziifb/Hnojieyo /o zbiorze p Sfruleduego, to Krab.
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WŁADYSŁAW III. JAGIELLOŃCZYK.
ZYGMUNT NA WIELKIM KSIĘSTWIE

PRZEZ KRÓLA WŁADYSŁAWA

(u Łaskiego fol. 129. u Przyłuskiego p. 692. 693. u Ja
nuszewskiego p. 753. 754. w Volum. leg. T. I. p. 
139. 140.)

Uladislaus tercius rex Poloniae, confir- 
mat jura et priuilegia Sigismundo magno 
duci Łithuaniae supra ducatu magno; 
per diuum olim Uladislauum suum geni- 

torem, eidem Sigismundo concessa.

In nomine domini amen. Ad perpetuam 
rei memoriam. Nos Uladislaus tercius, dci 
gratia rex Poloniae, nec non terrarum; Cra- 
couiae, Sandomiriae, Siradiae, Lanciciae, 
Cuijauiae, Łithuaniae, princeps supremus, 
Pomeraniae, Russiaegue dominus et heres, 
etc. Significamus tenore praesentium, tam 
praesentibus gnam futuris, noticiam prae- 
senlium habituris. Quod exquo praeclarus 
et magniflcus princeps dominus Sigismun- 
dus, dei gratia maguus dux Łithuaniae, Rus- 
siae, etc., patruus noster praecharus, om- 
nem sinceritatis constantiam, erga regnum 
Poloniae nostrum et nostram regiam prae- 
sentiam semper gessit incorrupte, cujus rei 
nos memores, et pergrati dignum censui- 
mus sibi proinde cordis puro zelo occurre- 
re, et omnium qua decet gratitudine, hanc 
fidem et constantiam integram compensare. 
Unde ex certa nostra scientia, suflicientissi-

III. ROKU 1438 ZATWIERDZONY.

(u Herburta p. 665. 666. u Sarnickiego p. 995. 996 
u Januszewskiego p. 753. 754.)

TPładysłatu trzeci król Polski, potwier
dza prawa i przywileie Zygmuntowi wiel
kiemu księżęciu Litetcskiemu, na księstwo 
wielkie przez świętego niegdy PF/adysła- 

wa swego oyca temuż Zygmuntowi 
dane.

W imię boże, amen. Ku wiecznej 
pamięci. My Władysław trzeci, z łaski 
bożey król Polski i ziem: Krakowskiey, 
Sędomirskiey, Sieradzkiey, Łęczyckiey, Ku- 
iawskiey, Litewskie książę nawyssze, Po
morski, Ruski pan i dziedzic. Oznaymu- 
iemy mnieyszym listem, tak teraz iako potym 
będącym ludziom: którzy nimeyszych rze
czy wiadomość będą mieć. Iż od tego cza
su, jako zacne i wielmożne książę pan Zy
gmunt, z łaski bożey wielkie książę Lite
wskie , Ruskie, striy nasz namilszy, wszy- 
stkę sczerości swey stałość, przeciwko kró
lestwu naszemu, i przeciwko osobie naszey 
królewskiey, nienaruszenie miał: na którą 
rzecz my pamiętaiąc i będąc bardzo tego 
wdzięczni, godną rzecz rozumieliśmy iemu 
z sczerego serca to oddać i wszelką przy- 
stoyną wdzięcznością tę wiarę i stałość całą 
nagrodzić. A tak z pewney naszey wia- 

(4)
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ma deliberatione praehabita, animo beni- 
uolo et uoluntate nostra yltronea, nostro- 
rum praelatorum et baronum salubribus 
freti consiliis, sibi domino Sigismundo, 
magno duci, nostro patruo charissimo, jura, 
littei’as et priuilegia, quae a nobis et felicis 
memoriae genitore nostro, domino Uladis- 
lao rege Poloniae, super ducatu magno, et 
quibuscunque bonis, et libertatibus, sub 
quibuscunque datis et tenoribus, existunt, 
quae hic habere yolumus, pro insertis, in 
omnibus earum punctis, conditionibus, po- 
sitionibus, particulis, et clausulis yniuersis, 
ratificamus, innouamus, gratificamus, ap- 
probamus et praesentis scripti patrocinio, 
confirmamus, decernentes ea robur obti- 
nere perpetuae firmitatis. Promittimus in- 
super in verbo nostro regio praesentibus, 
et spondemus, easdem ipsius literas, jura 
et priuilegia, rite et juste emanata, per 
orania, rata atque grata habere, et incon- 
cussa jugiter et inuiolabiliter obseruare, et 
de eis satisfacere. Harum quibus, sigillum 
nostrae majestatis est appensum testimonio 
litterarum. Datura in oppido Pyotrkow, 
in parlamento generali, feria tercia proxima 
post festum sanctae Luciae yirginis, Anno 
domini M. eccc. xxxvin. (1438). Praesenti
bus ibidem, reuerendissimo et reuerendis 
in Christo patribus dominis: Uincentio sanc
tae gneznensis ecclesiae archiepiscopo et 
primate, Sbigneo cracouiensi, Uladislao 
uladislauiensi, episcopis, et Andrea de Bnijn 
electo confirmato ecclesiae poznaniensi, ac 

domości, maiąc dostateczne rozmyślenie i 
umysł łaskawy i dobrowolny, za radą zdro
wą naszych prełatów, i panów, panu Zy
gmuntowi wielkiemu książęciu stryiowi na
szemu namilszemu, prawa, listy i przywi- 
leie, które od nas i od świętey pamięci oyca 
naszego pana Władysława króla Polskiego 
na księstwo wielkie i na ine którekolwiek 
dobra i wolności pod którymkolwiek spo
sobem są dane, które tu chcemy mieć za 
wpisane, we wszystkich ich punktciech,' spo- 
sobiech, położeniu, cząstkach i klauzulach 
wszystkich, mocne czyniemy, odnawiamy, 
wdzięczne czyniemy, pochwalamy, i pod 
obroną niniejszego pisania, potwierdzamy, 
skazuiąc aby moc miały, mocy wieczney. 
Obiecuiemy nad to słowem naszym króle
wskim i obowięzuiemy się też, iego listy, 
prawa, przywileie, które porządnie i spra
wiedliwie wyszły, we wszystkim mieć za 
mocne, i wdzięcznć: i one chować wiecznie 
niezgwałcenie i im dosyć czynić. Co świad
czymy przez ten list: któremu pieczęć ma- 
iestatu naszego iest zawieszona, Dan w Pio
trkowie na seymie walnym, w’e wtorek bli
ski po święcie swiętey Luciiey (16. grudnia), 
roku pańskiego 1438. Przyczym tamże by li, 
nauczciwszj' i uczciwi w panu Krystusie oy- 
cowie i panowie, Wincęnty świętego ko
ścioła gnieźnieńskiego, arcybiskup i primas, 
Zbigniew krakowski, Władysław włodzcła- 
wski, biskupi; i Andrzey z Bnina, wybra
ny i potwierdzony kościoła poznańskiego; 
i wielmożni, szlachetni, i mężni mężowie, 
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magnificis, nobilibus, et strenuis viris, Jo- 
hanne de Czijszow castellano cracouiensi, 
Dobeslao de Senno sandomiriensi, Martino 
de Sławków calisiensi, Alberto de Małe lan- 
ciciensi, Johanne de Lichni brzestensi, Ja- 
rando de Grabije iuniuladislauiensi, et Pe- 
tro Odrowans de Sproua leopoliensi, pala- 
tinis; Dobrogostio de Schamotidi pozna- 
niensi, Clemente Uantropka de Strzelcze 
sandomiriensi, Laurentio Zaramba de Ca- 
lynoua siradiensi, castellanis; Johanne de 
Olesznijcza marsalko et Andrea de Lubijno 
thezaurario regni Poloniae, et aliis dignita- 
riis, baronibus, militibus et nobilibus, te- 
stibus circa praemissa. Datum per manus 
magnifici et generosi virorum Johannis de 
Conyecz Polye cancellarii et Petri Uoda de 
Sczekoczyn uicecancellarii regni Poloniae 
nobis sincere dilectorum.

Ad relationem magnifici Johannis 
de Conyeczpole R. P. cancel
larii,

Jan z Czynowa kasztelan krakowski, Dobe- 
sław z Sienna sędomierski, Marcin z Sław
kowa kaliski, Woyciech z Małego łęczycki, 
Jan z Lichna brzestki, Jarund z Grabie ino- 
włodzcławski, Piotr Odrowąs z Sprowy 
lwowski, woiewodowie; Dobrogost z Sza
motuł poznański, Klimunt Wątróbka z Strze
lec sandomierski, Wawrzyniec ZaręmbazKa- 
linowey sieradzki, kasztelanowie; Jan z Ole- 
sznice marszałek i Andrzey z Lubinia pod
skarbi królestwa Polskiego; i inni dignita- 
rze, panowie, rycerstwo i szlachta, którzy 
byli świadki przy rzeczach przerzeczonych. 
Dan przez ręce wielmożnego i urodzonego 
męża Jana z Koniecpola kanclerza i Piotra 
Wody z Sczekocina podkanclerzego ko
ronnego , nam sczerze miłych. Za relaciią 
wielmożnego Jana z Koniecpola Polskiego 
kanclerza.

(4‘)
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QZ kodexu Działyńskiego.)

Priyilej Kazimera korola Polskoho i u-e- 
Ukoho kniazia jeho rniłosti litowskoho, 
ruskoho, i kniażati pruskoho, iomójt- 

skoho i inych.

Wo imia boźeje, stansia, amin. Ku 

wecznoj pamiati i reczi, wse szto sia de- 
•jef pod czasom, schodit' s pamiati ludskoje 
pospołu s czasom i moźef prijti w znajmost' 
potom buduczich, nebudetli zachowati na 
piśmie. Proto my Kazimir, łaskoju boźeju 
kroi królestwa Polskoho, i welikij kniaź 
Litowskij, Ruskij, Zomojtskij zeml i inych. 
Wznawszi stalost' wery najwelebnejszych, 
welebnych, osweconych, zacnych, mo
żnych, rostropnych, i opatrnych, prełatow 
duchownych, i sweckich, kniazej, panów, 
szlachty, bojarow, i mieszczan zeml wcliko- 
ho kniaźstwa Litowskoho, Ruskoho i Zo- 
mojtskoho: kotoruju k nam i k naszoj ja- 
snosti i persone, jako ku prawdiwomu, a 
włastnomu otczyczu, i panu priroźonomu, 
meli i majuf, i na potom chotiat' meti, stale 
a wernie, kakźe to w nich dobre a sku
teczne, czerez doswiatczenie jest najdeno: 
hodno nam sia wideło, abychmo im za ta
ko wuju ich dobrot łaski naszoj e i wolno-

(Z kodexu porycko puławskiego.) 
•meg ti»n!iiloqool woigd ob enewoabO

PRIYILEGIUM TERRESTRE.;

Tn nomine domini amen. Ad perpetuam 

rei memoriam, omnia quae aguntur sub 
tempore labuntur e memoria hominum, si- 
mul cum tempore et memorie posterorum, 
prodi nequeunt nisi per scripta. Proinde 
nos Kazimirus dei gratia rex regni Poloniae 
et magnus dux Lituaniae, Russiae, Sama- 
gitiaeque terrarum rei. Attenta constantia 
fidei, reuerendorum, illustrium, generoso- 
rum, strenuorum et providorum praelatorum 
spiritualium et secularium ducum, baro- 
num, nobilitatis boiarorum et civium terra
rum magni ducatus Litvaniae, Russiae, Sa- 
magitiae, quam erga nos nostraeque maje- 
statis personam tanquam erga verum et le- 
gittimum heredem et dominum naturalem 
habuerunt et habent, et in futurum habere 
volunt fidcliter et constanter, prout hoc 
bene et eficaciter, per experientiam est 
compertum dignum visum est nobis ut eis 
pro hujusmodi eorum erga nos benivolen- 
tia, gratiae et liberalitatis nostrae donis et 
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stej, dary i inszimi naszimi życzliwostiami 
słusznoj e a łaskawoje dosyt' wczynenie wde- 
łali. Zaczim by i na potom ku nam i ku 
służbam naszim ochotnejszije byli, khdy 
sia uwidaf takowymi łaskami poteszonych.

I. A proto naperwej, prereczonym 
prelatom, kniazem, panom szlachtę i me- 
stom prereczonych zeml welikoho kniaźstwa 
Litowskoho, Ruskoho, Zomojtskoho, i 
inych: dalijesmo i neotmenno darowali, 
i czerez seś nasz list dajem na wecznost 
pospolite. A owszem tyjeż prawa wolnosti, 
i wyzwolenia, jako majut'prełati, kniażata, 
panowe, szlachta i mesta korolewstwa Pols- 
kolio. Ale żeby s toje pospolitosti, a oso
bno newyobraziwszi nekotoraja wontpliwost’ 
w tom na potom ne wzoszła, tyje to wol
nosti, abo nekotoryje s nich wideło sia nam 
włożiti tut, i wyobrazili na imia.

II. I naperwej, wsi daniny, priwilia, 
i wolnosti, kostełow stołecznych, sobor- 
nych, i klasztornych, w zemlach naszych 
welikoho kniaźstwa Litowskoho, Ruskoho, 
Zomojtskoho i inych postawenyje, i nada- 
nyje, i kotoryje na potom nadawany budu^ 
choczom ne obrażony i neporuszony cho- 
wati i boroniti wodłuh wseje mocy naszoje.

III. Kotoryjeż kosteły stołeczny) e, 
sobornyje, i klasztornyje, khdysia czasów 
swoich, czerez smerf, abo spuszczenie, ot- 

alijs fayoribus, dignam et benignam facere- 
mus recompensam, quo et in posterum erga 
nos ad obsequia nostra reddantur prom- 
ciores cum se senserint, hujusmodi gratijs 
consolatos.

I. Ideo primum praedictis praelatis, 
ducibus, baronibus, boiaris et ciyitatibus 
praedictarum terrarum magni ducatus Litua- 
niae, Russiae, Samagitiae, yel dedimus et 
irreyocabilitei’ donayimus et per praesentes 
litteras concedimus in perpetuum, generali- 
ter, eadem iura, libertates, exemptiones, 
guemadmodum habent, praelati duces, baro
nes, nobilitas et ciyitates regni poloniae. Sed 
ne ex ea generalitate et specifice non expres- 
so, aliąuod dubium in posterum oriatur: eas 
ipsas liberalitates ecclesiarum cathedralium 
collegiatarum, et conyentualium in terris 
nostris magni ducatus Lituaniae existentium 
atgue incolarum magni ducatus ipsius status 
utriusque seu alicjuas earum inserere yisum 
est nobis praesentibus et specificare per ex- 
pressum.

II. Imprimis omnes donaciones, pri- 
yilegia et libertates ecclesiarum cathedra
lium collegiatarum et conyentualium in ter
ris nostris magni ducatus Lityaniae, Rus
siae, Samagitiae sittarum et dotatarum et 
dotandarum illese et inyiolabiliter conser- 
vare yolumus et defendere tolis yiribus no
stris.

UL Quo quidem ecclesiae cathedrales 
collegiatae et conyentuales, cum temporibus 
suis per decessum aut cessum yacayermt et 
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worat', i pastirow ne budut'meti, kotorych 
podawanie, na nas i nasledkow naszich za
leży!; zupołnym prawom. I my dajuczi im 
inszoho, abo inszych pastyrow, ne inszoho, 
ani inszych majem do tych kostełow ofero- 
wati, tołho welikoho kniażstwa naszoho Li- 
towskoho tubylca, jestli w hodnosti, a w sta- 
łosti obyczajew najden budet, a jestliby ne 
tohdy inszoje zemli parsonu pożitczonu, a 
pocztliwu, i słusznu, kotoraja by meła, 
i raditi, i pożitoczni byli, tolhokrof kolko- 
krof potreba budet'.

IV. I też, prereczonym prełatom, 
kniaziem, panom, szlachtie i niestom pre- 
reczonych zeml welikoho kniażstwa Litow- 
skoho, Ruskoho, Zomojtskoho, i inych, 
dalijesmo, iż na żadnoho człowieka obmo- 
wu, abo wadu jawnuju, abo tajemnuju, 
abo na kotoroje podozrenie tych kniazej, 
panów i mieszczan, karati, abo kazniti ne 
majem żadnym karaniem, to jest, ani ime- 
niem, otdaleniem, ani też karaniem turmu, 
anipeneżnym, anikriwawym: aliżbyperwej 
na sude jawnom obyczajem prawa chresf- 
tjanskoho toho chto perewodit, i też toho 
na koho perewodiaf, obliczne postawiwszi, 
skuteczne byli potiahany. Kotoryjeż po 
takowom sude i po potiahańi wodłuh oby
czaj a i prawa króle wstwa Polskoho maj uf 
byti karany, i skazywany, wodłuh welikosti 
i podoby wystupow swoich.

V. I też, za wystup czużij, nichto 
inszij, tolko tot, kotoryj zhreszil', abo wy
stup it, A to zawżdy obyczajem prawa 

sine pastoribus fuerint suis, guarum jus- 
patronatus ad nos et successores nostros ple- 
narie pertinuerit, nos procidentes eis, de 
aliis pastoribus, non alium, negue alios 
ad ipsas ecclesias praesentare debemus, nisi 
magni ducatus nostri Litvaniae incolas, si 
in idoneitate morum et probitate comperti 
fuerint. Sin minus, tunc alterius nationis 
personam honestam etutilem, guae etprae- 
esse valeat et prodesse toties guoties opus 
fuerit.

IV. Item praedictis praelatis, ducibus, 
baronibus, nobilitati et civitatibus praedic- 
tarum terrarum magni ducatus Lituaniae, 
Russiae, Samagitiae rei. concessimus, guod 
ad nullius hominis delationem publicam aut 
occultam vel ad aliguam suspicionem ipsos 
duces, barones et cives punire debemus, 
vel castigare pena aligua ut bonorum alie- 
natione vel poena carcerum, aut pecuniaria 
aut sanguinaria, donec prius in iudicio pu
blice, morę juris catholici in praesentia 
accusatoris et accusati efficaciter fuerint con- 
victi, gui post hujusmodi judicium et con- 
yictionem secundum consuetudinem et jura 
regni poloniae debent puniri et sententiari 
iuxta guantitatem et gualitatem excessus.

V. Item pro delicto alterius non pu- 
nietur, nisi is, gui deliguerit, et hoc sem- 
per ordine iuris catholici observato, coram 
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chrestjanskoho zachowywajuczi, pered su- 
dom potiahany i osużonyj, majet' byti ka
tan, a to tak, iż ani zona za wystąp muza 
swojeho, ani otec za wystup syna swojeho, 
ani tez zasia muz za źeninij, a syn za ot- 
cowskij, ani kotoryj prirożonyj, ani słuha: 
niżli tolko, khdyby chto był priczasten wy- 
stupu: a to wymujuczi tolko wystupy obra
żenia majestatu.

VI. I też, dopuszcza jem, aby kniazi, 
panowie i bojare prereczennyje, meli wol- 
nosf wychoditi s tych zeml naszych weliko- 
ho kniaźstwa, dla nabywania ofitszeje for
tuny, i dla ćwiczenia w uczynkach rycer
skich, do wsiakich zeml czużych, tolko 
kromę storon neprijatelej naszich: a wedżo 
tak, aby z ymenej tych, kotoryje wycho- 
diat', służby naszi ne wmeszkiwany, ale 
potomuż, kak i pri samych ich, nam i na- 
sledkom naszim, majut byti połneny zaw- 
żdy, khdy potreba budet.

VII. I też, prereczonyje kniazi, pa- 
nowe, bojare i mieszczanie imenia swoi ot- 
cziznyje, abo dany je czerez prejasnoho ho- 
podara sławnoje pamiati welikoho kniazia 
Alexandra Witowta, prędka i deda naszoho 
namilszoho, i daniny osweconoho welikoho 
kniazia Zikhimonta. Jestli tyje kotoryje 
tyje daniny derżat' priwiliami, abo swetkow 
dostatecznym a słusznym swedeestwom, tyje 
daniny podopruf, i dowedut': równym a tym
że prawom, majut' derźati, jako kniazi, pa- 
nowe, bojare imeszczanie korolewstwaPol- 
skoho swoi imenia derżaf: i majut wolnosf 

judicio, convictus et condemnatus debet 
puniri. Et hoc ita, epiod negue uxor pro 
delicto mariti, nec pater pro delicto filii, 
nec e converso, maritus pro uxoris, filins 
pro patris, nec quivis cognatus, nec ser- 
vus. — Nisi tunc cum guis fuerit particeps 
delicti et hoc exceptis criminibus lesae ma- 
jestatis.

VI. Item admittimus ut duces, baro- 
nes et nobiles praedicti habeant libertatem 
exeundi de praedictis terris nostris magni 
ducatus propter conseguendam uberiorem 
fortunam, et in actibus militaribus exerci- 
tationem, ad guascungue regiones, praeter 
terras hostium nostrorum: et hoc ita, ut de 
bonis ita exeuntium servicia nostra non ne- 
gligantur, sed eodem modo, prout prae- 
sentibus eis, exhibeantur, nobis et succes- 
soribus nostris, toties, guoties opus fuerit.

VII. Item praedicti duces, barones, 
nobiles et cives, bona sua paterna, aut eis 
concessa per serenissimum principem felicis 
recordationis magnum ducem Alexandrum 
Vitovdum praedecessorem et avum nostrum 
charissimum, et donaciones illustris ducis 
Sigismundi, sihi, qui huiusmodi donacio- 
nibus pociuntur, privilegiis, aut testium 
sufficienti et legittimo testimonio, eas ipsas 
donationes fulcient et probabunt, pari et 
eodem jurę debent tenere, prout duces, 
barones, nobiles, et cives regni poloniae, 
sua possident bona. Et debent habere li- 
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mieti, tyje imenia, prodati, promeniti, ot- 
daliti, darowati, i na swoi dobrowolnyje 
pożytki obernuti: a wedżo tak iż tyje ime
nia promeniwajuczi, prodajuczi, abo otda- 
lajuczi albo darujuczi, pered. nami, abo 
wradniki naszimi, wodłuh obyczaja koruny 
Polskoje, majut zdawati.

VIII. I też, po smerti otcow deti kak 
mużczizny, tak żony ot imenej otcziznych 
ne majut byti otdaliwany: ale majut' s po
tomka swoimi tyje imenia zupołnym prawom 
derżati, jako kniazi, panowe, bojare i me- 
szczanie koniny Polskoje, swoi imenia de- 
rżat', i w pożytki swoi oborocziwajut'.

IX. I też, khdy kotoryj s prereczo- 
nych kniazej, panów, bojar, i meszczan 
z sebo sweta zyjde!, tohdy wdowa w imeni 
muża swojeho majet zostati, do toho czasu, 
póki na wdowiem stoicy sedeti budet'. A je- 
stli w druhoje małżeństwo wstupiti wscho- 
czet', maje! byti otdana mużu kotoroho slu- 
bit' a deti pri imeni otcziznom zostati majut. 
A jestliby detej ne było, ino bliszije toho 
muża jeje perwoho, jako i inszije wdowy 
koniny Polskoje, chodiat' za mużow. A 
hdeby perwyj muż w prereczonom imeni 
swojem kotoroje weno żonę swojej nazna- 
cził, a toho by dostateczne mohła dowesti, 
i ona, wziąwszy toje weno, wodłuh obycza- 
ja prawa, majet sia otdati s kim ćholiaczi.

X. I też, doczki, a prirożonyje, i 
krewnyje ich, panny i wdowy dobrowolne, 
mohu€ dawati mużom, nas abo [nasledkow 

bertatem ea ipsa bona, yendendi, commu- 
tandi, alienandi, donandi, et ad beneplacitos 
suos usus conyertendi. Ita tamen guod hu- 
iusmodi bona, commutando, yendendo, 
alienando, aut donando coram nobis, aut 
officialibus nostris, juxta modum juris regni 
Poloniae resignare debent.

VIII. Item post mortem patrum, pueri 
sexus utriusgue a bonis hereditarijs non de
bent alienari, sed debent cum successoribus 
suis, huiusmodi bona pleno jurę possidere, 
prout duces, barones, nobiles, et cives 
regni poloniae sua obtinent bona et in usus 
suos convertunt.

IX. Item dum aliguis praedictorum 
ducum, baronum, nobilium aut civium e 
vivis excesserit, tunc vidua in bonis mariti 
sui remanere debet, hactenus, guoad in sede 
yiduali perseyerayerit, si vero ad secundas 
conyolare yoluerit nuptias, tradenda est 
marito cui nubendum duxerit: et pueri in 
bonis patemis remanere debent. Et si pueri 
non fuerint, tunc propingui prioris mariti 
eius. Et si maritus prior in bonis suis do- 
tem aliguam, ei assignayerit, et in hoc 
suflicienter probayerit, tunc ipsa accepta 
huiusmodi dote, secundum consyetudinem 
juris, nubat cui yoluerit.

X. Item filias agnatas et consangui- 
neas suas, yirgines etyiduas, possunt libere 
tradere maritis, nobis aut successoribus no- 
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naszich w tom sia nedokładywajuczi, a wę
dzę obyczaj chrestijanskij w tom maju! za- 
chowati.

XI. I też, wsi poddanyje, kniazej, 
panów, bojar i meszczan tych zeml weliko- 
ho kniaźstwa litowskoho, majut' byti wolni, 
i owszem wyzwoleny, oto wsiakich podaczok 
i płateźu, poboru, abo serebszczyzny. I 
tez mer kotoryje sływut' diakła i oto wsią* 
koho beremeni powozow, kotoryje sływuti 
podwody i otwozenia kamenia, berwenia, 
abo drów na palenie cchły, abo wapna, na 
horody; ot koszenia sena, i ot inszich ro
bot mało sprawedliwych: nizli tolko wyj- 
mujuczi, roboty budowania horodow zno
wu potrebnych, i starych oprawowania. 
Wyjmujuczi tez, poddanyje kniazej, panów, 
szlachty, bojarow, ot nas im danyje, a wę
dzę staryje, i zdawna zwykłyje nam i po
tomkom naszim stacyi, pobory, mostow 
nowych budowanie, starych poprawowa- 
nie, doroh naprawowanie, w cełosti za- 
chowywajem.

XII. Iteź, ne majem my, ani wra- 
dniki naszi, ludej nepochoźich dannych i 
newolnych mużczizn, ani zon, ani żadnych 
poddanych prereczonych kniazej, panów, 
bojar, i meszczan zeml naszich welikoho 
kniaźstwa Litowskoho, Ruskoho, Zomojts- 
koho i inych, i wradnikom naszim, prij- 
mowati ich ne dopustim. Także też, i pre- 
łati, i kniazi, panowe, bojare i meszczanc 
welikoho kniaźstwa Litowskoho, Ruskoho, 

stris, desuper minime requisitis, ita tamen 
quod ritum catholicum in hoc obsenent.

XI. Item omnes kmetoncs, subditi 
ipsorum ducum, baronum, nobilium, et 
civium, terrarum magni ducatus Lituaniae, 
debent esse liberi et omnino exempti ab om
nibus reditibus et solutionibus, exactionum 
et contribucionum et mensurarum quae di- 
cuntur dzakla et ab omni onere vectigalium 
quae dicuntur podwode et a yectione lapi- 
dum, trabium, aut lignorum, ad exuren- 
dos lateres aut cementum ad castra; a fal- 
cando feno, et alijs laboribus minus iustis. 
Exceptis duntaxat laboribus aedificandorum 
castrorum, de novo necessariorum et vetu- 
storum restaurandorum. Exceptis etiam 
kmethonibus, ducum, baronum, et nobi
lium, a nobis eis concessis, et nihilominus 
antiguas et solitas nobis et successoribus 
nostris, (stationesexactiones, poncium 
novorum edificationes, antiguorum retor- 
mationes, viarum restaurationes, integre 
resenamus.

XH. Item nos et officiales nostri ho- 
mines abnoxios, tributarios, kmethones, 
et illiberos sexus utriusque neque ullos sub- 
ditos praedictorum ducum, baronum, no
bilium et civium terrarum nostrarum ma
gni ducatus Lituaniae, Samogitiae, Rusiae 
rei. non suscipiemus. Ita etiam et prae- 
lati, duces, barones, nobiles, et cives 
magni ducatus Lituaniae, Russiae, Samagi- 
tiae, homines nostros et successorum no- 

(5)
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Zomojtskoho i inych, ludej naszich, i po- 
źitkow naszich, kotorohokolwe stadła bu- 
duf, nemajuf sami czerez sebe, ani czcrez 
wradnikow swoich, prijmowati.

XIII. I też, ne majem da wat i deckich 
na poddanych prereczonych kniazej, pa
nów, szlachty i bojar: alii perwej u hospo
dara toho, czij poddanyj, kriwdu wczinif 
sprawę dli wost' budef proszona: a jestliby on 
na rok pewny sprawedliwosti wcziniti ne- 
choteł, tohdy deckij nasz, abo wradnikow 
naszich majef byti posłań, a winnyj, koto- 
ryj u winu wpadef, tuju winu, hospodaru 
swojemu, a ne inszomu powinen budet 
płatiti.

XIV. I tez, obecujem, i slubujem, 
iź państw i zeml welikoho kniaźstwa naszo- 
ho prereczonoho newmenszim, ale w hra- 
nicach swoich, jako prodkowe naszi, a zwła
szcza jako sławnoje pamiati welikij kniaź 
Alexander Witowt dedia nasz prereczony 
derźał, tak i my tyje granicy, ceły, a zu- 
połny, majem derźati, i boroniti, i z bo
żej u pomocziu, wsimi siłami naszimi, bu- 
dem usiłowati roszirati.

XV. Iteź, obecujem, i slubujem, iź 
w tych zemlach naszych, toho welikoho 
kniaźstwa, zeml, horodow, mest, abo ko- 
torych kolwek wradow i dedicstw wderźa- 
nia, abo dostojnostej, ne majem dawati, 
źadnomu czuźozemcu, ale tolko tubylcom 
tych zeml welikoho kniaźstwa naszoho pre
reczonoho, majem dawati, my, i potomki 
naszi dawati buduf.

strorum, cujuscungue sexus, non debent 
ipsi per se nec per officiales suos suscipere.

XIII. Item non debemus conccdere 
ministeriales alias Dzieczkie super subditos 
praedictorum ducum, baronum, nobilium- 
que, donec fuerit prius, apud dominum 
cuius subditus injuriam fecerit, justitia po- 
stulata. Et si ipsi, in certo termino justi- 
ciam non fecerit, tunc ministerialis noster 
aut officialum nostrorum mitti debet, ut 
reus qui mulctandus fuerit, huiusmodi mul- 
ctam domino suo, et non alteri luere tene- 
bitur.

XIV. Item promittimus et spondc- 
mus cpiod dominia et terras magni ducalus 
nostri praedicti non diminuemus, sed in limi- 
tibus suis, guemadmodum praedecessores 
nostri et praesertim felicis recordationis mag- 
nus dux Alexander Viloudus patruus noster 
praedictus, tenuit, ita et nos in eisdem 
Umitibus integre et plenarie debemus tenere 
et defendere, et cum dei auxilio omnibus 
yiribus nostris studebimus adampliare.

XVI. Item promittimus quod in ter- 
ris ipsis magni ducatus nostri Lituaniac, 
terras castra cmtates, aut cpiascungue he- 
reditates, tenutas, aut oflicia guaecungue 
aut dignitates, non debemus dare ulłi allie- 
nigene: sed tantum indigenis ipsarum ter- 
rarum, magni ducatus nostri praedicti, de
bemus conccdere, nos et successores nostri 
concedere debent.
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XVI. A na swedomie toho, peczaf 
nasza kscmu listu jest priweszona. Diejalo 
sia i dano czerez ruki welmoźnoho Micha j- 
ła Kezkhaj łowicza z Diawintowa welikoho 
kniaźstwa Litowskoho kanclera. U Wilni 
wo wtorek, w deń swiatoho Zikhimonta. 
Leta boźeho tisiaca czotyrista piat' desiat 
semoho. (1457.) Pisano czerez ruki Mar
tina z Łuski, pisara, kotoryj seje meł wpo- 
ruczeni.

XVI. Et in testimonium horum si- 
gillum nostrum praesentibus est appensum. 
Actum et datum per manus magnifici Mi- 
chaelis Kieszgaylowicz de Dzawiltowo ma- 
gni ducatus Lituaniae cancellarii. 5 ilnae 
feria tercia ipso die sancti Sigismundi. Anno 
domini millesimo guadringentesimo cpiin- 
guagesimo septimo. (1457.) Scriptum per 
manus Martini de Łuska notarij, qui ea prae- 
sentia habuit in comissis. *)

•) Potem następuje w kodexie Puławskim Priyilegium de libertatibus judeorum, znajdujący się poniżej przy ruskim teście
tego wydania.

(5')
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STATUT 1492. KAZIMIRZA JAGIELLOŃCZYKA.

(Z kodexów Rumiańcowa.)

Sudebnik 1) Kazimera Korola Polskaho. 2) 

Kazimir bożeju miłostiju korol Polskij, 

welikij kniaź litowskij i Ruskij, kniaża Pru
sko je d) i inych. 3)

I. Czinim znamenito sim naszim li
stom , chto na neho 6) posmotrit iii cztuczi 
jełio c) usłyszit, iże my s kniaziami i s pany 
radoju naszeju welikoho kniażestwa Litow- 
skałio, i so wsim pospólstwem pohadawszi 
i wradili d) jesmo tak 4):

a) Kniaźa pruskoje, i żomojfskij i inych. i) nań. 
dawszi, uradili.

(Przekład polski Leona Rogalskiego.)

Statut Kazimirza Króla Polskiego.

Kazimirz z boźey łaski król Polski, wielki 

książę Litewski i Ruski, książę Pruski i in
nych.

I. Czynim wiadomo tym naszym li
stem , kto na niego spoyrzy lub gdy go czy
tają usłyszy, że my z książęty i z panami 
radą naszą wielkiego księstwa Litewskiego, 
i ze wszystkiem pospólstwem pomówiwszy, 
radziliśmy tak:

c) jeho w rek. Grigorowicza nie znajduje się. <?) soha-

I) Nie wiemy azali wyraz Sudebnik, oznaczający Sądowniczy Statut, w którym obok prawideł postępowania sędziów, 
bieg sprawiedliwości i kary przestępstw przepisane bywają, użyty przez Cara i W. Xcia Iwana IV. Wasilewicza 
r. 1550, głośny swóy kodex tak zowiącego, z tamtąd, przez późnieyszego kopiistę do praw Litewskich i Polskich 
przeniesiony, czyli też dawniey w Rusi i Litwie znany, Kazimirzowi Jagiellończykowi współczesny bydż może? 
Za ostatniem zdaniem przemawia użycie podobne tegoż terminu przez Gusiewa przy Iwanie III. Wasilewiczu 
(1462 —1505) xięgę praw gotującegos za pierwszem, że sam Kazimirz swe prawa skromnieyszem nazwa
niem Listu mianuje, podobnie jak swóy przywiley r. 1457 ogłoszony. Ta mało ważna z siebie okoliczność, lecz 
wiele posługująca do odkrycia czasu przekładu na język ruski Wiślickich ustaw, a zatem i korzystania z nich 
w Rusi, bez znalezienia oryginału przekładu, rozstrzygnioną bydż nie może.

zj Niewiadomy późnieyszy poprąwiacz kopii w bibliotece Kanclerza dochowaney, wziąwszy Kazimirza Jagiellończyka 
o którym tu mowa, za Kazimirza W,, którego ustawy niżey znalazł wypisane, podkreślał wszędy, lub pyta
niami w wątpliwość podawał wyrazy Kniaź Litowskij i dalsze wspomnienia odnoszące się do Litwy, a do Kazi
mirza W. nie przypadające. Gdyby chciał był zwrócić uwagę, iż Kazimirz niżey Witolda stryjem (Diadieju) 
mianuje, a Zygmunta W. Xcia Lit. w rząd przodków liczy, niepłonne miałby przekonanie, że Kazimirz nie 
innym jak Jagiellończykiem być musi. Możemy teraz śmiało sprostować zaskwapliwe Czackiego twierdzenie 
(O Litewskich i Pols. Prawach 1800 T. I. p. 43) że Litwa mająca swoje zwyczaje, od Jana Olbrachta pisała 
dla siebie prawa-, posunąwszy albowiem do Kazimirza jey prawodawstwo, winniśmy wdzięczność niezrównanemu 
mężowi, iż swem dziełem ocucił i do poszukiwań zapalił rodaków.

3) Sudebnik ninieyszy niezawodnie pisany i układany po roku 1454, w którym Kazimirz pomnożywszy Polskę do
browolnie w jego opiekę poddającemi się Prusami, już siebie książęciem Pruskim mianuje.

*) Wstęp ninieyszy przekonywającym jest dowodem, że król w materyach prawodawczych zasięgał zdania Stanów 
i przybocznej- swóy Rady. W nosić z tąd można, że Statut Litewski, pierwszym nazwany, za panowania Zygmunta
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II. Szto s licom priweduf tatia 5), 

budet li moczi czim zapłatiti ć), ino zapła- 
titi istinnu; pakli czeho w domu ne budet, 
budet zona toje wedoła z dietmi uzo 
izrosłymi, źonoju iz dietmi płatit g}, a sa-

e) czim płatiti, moczi nie znajduję się, f) a bud

n. Gdy z licem przyprowadzą zło
dzieja, a będzie mógł czem zapłacić, niech 
zapłaci wartość rzeczy skradzionej- (iściznę), 
jeśli niczego w domu nie będzie, a zona i 
z dziećmi juz dorosłemi wiedziała o tern, 

li to żona. £) i dietmi zapłatiti.

Starego wydany, nie Był owocem pracy jakiegoś uczonego; lecz że odwieczne przodków zwyczaje, W potrzebach 
silniey czuć się dających, spisane i uporządkowane, utworzyły rzeczone dzieło na kilku rozważane seymach, 
i naywyższą wolą króla potwierdzone. Nie jeden podobny Kazimirzowskiemu Statut, poprzedził zbiór Zygmunta. 
Między Stanami Litewskiemi hsiąięta, a mianowicie spokrewnione, pierwsze zaymują mieysce; między nimi Biskupi, 
Kniaziami także zwani, i już w Przywileju 1457 wymienieni; za nim; idą Panowie Rada, z urzędników państwa, 
Wojewodów, Starostów, Ciwunów, Namiestników, i t. d. złożona. Porządek ich wymienia Czacki w dziele przy- 
toczonem T. I. str. 281. Szlachta śwje'żo od czasów Horodelskiego zjazdu (1413.) z orężnych bojarów i napły. 
wających Polaków formująca się, nie mogła jeszcze takiego jak w Polszczę znaczenia i ucześnictwa w obradach 
publicznych nabyć. Miasta handlem, przemysłem, a z tąd bogactwy przemożne, cieszące się osobnemi prawami 
magdeburskiemi, do obrad publicznych przypuszczone zostały, a tu pod znajomym wtedy powszechnie wyrazem 
pospólstwa są oznaczone. Na seymie unii Litwy z Polską w roku 1569 znaydowali się pełnomocnicy wileńscy. 
Ażeby dostateczniey przekonać się o tern, udać się można do dzieł Czackiego Tom. I, 279, oraz zbioru praw 
i przywilejów miastu Wilnu danych, sporządzonego przez Dubleriskiego, w roku 1788.

•) Lice, jak Czacki uważa (T. II. p. 224.) od twarzy wzięte, znaczy rzecz która oskarżonemu będąc pokazaną, 
nosi jawne świadectwo winy, i jest widocznym w oczy wyrzutem {corpus delicti), Przestępstwo z licem poy- 
manego zbrodniarza, notorium delictum nazwali śrzednich wieków prawnicy. W jawnych zbrodniach, nie 
wymagano wtedy, w caley Europie, przyzwoite'y liczby osób sąd składających: nie pytano się, czyli z rozmysłem, 
lub bez niego nastąpiło wykroczenie. Szybko bez śledzeń, szukania świadków, gromadzenia dowodów i prze
włok prawnych za zbyteczne uważanych, w celu nakazania szacunku dla ustaw przerażającym postrachem, jedne- 
goż dnia nieraz stanowiono i wykonywano wyrok. Mamy tego dowód w ustanowieniach Fryderyka I. 1187. r. si 
notorium fuerit, nullius reguirendum est testlmonium, sed statim decolandus. [Du Mont Corp. diplom. T. I, 
p. 197.) Nie inny jest przepis ninieyszóy litewskiey o kradzieży tafbą ustawy; natychmiast za pierwszą kradzież 
zapłacenie szacunku istiny, i zwrócenie lica, jak nlićy widzimy, temu u kogo ukradziono, zalecone. Gdyby zaś 
nie miał czym zapłacić, żona i dorosłe dzieci o przestępstwie wiedzące, a zatem za uczestników miane, ida 
w niewolą okradzionego. Oburza dziś zaiste prawidło brania w sukcessyi kary; ale ten zwyczay był wszędy 
powszechny, kiedy przeciw niemu Plato (w X. 9. de legibus) powstaje, a Arkady i Honory Cesarze jedynie 
przez litość dzieciom winnych zostawują życie, a Herodot Scytom go przyznaje. Przewidywano zapewne wro
dzoną w nich skłonność do zbrodni, a że żona i dzieci z całym swym nabytkiem za własność męża są uważane: 
nie dziw, że w niewolą za niego były wydawane. Dzieci lat 7 niemające, a zatem złym przykładem oyca nic 
zepsute i o występku wiedzieć nie mogące, są wolne, newinni, jak wyczytałem, chociaż ozdobnieyszy rękopism 
ma newnni. Sudebnik jagielloński nie popadł w ten dziki zwyczay; owszem artykułem 5. waruje się od niego 
Statut Litewski Zygmunta I. (rok 1529) (idąc za artykułem 5. przywil. ziemsk. 1457.) o dzieciach nie namieniając 
pod złodzieystwem, wyraża jedynie pod obrazą majestatu R. I. art. 4, że chociażby i lat nie miały, tracą ma
jątek na skarb idący: bo crez wystup otca ich włastnoho, wio oni sut' otdalcny ot imenia. Statut Zygmunta 
Augusta (1564 r.) Roz, 14 art. 13. żonie i dzieciom o złodzieystwie wiedzącym, szkody płacić każc lub odsługiwać.
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ho na szibieniciu 6). A szto budet małyi żoną i dziećmi zapłacić, a samego na szu-
dieti niże semi hod K), tyi w tom ne winni. bienicę. A gdy będą dzieci młodsze od lat

siedmiu, te w tern niewinne.
A) Iiodow.

6) Podziwienie sąsiednich ludów, urąganie przemieszkujących u nas cudzoziemców (Roisius Maureus Decisiones Lit- 
vanicae), a ganienie nas nawet przez kraiowców (Frycz Modrzewski o Popr. Rptey ed. Io76. p. 78) tak srogie 
w Litwie kary na złodziejów, a pieniężne na zabóyców spostrzegających, zwrócić każą uwagę na upłynione 
wieki. U wszystkich wędrownych ludów, imieniem barbarzyńskich nacechowanych, nie było ohydnieyszego nad 
kradzież występku. Bogactwa ich z bydła, rzeczy przytrudnieyszych do chowania, w braku zamków, złożone, 
wymagały grożney tęgości ustaw, straż fizyczną zastąpić mających. Czytamy w Justynie o Scytach (lib. 2 c. 2) 
Nullum scelus apud eos furto gravius quippe sine tecto munimentoąue pecora et armenta inter silva.s habentibus^ 
quid salvum esset, si furari liceret? Równą pogardą okrywane złodzieystwo w Germanii, Juliusz Cesar opisał, 
które dotąd u koczowniczych Tatarów jest nader rządkiem zjawiskiem*

Wstręt od pracy litewskiego włościanina, a srożenie się całego prawodawstwa tego ludu przeciwko kra
dzieży, dostatecznie dowodzą jak gęsto odnawianą bydź musiała. Ohydna występku nikczemność i zgubność jego 
dla kraju, kierowała prawodawęzem piórem, uważającem chylenie się do upadku narodu, w którym każdego wła
sność nie jest szanowaną. Skoro podły myślenia sposób między jedną mieszkańców połową szerzyć się zaczyna, 
w drugiey naturalnie gasnąć musi ufność, pokładana w poczciwości każdego i przymierzu wzajemnego bezpieczeń
stwa; w obu zaś stopniami stygnąca chęć do pracy i przysposobienia nadal zapasów, nakoniec całkiem ustaje. 
Szlachetne i niczem niezachwiane poszanowanie dla sprawiedliwości w domu Jagiełłów zaszczepione, odsuwało 
z ich prawodawstwa nie męskie politowanie i gnuśną nad złodziejami litość. Pragnący widzieć świetne i od są
siadów szanowane państwo, podane sobie przez dzielnych Olgierdów, Kejstutów i Witowdów, przewidywali 
wcześnie, iż bezsilne przez nich użyte środki, podadzą berło w ręce następców nad podłą tłuszczą, kradzieżą 
a następnie rozbojami i wszelkiemi splamioną zbrodniami. Niemasz albowiem narodu w istotnem wyrazu tego zna
czeniu, gdzie skrzętny i pracowity mieszkaniec, dla ospałey Rządu nieczynności, każdego ze swych sąsiadów za 
nikczemnego uważać musi zbrodniarza, a schnąc ze złorzeczeniem dzień i noc nad strzeżeniem szczupłey chu
doby, długą nakoniec zmordowany walką, traci ochotę do reprodukcyi i godziwych zarobków, Błogosławić 
więc a me złorzeczyć winniśmy mądrości prawodawczey naszych przodków.

Siliło się niegdyś okrucieństwo nad wynalezieniem śrzodków odjęcia życia. Kara szubienicy (skobnica jak 
ma poprawnieyszy Mss,) naywłaściwszą germańskim, węgierskim, słowiańskim a zatem i litewskim ludom się 
zdała na kradzież, ile wszędy hańbiąca i obelżywemi nazwiskami: mortis dirae* foedae^ impurae^ tetrae* 
infamis, abominabilis, pessimae, spurissimae* atrocissimae, crudelis, foedissimae turpis ejciialationis^ oznaczana. 
Śmierć nayczęściey szubieniczną stanowiły prawa: Wisigotów Lib. VIII. tit. 2, Burgundów tit. XXIX. §. 3. tit. 4, 
Ripuarów tit. /9; Lex Salica pozbawienie płodności zaleca tit. 12; śmierć wyrokowały prawa Alamanów tit. LXIX, 
Anglów i W erinów tit. X UL Longobardów wreszcie Lib. I. tit. XXV. Prosto szubienicą grożą prawa Saskie II, 
13, i Szwabskie cap. 114. Lecz naywięcey zrozmaicone przepisy w prawach Węgierskich czytamy. Wolny, za 
pierwszą kradzież 5 wołami nos okupował, a gdy ich nie miał, sam szedł w niewolą. Powtórnie i po trzeci raz 
popełniający zbrodnią, nosa i uszu pozbawiony bywał, aby go jako szkodliwego (fur famosus) wszyscy się łatwiey 
ustrzegli. Czwarta kradzież kosztowała życie. Decretum Stephani Lib. II. c. 41. Niewolny, kradzież gęsi lub 
kury życiem opłacał. Zasrożył karę Władysław (r. 1077 —1095); bo wolny na dziesięć feników kradnący szu
bienicą i utratą majątku karany, czynił nieszczęśliwemi rodziców w niewolą oddawanych, dzieci jego niedorosłe 
wolne zostawały. Gdy mniey nad 10 ukradł feników, okupiwszy się kilką wołami, we dwanaścioro rzecz skra
dzioną wynagradzał. Decret. Vladisl. Lib. II. c* 12, 14. Lib. III. cap. 8. Długo byłoby tu się rozwodzić nad 
karami w Węgrzech kobiet, księży i innych stanów, nad śrzodkami wyśledzenia zbrodni i t. d.
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III. A pak li złodej neimajet budet 

u czim zapłatiti Z), no i lica wo dwór nei- 
mat worotiti istciu u koto ukradieno, a pro- 
soki połowinu wernuti, a złodieja na obie- 
szańe, a prosoka po staromu k} u koho bu
det ukradieno. A szto sudyi prisudiat, ino 
perwo zapłatit istciu, a potom hosudar l) 
tatia toho winu swoja bieri 7).

IV. A koli wydadut’ zenu a lubo dieti 
tatinii u końce /) sudi skaz uf, a potom mo- 
hut li ni) wykupiti, a lubo hosudar n) ich 
wschoczet wykupiti, a oni mohut sia wyku
piti 8). A budet w domu istatków toho ta-

ż) Pak li i złodej nie imieli budiet czim płatiti, 
się drugi okres: A w koho budet ukradieno.

III. A jeśli złodziey nie będzie miał 
czem zapłacić, tedy i lica do dworu nie 
brać, powrócić właścicielowi u którego 
skradzione, a prosoki połowę wrócić, a zło
dzieja na obwieszenie, a prosoka po stare
mu. A u kogo będzie co skradzionego, a 
co sędziowie przysądzą, naprzód zapłacić 
właścicielowi (istcowi), a potem pan zło
dzieja tego, winę swoję niech bierze.

IV. A gdy wydadzą zonę albo dzieci 
złodzieja, a sędziowie w kaydany skazą, a 
potem jeśli będą mogli wykupić się, lub ich 
pan zechce wykupić, tedy wykupionemi 
bydź mogą. A jeśli w domu będą statki

ino. k) W tern miejscu w ręk. Gr. położony punkt i zaczyn* 
1) ospodar. a u kolce. m) wozmohut li sia. n) ospodar.

Cale ninieysze mieysce tak dalece jest zepsute, nieczytelne i poprawkami przeładowane w kopii dawnieyszey, że 
bardzo wątpię azalim dobrze wyczytał, myśl pojął, trafnie pooddzielał i pokładł znaki pisarskie. Nie jestem 
pewny o wyrazie: u czim zapłatiti-, drugi wo dwór, lub wo dwori? jest arcy wątpliwy; naywięcey atoli utrudnia 
wycyfrowanie dwakroć powtórzonego wyrazu prosoka. liaz go tak ma pięknieyszy rękopism, drugi raz prumi. 
W dawnieyszym manuskrypcie naśladowane z oryginału znaki, dały mi wyczytać prosoka-, a że przy drugićm 
mieyscu podobneż naśladowanie pozalewane i nie dokończone uważałem , na domysł położyłem.

Coby też wyraz prosoka miał znaczyć, czyli późnieyszą nawiązką ? — lub zakład położony w sądzie przez 
okradzionego, wyrównywający cenie lica, pod obawą jego utraty na rzecz sądu, gdyby nie dowiódł? — czyli 
też ma coś spólnego ze sposobem poszukiwania lica przez Sokow odbywanego? — albo z wyrazem Soczenia 
nieraz w statucie trzecim powtórzonym? — odgadnąć nie umiem. Czacki, łacińskie tłumaczenie za podstawę 
dzieła swego biorący, nie mógł wielu wyrazów objaśnić. Gdy na próżno po całym pierwszym Statucie Zyg
munta Starego (1525) w moich rękopismach coś podobnego szukam, napadam w rękopismie Biblioteki Wileńskiey, 
Słuckira przezemnie w Dzienniku Wileńskim zwanym, w Rozd. 13tym na dodany artykuł 25ty, nie znaydujący się 
w rękopismach Firlejowskim, Działyńskiego, ani łacińskim niegdyś Czackiego dziś Puławskim, a w nim wzmiankę 
o prosoce.

W ninieyszem mieyscu prosoka znaczyć zdaje się wzięcie urzędnika Soi zwanego, i szukanie z nim po 
domach podeyrzanych lica, to jest skradzionćy rzeczy.

8) Wydane z wyroku sądu żona lub dzieci złodzieja w ręce okradzionego, musialy przedtem w wieczystey jego 
zostawać niewoli; gdy odmieniając teraz Kazimirz ten nieludzki zwyczay, w wielu praktykowany narodach, 
pozwala im samym się wykupić, jeśli mają z czego, lub ich panu właścicielowi dziedzicowi hosudarju, skoro ten 
zapragnie. Hosudar znaczy w tem mieyscu pana a nie panującego, tak jak niżey w artykule 21. tegoż kazimirzo-
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tia o), i on domowymi istatki płatit p). A 
kolizeb 9) r) ne było czim zapłatiti z domu, 
ino źenoju i dietmi płatit, kak u werchu pi
sany.

V. A koli bo zło dej czto u koho u- 
krał, a hdie ukradieno a tam jeho uchwa- 
tiat s licom, a w dom budet ne prines s), 
źena i dieti toho ne poźiwali, złodej trpi, 
a źena i dieti i dom ich 10) ne powinen t). 

tego złodzieja, niech on statkami domowy
mi płaci. A jeśliby nie było czem zapłacić 
z domu, tedy zoną i dziećmi płacić, jak 
wyźey napisano.

V. A jeśliby złodziey co u kogo u- 
kradł, a gdzie skradziono tam go poymają 
z licem, a do domu nie przynosił, zona i 
dzieci tego nie używali, złodziey niech cier
pi, a zona i dzieci i dom ich nie powinien.

o) A budet li toho doma statok, tatia toho, p) statki płati, r) oliżby. s) a on u dom nie priniesł f) niewinien.

wego sudebnika; hosndar nie co innego znaczy, tylko pana tego parobka za którego płaci. I W poprzednim tez 
artykule 3. hosudar jest panem złodzieja. Pan tedy może z kaydan wykupić. Statut Zygmunta starego Litewski 
(1529 r.) w Roz. XI. art. 12. wyliczając czte'ry przyczyny w wieczną człowieka podające niewolą, to jest: 
1) dawne w niey zostawanie lub zrodzenie; 2) poymanie wojenne; 4) dobrowolne zaprzedanie się lub pojęcie 
niewolney za żonę i nawzajem pójście za niewolnika; wyraźnie złodziejów od tego wyłącza, jak opiewają wy
razy: tretije koli by na smert skazany kontu okrome złodejstwa, a onyje by prosili toho komu skazany ieby ich 
nehubił, a dawali by sia w newolu, a on by ich nehubił, takowyje w newolu majut dany byti, i deti ich ko- 
toryje sia budet potom roditi. Inaczey bydź nie mogło, bo groźne prawo żadnym sposobem od śmierci odkupić 
się złodziejowi nie pozwalało, a nawet jak zaraz obaczymy, karało tego, któryby życiem darował złodzieja. 
Czacki (T. II. p. 217), rozdział ten błędnie za Xty kładnący, uwiedziony fałszywym statutu na łaciński język 
przekładem: Tertio, dum condemnati ad mortem propter furtum impetrantur et prestant se in illibertatem ei cui 
sententiati fucrint, et is eis parcit, rozgłosił, że są niewolnikami złodzieje życiem darowani. Węgierskie 
jedynie prawa, dopuściły się t6y sprzecznomówności, kiedy między wielą sposobami zostania niewolnikiem mie
szczą splamienie się kradzietą, Decret Steph, lib. II. c. 17. Co do kobiót, żona złodzieyka dwa razy w Wę
grzech przez męża odkupowana, za trzecią rażą wieczną zostawała niewolnicą. Decret. Steph. lib. II. c. 29. Nie
zamężna dziewka złodzieyka na wieki wolność traciła, ktoby ją wykupił, tracił pieniądze, a ona szła w niewola 
Panującego. Decret Ladisl. lib. III. c. 6. 7.

B) Zamiast Koliieb kopija ozdobnieysza ma Kolike oi? Zresztą prawodawstwo litewskie wtedy jedynie żonę i dzieci 
wydawać każę okradzionemu, kiedy nie będzie w domu sprzętów i ruchomości (i statków) złodzieja własnych 
wystarczających na zapłacenie iścizny,

*°) Skrócony wyraz dom ich, w kopii ozdobnieyszey niedorzecznie przekształcono na doichmiał
Nie dość rozjaśnione pojęcie o państwie czyli narodzie, nie było miane na względzie w dawniejszych pra- 

wodawstwach. Nie występowało nigdy jako strona ukrzywdzona w sprawach kryminalnych, a sędzia stronę 
ukrzywdzonego, nie narodu, mający na względzie, skoro wynagrodzenie mu szkody wy jednał, wszelkie dalsze 
kończył kroki. W takim stanie rzeczy, próżno byłoby się silić nad wyszukaniem wyższych widoków z jednego 
punktu narodu wychodzących, i jeden rodzay tóyie zbrodni od drugiego odróżniających. I w rozklassyfikowaniu 
rozlicznych kradzieży rodzajów, zaciekać się wtedy w filozoficzne widoki przez dzisiejszych wprowadzone pra
wników byłoby niedorzecznością. Miejsce niniejsze prawodawstwa Kazimirza, drugi wymienia przypadek
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VI. A koli złodej iz domu, wyszcł, a 

szto ukradet a potierajet czto lubo iz jeje u), 
okromie zony i dietej; ino domowymi statki 
szło toho tatia włostnoje zapłatit, a źena i 
dieti i statki źenni ot toho porożni 11).

VII. A koli czij u) czełowiek wo zło- 
dejstwo upadet, a budet hosudar toho wie- 
dat w), a lubo s nim udieł imieł, a budet 
na to dowod, tot A) trpi kak ko tory) zło
dej 12).

VIII. A kotoryj budet leżni derżati 
tajno wo swojem domu, a susedom okolicy 
ne powedity), a w tot czas z) szto u koho 
izhynet, a budet na to dowod iż leżni der-

d) A koli złodej iz domu ukradet szto, i potierajet, a lit 
wiedał. ar) i tot tak. y) ne opowiedajet, z) a

VI. A jeśli złodziey z domu wyszedł, 
a ukradł co i zatracił albo spożył, bez wia
domości żony i dzieci; tedy statkami do
mowymi, które tego złodzieja są własne, 
zapłacić, a żona i dzieci i statki żonine od 
tego są wolne.

VII. A jeśli czyy człowiek (poddany) 
złodziejstwo popełni, a pan jego będzie 
o tern wiedział, albo z nim miał ucześni- 
ctwo, gdy na to będzie dowód, taki niech 
cierpi jak który złodziey.

VIII. A który będzie włóczęgów taje
mnie w domu swoim trzymał, sąsiadom 
okolicy nie opowie i gdy w tym czasie zgi
nie co u kogo, a będzie dowód na to że

o szto Izjest. r) czij, opuszczone, w) spodar jeho toje 
W tom czasu.

w kradzieży; gdy występny na mieyścu dopuszczenia się zbrodni z licem był pochwycony, którego do własnego 
domu jak wyżcy donieść niepotrafiŁ Okoliczność ta zaiste na zmnieyszenie lub podwyższenie natury zbrodni nie- 
Wpływa, szkodliwszą jey nie czyni. Lecz 1) gdy w podobnym razie, żona i dzieci nie mogąc wiedzieć i ucze
stniczyć w zbrodni, osobami i majątkami od kary wolne bywały, a nadto 2) urząd mieysca pochwycenia zbro
dniarza (forum deprehensionis), a nie jego zamieszkania (domicilii) na rozsądzenie sprawy bywał właściwy? 
zatem prawodawca oddzielnie o tym rodzaju namienia: Przepis ten Wszedł do Statutu Zygmunta Starego (1529.) 
Roz. 13. art. 12. Koliby złodeja na złoczynstwe poymano było.

ll) Prawo ninieysze dowodzi troskliwości Kazimirza o uwolnienie od winy żony złodzieja i dzieci, które dawnieysze 
zwyczaje i opinia za każdą kradzież potępiać musiały. Mówi albowiem, że gdyby złodziey wyszedł z domu, 
a cokolwiek ukradłszy przepił, lub innym zatracił sposobem mimo wiedzy żony; ma sWą własną ruchomością 
a nie żoniną lub dziecinną zapłacić. We wszystkich rzeczonych razach zdaje się bydż mowa o prostym człowieku, 
ile własnóy nie mającym ziemi, z któreyby raczey kradzież Opłacać kazano, jak żoną lub dziećmi,

,2J 'fen artykuł przeszedł do statutu Zygmunta Starego, z tą odmianą, że tam rozszerzono, i nic o samym panu 
(hosudar), ale o jego namiestniku jest mowa w Roz 13. art. 14.

Widzimy z niego, że lico znalezione, dalszych nie potrzebuje dowodów jeszcze i za Zygmunta I. Lecz 
skoro go nie masz, szlachcie raz pierwszy obwuiiony sam odprzysięgał się, drugi raz toż czynił samotrzeć, po 
raz trzeci samosiodm się odprzysięgał, a za raz czwarty szedł na szubienicę. Tu raz trzeci powołany, ma bydz 
obwieszony; bo zdawało się rzeczą niepodobna, aby ludzie idący na śmierć, oddzielnie poymani, fałszywie 
mieli niewinnego powoływać człowieka.

(6)
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zał, dati a) tomu rok i druhij i tretij, izby 
toho leżnia postawił, a iz sebe zweł 6). Pak 
li na rok na pośledni) ne stanut c) zapłatiż, 
a toho iszczi, a naszod k prawu postawit 
no dej 13) i sprawlajetsia, a to uże zapła- 
czeno.

IX. A koli by nasz czełowiek, u winu 
dał kniazskomu iii pańskomu iii bojarskomu 
czełowieku 14), a u kotorom powietie pod 

a) ino dati. i) li s sebe izwieł; c) nie postawić.

włóczęgów trzymał, naznaczyć jemu ter
min drugi i trzeci, ażeby tego włóczęgę sta
wił albo się usprawiedliwił. Jeśli zaś na 
ostatni termin niepostawi, niech zapłaci, a 
tego (włóczęgę) niech szuka, a znalazłszy 
niech stawi przed sądem, niech rozprawia 
się, a to już zapłacono.

IX. A jeśliby nasz człowiek, obwinił 
człowieka xiążęcego, albo pańskiego, albo 
bojarskiego, w którym powiecie pod na-

13) W obu rękopismach nieczytelny wyraz naybliżóy do nitdy podobny, wołałbym czytać no dej isprawliaetsia 
niechay się rozprawi; bo ten sposób mówienia często w dawnych litewskich dokumentach spostrzegamy.

Leini są próżniacy, żadnego nie mający zatrudnienia wałęsy, wałkunie, vagi homines jak ich polskie 
zowie prawodawstwo. Takich ile podeyrzanych, nikt u siebie tajemnie, bez uwiadomienia całey gromady wiey- 
skiey, trzymać był nie powinien. Prawodawstwo różnych ludów, podzieliwszy na wiele klass sprzyjających 
przestępstwu po dokonaney zbrodni (fautores delicti'), bądź ułatwieniem ucieczki, bądź przechowaniem, czy 
też przedaniem rzeczy skradzionych, bądź skryciem samego winowaycy, zfałszowanicm jemu świadectwa, dzie
leniem się zyskiem rzeczy skradzionych i t. d, naymocnie'y się srożyły przeciwko przechowującym u siebie zbro
dniarza. Prawo rzymskie Wyrzekło: pessimum genua receptatorum, i srogie na nich wymierzyło kary. Prze
stępstwo takie zagęszczone musiało bydź w Litwie, gdy Kazimirz trzykroć pozwanemu i nie sławiącemu letnia, 
a zate'm silnie o uczestnictwo podeyrzanemu, po trzecim terminie (roku'), żałującemu szkody zapłacić każę, 
a szukać sobie wynagrodzenia na zbiegłym, po którego nawet dostawieniu późniey do sądu, pie'niędzy danych 
zwróconych mieć nie może. Ninieysza ustawa przeszła do praw Zygmunta I., z tą przemianą, że nie o leiniu, 
ale licowanym złodzieju stanowi. Roz. 13. art. 6.

1*) Bojarów Czacki (1. c. T. I. p. 306.) za nadto ogólnie i bez rozróżnienia epok mieni bydź pośrzedniczym stanem 
między szlachtą i chłopami, i z jednodworcami rossyyskiemi chce porównywać. Lecz kiedy tu, iw wielu czytam 
mieyscach, że oni nawet własnych poddanych mieć mogli, czego nie godziło się nieszlachcie: a jednodworcom 
w Rossyi z wielkiemi dozwolono ograniczeniami; mniemam raczey, że to była niegdyś klassa Rycerska (Bojar, 
Wojar, Wojownik), i na wzór ruskich Bojarów szlachta litewska, nadanego dziedzicznie gruntu, do sta
wania orężnie na woynę obowiązana. Gdy późniey oddzielna klassa szlachty w Litwie, na obyczay Polski, 
ukształcona, wdarła się nawet do politycznego w tym kraju znaczenia, naturalnie pogardzać, poniżać i całkiem 
zacierać poczęła dawne i z pogańskich czasów datujące się bojarów znaczenie. To zapewne lekceważenie 
siebie, skłoniło Litwinów do wzbraniania się od przyjęcia ofiarowanego w Horodle szlachectwa zaszczytu, który 
już nawet przyjęty, wiele familii, jako sobie niepotrzebny, złożyło. Rzeczona przemiana nie od razu, lecz 
w wieków stała się kolei, czego dziś udowodnić, nie mając pod ręką autentycznych dowodów, nie jestem 
w stanie. Może bydź prawdziwe Czackiego twierdzenie, że już za Zygmunta Augusta, szlachta, mieszczanie 
i wolni chłopi, bojarami stawać się mogli, bo nabywszy grunt bojarski, i podeymując przywiązaną do niego
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naszim mestniczstwom J) iii tiwuństwom ino 
naszemu namiestniku 15) a lubo tiwunu obo- 
słati 16), ize by naszemu czełowieku stało

d) Namiestniczestwom.

szym namiestnictwem albo ciwuństwem, 
tedy nasz namiestnik albo ciwun ma obe
słać, ażeby naszemu człowiekowi stało się

służbę woyskową, szlachcic nie poniżał swego zaszczytu, a chłop wolny równie dobrym bywał kraju obrońcą. 
Rychło dumna szlachta siebie wyłącznie do woyskowości powołaną uważać zaczęła, zaszczyt narażania za oyczyznę 
życia na otwartim polu sobie jedynie przyznała, bojarom z posiadanego gruntu została mniey honorowa powin
ność bronienia się w zamkach za murem i odbywania innych usług zamkowych, rozwożenia rozkazów, listów 
i policyynego wyciskania podatków. Jeszcze na początku XVII. wieku służyli woyskowo i w polu bojarowie; 
sam oglądałem przywileje Podlaskie, w których całe wsie czyli osady bojarów po szczęśliwcy wojenney wyprawie, 
od swych Protektorów Królów otrzymywały ogólne uszlachcenia prawa, męstwu swoich winne naddziadów, ciągle 
już przez szlachtę odmawiane. Z tych zaiste bojarów namnożyło się tam okoliczney szlachty, jednem ogólnem 
wsi nazwiskiem odznaczaney. Późniey zatem bojarowie pośrzednim stanem między szlachtą a chłopami zostali, 
mianowicie gdy przemożnieysza szlachta nadawszy dziedzicznie ziemię, na własnych dworach posługaczów podo
bnych mieć poczęła. Światły jaki publicznych archiwów strażnik, może rozwinąć te koleyne przemiany.

l5) Namiestnik w całey Rusi odwiecznie, nayczęściey z xiążąt lub znacznieyszych wybierany bojarów, z obszerną 
władzą stojąc na czele spraw wszystkich a mianowicie wymierzając sprawiedliwość, zarządzał większem miastem 
w imieniu panującego. Często Wojewoda takim rządzcą bywał, nie już nad samóm miastem, ale całym jego 
okręgiem (zapewne z tąd u nas Województwem zwanym) przełożony. Miewali późniey i inni Litewscy wielowładzcy 
tudzież urzędnicy swoich Namiestników, których do gospodarskich rozrządzeń, i sądzenia własnych poddanych 
używali. Ale gdy tu jest mowa o urzędniku powiatowym, którego okrąg jurysdykcyi miestnictwem jest nazwany, 
gdy zaraz niżóy zaświadczono, iż oni dzierżyli dobra Panującego i jego byli Uradnikami-, nie chciałbym mniemać, 
aby tern nazwaniem uczczono dziś jeszcze znajomych w Litwie namiestników w dobrach prywatnych, te'm bar- 
dziey że ich Statut Iwszy Namiestniczkami zowie Roz. VI. art. XXVII. Namiestnicy w ustawie Kazimirza Ja
giellończyka wymieniem, szlachtę nawet i bojarów sądzili i wyższemi byli urzędnikami od wspominanych tu zaraz 
Ciwunów.

16) Silili się uczeni, i dotąd wytężają pracę nad pojęciem znaczenia i obowiązków odwiecznego urzędnika, w Ger
mańskich ustawach, Prawdzie ruskiey i Litewskich znanego statutach, pod imieniem Tiwuna lub Ciwuna. Ka- 
ramzin ( Historya Państwa Ross. T. II. p. 45) wiodąc go ze skandynawskiego czy dawnego niemieckiego języka 
wyrazów: Thaegn, Thiangn, Diakn tłumaczy vir probus, dowodząc że tak czczono Anglo-Saxońską szlachtę 
i drużynę panującego, lub hrabiów; nadaje mu władzę Namiestniczą Panującego mianowicie co do sądownictwa. 
Wydawcy dawnieysi Prawdy ruskiey, prosto mu powierzają sądy powiatowe. Podług Czackiego (T. I. p. 249.) 
Tiwun było jedno co Yataman, a oba nazwiska oznaczały wieyskiego urzędnika. XV przywileju, mówi on, 
od Kazimirza Jagiellończyka r. 1456. dla Podola danym czytamy: hoc escpresso nisi prius Yillicus alias Ciwn seu 
Yataman etc, w takimże znaczeniu wyraz rzeczony użyty r. 1522. w przywileju dla tegoż województwa wydanym, 
Komuż oczywisty dowód zda się potrzebny nad współczesne świadectwo ? a przecież Czackiego twierdzenie w części 
jedynie prawdziwe. Co do Litwy, ja w Ciwuna nazwaniu dwóch różnych urzędników spostrzegam: a) wyiszego 
przed statutem pierwszym istniejącego, który będąc dzierżawcą dworów i dóbr Panującego, wymierzał razem 
sprawiedliwość wszystkim bez wyjątku w swoim obrębie mieszkającym; i b) tiwuna wieyskiego, toż co Aillicus 

(6ł)
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sia prawo; pak li e) uschoczet na obczij 
sud, ino im obczij/) sud pustiti, i rok 
dati 17).

X. A budet na naszom czełowiecie 
kniazskii iii panskii iii bojarskii ludi iskat g) 
i tomuz h) sud i prawo pered naszimi na- 
mestniki i tiwuny hdie szto derźat i), ą na- 
szim wradnikom dati prawo na obie sto- 
rone 18).

XI. A kotoromu czełowieku kniazr 
skomu iii pan’skomu iii bojarskomu, do 
kniazskich i do pan’skych i k) do bojar- 

prawo, jeśli zech.ce sądu zwyczaynego, te
dy naznaczyć sąd zwyczayny i termin na
znaczyć.

X. A jeśli na naszym człowieku ludzie 
xiąźęcy, albo pańscy, albo bojarscy będą 
czego poszukiwać, tedy temu sąd i prawo 
przed naszymi namiestniki i ciwuny, gdzie 
się utrzymują, a nasi urzędnicy mają dać 
prawo (sprawiedliwość uczynić) na obie 
strony.

XI. A jeśli który człowiek xiązęcy, albo 
pański, albo bojarski będzie miał sprawę 
z ludźmi xiąźęcymi, pańskimi albo bojar-

e) a pąk IŁ /) na obczij. g) czojto Łkali, h) ino tomu, t) i tiwuny, kotoryi ot nas hdie dierżat. Z) iii.

czyli Vataman Czackiego, a starosta wieyski Karamzina znaczącego, to jest sprawcę prostego we Wsi chłopstwa, 
do dziś dnia pod tem pozostałego imieniem. Czytam albowiem w statucie Zygmunta Starego Litewskim Roz. 6. 
art. 26. :

„ K tomu ustawujem, iż derżawcy kotoryje ne dawno nazwany derżawcami, a perwey menowany tiwunami 
nemajut szliachty i hojar naszich sami suditi, i deckich swoich po nich posyłati, ale majut ich wojewodowe i mar- 
szalki naszi zemskij i dwornyj i starosty suditi, niżli jestli by oni sami zwolili pered nimi po dobroj woli stati 
a rozprawili, to budet ich wolno rozsuditi" i t. d.

Daley w Roz. 3. Art. 5.: „Też dtrżawcy dworow naszich i tiwunowe, na pricziny zaocznyje czerez nas 
ne majut byti nikomu otnimany, a koliby kotoryj z uradnikow jako rosproszitel a szkodnik dwora naszoho w nas 
był obwuien, pboją storona pered nami majet ocziwisto stati “ i t. d.

l7) Llstawa ninieysza do processu równie kryminalnego jak cywilnego odnosząca się, stanowi o właściwości sadu 
{de foro competenti') na sprawy osobiste włościańskie, przypisując znajome u prawników prawidło: actor seguitur 
forum rei. Pierwsza i konieczna instancya jest u Pana zawiniającego człowieka. Urzędnicy Królewscy doyizeć 
powinni aby ten przy ich posłańcach, wymierzył sprawiedliwość ukrzywdzonym skarbowym włościanom. Gdyby 
dopiero Pan rzeczony odsyłał rzeczoną sprawę do sądów zwyczaynycli krąiowych (obczij sud) zapewne wojewo- 
dziński lub starościński, tedy tam sprawę odesłać. Ustawa ninieyszą przeszła do statutu Igo. Roz. 6. Art. 6.

Czacki T. II. p. 82. ten artykuł kładzie za IX., albowiem co do numerowania, wielka jest różnicą między 
rękopismami w VL rozdziale dowodząca wielu popraw i dodatków.

ls) Prawo ninieysze jest tylko rozwinicniem powyższego, gdy włościanin dziedziczny poszukuje czegoś na skarbowych, 
a wtedy urząd skarbowy jest sądem właściwym.
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skych ludej dieło 19), i Z) chto iszczet na 
kom, jechat jemu prawom iskat' pered jeho 
ospodrem, ne wdiełajet li prawa ino na ob- 
czij sud rok połoziti soboju storonie, a wo- 
zdy m) sprawedliwost wdiełat. Pak li ko
toryj budet otwodif, no z?) wam dati diec- 
koho 20) o) a nas ne prihodit sia w wieli-

Z) ino. m) • ino obczij sud, rok położy w so obu sforon, 
Gr. nieznajduje się.

1^. 45

skimi, tedy‘obrażony od kogo, szukać ma 
sprawiedliwości u jego pana, a gdy ten nie 
uczyni sprawiedliwości, tedy sąd zwyczayny, 
naznaczywszy termin obu stronom, ma 
wtenczas sprawiedliwość uczynić. Jeżeli 
który będzie odwlekał, tedy naznaczymy 
dzieckiego, ą jeśli nie będziemy obecni

a tohdy. n) ino. o') cały period następny w ręk.

l9) Wyraz dieło, dęło często używany i w statucie Zygmunta I. znaczy krzywdę, szkodę, n. p. pograbienie rzeczy, 
najazd na ziemię, zepsucie granic i t. d.

*°) Za nadto uczcił Czacki (T. I. p. 69.) Dzieckich Litewskich porównywaj ąc ich cum Missis Dominieis, Regiisi 
Palatii, we Francyi i Niemczech znanemi. Czytamy w kapitularzach (Lib. III. c. 33. II. 26 — 28. IV. 56.) że
obowiązkiem ich było ścisłe kontrolowanie postępowania sędziów krajowych, karanie niedbałych w urzędzie 
a innych na ich mieysce wybranie, donoszenie Królowi o prowadzeniu się i obyczajach Biskupów i Opatów. 
Władzę swą sądowniczą objawiali w tych sprawach, w których zwyczayne sądy odmówiły wymierzenia sprawie
dliwości. W tym celu dorocznie składać powinni byli cztery sądy publiczne {Placita) w oznaczonych czasach, 
i tam rozstrzygać użalania ludu,

Dzieccy zapewne przed Witoldem znani i do Unii utrzymujący się, rozwozili Królewskie rozkazy i pilno
wali ich wykonania, jeździli z pozwami lub mandatami, dla stawienia osobiście przed sądem tego który się nie 
jawił po zwyczaynych pozwach, a nayczęściey na chłopów dziedzicznych dawani, gdy ich pan nie wymierzył 
ukrzywdzonemu sprawiedliwości. Nie za Alexandra, jak mówi Czacki, ale juz za Kazimirza Jagiellończyka, 
a może i wcześnióy zaczęli mieć wojewodowie dzieckich. Sama ich natrętna powinność , złączona jeszcze z nad
użyciami przez Michałona opisanemi, w pogardę ich podawała jak wszelkie exekucyyne władze. A jeśli mię 
ustawa seymu litewskiego 1551. w rękopismacłi nie myli, tedy woźni nie zajęli mieysca Dzieckich ale Wiz ów 
( Visores') których wybierania ze szlachty domagali się Litwini. Czackiego mógł uwieść tłumacz łaciński, ozna
czający dzieckich wyrazem ministerialis. Skarżyła się ciągle szlachta na ich postępowanie, żądała ukrócenia nie- 
nawisney władzy i zostawienia sobie samey sądów chłopskich. Przywiedzenie mieysc kilku ustaw litewskich prze
świadczy, że nie próżno odpisujemy się od uczonego Czackiego. Przeświadczyć mogą o tern wyrazy przywileju 
ziemskiego 1457. §. 13. wyżey położonego na stronie 34. •— Przywiley dany szlachcie województwa Kijowskiego 
(1529. MSS. Dogiela T. VII.) nic więcey do obowiązku Dzieckiego nie dodaje: „I na cerkownyje liudi i na kniaz- 
skie i panskije i bojarskije dieckich ne dawati, perwo obosłati listom sztoby ku prawu stał, a lubo czołowieka posta
wił, a ne stanet li abo czołowieka ne postawit do koho dieło, ino powtore obosłati, a ne stanet li i po wtóre 
tohdy dieckoho dati a winu hospodaru osużenuju zapłatiti czij budet czołowiek“ i t. d. Gdzież, proszę, okazała 
powinność missi dominici? Nie więcey wspiera Czackiego, żałoba ziemi Źmodzkiey na seymie Wileńskim r. 1551. 
d. 12. Listop. podana, którą on mylnie przeniósł na rok 1558, bo w tym seymu nie było w Litwie ale dopiero 
1559. Taż prośba dosłownie z małym dodatkiem ponowiona była roku 1554. Obie proźby i odpowiedzi na nie 
czytać można w mieyscu swojem pomieszczone.
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kom kniazestwie Litowskom, ino wojewo- 
dam naszim mocno dati dieckoho 21).

XII. A koli złodeja wydadut s prawa, 
a czim jeho wzweliat kazniti po jeho die- 
łom, a komu tatia wydadut, a tot ne wscho- 
czet jeho kaz’niti 22) a wschoczet na nem 
zapłatu bo brat' /?), a jeho pustit', a lubo 
sobie jeho u newol wziat'; a na to budet do- 
wod, tot uże is prawa wystupił, a nam i 
s pany radoju naszeju welikoho kniaźstwa 
Litowskaho o tom pohadaw kak jeho kaznit', 
a iskazniti jeho budet czoho dostoin, a nad 
zło dej miłostyniu nadobe r) 23).

p) pobrati. r) a nad złodejem miłosti nie nadobie. 

w wielkim księstwie Litewskim, woiewodo- 
wie nasi mogą naznaczyć dzieckiego.

XII. A gdy wyrok na złodzieja zapa
dnie, i postanowiona będzie kara według 
przestępstwa, a ten komu złodzieja wyda
dzą ukarać go nie zechce, a zechce wziąść 
od niego zapłatę, a jego puścić, albo wziąć 
go dla siebie w niewolę, a będzie na to do
wód, ten juz wystąpił z prawa, a my z pa
nami radą naszą wielkiego księstwa Lite
wskiego pomówimy jak go ukarać, a odnie
sie karę jaką zasłużył, a nad złodziejem li
tości mieć nie trzeba.

Nigdzie więc nie ma władzy sądowniczej dzieckim przyznanej, ani kontrolowania sądów lub wzierania 
w objczaje duchowieństwa. Znać, że innych rękopiśmiennych dowodów dawnieyszych nie miał i Czacki, gdy 
ich nie przywodzi.

Cała ninieysza ustawa processowa wskazuje porządek postępowania, gdyby dziedzic nie wymierzył sprawiedliwości 
ze swego poddanego, ani chćiał się stawić do sądów zwyczaynych, lecz jakowemi zasłaniał się wybiegami (ot- 
wodit). Wtedy dopiero sam Panujący własnego Dzieckiego wysyłał, a w jego nieobecności wojewoda, izby 
przystawił do sądu pana z poddanemi. Gdyby dopiero z dzieckim nie stał do sądu uporny dziedzic, lub przed 
nim skrył się unikając sądu i wymierzenia sprawiedliwości, natenczas i bez sądu żałobna strona w majątek obwi
nionej za szkodę wystarczający wwiązaną bydź miała. VV taki sposób rozszerza ninieysza ustawę Statut Litewski 
Iszy (1529) w Roz. VI. Art. III. i V., których, ile przjdłuższjch, tu nie wypisuję.

Po zapadłym wyroku w sądzie, winowayca wydawany bywał powodowi dla exekucyi. Utrzymywanie oddziel
nego mistrza do późniejszych należy czasów, gdy w Niemczech prawo rzymskie, a u nas mieyskie z takowym 
instytutem oswajać poczęło mieszkańców. Ta okoliczność jest nowym dowodem, że wymierzano dawnićy karę, 
nie w celu zadość uczynienia ustawom i nadwerężonemu publicznemu bezpieczeństwu, lecz nasycenia zemsty pry- 
watney obrażonego. Natychmiast po dekrecie, skrzywdzony lub jego krewny dekret exekwował na całey północy; 
często sam sędzia, jeden z assesorów lub współwinowayców spełniał ten obowiązek, jak to obszernie udowodnił 
Bóhmerus de enecutionis poenarum capitalium honestate, Halae 1.783. Mamy zachowane świadectwo: że jeszcze 
w r. 1470. w mieście Turyngii, Budstadt zwanem, naybliższy krewny zabitego, ścinał przez sąd na śmierć ska
zanego zabójcę. Heineccii: Elan. juris Germ. T. I. str. 345, T. II. p. 623, Rzecz o karze śmierci na kradziei 
stanowionej, w zbiorze rozpraw o przedmiotach prawa Polskiego przez J. W. Bandtkie Wilno 1812.

23) Zamiast nadobe mniemałbjm z sensu iż bydź powinno ne nadobe-. nie potrzeba, nie należj litować się nad zło
dziejem; inaczóy będzie sprzecznomówność z wolą prawodawcj, którj mając ciągle na oku nie darowanie życiem
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XIII. A chto ukradet wysze polu ko

nia 5) a lubo korowa, toho uzwesit' 24).

XIV. A kotoryj perwo /) ukradet a 
dotul budet ne kradywał, ino za perwuju 
winu, tatbu winoju kazniti u).

XV. Aż budet niże połtiny domowyi 
reczi krał, domowymi reczmi płatit; a bu
det wysze połtiny krał tu), chotiab pak i 
perwo krał, a tr) jego obiesit' 25).

XVL A kotoryj chotia i perwo krał, 
a bolszaja y) tatba, konia ukrał, a s licom 
priwedut, toho uswesit' 26).

XVII. A koli tatia priwedut a na ko- 
ho sok uzsoczit, a domuczat sia tatby, a

XIII. A kto ukradnie wyźey wartości 
pół konia (czy pół kopy?) albo krowę, te
go powiesić.

XIV. A kto raz pierwszy ukradnie, 
a dotąd nie kradywał, tedy za pierwszy wy
stępek, złodzieystwo winą pieniężną ukarać.

XV. A jeśli niżey pół rubla kradł 
rzeczy domowe, domowemi rzeczami niech 
zapłaci; a jeśli ukradnie wyźey pół rubla, 
chociażby raz pierwszy ukradł, jednak go 
powiesić.

XVI. A który chociaż pierwszy raz 
ukradł, ale kradzież jest wielka, konia u- 
kradł, a z licem przywiodą, tego powiesić.

XVII. A jeśli złodzieja poymają, a 
oskarżyciel go doniesie (sok usoczit), a do-

s) polu kopia. t) pierwoje. u) ino za pierwuju tatbu winoju jeho kazniti. w) krał, nieznajduje się. ino. 
y) końskaja.

życiem złodzieja, zostawuje zdaniu rady Litewskićy obmyślenie kary na tego, któryby odważył się wziąść wykup 
od złodzieja lub zatrzymać go w niewoli a dekretu sadowego nie exekwować. W Węgrzech, sędzia nie każący 
urżnąć nosa słudze niewolnemu złodziejowi, a nie wieszający wolnego na kradzieży poymanego, sam niewolnikiem 
zostawał. Decret. Ladis. Lib. II. c. 4. 4

i4) Wartość rzeczy skradzionóy, w prawodawstwie większćy części narodów, stanowi podwyższenie lub zmniey- 
szenie kary. Statut Litewski trzeci stanowi śmierć na kradzież cztery kopy groszy przenoszącą, tudzież na kradzież 
po raz trzeci popełnioną, chociażby mnieyszey była wartości (Rozdział XIV. art, 7.), Za rzecz mnićy wartu
jącą dwóch kop, a na Dworze Panującego ukradzioną, ucho uciąć rozkazuje, a za ponowieniem występku 
choćby o rzecz dziesięciu groszy, postanowiona kara szubienicy (Rozdz. XIV. art. 22.). Co prawa Węgierskie 
w tym względzie postanowiły, obacz wyźey na str. 38. w nocie ótey.

*5) Czyli koń w tamtych czasach nie więcey nad rubla kosztował, kiedy za kradzież półkonia równie jak za pół 
rubla {połtina') kara śmierci przepisana, czyli też tu jest mowa o kradzieży domowey (furtum domesticum), 
srożey karanćy w sługach, że się ich ustrzedz niepodobna, odgadnąć nie umiem,

*5) Wszelkie dawne prawodawstwa, za kradzież konia jako wiernego towarzysza człowieka w boju, w drodze i go_ 
spodarstwie, śmiercią karały. Koń był naydroższą rzeczą u pierwiastkowych ludów, a u wojennego narodu 
nieodbitą. Prawa Burgundów (tit. 4, L. I. L. 3. 41. Bajuwarów (tit. 9. c. 9.) podług rodzaju bydląt śmierć 
modyfikują. Nie inne są przepisy praw Ripuarskich (tit. 79). Dziki Saxon bez miłosierdzia śmierć zapowiedział
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budet perwo toho kradywał i komu płatił z), 
a okolica budct wedywała a) i bez lica po- 
wesiti 27).

XVIIL Pak li sok uzsocz.it na koho 3), 
a lica ne budet, a budet perwo ukrał, a 
okolica budet perwo złodiejstwa na neho ne 
wiedała c), a budet nikomu ne płacziwał. 

męczą się wyznania o kradzieży, a przed tern 
kradywał i komu płacił, a okolica o tem 
wiedziała, tego i bez lica powiesić.

XVHL Jeśli oskarżyciel kogo donie
sie , a lica nie będzie, a pierwszy raz ukradł, 
a okolica pierwszy raz o złodzieystwie jego 
dowiedziała się, i nikomu nie płacił, ma

z) płacziwał. a) a okolica to budet wiedat. i) na toho. ć) i okolica budet pierwoje jeho złodejstwo wiedati.

na kradzież konia (Lex Sax. tit. 4, L. 1. 2. 4. fi.). Prawda ruska na łasce hosudara gardło złodzieja koni zo
stawia (Karamzin Historya T, II. p. 49), Późniey nawet piszący dla Litwy ustawy Kazimirz, nie chciał się 
odróżnić.

27) Co właściwie wyraz Soi znaczy, objaśnia Linde w słowniku swoim: Część IIL vol. V. pag. 330. pod wyrazem 
sok. W czeskim sok znaczy potwarca, obmowca. Podobnie Osocznik, jak widać u Lindego tamże pod tym 
wyrazem p. 564. Osaka skarga, żałoba, doniesienie. Łaciński tłumacz statutu Zygmunta I. Soka zowie Judicator ; 
tenże osaczenie, a tu uzsoczenie, tłumaczy przez accusatio. Ztąd wnoszę że bydż mógł w Litwie królewski czy 
urzędowy oskarżyciel instigator? czuwający nad wytępieniem kradzieży, przez wyśledzanie wszędy złodziejów. 
Do takowego domysłu prowadzą mię Węgierskie ustawy, gdzie ,dla odkrycia złodziejów, posłaniec królewski 
w pewnych czasach objeżdżał miasta,, a zgromadziwszy gmin i urzędników, wzywał do wymienienia znajomych im 
złodziejów. Jeżeli powołani złodzieje próbą ognia chcieli się oczyścić, wolno było jednemu za dziesięciu innych 
przyjąć tę mękę. Wytrzymawszy bez uszkodzenia próbę ognia, innych uwalniał; gdy się przysmalił, każdy 
za siebie próbę takąż odbyć musiał. Raz za złodzieja uznanemu oczyszczenie się ogniem służyć nie mogło. Tenże 
posłaniec przejeżdżając się po wsiacli, nakazywał przysięgę i do niey doprowadzał chłopstwo moznowładców, jako 
wszędy złodziejów ścigać będą; po przysiędze zalecał wymieniać znajomych każdemu złodziejów. Gdy ci późniey 
byli przekonani o ukrywanie zbrodniarzy, wtedy jako krzywoprzysiężcy język swóy okupowali i publicznie cer
kiewną odbywali pokutę. Decret, S. Ladisl. Lib. III. c. 1. Takaż sama powinność odpowiadania za uczynione 
złodzieystwo, włożona była na osady wieyskie (595. r.) przez Klotariusza i Childeberta, jak w Baluzie czytać 
można. Opłacała okolica popełnione na swey ziemi zabójstwo, wedle Prawdy ruskiey (Karamzin T, II. p. 47.) 
co nazwano nadzwyczayną główszczyzną {dikaja wira). Musiała więc i w Litwie okolica lub kopa odpowiadać 
za popełnioną u siebie kradzież. Próbę ognia zastąpiły w Litwie tortury {muka} na które brano złodzieja, o nich 
niżey namienimy.

Całą ninieyszą ustawę objaśni przepis Statutu Igo, podający prawidła jak ma szukać po domach skradzio- 
ney rzeczy Sok, Roźdz. 13. art 2gi.

W Węgrzech chcący śladem dochodzić w jakiey wsi złodzieja, wysyłał do niey posłańca, aby z rana 
wstrzymano się z wypędzaniem dobytku dla nie zacierania śladu. Nieposłuszna gromada wartość rzeczy skradzio
ne/ płaciła. Jeżeli bydło przed przybyciem posłańca wygnano, uszkodzony miał prawo przetrzęsienia wszystkich 
domów. Każdy okradziony w obecności świadków mógł wszędy szukać swey rzeczy; broniący u siebie rewizji 
próbą ognia od podejrzenia się oczyszczał, na którey podsmalony karę prawną kradzieży opłacał: na próbie nie
tknięty, za opor płacił, W domu nawet comesa, szukać wolno było. Decretum Ladisl. Lib, II, c, 5. Lib. IIL
c. 29.

uzsocz.it
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ino jemu tatbu płatiti istciu i winu, a smert- 
noju ranoju d) jeho ne kaz’niti 28).

XIX. A koli tat' dast sia na muku, a 
zelja znaja e), a znaki f) hudut dobrji na 
neho, sok uzsoczit, a budet perwo toho 
kradywał, a lubo mucziwan, a swedomo to 
budet g) okolicy, ino toho zelejnina chotia 
ne domuczat sia, ano jeho obiesitf 29).

tedy zapłacić kradzież istcowi i winę, a 
śmiercią go nie karać.

XIX. A kiedy złodziey da się na mę
kę, ziela zna, a znaki dobre będą na niego, 
oskarżyciel go doniesie, a przed tern krady
wał, lub był męczony, a wiadomo to bę
dzie okolicy: tedy takiego czarownika cho
ciaż się nie domęczą, powiesić. •

d) winoju. e) zelje znaja. J") znatniky. g) budet, nieznajduje się.

S8) Widzieliśmy wyżey, że po raz pierwszy kradnący drobne rzeczy złodziey mógł się odkupić, jeżeli zaś który już 
kradywał atoli z licem poymany nie był a zatem przekonany, ani płacił za kradzież nikomu i okolica nie poszla- 
kowała go w złodzieystwie, taki, ile nie mający jeszcze nałogu, ani przekonany zupełnie, lecz jedynie przez 
Soka w podeyrzenie mocne podany, szkodę miał wynagrodzić okradzionemu ^istciu") a do skarbu panującego 
zapłacić winę za nadwerężenie publicznego bespieczeństwa; jak mię przekonywają wyrazy Statutu Igo R. 13. art. 10, 
„ a winy do skarbu naszoho (hospodarskoho) dwanatcaf rublew hroszej. “ Na zbyt wielką ilość te'y winy, mocno 
narzeka Michalon de Moribus Tartarorum et Lithuanorum. Taki przecież złodziey kary śmierci nie ponosił.

*’) Podeyrzany o złodzieystwo dla oczyszczenia się mógł przyjąć torturę (muku), że atoli przez to podawał siebie 
w podeyrzenie, jako będąc czarowpikiem posiada śrzodki zasłonienia się od mąk (czyli jak statut mówi zelja 
znaja') zatem takiego czarownika zelęjnina prosto powiesić kazano.

Z rozlicznych nadzwyczaynych śrzodków dochodzenia prawdy, sądami boskiemi (ordalia, judicia dei) 
rwanych, Tortura naydłużey przetrwała. Nie trudno odgadnąć przyczyny, ogłaszające ją w wiekach upłynio- 
nych za dowód niechybny. Ocenienie z głębszą i zimną rozwagą większego lub mnieyszego prawdopodobieństwa 
wypadków, zbadywanie natury umysłu ludzkiego, tworzenie niezawodnych wniosków za pośrzednictwem wielo- 
licznych i nie raz zwodniczych rozumowań, jest owocem wyższey oświaty, doyrzalszego zastanowienia poźniey- 
szym wiekom właściwey. Więcey do szabli i nieostruganego męstwa, jak do rozważania i uciążliwego myślenia 
nawykłe nasze naddziady, mogliż coś wygodnieyszego upatrzeć nad polecenie bóstwu zbadania skrytości serca 
ludzkiego, których sami dociec nie umieli? Religiyne pojęcia silniey ich umacniały w rzeczonem mniemaniu; 
przypisywać albowiem sobie wykrycie zatajoney prawdy, byłoby zuchwale wdzierać się w prawa Bóstwu wła
ściwe , obrażać nieufnością jego majestat, chcieć potargać nierozerwane z ludźmi stosunki, i odjąć sposobność 
objawiania prawdziwym czcicielom świętey jego woli. Aventinus (Annales Boici Lib. IV. c. 14. n. 27.) naydosko- 
naley nam przekonanie rzeczone maluje: „Majores nostri (mówi on) religiosissimi mortales, magis Deo quam sibr 
confidebant, plus dirinae justitiae ejusque promissis, quam suo ingenio aut sapientiae innitebantur; potiusque 
coelestibus decretis, quam suis opinionibus stabant, officiis omnibus atque actis supremum numen interesse rolue- 
runt; eaque demum recta haberi, quum divinum auspicium addixisset. Cuncta quasi in theatro supremum despec- 
tantium in conspectuque Dei optimi maximi geri statuerunt. Proinde in causis, quae nullo humano testimonio 
comproban poterant, ad coelestia beneficia, ad summam ambiguis maxime criminibus majestatem, quae falli non 
potest, tanquam ad arbitrium honorarium et judicem omnium confugieban). “ To rodziło niezłomną ufność, że 
Bóg natchnie cierpliwością swych czcicielów, do wytrzymania paysroższych katuszy. Tortura w prawach Ostro- 
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XX. A koli czii parobki ukradut szto 
u koho, kak u sem listu pisano w werchu 
kak za kotoruju tatbu kaz’ni€ Koli perwo

XX. A jeśli czyi parobcy, ukradną 
co u kogo, mają bydż tak karani, jak wy
żej w tym liście za każda kradzież przepisa-

gotów, Franków i Bawarów spostrzegana, a nayobszcrnióy W ustawie Wizygotów rozwiedziona (Leg. Visig. Lib. 
M. tit 1.) bo nawet szlachtę i wolnych, w obrazach majestatu, zabójstwach i cudzołoztwach, przed swóy try 
bunał powołująca, upowszechniała się z rzymskiemi ustawami; nauka o niey często w szkołach prawniczych opo
wiadana, a gęste nią trudnienie się dekretałów papieskich Grzegorza VIII., Alexandra IIL i Innocentego III. nie 
tylko ugruntowywało, ale nadto zachęcało dwóch uczonych Włochów Duranta i Hipolita de Marsiliis do napi
sania uczonych w tey mierze opisów. Tam wymyślone zostały czary, do jakich się nie raz męczeni uciekać mieli, 
wskazane śrzodki ostrożności a mianowicie obrewidowanie męczonego i przerywanie mu tajemnych szeptów i L d., 
nie dziw przeto, że i litewskie prawodawstwo nie mogło się wybiegać od tey plagi rodzaju ludzkiego. Nie będę 
się rozwodził nad nieskutecznością tortur, dostatecznie przez Czackiego wykazaną (o Litewsk. i Połsk. Pra. T. 2. 
p. M7.y Lecz żebyśmy wyższą przejęci zostali wdzięcznością dla prawodawców europejskich, do piekieł strą
caj . ych tę poczwarę, a razem godniej uwielbili w tej materji konstytucje nasze roku 1767. i ukaz 1801. zeszłego 
Cesarza Alezandra znoszące tę plamę rodzaju ludzkiego, przywieść musimy Wyliczenie przez Damhouderą widzia
nych i doświadczanych torturowych katowni, jakie wymyśliło okrucieństwo siepaczów, na udręczenie niewinnych 
ofiar (Practica Criminalis Damhouderi, Antrer. 1601.). „Tormentorum autem genera agi conrenit funibus, negue 
uspiara juris reperitur, alia ad tormenturam esse adhibendą. Verum ex inolita consuetudine, yariis instrumentis 
dirersague materia hanc torturam exerceri comperimus per latrunculatores et maleficiorum judices, nunc chordis 
et restibus, nunc agua, nunc aceto alias oleo ipsius gutturi infuso, pice denigue ardenti, aut alio simili cruciatu 
o rpori ipsius adhibito. Quin et inedia durissimague siti, aut intolerabili frigore, aut cibo salsissimo citra ullum 
potus remediom exhibito. Alii immissis inter digitos bacillis ligneis, atgue item aretissime funiculis digitos constrin- 
gmtns, aut taxillo aut alia inter cutem et carnem torguendi producta. Item crabronibus, muribus, similibusgue 
infestis animalaclis, guae malcfhi rentri et umbillico viva adhiberi consueverunt, ipsis superimposito vitreo poculo, 
ne cradendi pateat exitus, sed ut cruciatum acrius urgeant, in patientis corpus. Rursum torturam exercere solent 
capra guapiam hoc modo: torguendum primo scamno illigant, mox illius pedes diligenter agua salsa proluunt, 
demde capram ipsam salis aridissimam ipsius plantis admovent lambituram, gui sane cruciatus fertur atrocissiinus 
mazimegue intolerabilis citra ullum corporis periculum. (Zapewne ztąd nazwanie naszey kozy.) Sunt gui pacien- 
tihus kimro innixis per nares agnam cum calce viva immittunt, et os ipsius concludunt, rerum hoc periculosum 
est. Quidam patientem nudum tabulae durae implanaegue injiciunt, cujus pedibus et manibus graria saxa appen- 
duiit, guae corporis partes extremas magno cum cruciatu deprimunt; sunt guidam impuriores, gui reorum testi- 
eulos fune constringant, cosdemgue testiculos rirgis acriter caedunL Verum hoc Turcicum est aut Scyticum. 
N wi, qai malcficos excamificaturi rerius, guam torturi, eos in aere suspenderint brachiis in dirersum protensis, 
ips urngue axilb‘s ardentes supposuerint candelas, donec cutem inurerent, aut pedum plantis riras prunas ant 
carbor.es sub ecerint Quidam patientem calceant noris calceis bene pingribus, atgue ita adhibent objectis plantis 
ad ignem, aut ardentissimo loco instituunt, donec aretissime pedes constringantur et duram poenam percipiant 
Abi rero maleGci scamno illigati pedes multo lardo perungunt, eosgue ferrenti igni admovent, donec hac poena 
zietm ad confessionem si fieri potest pertrahatur. Alii aliis hisgue similibus inrestigandi modis utuntur." Nie jeden 
zapewne z tych sposobów z prawem niemicckiem do Litwy zawitaŁ Lecz już Statut Zygmunta L nieskończenie 
ograniczył i zmienił przepis co do tortur, karę śmierci usunął chociażby i czary pokazały się na złodzieju. Dla 
ciekawych śledzicielów rychley zmiany opinii, wskazujemy dwa artykuły’ o torturach. Roz. 13. ait- 13., 14.

carbor.es


STATUT 1492. 51
ukradet, ino jeho ne weszati, zapłatiti bon- 
doju jeho, a ne budet hondy ino hosudarA) 
jeho za neho zapłatit', a parobka probiti i 
skazniti 30). A budet czasto krasti posle 
toho, a wysze połukopy budet, ino parob
ka powesit' i).

XXI. A takoż komu do kolio budet 
dieło kakoje, budet zemnoje dieło, ino je- 
zdoky pobrati, a budet inyi kakii k) dieła 
ino sudji pobrat’ a iskati prawom, a porubok 
i najezdok l) ne nadobie nikomu niczoho m) 
cziniti 31).

h) ospodar, jeho nieznajduje się. ż) A koli imief c: 
Ą a budut inyi kotoryi. Z) a porubow i najezdc 

no. Jeśli raz pierwszy ukradnie, tedy go 
nie wieszać, ale zapłacić z jego zasług (hon
dą), a jeśli nie będzie ich miał, pan jego 
za niego zapłaci, a parobka przećwiczyć i do 
więzienia zamknąć. A jeśli potem będzie 
często kradł, a wyżey pół kopy, tedy pa- 
i-obka powiesić.

XXI. A także jeśli kto z kim będzie 
miał jaką sprawę, jako to ziemską (o gra
nice), tedy wezwać sąd zjazdowy (polubo
wny), a jeśli inne będą sprawy, tedy sę
dziów wezwać a iść drogą prawa, a wrębów 
i najazdów nikt czynić nie powinien.

to krasti poslie toho, wysze połukopia, ino jeho uzwesiu. 
m) nikomu że, niczoho opuszczone.

M) Dotąd mówił prawodawca o kradzieży przez ludzi wolnych nie zostających w służbie, teraz przechodzi do naje
mnych parobków. Za pierwszą kradzież małą, zaleca opłatę szkody ze sprzętów i odzieży parobka chowanóy 
w rodzaju stawni z nakrywa prętem przeciągnioną i zamkniętą, powszechnie bondą nazywaney. Gdy nie ma pa
robek takiego składu i odzieży, tedy pan z zasług opłacić obowiązany, parobka zaś przećwiczyć rózgami (probiti) 
i zamknąć na czas jakowy (siaz^niti). Gdy często kradzież odnowi i wyżey nad półkopy, szubienica go czeka. 
Tey ustawie odpowiada Statutu Zygmunta I. Roz. 13. art. I.: „Jestli hdie parobki kradul' w okolicy, a z licom 
ich pojmajut, kotoroje lico budet stojati półtiny hroszej tohdy majet karan byti jako złodej. A jestliż połtiny 
lico stojati ne budet, tohdy majet z bondy jełio szkoda płaczona byti abo lico wernuti, a za nawiazkn pubami 
bitu A powtore jestli wkradet, chotia szto desjati hroszej stojati ne budet, a z licom pojmajut, tohdy wżo 
jeho na szibenicu wydati“. (Nicśmiemy tego wykładu bondy przez Danilewicza podanego pod wątpliwość dawać 
ale sobie za obowiązek poczytujemy dołożyć, źe w Litwie bonda znaczy bułka czyli bochen chleba, a ztąd 
hondą się zowie i część ziemi od pana parobkowi w zapłacie na zasiew zboża dana. O takiey podobno mówi 
Zygmunta ustawa ekonomiczna dla powiatów Wileńskiego i Trockiego roku 1529. ogłoszona. — Na Żmudzi zaś 
bonda jest to dobytek, trzoda rogata, którą Zmudzini w swych numach, czyli w swem gospodarskiem zabudowa
niu chowają. (O tej hondzie jest wiele śpiewków żmudzkich od ludu śpiewanych.)

sl) Wyczerpnąwspy wszystko prawodawca jak mu się zdawało, czyli to co się częściey przytrafiało w kradzieżach 
dodaje jeszcze kilka ustaw w innych materyach, a nayprzód parę przepisów stanowi o rozgraniczeniu (zemnoje 
dieło), lub prawo zemlenoje jak zowie Statut pierwszy.

Wiemy z Michalóna, że sądy przedtem w Litwie nie miały stałych siedlisk, lecz przejeżdżały się podług 
potrzeby, upodobania lub powołania siebie z mieysca na mieysce. Ciągnące za niemi obławą strony, nie raz 
miesięcy kilka czekając sprawiedliwości, czasami na dworach sędziów do gospodarskich robot zażywane były 
Tu wszakże pod wyrazem Jezdoky rozumiany jest sąd polubownie na jaką graniczną sprawę obrany, i na grunt 
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XXn. A kotoryi by sami soboju po- 
ruby cziniat' albo najezdky czyniat n), ino 
komu stało sia kriwda, tot imajet nam sia 
żałowati. Pak li ne prihodit sia nas w we- 
likom kniaztwie Litowskom, i on imajet pa
nom radie naszej żałowati, i panom woje- 
wodam naszim po toho posłat', a weleti 
pred soboju postawili mocno, i dosmotreti, 
budct li tot o) tak cziniti p), usaditi jeho 
u kazii, i derżat' jeho do naszeho isczastna- 
ho priechania, tot bo r) is prawa i zemsko- 
ho wystupił, a na prawo siahnuł kak u wer- 
chu pisano, My pak s nem sia radoju 5) Na- 
szeju welikoho kniaźstwa Litowskaho osmo- 
trimtoho, kakojukazniukaz’nittakohoZ) 32).

XXIII. A koli by dwa imieli sia pra- 
wowat’, a wozmuf sebie u) jezdoky sudi w), 
ino wcziniti im rok, a dati im wiedomo za 
IV. nedieli cztoby sia oba a?) zhotowili k to
mu roku pcred tyi sudi, a sudiam że jezdo- 
kom czim tam wyjechał' na reczenno miest- 
no y). A kotoryj by i s tych dwu sutjaża- 
jew a ne wyjechał, tot bez suda winowat,

XXII. A którzyby samowolnie wręby 
albo najazdy czynili, ten któremu stała się 
krzywda, ma się skarżyć przed Nami. Jeśli 
zaś w wielkiem księstwie znaydować się nie 
będziemy, ma on przed panami radą naszą 
skarżyć, a panowie wojewodowie nasi mocni 
są po oskarżonego posłać i kazać mu stawić 
się przed sobą, i weyrzeć, czyli on tak u- 
czynił, i wsadzić go do więzienia, i trzymać 
do naszego szczęśliwego przybycia, taki bo
wiem wystąpił z prawa ziemskiego, a na 
prawo posięgnął, jak wyżey napisano, a my 
z panami radą naszą wielkiego księstwa Li
tewskiego weyrzemy w to, jaką karą takiego 
ukarać.

XXIII. A jeśli dway będą prawować 
się, a wezmą dla siebie sąd zjazdowy, tedy 
naznaczyć im termin, a uwiadomić ich czter- 
ma tygodniami przed tem, ażeby się oba 
przygotowali na termin stanąć przed sądem; 
a sędziowie zjazdowi mają wyjechać na ozna
czone mieysce. A któryby z dwóch prawu- 
jących się (stron) nie wyjechał, ten bez są-

n) sami sobie poruby diełali, a lubo najezdy czinili. o) to. p') cziniŁ r") bo tot s) s pany radoju. 
z) toho kazniti. u) sobie. w) jezdoky i sudjL x) oba dwa. y) sudiam i jezdokam tam wyjechali na 
reczenoje miesfce.

zjechać mający, czyli sąd Zjazdowy, Condescensionalny, jak niegdyś zwano. VV sprawach zaś innego rodzaju, 
do sądów zwyczaynych uciekać się należało. Gromi daley prawodawca powszechny zwyczay z dawnych wyuz
danych datujący się czasów, wymierzania sobie sprawiedliwości samowolnie, przez wrąbywanie się w lasach 
w dzielnicę nieodgraniczoną drugiego (pro mb ki); najeżdżanie na cudzy majątek (najezdki).

3l) Nie postanowił Kazimierz kary na częste najazdy przez możnowladców litewskich wykonywane, oddał takowe 
sprawy decyzyi rady, aby obmyśliła karę na każdy przypadek właściwą; w nieobecności Króla, wojewoda gwał- 
townika mógł kazać poymać i pod straż osadzić (utaditi jiha u kazń), a sąd dopiero w obecności króleskie'y 
składany.



STATUT

Vkotorvj wyjechał toho oprawdat z) w tym, 
czoho budet iskat’. Niżli by a) prihodiła 
sia Nasza a lubo zemskaja służba, a lubo 
nemoc 3) jehoże bże ne daj c), tym toho 
ne istratit 33).

XXIV. A lubo chto kon’ a lubo kliacziu 
błudiaszczu naszoł, iii nekotorii inyi reczi 
naszoł, okolici opowedit d), ne iznajdet 
lis e) istiec do trech dnew, ino powesti na 
nasz dwór po dawnomu, daw perejem 
wozmi swoje g). Pak li kotoryj szto utait, 
a uschoczet sobie pokorystowati, a budet 
na to dowod, tot takij złodej kak i koto
ryj 34).

^2.

du jest winien, a ten który wyjechał, ma 
uzyskać to, czego żądał. Chybaby się na
darzyła nasza albo ziemska służba, albo cze
go boże nie day, niemoc, wtedy ten tracić 
nie ma.

XXIV. A jeśli kto konia, albo klacz 
błąkającą się, albo niektóre inne Rzeczy zna
lazł, ma okolicy opowiedzieć, jeśli właści
ciel do trzech dni nie znaydzie się, popro
wadzić je na nasz dwór po dawnemu, a za
płaciwszy przejem weźmiesz swoje. Jeśli 
zaś który co utai, a zechce z tego korzystać, 
a będzie na to dowód, ten, takiż złodziey jak 
inny.

z) oprawili. a) I aż koli by. 6) nasza ziemskaja służba, a lubo boleść. c) jehoźe bże ne daj, nieznajduje się. 
c0 A koliby chto konia a lubo klacziu znaszoł błudiaszczuju, iii inyi kotoryi reczi, i znajdeny opowiedati okolici. 
e) li sia. y) korolewskij. da piece jem swój wozmi

a3) Prawo ninieysze jasne przez się zaleca, aby sąd zjazdowy na cztery tygodnie przed terminem sprawy, uwiado
mił prawujące się strony {sutjaiajew') , iżby się przygotowywać mogły. Sąd zjazdowy z jedney strony przyby
wający na mieysce, prawomocnie decyduje. Strona nie jawiąca się na terminie przegrywa, a pilnieysza żądania 
swe utwierdzone mieć powinna. Od stawiania a zatem i przegraney, zasłania służba z polecenia panującego, 
wyprawa wojenna, a czego boże nie day słabość zdrowia. Obszerniey toż rozprawia Statut Zygmunta w Rozd. 
8. artyk. 3., i art. 7.

3ł) VV lasach i piaszczystych stepach zasiadła Litwa, nie tyle więc rolnictwem co chowem bydła trudniąca się i stad 
dzikich koni, nie mało miewała błędnego dobytku. Łatwe ztąd następujące przyswojenia i zatajenia skłoniły 
prawodawcę do postanowienia, iżby znacłiodzący opowiedział okolicy, a skoro we trzy dni nie jawi się właści
ciel, na dwór pobliskich dóbr panującego odprowadził, skąd właścicielowi w każdym razie dawszy przejem wolno 
odebrać. Nie zachowujący rzeczonego przepisu, tćm samem za tającego uważany i za złodzieja, jak każdy uno
szący rzecz cudzą. Może w tey ustawie nie jeden prawo rzymskie zechce spostrzegać, oto są dla porównania 
jego prawidła: L 1. §. 1. D. de abigeis: „Abigei autem proprie habentur, qui pecora ex pascuis, vel ex armen- 
tis subtrahunt, et quodammodo depraedantur , et abigendi studium quasi artem excrcent, equos de gregibns, rei 
bores de armentis abducentes. Caeterum si quis borem abetrantem, rei equos in solitudine relictos abduzerit, 
non est abigeus, sed fur potius. “ L. 1. pr. D. de abig. „De abigeis puniendis ita Dio. Iladrianus consilio Be- 
ticae rescripsit: abigei cum durissime puniuntur, ad gladium damnari solent, puniuntur autem durissime non 
ubique, sed ubi frequentiu3 est id genus maleficii: alioquin in opus, et nonnunquam temporarium dantur. “ 
Można jeszcze zobaczyć L. 3. p. D. h. t. L. 1. §. 4. D. de abig. Stat. Zygmunta Igo rozszerzył to prawo R. 13. 
art. 24. i ostatnim.
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XXV. A kotoryj budet ludi wywo- 
dit, a lubo czelad newolnuju, a uchwatiat 
s licom, toho na szibieniciu, a iznajdet lis li) 
sok, ino tomu prawo kak u sem listu pisa
no i), po tomu jeho suditi 35).

XXVI. A takoż hdie kotoryi mosty 
moszcziwaji za diadiu naszeho za k) weliko- 
ho kniazia Witowta, i za welikoho kniazia 
Zidimonta, tot Z) by i nynie każdyj swoju 
dlicnicu m) zamostił, i zadiełali kak nado- 
bie, a sztoby ne meszkali zdiełali sehoż 
leta n).

XXVII. A na czye delnicy szkoda sia 
stanct, koń sia obrazit, nohu izłomit, tomu 
płatit; a o) kotoryi ne zadiełajut swoich del- 
nic seho leta, a opłaszczat sia p), tot is pra
wa wy stup ił, na tom nam winy X rublew 
hroszej r) 36).

XXV. A który będzie ludzi wypro 
wadzał, albo czeladź niewolną, a poymają 
go z licem, tedy na szubienicę, a jeśli znay- 
dzie się oskarżyciel, tedy temu prawo jak 
w tym liście napisano, a potem jego sądzić.

XXVI. A także gdzie które mosty mo
szczono za stryja naszego wielkiege księcia 
Witolda i za wielkiego księcia Zygmunta, 
tam i teraz każdy swoję część zamościć po
winien, i zrobić jak potrzeba, a coby nie 
mieszkając zrobiono tegoż lata.

XXVII. A na czyjey części szkoda się 
stanie, koń się skaleczy, nogę złamie, ten 
ma płacić, a którzy nie naprawią swoich 
części tego lata, a opłacą się (opóźnią się), 
ten z prawa wystąpił, na tym nam winy 
dziesięć rubli groszy.

ń) li sia. i) werchu pisano. ż) za, nieznajduje się. /) tut. m) swoi mostnicy (dlienicu, jest podobno wyraz 
w wyczytaniu w swych literach pomieszany, zamiast dielnicu, tak jak zaraz w następnym artykule.) n) siehoż 
leta udielali. o) a pak li p) a ispłoszat sia. r) hroszej, nieznajduje się.

*5) Zbrodnia ludokradztwa (crimen plagii) za prywatne dziś uważana przestępstwo, ile wydzierająca z pod opieki 
i zaszczyty państwa członka całość jego składającego, a mianowicie odeymująca obywatelowi swobodę rozporzą
dzania wrodzonemi siłami ciała, i gwałtownie pod obcą poddająca go władzę i wolę; we wszystkich dawniey- 
azych prawodawstwach do kradzieży policzona była, jako pozbawiająca pana własnego jego niewolnika. Ponie
waż atoli człowiek jest naydroższą rzeczą, mówi Szwabów ustawa (Kap. 210.), zatem szubienicy karę stanowi. 
Saxon II. 16 wiernie Legem Fabiam Rzymian wypisuje. Łagodnieysza Ruska prawda za skradzenie człowieka 
opłacić każę omieszkaną robotę jego i 12 grzywien winy do skarbu panującego (Karamzin Hist. T. II. p. 54 stat 
XVI.). Statut Kazimirza Jagiellończyka ile za złodzieystwo szubienicę stanowi. Statut Zygmunta I., nie mówiąc 
o skradzeniu, podaje jedynie prawidła R. XI. art 8., jak ma bydż wydany zbiegający cudzy poddany. Statut 
trzeci Litewski Z) gm. Ulgo jako kradzież gardłem karze.

M) Nie Wchodzimy w rozszerzanie pożytków z mostów, nie dajemy zupełney wiary uwadze Czackiego (o Lit. i Pol. 
pra. T. 1. p. 65) upatrującego w wyrazach: „ Trinoda necessitas, pontis erectio, arcis constructio, et contra 
hoitem expeditiou świadectwo zaprowadzonych lenniczych obowiązków, bo wtedy świat cały na feudalnych spo
czywać by musiał posadach; zawsze atoli do czynów uświetniających rządy bohaterskiego Witolda i to należy,
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XX’\TH. Kak u naszemu s) listu wy

pisano, potomub jeste i) radili, a s toho 
ne wystupili u). Pisań i dan wo Wilnie 
fewralia XXIX. dnia Indikt. X. 37).

s) protoź kak n sem naszom. Z) jeste Listu. u) Na

XXVIII. Przeto jak w tym liście na
szym wypisano, według tego postępować 
macie, a z tego nie wystąpić. Pisań i dan 
w Wilnie, lutego 29. dnia indykta 10. (ro
ku 1492.)

tym się kończy rękopism Grygorowicza.

(Z kodem Rumiańcowa*) (Przekład polski Leona Rogalskiego.}

O pososzczinu 38) Smoleńsku 39). Pososzne Smoleńskie.

ze on pierwszy (jak z ninieyszóy wnoszę ustawy) pomyślał w Litwie o sypaniu dróg, handlowe i polityczne uła
twiających stosunki, i o budowaniu mostów. Spraszając do Łucka i Trok znamienitych gości, musiał dla nich 
ułatwić przeprawy. Raz nałożona na przyległe gościńcom dobra rzeczona powinność, przestrzegana przez Zy
gmunta, zapewne iść w niepamięć poczynała, gdy ją groźnie Kazimirz odnawia, wszelkie poniesione przez 
podróżnych szkody wynagradzać zaleca, a wykupującym się u urzędników nadzór mających, karę X rubli groszy 
(około 909 zlot.) do swego skarbu zapowiada.
Namieniliśmy wyżćy, źe Sudebnik ninieyszy po przyłączeniu Pruss, a zatem po roku 1454 pisany. Od tey 
epoki do zgonu Kazimirza r. 1492. trzykroć rzymska indykcya Xta przypada, 'to jest na rok 1462, 1477 i 1492. 
Lecz jeżeli zważymy, że dzień 29. lutego położony oznacza rok przestępny przybyszowy, wtedy ani jedney ani 
drugićy lat liczbie nie odpowie, i bydź musi 1492, czyli rok zgonu Kazimirza, w indikcyi 7. czerwca w roku 
przestępnym przypadłym.

M) Zastanawiając się nad niezrozumiałym dziś wyrazem posocziny czyli pososicziny, dostrzegłszy, iż od tóy opłaty 
uwalniała służba osobista konna, lub danie konia na przyjazd panującego, mniemałem źe ten ciężar jest odpo
wiedni ziemskiemu podatkowi litewskiemu, zwanemu pokoniowszczyzna, opłacanemu do pospolitego skarbu kró
lewskiego, po kopie groszy, stosownie do uchwały seymu Wileńskiego r. 1554., na utrzymanie woyska straż 
pograniczną odbywającego, o którem nie raz Striykowski namicnia, i od którego Zmodź wyłamać się chciała. 
Mógł Smoleńsk pograniczny do tey opłaty bydź zmuszonym. Lecz gdy na innym seymie Wileńskim r. 1559. art. 
lity znayduję inny podatek dobrowolnie przez szlachtę postąpiony po groszy 10 od każdey dworskićy i chłopskidy 
sochy, a nawet z późniey nabytych poddanych, dla obrony kraju od nieprzyjaciół; gdy zaraz wtedy domaga 
się powiat witebski, aby jedną klaczą w sosze robiący połowę jedynie opłacał, na co się król zgadza, bydź 
więc może, iż od sochy podatek ten posośzcziną nazwany, przez Witolda w Smoleńsku został zaprowadzony.

M) Gdy między litewskie uchwały, i Statut Kazimirza W. wlrącono parę ustaw czy zwyczajów smoleńskich, mnie
mam źe cały rękopism oryginalny, może z wielą innemi ciekawemi dodatkami w Smoleńsku był sporządzony.

*’) Pod putnikami zapewne tu rozumianemi bojarowie putni od wyrazu ruskiego put (droga) tak zwani, że ich nayczę-

I. T?o starina, powedajut, za Witowta I. To staroświecki był obyczay za 

była, stary starci i putniki staryi ) z otczin Witowda, powiadają starcy i putnicy starzy,40
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bojarskich ne dawana pososzczina, i też 
s kupli chto szto kupit oczinu bojarskuju 
i s toho tez ne dawana pososzczina. A szto 
pridano weliko kniaź’ Witowta, iii inych 
welikich kniazej, i s toho dawana pososzczi
na. A takoż komu dast' welikij kniaź pu- 
stowszinu seliszczo pososzczinnoje, a służba 
budet o dna była s toho seliszcza, i siadet 
sam bojarin na tom seliszczi, s toho hosdriu 
konem służit, i na priezd koń daj et, a po- 
soszcziny i z tych ludej ne dast'.

II. A prijmet li druhoje seliszczo s ko- 
toroho pososzczina chożiwała, i posadit 
czełowieka, s toho dajet pososzczinu.

HI. A szto budet les tohoż seliszcza 
nikoli ne pachiwan i tot les raspaszet i posa
dit ludej, i_s tych ludej net pososzcziny 41).

IV. Takoż kotoromu koli bojarinu dał 
budet seliszcza pososzczny welikij kniaź Wi- 
towt, iii inyj welikij kniaź, i tot bojarin 
posadit słuhy swoi na tych seliszczach, ko- 
torym źe słuham otpustit budet welik kniaź 
ne dawat' pososzczin, a budet na to listy 
imieti, a liubo dobryj dowod, ty ne majut 
dawati pososzcziny, a kotorym słuham ne 
otpustił budet welik kniaź pososzcziny, ty 
majut dawati pososzczinu.

z dziedziczney bojarskiey nie dawane poso- 
szne, ani teź od kupli, gdy kto kupi dzie
dziczny bojarską i z tego także nie dawane 
pososzne. A co przydano od Wielkiego 
księcia Witolda, albo innych wielkich ksią
żąt, i z tego dawane pososzne. A także 
komu da wielki książę pustoszą wieś poso- 
szną, a służba jedna była z tey wsi, i sam 
bojarzyn na tey wsi osiądzie, z tego hospo
darowi koniem służy, i na przyjazd konia 
daje, a pososznego i z tych ludzi nie da.

II. A jeśli przyymie drugą wieś, z któ- 
rey dawane było pososzne, i osadzi czło
wieka, z tego daje pososzne.

III. A jeśli las tey wsi nigdy nie był 
zaorany, a ten las wytrzebi i ludźmi osadzi, 
od tych ludzi nie ma pososznego.

IV. Także któremu bojarowi dał był 
wsi pososzne wielki książę Witold, albo 
inny wielki książę, i ten bojarzyn osadzi 
sługi swoje na tey wsi, których to sług wiel
ki książę uwolnił od płacenia pososznego, 
a będą mieć na to listy, albo dowód dobry, 
ci nie mają dawać pososznego, a których 
sług nie uwolnił wielki książę od pososzne
go, ci mają dawać pososzne.

ściey do posyłek używano. Z rękopismów seymu Litewskiego 1554. dowiaduję się, źe na Źmodzi było nie mało 
takich bojarów potnych, którzy nie dawno wkupili się na bojarstwo, a przez częste pokłony moźnowładcom 
czynione, z ciągłey służby uwolnieni na bojarstwo postąpili. Czyli nie taki będzie początek wszystkich bojarów 
putnych, dalszym zostawuję poszukiwaniom.

lachat, pachanie znaczy uprawiać rolę, w ninieysze'm zaś mieyscu oznacza wytrzebienie lasu na grunt do 
łieyby przydatny.
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V. Takoż bobrowy hony, powedali 
tyiż starci, hdie bereli welik kniazia sumes- 
nyj  ) s bojarskymi, tu to honiti bobry 
bobrownikom welikoho kniazia i bojarskym, 
i podeliti bobry po staromu, a stetej i roż
nów i osok, i sobak hdie kniazky iii bojar- 
sky berehi ich osobny.

442

4I) Bobrowy hony znaczy polowanie na bobry, które temu jedynie pozwolone, na czyjem gruncie bóbr osiędzie, 
Jeżeli zaś brzeg był wspólny graniczny (sumestnyj ), wtedy bobrownicy panującego i szlachty mogli gonić bobry, 
byle wtedy nie używali sieci, rożnów, osok lub psów, których używać godziło się jedynie na brzegach wyłą
cznych szlacheckich lub panującego.

4S) Tu w obu rękopismach wyraz opuszczony zdaje się bydż powinien: kak u werchu pisano-, ponieważ mówi pra
wodawca, że skoro do dziedzicznych brzegów nie przytyka brzeg panującego, wtedy (jak dopiero mówiliśmy) 
dziedzic mocen stawić sieci • kosze, używać psów myśliwskich i dalszych narzędzi do złowienia bobra po
trzebnych.

44) Jak te litery zrozumieć i objaśnić? czyli w ruch jest rok zamknięty od stworzenia świata, lub ery chrzescian- 
skiey» czy też autor sam rękopismu? odgadnąć nie umiem. Psie poymuję azali pierwsza litera a znaczy pierwszą 
indikcyą; czyli żadna liczba nie dołożona zupełny obieg wskazuje? Mniemałbym nayprędzey, ze to jest 
ustawa tegoż samego co powyższa roku w Wilnie uchwalona, lecz już nie w lutym ale w marcu miesiącu 
przy końcu Seymu. Liczne zagadki ciekawym zostawić muszę badaczom.

AT. A wel. kniaź bereh ne priszoł bu
dę kotorym brehom, tu to im stawili poko- 
łodwy i koszi, i sobaky derżat, i seti kak 43) 
...... tak im bobra łowiti. Pisań wo Wilni 
marta XXI. Indykt.

A. PBEHI, X. SB8Ż. WWWI. )44

V. Także o bobrowych gonach, po
wiadali ciż starcy, gdzie brzeg wielkiego 
księcia styka się z bojarskiemi, tam gonić 
bobry mają bobrownicy wielkiego księcia 
i bojarscy i podzielić bobry po staremu, a 
sieci i rożnów i osok. i psów gdzie brzegi 
xiążęce i bojarskie osobne (używać).

VI. A gdzie brzeg wielkiego księcia 
nie dotyka do innego brzegu, wolno jest 
stawić sidła, i kosze, i psów trzymać, i sieci 
jak...... tak im bobra łowić. Pisano w Wil
nie marca 21. indykta.
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ALEXANDER WIELKI KSIĄŻE LITEWSKI.

PRZYWILEJ ZIEMSKI

DANY LITWIE ROKU 1 4 9 2.

( Z kopii metryk Litewskich T. XLI. p. 4 — 15. 27 — 30., w oryginale p. 2 — 9. Wypisane w regestrze przywilejów 
Litewskich spisanym 1541. z rozkazu Kr. Bony.)

Priuilegium jurium et libertatum magni ducatus Lituaniae.

I. In nomine domini amen. Nos Alexander, dei gratia magnus dux Lituaniae, 

Samogitiae, nec non terrarum Russiae dominus et haeres. Considerata fidelitatis con- 
stantia, reuerendissimorum, reuerendorum, illustrium, serenissimorum, magnificorum 
generosorum, nobilium, ac circumspectorum: praelatorum spiritualium et saecularium 
principum, baronum et bojarorum, ac ciuium terrarum magni ducatus Lituaniae, Russiae, 
Samogitiae, gnam ad nos, nostramgue serenitatem, tanguam ad uerum et legitimum 
haeredem, ac dominum naturalem habuerunt, et de facto habent, haberecpie intendunt, 
constanter et fideliter in futurum, pro ut hoc bene res in eis probauit, dignum duximus, 
pro tanto bono gratiarum et libertatum muneribus, aliisgue nostris fauoribus, ipsis con- 
dignam et gratiosam facere recompensam.

Jura libertates regni Poloniae conceduntur Lituaniae*

II. Inprimis igitur, praedictis praelatis, principibus, baronibus, nobilibus et 
ciuitatibus dictarum terrarum magni ducatus Lituaniae, Russiae, Samogitiae, dedimus, 
concessimus, et irreuocabiliter donamus, et in perpetuum largimur, generaliter, etom- 
nino, eadem jura libertates et immunitates, prout habent praelati, principes, barones, 
nobiles et ciuitates in regno Poloniae. Sed ne ex hac generalitate aliena ambiguitas, sine 
dubietas, in posterum guoguomodo possit suboriri, ipsas libertates, seu guasdam ipsarum, 
hic decreuimus ponere perexpressum.

Bona et jura ecclesiarum, mam teneri promittuntur,

IH. Et primo omnes donationes, priuilegia, et immunitates ecclesiarum cathe- 
dralium et collegiatarum, conuentualium, parochialiumgue in terris nostris magni ducatus, 
Lituaniae, Russiae, Samogitiae erectarum et erigendarum, fundatarum et fundandarum, 
Yolumus illaesas, et inuiolatas conseruare et tueri, ac protegere, juxta nostram omni- 
modam potestatem.
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Jdeneficia ecdesiastica, promittuntur indigenis ti idonei.

IV. Quas giiideni ecclesias cathedrales, collegiatas, conuentuales et parochiales, 
tempore medio, per mortem, uel resignationem, si uacare contigerit et pastore carere, 
guarum jus patronatus, ad nos, et succcssores nostros, dinoscitur pertinere pleno jurę: 
tunc, ipsis de alio uel aliis, pastore uel pastoribus, prouidendo, non alium uel alios, 
praesentare debemus, nisi magni ducatus nostri Lituaniae indigenam, qui idoneus fuerit 
repertus. Sin autem tunc alterius nationis personam: utilem, ethonestam, quae posset 
praeesse et prodesse, debebimus praesentare, toties guoties opus fuerit et opportunum.

Nemo puniendus nisi conuictus juridice.
V. Item, praedictis praelatis, principibus, baronis, nobilibus, et ciuitatibus 

praedictarum terrarum magni ducatus Lituaniae, Russiae, Samogiliae, dedimusquc ad 
nullius hominis delationem, seu accusationeni publicam, uel occultam, seu quamuis 
suspitionem sinistram, ipsos principes, baronos, nobiles et ciues castigare yolumus, seu 
punire, quacunque poena, scilicet, bonorum ablatione, pecuniaria, carcerum, aut 
sanguinis, nisi prius in judicio manifesto, juris ordine catholico obseruato, actore et rco 
personaliter constitutis, realiter fuerint conuicti, qui, post judicium et conuictionem 
huiusmodi, juxta consuetudinem, et jura, sicut in regno Poloniae, debent castigari et 
sententiari, secundum suorum excessuum qualitatem et quantitatem.

Nemo puniendus pro crimine alterius y nisi par,
M. Item, quia pro crimine cuiuspiam, nullus alius, nisi is, qui peccauit et 

deliquit, semper, tam juris catholici ordine obseruato, conuictus judicialiter et senten- 
tiatus puniatur: ita uidelicetque, nec uxor pro crimine sui mariti, nec pater pro crimine 
filii, et e conuerso, nec aliquis cognatus aut seruus: nisi dum quis particeps esset criminis 
delinguentis. Criminibus laesae majestatis solum exceptis.

Liberum egredi ad externas prouincias, praeter hostiles.

ML Item, concedimus, ut principes, barones, nobiles et bojari supradicti, liberam 
habeant facultatem exeundi de terris ipsis nostris magni ducatus, uberiorum causa fortunae 
acquirendae, et actuum militarium exercendorum, ad guaslibet terras exteras. Partibus 
inimicorum nostrorum duntaxat exceptis. Ita tamengue, de bonis eorum, sic exeuntium, 
seruitia nostra non negligantur, sednobis, aut successoribus nostris, tanguam ipsis prae- 
sentibus, totiens, guotiens fuerit opportunum, suppleantur, exhibeantur et ministrentur.

Firma donatio bonorum quae probatur testibus aut literis.
MD. Item, praefati principes, barones, nobiles, et ciues, bona eorum patri- 

monialia, ,seu ipsis data, siue donata, per praeclarum principem dominum Alexandrum 
(8*)
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alias Witowdum et diuae memoriae, ac donationes per illustrem dominum Sigismundum, 
donatas etfactas, quas tenentes, habentes, ac possidentes de earum donatione, priuilegiis 
uel priuilegio legitimo et sufficienti, ac congruo testimonio testium, uel munimine lite- 
rarum, poterint probare, et docere: pari jurę obtineant, sicut, principes, barones, 
nobiles et ciues in regno Poloniae sua noscuntur obtinere, et liberam habeant facultatem, 
ipsa, uendendi, commutandi, alienandi, donandi, ac in usus suos beneplacitos conuertendi. 
Sic tamenąue, ea commutando, rendendo, alienando, uel donando, coram nobis, aut 
nostris ofiicialibus resignabunt.

Mortuis parentibus succedunt liberi in bona sexus utriusgue.

IX. Item, post mortem patrum, liberi masculi et femellae, bonis paternis 
haereditariis priuari non debent, sed ea cum eorum successoribus legitimis pleno jurę 
possidebunt, prout principes, barones, et ciues in regno Poloniae sua possident, et in 
usus beneplacitos conuertunt.

Yiduae mortuis maritis guomodo remaneant.

X. Item, quando aliquem principum, baronum, nobilium et ciuium praedictorum, 
ex hac luce decedere contingat, extunc, viduam in bonis seu possessionibus mariti sui 
volumus relinquere, seu permanere, quam diu in sede permanserit uiduali. Quae si ad 
secundas nuptias transire voluerit, ipsa, marito quem ducere elegerit, tradatur: pueris 
tamcn, bonis et possessionibus paternis, si fuerint, sin autem, propinquioribus eiusdem 
mariti prioris, derclictis: prout et caeterae viduae maritentur. Si uero prior maritus, 
in praefatis bonis et possessionibus suis, aliquod eidem uxori suae dotalicium assignauit 
et de eo sufhcienter probare poterit, illo, secundum ordinem juris recepto, cui uoluerit, 
nubat in domino.

Virgines et oiduae maritandae, prinripe irreguisito.
XI. Item, natas et cognatas, ac consanguineas ipsarum virgines, etviduas, libere 

possunt tradere maritis: nobis et nostris successoribus super hoc minime requisitis. Bitum 
tamen calbolicum in talibus obseruent.

Cmtones nobilium, eximit a laboribus et redditibus suis princeps.

XII. Item, omnes et singuli kmethones et subditi principum, baronum, nobilium, 
b^hrorum et ciuium ipsarum terrarum magni ducatus Lituaniae, ab omni dationc, et 
mlutione collectae, siue exactionis Srzebszczizna dictae, atque mensurarum, quae dziakła 
nuncupantur, ab omnique onere uectigalium, quae podwody dicuntur, a ductione 
lapidum, roborum siue lignorum, pro exustione laterum, siue cementi pro castris, 
foenicalcatione, et aliis, minus justis laboribus, soluti sunt, liberi omnino, et exempti: 
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laboribus tamen, pro aedificatione castrorum, denuo opportunorum, et antiguorum 
reformatione exceptis; principum, baronum, nobilium, bojarorum, kmetbonibus et 
subditis, per nos eis datis et donatis, similiter exceptis; antiguas tamen, et dudum con- 
suetas, pro nobis et successoribus nostris, procurationes, collectas, stationes, pontium 
novorum erectiones, yeterum reparationes, et yiarum reformationes, illaese reseruamus, 
et eas esse uolumus semper saluas.

Cmethones nobilium, princeps non suscepturus, et e conuerso.

XIII. Item, guod nos, aut officiales nostri, praefatorum principum, baronum, 
nobilium et ciuium nostrarum terrarum Lithuaniae, Russiae, Samogitiae, hoinines tribu- 
tarios ex origine, et cmetones mancipios et obnoxios, cuiuscungue sexus fuerint, aut 
conditionis extiterint, non suscipiemus, nec officiales nostros suscipere permittemus : 
guod et ipsi praelati, principes, barones, nobiles, bojari, et ciues magni ducatus Li- 
tuaniae, Russiae, Samogitiae, nostros et successorum nostrorum similiter homines, 
cuiuscungue status, sexus aut conditionis extiterint, non suscipiant, nec per se, uel per 
alium suum officialem, suscipere guomodo praesumant.

Non mittendi dzieckie, ad subditos nobilium.

XIV. Item, super subditos praedictorum principum, baronum, nobilium et 
bojarorum, ministeriales, alias dzieckie, non dabimus, nisi prius a domino, cuius sub- 
ditus fuerit, injuriam justitia fuerit postulata: gui si in termino certo, eandem facere 
renuerit, extunc, noster ministerialis, uel nostrorum officialium est dirigendus.

Poenam cmeto soluturus domino suo.

XV. Et reus, gui poenam meruerit, illam domino suo, et non alteri sit astrictus.

Aleiander de sua liberalitate, addit inscripta.

XVI. Et praeterea, cupientes, praefatos, praelatos, principes, baronos, nobiles, 
bojarones et ciues, pro ipsorum praerogatiua ac recreatione singulari, nouis gratiis et 
concessionibus, ac libertatibus reddere consolatos, et ad recentem fidelitati praediclae 
perseuerantiam, inuitare: de benignitatis nostrae gratia singulari, nonnullos articulos 
infrascriptos, eisdem, concessimus, concedimusgue per praesentes.

Terrae magni ducatus, non diminuendae.

XMI. Et primo, ac principaliter, promittimus, ac spondemus, guod dominium, 
seu terras magni ducatus Lituaniae non diminuemus, sed in suis limitibus, prout ante- 
cessores nostri, et signanter dux Alexander alias Witowdus, et Sigismundus tenuerunt, 
et possidebant, sic et nos, easdem integras tenebimus, et possidebimus, ac tuebimur, 
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atgue cum dei auxilio, pro cunctis viribus nostris, studebimus dilatare et ampliare, tem- 
pore competenti.

Nuncii ad parter ezternas Tnittendi consulto. ®)

XVIII. Item nuncios, seu oratores mittere debemus, in negotiis publici boni 
eiusdem magni ducatus nostri, necessitate ad hoc imminente de consilio dominorum 
nostrorum uersus partes exteras, uidelicet Moschouiam, ad Zawolska Orda, etPerekopska 
Orda, Yalachiam, regnum Poloniae, ducatum Masouiae, Prussiam, Liuoniam, Psków, 
Magnum Nowogrod, Twierja, et Rezan, secundum consuetudinem per nostros ante- 
cessores obseruatam; nec non uersus alias guascungue prouincias, quo necessitas et 
utilitas dominiorum magni ducatus nostri Lituaniae postulabit.

Koedera pacis, illibate obseruanda.

XIX. Item, cum quibus terris et dominiis, inscriptiones, considerationem, ligas, 
et juramenta, ab antiguo habemus, pacis perpetuae: eas yohimus infringere, sed in melius 
cum dei auxilio ducere, atgue adaugere.

Conclusa cum consiliariis, non retractanda.

XX. Item, guaecungue consilia et causas, cum dominis consiliariis nostris, de- 
terminabimus, et statuemus, atgue concludemus, eas, cum nemine alio, immutare, 
corrigere, aut deordinare debebimus.

Risplicentia consilii, odium principis non generatura.

XXI. Item, guando aligua consilia et negotia in consultatione cum dominis nostris 
tractanda euenerint, et ipsis dominis non placebunt, pro isto super eos, commoueri non 
debemus, sed guaecungue nobis consulent, pro nostra et communi utilitate, istud nos 
efficiemus. **)

Officia dignitates et haereditates extraneis non.
XXII. Item, dignitates, tenutas, et alia omnia officia, aut bona baereditaria, 

nemini extraneo, aut aduenae, sed solum indigenis tenebimur conferre.
Officia et beneficia gratuito conferenda.

XXIII. A prouisione autem ac donatione seu collatione spiritualium et secularium 
dignitatum, tenutarum et officiorum guorumcungue, nihil debemus postulare, negue

*) Ten i następujące artykuły od XVIII. do XXXVII. są w tymże regestrze przywilejów 1541. na rozkaz królowej 
Bony spisanym powtórzone (w kopii metryk litewskich T. XLI. p. 27 — 30.) Widać wypisywacz powtórzył je 
x dupliki, albo z jakiego transsumptu przywileju. Różnice wyrazów z drugiego wypisu wyciągnięte, wymieniamy.

“) suscipiemus et faciemus, jest W drugim tych artykułów wypisie.
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etiam ipsi domini palatini et capitanei, ab officialibus et tenutąriis, quicquid recipere, 
aut exigere debent, solum quod per aliquem nobis, uel ipsis, pro honestate sua, libere 
condonatum fuerit.

Officia in consultis consiliariis non auferenda.

XXIV. Officia vero omnia, et tenutae, sine consilio nostrorum consiliariorum, 
per nos, non debent cuique auferri. Si quis autem officialium, tanquam dissipator et 
damnificator, nostrorum bonorum, apud nos delatus fuerit, utraque pars coram nobis 
debet personaliter constitui, auditaque causa, reus secundum demerita, puniendus erit: 
sed absque culpa, officia auferre non debebimus.

Dignitarii et officiales in primaeuo statu conseruandi.

XXV. Item, palatini, capitanei, tenutarii, yillici officiales, et uniuersi vices ge- 
rentes in magno ducatu nostro, in primaeua honestate et prouisionibus, ac tenutis eorum, 
ut a praedecessoribus nostris' ducibus magnis, Withowdo, Sigismundo, et genitore )  
nostro, teneantur et conseruentur, indicentque etordinent, census, et prouentus suos, 
in integrum repetant et exigant, uelut ab antiquo; nec non ministeriales dirigant, defati- 
gationcsque ipsorum, alias projezdy )  solni faciant, iuxta consuetudinem prouinciae-

*

**

*) et germano, dodaje drugi wypis. **) przejazdy, pisze drugi Wypis,

”*) juxta facultatem possessionum et dispositionem jurium erunt obligatae, w drugim jest wypisie.

Tenutae conferendae ad promotionem palatinorum.

XXVI. Item, morte obeunte tenutario, aut yillico quocunque, in uilnensi aut 
trocensi districtibus, uilnensis et trocensis palatini, in suis districtibus, tenutas a nobis, 
secundum exigentiam meritorum, vel obsequiorum, et qui etiam yidebuntur nobis idonei, 
illis petant, seu impetrent. Et eodem modo fiat in omnibus aliis districtibus,

Castra Jlnitima committenda consuito et deliberato,

XXVII. Item, dignitates, tenutae et officia in castris et ciuitatibus, in metis 
remotioribus, si quae uacauerint, et apperientur, habita deliberatione cum dominis con- 
silii nostri: talia officia, vel tenuta, conferremus secundum promerita, vel qui nobis 
yidebitur magis ualere, et consiliarii nostri ita debent facere,

Uiduae de possessionibus suis, ezpeditionem bellicam,

XXVIII. Item, Viduae quae remanserint in bonis haereditariis post mortem 
maritorum, ad seruitia terrestria et bellicas expeditiones, juxta facultatem possessionum 
obligabuntur. ***)
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Donationes regis Casimiri^ tenendae illibate.

XXIX. Item, donationes et concessiones olim genitoris nostri, guas alicui donauit, 
aut prouidit, et cum hoc, literis suis confirmauit, perpetue tenebimus. Sed cui idem 
genitor noster, dedit aliguid, ad arbitrium et uoluntatem suam, illud et nos pro arbitrio 
et uoluntate nostra, et dominorum consilii nostri, reseruamus, nostras etiam donationes, 
faciemus et dabimus, ad arbitrium nostrum. Et si alicui voluerimus conlirmare ad per- 
petuitatem, istud etiam est in uoluntate nostra.

Prouentus magni ducatus dispensandi, cum consilio consiliariorum.

XXX. Item, census theloneorum, tabernarum et alii ex poenis et undecungue 
nobis prouenientibus, recipiantur et reponantur in thesaurum nostrum. Qui guidem 
census, secundum consilia dominorum consiliariorum nostrorum, pro communi utilitate 
terrestri, debent conuerti. TŚulla vero necessitate imminente dicti census, sine voluntate 
ipsorum dominorum, per nos, de thesauro tolli, et recipi non debent, aut ex prouincia 
educi.

Forum judicii saecularis, non confundendum cum spirituali,

XXXI. Item, jura saecularia, non debemus introdućere, aut intromittere in jura 
spiritualia, et e conuerso, jura spiritualia, seu causas pertinentes ad jus spirituale, ad jura 
saecularia, non ducere, negue euocare: omniague tenere exantiguo, sicut erat uiuente 
patre nostro.

Plebei nobilibus non praeferendi.

XXXII. Item, plebeos super nobiles, non debemus extollere, sed totam nobi- 
litatem conseruare in sua honestate.

Ad. exigendum tributa, mittendi annuatim consillarii.

XXXIII. Item, super districtus et tributarios, debemus mittere binos et binos 
dominos, singulis annis pro exigendis tributis et religuiis in volgari niedogimkow ):  et 
ipsi domini obuentiones eos concernentes, debent recipere, et etiam ipsorum seruitores 
sicut fuit ex antiguo, apud antecessores nostros.

*

*) niedobierkow, dodaje drugi tych artykułów wypił

Justitia ministranda circa dilationem.

XXXIV. Item, guicungue in uita genitoris nostri, super juribus suis, et justitia 
ministranda postulabant, illis yolumus et debemus, cum dominis de consilio nostro, 
aeguitatem facere omnimodam, sine dilationibus.
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Reddendum jus gratuito et aegue, fauore postposito.

XXXV. A jurę etiam, nihil debemus accipere. Similiter et domini consiliarii 
nostri, nec stare ad unam partem ex fauore, sed simpliciter cuilibet justitiam noscere et 
facere, seu ministrare.

Causis grauioribus termini ąuatuor per annum.
XXXVI. Item si quando aliguorum causae graues super bonis haereditariis, vel 

fama, seu honoris derogatione, coram nostram serenitatem uenerint, omnibus justitiam 
facere debemus, et dum contingat nos protunc negotiis arduis occupari. Causis talibus, 
per annum, concedimus et statuimus, quatuor tcrminos. Etsi in primo, secundo, uel 
tertio termino, in huiusmodi causis, finis non fuerit factus, ultimo adueniente, finałem 
justitiam sine dilationibus, cum dominis de consilio nostro, faciemus.

Rona haereditaria a propinguis non redimenda.

XXXVII. Item, a consanguineis et propinguis, bona haereditaria alicuius non 
redimcmus, negue ea aliquis redimere debet, in praejudicium ipsorum consanguineorum, 
vel propinguorum sed solummodo, iste, gui propinguior extiterit, repositis pecuniis, 
bona haereditaria obtinebit et possidebit.

Nubens extra magnum ducatum, dote contentatur mobili, immobilium redditur expers.

XXXMII. Item, si aligua uirgo, aut uidua, uoluerit nubere ad alias partes extra 
magnum ducatum Lituaniae, expeditione ac dote recepta, bona haereditaria hic relinguat, 
ad eaque intromittere se non debet.

Donationes, immunitates, libertates et omnia magni ducatus jura ecclesiastica et prophana 
confirmantur generaliter.

XXXIX. Item, nouissime omnes literas, priuilegia, gratias et immunitates, 
ecclesiis cathedralibus, collegiatis, conuentualibus et parochialibus, praelatis, principibus, 
baronibus, nobilibus, bojaris et ciuibus in terris magni ducatus Lituaniae, Russiae, 
Samogitiae, nostris sub quibuscunque conditionibus , statutis, punctis, articulis seu 
sententiis, per serenissimos et illustrissimos olim dominos, Withowdum, Sigismundum, 
regem Wladislaum, nostrum auum et progenitorem nostrum, charissimum regem Casi- 
mirum, magnos duces Lituaniae, antecessores nostros, datas et concessas, patrocinio 
praesentis nostri priuilegii, innouamus, confirmamus, roboramus, approbamus, grati- 
ficamus et ratificamus, decernentes ipsas perpetuae firmitatis robur obtinere.

(9)
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De causis grauioris importantiae, propensior dispositlo.

XL. In omnibus uero causis et disceptationibus, tam pro bonis haercditariis, 
quam honoris et famae et aliis grauioribus, in guibus sicut prius exprcssum est, prae- 
ucnientibus negotiis publicis, in primo termino finem non facercmus, positi et assignantur 
cpiatuor termini per annum, et si quis in guarto et finali termino non comparuerit, causam 
amittat, sententiague feratur pro illo, gui se in termino sistet: exceptoque, si aligua 
partium, nostro seruitio, uel terrestri, occupata, et retenta, aut egritudine impedita, 
comparere non posset, in isto casu, ut nemini praejudicium aut injuria fiat, ad tempus 
opportunum, omnes tales causas, rolumus differendas, guae omnia cum dominis consilii 
nostri, debemus ordinare, atgue deffinire.

XLI. In guorum omnium fidem ac testimonium etc. Datum Yilnac, die trans- 
figurationis (6. augusti) anno M. cccc. xc. (1490.) )  (1492.)*

*) Data oczywiście mylna. Kazimirz Jagiellończyk ojciec Alexandra umarł 1492. 7. Czerwca. AIexander niezwłocznie 
po ojca zgonie w tymże 1492. roku i miesiącu czerwcu na wielkie księstwo wyniesiony został. Wiadomo zaś, że 
przy wstępie na wielkie księstwo, wielcy książęta, potwierdzali i powtarzali przodków swoich przywileja: taki 
tedy przywilej niniejszy Alexander w parę miesięcy po zgonie ojca zaraz 6. sierpnia 1492. Litwie udzielił: tylko 
przepisywacz w wyrażeniu roku liczbą kościelną INI. CCCC. xc. opuścił i niedopisał 11.
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JAN ALBERT I ALENANDEK
PRZYWILEJ ZIEMSKI OD WIELK. KSIĘCIA ALEXANDRA R. 1492. ZMUDZI DANY.

(w kopii metryk Litewskich T. XX. p. 271—275. wory- (u Dogiela T. VII-, który cytuje tak: Liber Nro. 120. 
ginale p. 127 —129. w drugiem miejscu tegoż XX. fol. 228. w powtórzeniu Zygmunta Augusta r. 1569.)
Tomu p. 345—349. w oryginale p. 161.162. u Do- 
giela iSIspt. T, VII.)

Priwilej Zomojtski od korola*j  Aleksan
dra naprawa i wolnosti ich, roku boieho 

naroi. 1492.

♦) Zdaje się, że późniejszy przepisywacz nadał tytuł, który przed rokiem 1501. niesłużył Alesandrowk

•*) Słowo to w Ruskim rękopiśmie opuszczone.

o imia boźoje, amin. Ku wecznoj 
pamiati reczi: my Ałexander z bozeje łaski, 
weliki kniaź’ Litowski, Ruski, Zomojtski, 
pan i dedicz, oznajmujemy czerez tot nasz 
list, wsim, tym kotorym byłapotreba, iz 
wsim osobom szlachlie, bojarom i kmetem, 
muzom starim i mołodym i wsemu pospól
stwu, wpanstwie zemliZomojtskoje, iwpo- 
wetiech to jest: **)  (Mednickim) Krozkim, 
Bcdygolskim, i inszim tam buduczim, wol
nosti i łaski niżej wypisany dalijesmo i da- 
jemy czerez tot list, jako czasu i dobre 
pamiati oswieconoho kniazia pana Witowta, 
i oswieconoho pana Kazimira otca naszoho 
miloho, welikich knjaziej Litowskich mieli 
i dierzali.

I. Naperwej, chcemy, izimzadnync 
majet mowiti, albo na oczy istit', izby prez

Przywilej ziemski odwielkiego księcia Ale- 
ocandra roku 1492. Żmudzi dany.

In nomine domini amen. Ad perpetuam 

rei memoriam. Nos Alexander dei gratia 
dux Lithvaniae, Samogitiae, Russiaegue 
dominus et haeres. Significamus tenore prae- 
sentium guibus expedit universis quomodo 
omnibus etsingulis nobilibus etbojaris, cnie- 
tonibus, viris, senibus et juyenibus ac toti 
communitati, per et intra terram et domi
nium Samogitiense et districtibus ejusdeni 
yidehcet: Mednensem, Chrosnensem et Be- 
thigolensem ubilibet constitutum, libertates 
et gratias infra scriptas, dcdimus et conces- 
simus, damusque et concedimus per prae- 
sentes prout et guemadmodum tempomm 
praeclari principis domini Witowdi, et sere- 
nissimi olim domini Casimiri genitoris nostri 
charissimi, magnorum ducum Litłwaniae, 
habuerunt et tenuerunt.

I. Imprimis itague volumus, quod 
nullus ipsis obiicere debet, quod gladio aut 

(9*)
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miecz, albo czerez onyi walki byli zwalczo- 
nyje, ale z dobroju woleju pristali.

IL Tez, choczem, łaskami i prijazmi 
naszymi i darmi nachodili, jako ich panowie 
kniaziata Witowt i otiec nasz Kazimir w da
niu i w darowaniu sut’ zachowali.,

III. Tez zasie, kozdy mozet łowow 
poźiwati tam hdie teper sut' łowy, krom tych 
łowow w kotorych łowiech panowie kniazi 
Witowt i Kazimir łowili.

IV. Tez, wydawany peresudy, ne 
majut byti meźi imi.

V. I tym kotory czasu panów kniaziej 
Witowta i Kazimira nareczonych ne kosili 
siena, tyi i teper ne majut kositi.

VI. I tez, na roboty zamkowy ne ma
jut choditi, jako i za kniaziej Witowta i Ka
zimira ne chodili.

VII. Tez, podawany kotorym szlach- 
lam i bojarom kniazi Witowt Szwitryhał i 
Zigimont i tez otiec nasz darowali, choczem 
to chowali i derzati.

VIII. Tez, diecki tolko po reku Ne- 
s wiązu majem słati.

IX. Tez, starosta kotoroho by cho- 
tieli mieti, toho im dajem, a wodze z na- 
szoju woleju.

X. Tez, wdowy szlachticzow i bojar- 
skii wo imeniach muzow swoich zostawujem 

armis essent expugnati et accpiisiti, ad no- 
stramgue reducti obedientiam, sed quia 
nobis benevole adhaeserunt.

II. Item rolumus eos gratiis, donis et 
fauoribus prosequi, quibus eos domini du- 
ces magni, Witowdus et genitor noster Ca- 
simirus in dando et donando sunt prose- 
cpiuti. •

III. Item quilibet potest renari, ubi 
prius renabatur, exceptis renationibus, in 
guibus domini duces Witowdus et Casimi- 
rus sunt renati.

IV. Item obligatio radium alias wiław- 
szczyzna, nec etiam judiciales alias peresudy 
de cetero inter ipsos fieri non debent.

V. Item qui tempore dominorum du- 
cum, Witowdi et Casimiri praefatorum fae- 
num non falcarunt, isti modo etiam falcare 
non tenentur.

VI. Item ad labores castrorum ambu- 
lare non debent, sicuti et tempore ducum, 
Witowdi et Casimiri, non ambulabant.

VII. Item donationes quas nobilibus 
et bojaris duces, Witowdus, Swidrigall et 
Sigismundus, ac genitor noster donarerunt, 
tenere et serrare rolumus.

VIII. Item ministeriales, alias dzie- 
czkie ultra fluvium Nieświeża mittere non 
debemus.

IX. Item capitaneum, quem habere 
roluerint eis dabimus, nostra tamen rolun- 
tate etiam ad hoc accedente.

X. Item riduas, nobilium et bojaro- 
rum, in bonis maritorum dimittemus, quam 
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do tuła pokoi by wdowami byli: a kotorii 
bv inszich muźow sobie choticli mieti poj
mowali, niczoho bolszy odno tyi posahi, 
kotoryi im perszi mużi ich naznaczali, majut 
mieti, a tyi imenia ich, kotoryi derźali bu- 
duczi jeszcze wdowami, majut prijti na pri- 
jatieli abo na priroźony perszych muźow ich.

XI. I teź, wsim bojarom szliachtie i 
wsemu pospólstwu w powietie Knetowskom, 
także daliśmy pre niniejszi list i dajem wsi 
prawa i wolnosti chrestianski, jako jesmo 
dali zemli Litowskoj i jako otiec nasz reczo- 
hy ich prodkom, bojarom, to jest, Butry
mowi, Stropi i Narwidowi z inszymi bojar- 
mi i pospolstwom prereczonoho powietu 
Knetowskoho dał; a tym bojarowe i tyi 
szlachty toho powietu u tom perszom os- 
motreniu budem derźati, jaho oświecony 
korol Władysław i oświecony kniaź Witowt 
i teź otiec nasz, miel i trimał so wsimi kme- 
tmi i so wsim pospolstwom prereczonoho 
powietu.

XII. Teź to, kotoraja szlachta była 
czasu korola Władysława, kniazia Wito w ta 
i teź otca naszoho, tyi wsi, toho czasu cho- 
czem mieti i derźati szlachta; a kotoryi ludi 
z pospólstwa postupowali i służby czasu 
korola AA ładysława i kniazia AA itowta i teź 
otca naszoho, takii teź służby i nam majut 
postupowati.

diu in sede permanserint yiduali, quae vero 
ad secundas nuptias convolaverint, seu alios 
maritos duxerint, dotaliciis, si quae eis 
priores niariti assignaverintp solummodo 
gaudeant: bonis, ad proximiores ipsorum 
maritorum omnibus deuolutis.

XI. Item omnibus nobilibus hojaris, 
totiquc communitati districtus Knitoviensis, 
similiter dedimus et concessimus, praesen- 
tium tenore mcdiante, concedimus et da- 
mus, omnia jura et libertates christianitatis, 
prout terrae Łithuaniae concessimus, et 
quemadmodum, genitor noster praefatus, 
eorum pracdecessoribus bojaris videlicet: 
Batrimo, Stroupi et Gierwido, cum ceteris 
bojaris et communitati dicti districtus Cne- 
thoyiensis, dederat et concesserat et boja- 
ros ac nobiles ejusdem districtus, in eadem 
primera honestate et provisionihus, tenebi- 
mus, eodem modo quo serenissimus domi
nus Aladislaus rex, et praeclarus dux Wi- 
towdus, nec non genitor noster, tenuit et 
habuit, cum omnibus cmethonibus et tota 
communitate districtus praefati.

XII. Item, qui nobiles fuerunt tem- 
pore A ladislai regis et ducis Witowdi et ge- 
nitoris nostri, eos omnes ut ex nunc pro 
nobilibus tenebimus et habebimus. Qui- 
cunque vero homines de communitate ser- 
uitutes suas guomodo exbibebant tempore 
Adadislai regis, ducis Witowdi et genitoris 
nostri: pari modo nobis easdem serritutes 
debent et nunc impendere.
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XIII. I też, jeśliby nekotoromu szlach- 
ticzu abo bojarinu prichodito by sia izby 
zabit druhoho szlachticza, abo sobie row- 
noho brata, tohdy tot majet dati i zapłatiti 
za mużobojstwo szestdesiat rublew, abowem 
tyi wsi pri tych prawach zostawujem, koto
ryi prawa byli im dany czerez korola "Wła
dysława i kniazia Witowta i otca naszoho.

XIV. Daliśmy wsim bojarom i po
spólstwu Knetowskomu, Pornorowskomu, 
Rozenskomu, Krożskomu, Mednickomu, 
Kojżowskomu i Postonihenskomu powiatów 
toje zemli Zomojtskoje, tyje wsi kotoryi 
starodawna czasu korola Władysława knia
zia "Witowta i otca naszoho mieli i derżali, 
jako seła i inszyi reczi derźali, pri tych ich 
wiecznie i nieotmiennie zachowywamy.

XV. Tez, jestliby byli nekotoryi ża
łoby naprotiwku im, a jeśli by tez był chto 
obwazon albo obmowien, tohdy ne majet 
byti na rok, tolko napered prawom Litew
skim ma byt suzon.

XVI. Tez, żadnych inszich wojewod 
i tiwunow ne mamy im dawati, o dno tych, 
kotoryi by oni sobie obrali albo chotieli 
obrati swoich powietow, abo kotorych by 
u nas prosili.

XVH. Tez tyi bojarowie ne majut 
byti powinni ani postupowat żadnych robot 
zamkowych, ani też ku wyprawieniu ziem- 
skomu, to jest na zastawu.

XIII. Item si alicui cx nobilibus et 
bojaris, etiam nobilem contingat occidere, 
yel similem sibi fratrem, debet occisor pro 
homicidio perpetrato sexaginta scudos re- 
ponere et exolvere. ]X'am eos omnes circa 
omnia praemissa, religuimus et relinguimus, 
guae per divum Vladislaum et ducem Wi- 
towdum et genitorem nostrum, erant eis 
concessa.

XIV. Praetereacpie dedimus et con- 
cessimus omnibus bojaris et toti communi- 
tati Knitouiensi, Peryamensi, Rosievensi, 
Chrosnensi, Mednicensi, Gboscmensi et Po- 
stoyiensi districtus ejusdem terrae Samogitiae 
ea omnia guae ab antiguo tempore Yladislai 
regis, ducis Wdtowdi et genitoris nostri, te- 
nebant et possidebant yillas et alia: guae 
eos pro praesenti volumus tenere et possi- 
dere irreyocabiliter, et perpetuo.

XV. Item, accusationes contra eos 
confectas, non audiemus et novitates ejus 
non imponemus. Ubi yero fuerit guis accu- 
satus, puniri non debet, donec sit in judi- 
tio legitime conyictus.

XV. Item nullos alios wojewodos 
et ciyonos eis dabimus, solummodo guos 
ipsi elegerint, vel eligent de districtibus suis, 
et guos a nobis petant.

XVH. Item dicti bojari, ad labores 
castrorum ambulare non debent, nec tene- 
buntur, negue etiam ad expeditionem terri- 
torialem, alias na zastawę.
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XVIII. Tez, dwori naszi nowy u ich 

powietiech, ne majut’ byti czerez nas budo
wany, jedno onyi dwori majut byti napra- 
wowany i budut tyi, kotoryi byli czasu 
kniazia Witowta.

XIX. I tez, zwier wsiąki pospolity 
w lesiech, i ryby w rekach, tak jako staro
dawna łowili, toho im i teper dopuszczamy. 
A naszich konicj ne majut oni nikoli strawo- 
wati ani pastwiti. A kotoryi zadań’ dawali 
kunicy czasu kniazia Witowta tyi i teper 
majut dawat’ i płalit' tyi kunicy.

XX. Tez, khdyby jesmo z naszoje ła
ski nekotoromu nieszto dali, abo jeho czim 
osmo treli, od toho źadnyj tiwun majuczi 
wzhlad na lahowoje opatrenije i obdarenije, 
ne majet brat' od tahowych posułu.

XXI. A tyi wsi reczi prereczony, szto 
u werchu pisano, obiecujem im, pod pri- 
siahoju chowati i derzati. Tez naostatok 
wsi listy i priwilei inszim bojarom i szlachtie 
i wsiemu pospólstwu w zemli Zomojtskoj 
czerez oswieconyje króli Władysława i Kazi- 
mira, Witowta i Zygimonta welikii kniazi 
Litowskii i inszyi danyje, tot' priwilej nasz 
znowu otnawiajuczi i potwerzajuczi potwer- 
zamy i wmocniajem, tot' priwilej nasz, 
izby mieł wecznoju mocnost. Ku kotoro- 
muź priwiliu, nasza pieczat jest zawieszena. 
Dan u Wilni, w seredu oktawę wnebowzia- 
tija panny IWaryi (22. sierpnia) roku bozeho 
tysiaczu i czotyrista i diewietdiesiatoho wto-

XVIII. Curiae nostrae norae in ipso- 
rum districtibus per nos, non sunt erigen- 
dae, aut cdilicandae, nisi illae, quae tera- 
pore ducis Witowdi erant ab anticpio re- 
ficiendae et reformandae.

XIX. Item feras et bestias silvestres 
in silyis, et in ripis et fluyiolis, ut ab anti- 
quo eis venari permittimus: et equi nostri 
per cos non debent pabulari. Qui vero con- 
tributiones mardorum, tempore ducis Wi
towdi solvebant et contribuebant iłlos et 
nunc dictos mardores et contribuere et 
exolvere volumus.

XX. Item, ąuando de liberalitatis 
nostrae gratiae, quid dabimus, aut proyi- 
debimus alicui, ab illo, respectu ejusmodi 
nostrae donationis et proyisionis, nullus ci- 
yonorum, euxemia alias possuły repetere et 
esigere non debet.

XXI. Et haec omnia supra scripta, 
sub juramento promittimus, firmiter eis 
seryare et tenere. Item et nowssima, om- 
neslitteras, priyilegia, gratias et libertates, 
bojaris, nobilibus, et toti communitati in 
terris Samogitiae nostris, per serenissimos 
dominos, Yladislaum et Casimirum reges, 
Witowdum, Sigismundum, magnos duces 
Lithyaniae, ceterosque datas et concessas 
patrocinio: praesentis nostri priyilegii, de 
noyo innoyantes, confirmantescpie: appro- 
bamus, gralificamus, ratificamus et robo- 
ramus, decernentes eosdem, perpetuum 
robur obtinere. Harum cpiibus, sigillum 
nostrum subappensum est, testimonio litte- 
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roho (1492). Priczom źe byli, wielmożny 
i urożennyi szlaclietnyi panowc: pan "Woj- 
tiech. biskup Wileński a Mikołaj Radiwiłło- 
wicz wojewoda Wileński kancler welikoho 
kniazstwa Litowskoho a Petr Janowicz wo
jewoda Trocki, a Jan Zaberezinski starosta 
Połocki, a Stanisław Janowicz starosta Zo- 
mojtski, a kniaź’ Oleksandro Starosta Horo- 
denski, a Jan Dowojnowicz starosta Wor- 
howyski, Stanisław Iwaszkowicz, a Stani
sław Hlebowicz Starosta Merecki i inszich 
pri tom ne mało.

rarum. Datum Ąilnae, feria cpiarta in 
octava assumptionis Mariae. Anno millesi- 
mo, ąuadringentesimo nonagesimo secundo 
(1492). Praesentibus ibidem magnificis, 
generosis, strenuis et nobilibus dominis: 
venerando patre domino Alberto electo vil- 
nensi confirmato; Nicolao Radiwiłłowicz 
yilnensi et magni ducatus Lithuaniae can- 
cellario; Petro Janowicz trocensi, palatinis; 
Joannę Zabrzezinski polocensi, Stanislao 
Janowicz samogitiensi, duce Alexandro ho- 
rodensi, Stanislao Kociewicz kownensi, Ge
orgio Paczewicz nowogrodensi, Joannę Da- 
wojnowicz wolkoniensi, Stanislao Iwasko- 
wicz et Stanislao Chlebowicz merecensi, ca- 
pitaneis; tenutariis, et marschalcis nostris; 
pluribus aliis fide dignis testibus circa prae- 
missa.

LITWA PONAWIA PRZYRZECZENIE TRWANIA W ZWIĄZKU Z POLSKĄ R. 1499

(u Laskiego fol. 130. 132. 133. u Przyłuskiego p. 693— 
696. u Januszewskiego p. 755. 758. 759. Volum. 
leg. p. 281—284.)

Tempore Johannis Alberti regis Poloniae. 
et Alexandri magni ducis Lithuaniae, ba- 
rones et consiliarij magni ducatus Lithua
niae, confirmant inscriptiones per anteces- 

sores eorum cum regno Poloniae 
factas.

In nomine domini, amen. Ne gęsta aetatis 

nostrae, tempus etvetustasaboleret: inuen-

(u Herburta p. 666—670. u Sarnickiego p. 997—1000. 
u Januszewskiego p, 755. 758. 759.)

Za czasu Jana Olbrachta hróla Polskiego, 
i Alescandra wielkiego ksigźęcia Litewskie
go , panowie i rady wielkiego księstwa Li
tewskiego, potteierdzajg zapisy przez przo

dki swe z królestwem Polskim 
uczynione.

W imię boże, amen. Aby spraw za cza
su naszego przypadłych, starość nie za iłu- 
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tum'est, ut ad memoriam postcritatis litte- 
rarum apicibus, et testiuni annotatione de- 
ducantur.

Proinde nos, praelati, barones, nobiles, 
et universitas terrigenarum magni ducatus 
Lithuaniae, videlicet: Albertus yilnensis, 
Joannes Luceoriensis, Martinus mednicensis, 
ecclesiarum, dei gratia episcopi; Nicolaus 
Ptadziyilouicz palatinus yilnensis et magni 
ducatus cancellarius, dux Alexander Jurgie
wicz de Holschani castellanus yilnensis et 
capitaneus grodnensis, Joannes Jurgevicz 
de Zabrzeze palatinus troczensis, ac supre- 
mus magni ducatus marsalcus, Stanislaus 
Janouijcz castellanus troczensis et capitaneus 
tcrrae samogittarum, Georgius Paczovijcz 
poloczensis, Gregorius Oscijkouicz curiae 
marsalcus et in merecz, Nicolaus Nicolai 
Radziuiloyicz pinccrna ducalis et in bielsco, 
Jacobus Dowoijnouicz drohicensis, Stanis
laus Potraschkoyijcz lidensis, Johannes Li- 
thaor nouogrodensis, Stanislaus Michaelis 
Potkoyijcz brzestensis, Albertus Janovijcz 
vexilifcr et caunensis, Nekrasch Uolothco- 
uicz in belzijcza, Petrus Radijvijlovicz suc- 
camerarius et in eijxijschki, Nijemir Grzij- 
malijcz melniczensis; Nicolaus Jundijloyijcz 
in dubicza, Georgius Montontoyijcz, Ale- 
sander Motigordovicz, capitanei, marsalci 
et tenutarij: significamus tenore praesen- 
tium, quibus expedit, uniyersis: quomodo 
licet yniones et foedera inter haec dominia, 
videlicet regnum Poloniae et magnum du- 
catum Lithuaniae, tcnascpie eisdcm sub- 

miła, znaleziono to jest: aby dla pamięci 
potomney pismem i świadki obwarowane 
były.

A tak my prełaci, panowie, szlachta, 
i wszystko zebranie wielkiego księstwa Li
tewskiego, to jest: Woyciech wileński, Jan 
łucki, Marcin mednicki, z łaski bożey bi
skupi; Mikołay Radziwiłowicz woiewoda 
wileński i wielkiego księstwa Litewskiego 
kanclerz, książę Alexander Jurgiewicz z 01- 
szan kasztelan wileński i starosta grodzieński, 
Jan Jurgiewicz z Zabrzezia woiewoda trocki 
i naiwiętszy wielkiego księstwa marszałek, 
Stanisław Janowicz kasztelan trocki i staro
sta żmudzki, Jerzy Paczowicz połocki, Grze
gorz Osczykowicz nadworny marszałek i 
w mereczu, Mikołay Mikołaiów Radziwiło
wicz, podczaszy książęcy i w bielsku, Jakub 
Dowoynowicz drohicki, Stanisław Potra- 
szkowicz lideński, Jan Lythaor nowogrodz
ki, Stanisław Michałów Potkowicz brzestski, 
Woyciech Janowicz chorąży i kowieński, 
Niekrasz AA olotkowicz w bełżycy, Piotr 
Radziwiłowicz podkomorzy i w eyxyszkach, 
Niemira Grzymałowicz mielnicki, Mikołay 
Jundyłowicz w dubiczy, Jerzy Montonto- 
wicz, Alexander Montigordowicz, starosto
wie marszałkowie, i dzierżawcy: oznaymu- 
iemy przez ninieyszy list, którym to wie
dzie przynależy, wszystkim: iż acz ziedno- 
czenia i przymierza między państwy, to iest 
królestwem Polskim i -wielkim księstwem 
Litewskim i ziemiami imże podległemi, od 
czasów dawnych pod królem Polskim AA la- 

(10)
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jectas, a temporibus longe retroactis sub 
rege Poloniae Yladislao alias Jagello et sub 
maano duce Lithuaniae Alexandro alias 
Yitowdo inita et constituta, hucusque in- 
uiolate seruentur. Postquam vero sere- 
nissimi principes domini nostri gloriosissimi, 
super ipsa dominia in regem Poloniae, sere- 
nissimus dominus Johannes Alhertus, in 
magnum vero ducem Lithuaniae, serenissi- 
mus dominus Alexander, domini nostri 
gratiosissimi diuina dispositione assumpti 
sunt: placuit praelatis, baronibus et nobili- 
bus regni Poloniae, fratribus nostris. Si- 
militer ipsi nobis iam de facto fecerunt, et 
per nostras nouas litteras, inscriptiones 
antecessorum nostrorum super huiusmodi 
foederibus confirmaremus. Quarum qui- 
dem litterarum verbum de verbo tenor se- 
quitur et est talis.

In nomine domini amen....... (Tu na- 
stępuie akt panów litewskich 1413. w Ho
rodle uczyniony [u Laskiego f. 130. etc.], 
który w druku osobno w mieyscu swoiem 
wyżey p. 7. był umieszczony.)

Proinde nos praelati, barones, pro- 
ceres et nobiles magni ducatus Lithuaniae 
praefati, praeuidentes, quod vetustate tem- 
porum multa in ambiguitate yeniunt, per 
quam ne quid incommodi eueniat, dignum 
censuimus prouidere. Volent.es, igitur ne 
articulus de electione serenissimorum domi
norum nostrorum, tam regis Poloniae, 
quam magni ducis Lithuaniae in prae inser- 
tis litteris breuitate verborum contextus 

dysławem Jagełłem i pod wielkim ksiąźęciem 
Alexandrem Witowdem poczęte i postano
wione , do tego czasu niezgwałcenie są cho
wane: wszakże, gdy naiaśnieysze książęta, 
panowie naszy nałaskawszy na te państwa, 
naiasnieyszy pan Jan Olbracht na królestwo 
Polskie, a na Wielkie księstwo Litewskie 
naiasnieyszy pan Alexander, panowie naszy 
nałaskawszy, za boskim przeyźrzeniem są 
wzięci: zdało się to prełatom, panom, i 
szlachcie królestwa Polskiego, braciey na- 
szey, także też i oni zarazem to nam uczy
nili: abyśmy, przez nasze nowe listy, za
pisy, albo przywileie przodków naszych 
z przymierzenia potwierdzili: których to 
listów słowo od słowa, rozumienie iest ta
kowe.

W imię boże, amen........ (Tu nastę
pnie akt panów Litewskich 1413. w Horo
dle uczyniony [u [Laskiego fol. 130. etc.], 
który w druku, osobno, w mieyscu swoiem 
wyżey p. 7. był umieszczony.)

Dla tego my prełaci, panowie, prze
łożeni i szlachta wielkiego księstwa Litew
skiego przerzeczeni, przeglądaiąc to, iż za 
dawnością czasów, wiele rzeczy przychodzą 
w wątpliwość, przez którą, aby niepożytek 
iaki nieprzyszedł, rozumieliśmy za przy- 
stoyną rzecz temu zabieżeć. Chcąc tedv 
aby artykuł albo ta cząstka w przywileiu 
około obierania naiaśnieyszych panów na
szych, tak króla Polskiego, iako wielkiego

Volent.es
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aliguicl ambiguitatis inposterum inducat; 
cupientesgue, praefatos praelatos, barones 
et pro ceres regni Poloniae in ipso articulo 
electionis, pares nobis, ut dictum est, effi- 
cere: addicientes declaramus: Quod de- 
functo magno duce Lithuaniae, sine scitu 
et consilio praelatorum, et baronum, pro- 
cerum et nobilium regni Poloniae fratrum 
nostrorum, ad electionem magni ducis noui, 
non procedemus, sed cum ipsis pariter, si 
yocati tempore congruo yenire yoluerint, 
magnum ducem et dominum eligemus; pari 
formiter, defuncto rege Poloniae, praefati 
praelati et barones regni Poloniae, sine 
scitu et consilio praelatorum et baronum 
magni ducatus Lithuaniae, ad electionem 
noui regis, non procedant: sed pariter, cum 
praelatis et baronibus magni ducatus Li
thuaniae si yocati tempore congruo yolue
rint, rcgem et dominum eligent. Quibus 
ita ut praemittitur stantibus, et in posterum 
obseruandis, de certa scientia omnium alio- 
rum praelatorum, baronum, procerum et 
nobilium magni ducatus Lithuaniae fratrum 
nostrorum, inscrip tionem praeinsertam prae- 
decęssorum nostrorum, suscipimus, rati- 
ficamus, suscipimusgue et confirmamus per 
praesentes: obligantes se, nostris nomini- 
bus, ac vice omnium praelatorum, baro
num , procerum et nobilium magni ducatus 
Lithuaniae, bona fide, in verbo nostro 
constanli et fideli, omni dolo, fraude et 
colore remotis; promittimusgue, pollice- 
mur ac youemus, et nostri juramenti prae- 

książęcia Litewskiego, w przerzeczonych 
lisciech, krotce opisany, z samych słów, 
aby nie przyniósł na potomne czasy iakiey 
wątpliwości, i pragnąc przerzeczone prełaty, 
pany królestwa Polskiego, w tym artykule 
około obierania króla, nam równe, iako 
rzeczono iest uczynić, to przydawaiąc, obia- 
śniamy. Iż gdy umrze książę Litewskie, 
okrom wiadomości i rady panów i przełożo
nych królestwa Polskiego braciey naszey, 
ku wybieraniu wielkiego książęcia nowego 
niepostąpiemy: ale z nimi wespółek iesli 
wezwani czasu słusznego przyiechać będą 
chcieć, wielkie książę i pana wybierzemy. 
Także też gdy król Polski umrze, przerze- 
czeni prełaci i panowie królestwa Polskiego, 
okrom wiadomości i rady prełatów i panów 
wielkiego księstwa Litewskiego na wybiera
nie nowego króla niepostąpią: ale także 
z prełaty i z pany wielkiego księstwa Lite
wskiego , ieśli wezwani czasu słusznego, ze- 
chcą przyiechać, króla i pana wybiorą. 
Które rzeczy iako rzeczono iest, postano
wiwszy, i które na potomne czasy maią 
bydź chowane, za pewną wiadomością 
wszystkich innych prełatów, panów, prze
łożonych i szlachty księstwa Litewskiego 
braciey naszey przerzeczony przywiley 
przodków naszych przyymuiemy, mocny 
czynimy i potwierdzamy, przez ninieyszy 
list, obowiązuiąc sie imiony naszemi i wszy
stkich prełatów, panów, przełożonych i 
szlachty wielkiego księstwa Litewskiego, 
dobrą wiarą; w słowie naszym stałym i wier- 

(ioo
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stiti, onere et ministerio, strictius nos obli- 
gamus, ipsam praeinsertam inscriptionem, 
ppm reformatione et declaratione articuli, 
dc electione serenissimorum dominorum 
nostrorum ut praemittitur in omnibus suis 
articulis, clausulis, punctis et sententijs 
firmatum, tenere, perpetuogue et inuiola- 
biliter obseruare. Et si guae aliae singu- 
lares inscriptiones, inter nos, praelatos et 
barones magni ducatus Lithuaniae, ac prae
latos et barones regniPoloniae forent, cpiae 
communem ytringue honestatem laederent, 
quas antecessores nostri non tenuerint: 
tales nos cpiogue non recepimus, negue 
tenebimus. Vt autem omnia praemissa, 
perpetuae firmitatis robur obtineant, prae- 
sentibus litteris sigilla nostra subappendi 
iussimus. Datum Yilnae, in conventione 
gencrali, guarta et yicesima mensis julij, in 
wigilia sancti Jacobi apostoli. Anno domi
ni, millesimo guadringentesimo nonagesimo 
nono (1499.)

nym, oddaliwszy wszelką zdradę i chytrość, 
obiecuiemy, przyrzekamy, i przez przysięgę 
naszę uczynioną, tym sie cieśniey obowię- 
zuiemy, ten zapis wysszey napisany i z obia- 
śnieniem artykułu około obierania naia- 
śnieyszych panów naszych, iako sie rzekło, 
we wszystkich artykulech, klauzulach, punkt- 
ciech, i skazaniu utwierdzony trzymać, i na 
wieki niezgwałcenie chować. A ieśli które 
osobliwe zapisy, między nami, prełaty i 
pany wielkiego księstwa Litewskiego, a pre
łaty i pany królestwa polskiego są, któreby 
pospolitą uczciwość obrażały z obu stron, 
których przodkowie naszy nie dzierzeli: 
takowych my tez nieprzyymuiemy, ani bę- 
dziem trzymać. A izby wszystkie przerze- 
czone rzeczy, wieczną moc zatrzymały, ni- 
nieyszym listem pieczęci nasze kazaliśmy 
zawiesić. Dan w Wilnie, na seymie wal
nym, dwudziestego czwartego dnia lipca, 
w wigilią świętego Jakuba apostoła. Roku 
pańskiego 1499.
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AL E X A N D E R.

WARUNKI Z W I Ą S K U LITWY Z POLSKĄ

PRZEZ WIELKIEGO KSIĘCIA ALEXANDRA R. 1501. OZNACZONE.

(a Herburta p. 674 — 679. u Sarnickiego p. 1005-1010. u Januszewskiego p. 762 — 765. Yolum, leg. T. I. 
p. 285 — 291.)

In nomine domini amen. Optimorum regum et principum praecipuum munus esse solet: 

fulcire titubantia, reereare afflicta, sedare tumultuosa, et cuncta redigere ad vnionem 
guandam et tranguillitatem. Concordia enim, paruae res crescunt, discordia maximae 
dilabuntur. Inter humana etenim mała, noxius auersiusgue discordia, mortalibus est 
nullum. Tanto tamen hominum nostrorum, ac diuinorum discussu, segregatio peior 
execratiorque est; guanto magis ceteras feras illas, et sanguinarias nationes, orthodoxae 
fidei, immanissimos hostes, tot contentionibus, tot praeliis, tanto labore, tanto etiam 
periculo, a nostris iugulis, a nostris ceruicibus, ab templis et altaribus propulsare sata- 
gimus. Ideogue exploratum, compertumgue liabentes, unionem inclyti regni Poloniae, 
et magni ducatus Lithuaniae, non solum nobis utilem, verum etiam summopere necessa- 
riam: unionis autem ipsius, quae maxime in regnis dominiisque guaeritur, congruentior 
causa est unus quam multi. Quocirca ille etiam rerum naturae sagacissimus interpres, ubi 
dlutissimam, optimam, praestantissimamgue, regendae ac gubernandae vniuersitatis rado
nem quaesierat, sic homericis tandem verbis exclamat: rex unus sit: egregie insinuans, 
cuncta alia facile uniri posse, si diuersarum gentium, duntaxat rex unus fuerit. Hoc enim 
pacto diuersae nationes, diuersa dominia, diuersae conditionis status, inuicem mutuo bene 
•entire, ad communemque iurium conglutinationem, in unum guoddam et indiuiduum 
corpus, facillime reduci posse.

I. Proinde nos Alexander, magnus dux Lithuaniae, Samogitiae, Russiae, Kijouiae, 
etc. dominus et haeres, diuina fauente gratia, matura consideratione praeterita tempora 
metientes, quando sub diuo felicis recordationis Casimiro genitore nostro, indytum Polo- 
niae regnum, cum magno ducatu Lituaniae fuisset adunatum, clare experientia vidimus; 
Ytrumgue dominium sub felici huiusmodi vnione, et tranquilla pace floruisse, et secunda 
prosperitate administrata fuisse, nomenque suum usque ad externas mundi nationes circum 
tulisse. Adeo quidem, ut non modo yicinis christianae reipublicae inimicis, sed longissimo 
quoque intervallo auulsis, formidabilis terrorique fuerat. Ideoque, matura deliberatione, 
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cum praelatis, ducibus, baronibus nostris, super hac praehabita, cognouimus adunationem 
praefati regni Poloniae cum magno ducatu Lituaniae, non solum utilem, sed et necessa- 
riam guogne, pro felici utriusgue statu fore: eamgue per consiliarios et oratores nostros, 
reuerendum in Christo patrem dominum Albertum episcopum yilnensem, ac magnilicos, 
ac generosos, Alexandrum Juryowicz castellanum yilnensem et capitaneum grodnensem, 
Joannem de Zabrzezie palatinum trocensem et marsalcum magni ducatus Lituaniae, Nico- 
laum Mikołaj o wieź subpincernam magni ducatus nostri Lituaniae capitaneum bielscensem, 
Petrum Olechnowicz coguinae nostrae magistrum; de nostro expresso et nostrorum 
praelatorum, ducum, baronum et procerum magni ducatus nostri Lithuaniae, assensu, 
cum praeclaris, ducibus, baronibus, consiliariis et proceribus regni Poloniae yniyersis 
iniri fieri concludentes, atgue mutuis mscriptionibus jurejurando firmari yoluimus, atgue 
mandauimus per articulos infrascriptos, guorum tenor seguitur in haec yerba.

II. Quod licet yeteres fuerint inscriptiones amicitiae et foedera, augmentum et 
conditionem meliorem promouentia reipublicae, tam regni Poloniae, cpiam magni ducatus 
Lithuaniae: tamen cum aliguid in eis yideretur contineri ab optima et syncera fraternitatis 
fiducia discrepans; idcirco, oh solidiorem communis ac mutuae charitatis fraternae conne- 
xionem, perpetuam dominiorum defensionem communem, aeuiternam, indubitatam 
fraternitatis fidem, inprimis yero ad dei et saluatoris nostri gloriam et dominiorum no
strorum serenissimae regalis familiae Poloniae, dominiorumgue utrorumgue eorundem, 
ac nobilissimorum Poloniae et Lithuaniae nationum, immensi perpetuigue honoris diffu- 
sionem, decus, omamentum, corroborationem, honorificentiam, et claritudinem, ac 
majestatis mutuae amplitudinem sempiternam, yeteras ipsas confoederationes innouare 
et moderari decreuimus, sub articulis infrascriptis.

III. Primum guidem, regnum Poloniae et magnus ducatus Lithuaniae unientur 
et conglutinentur, in unum et indiuisum, ac indifferens corpus: ut sit una gens, unus 
populus, una fraternitas, et communia consilia, eidemgue corpori unum caput, unus 
rex, unusgue dominus in loco et tempore assignatis, per praesentes, et ad electionem 
conyentionis yotis communibus eligatur, atgue absentium obstantia electio non impediatur, 
et decretum electionis in regno semper sit, juxta consuetudines circa illud ex antiguo 
seruatas.

IV. Item, guilibet episcopali, palatinali, castellanigue dignitate in ipso ducatu 
insignitus juxta locum suum assignatum in eligendo rege perpetuis temporibus yotabit et 
consulet, modo et ordine, guo consulent consiliarij regni.
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V. Item, guia corpus guodlibet salubribus remediis conseruatur, et contrariis 

rebus prostemitur, sic tam in aduersis guam in prosperis rebus utrobigue, communi 
consilio ordinanda sunt, et communi similiter auxilio, exercenda, releuandague, omnia 
circa corpus et in corpore ipso contingentia.

VI. Item, in omnibus aduersitatibus, auxiliis, invicem nos, utriusgue dominii, 
praelati et barones, juuare debemus, totis viribus et facultatibus prout communi consilio 
expedire videbitur, prospera et aduersa, tanguam cominunia reputantes.

ATI. Item, moneta uniformis et aegualis ponderis utrobigue, sicut caetera omnia, 
communi consilio et assensu utriusgue dominii, debeat institui.

VIII. Item, guaecungue foedera, etiam juramentis firmata, antea cum guibusdam 
inita, tamdiu obseruanda sunt per partem utramgue, guamdiu contra jura et commoditates 
regni et magni ducatus Litbuaniae nil excedere videbuntur.

IX. Item, guilibet denuo in consiliarium vel dignitarium tam spiritualem guam 
secularem promotus, teneatur jurare regi coronato Poloniae Udem, ac mutuam inscrip- 
tionum obseruationem.

X. Item, guicungue capitaneatum vel castrum in administrationem a domino 
receperit, ille teneatur recipiendo jurare regi, scilicet guod de illo nemini cedet, nisi regi 
electo et coronato.

XI. Item, ut omnia guaecungue nunc pacta fuerint et conclusa, perpetuis tempo- 
ribus, et firmiter, et inuiolabiliter, obseruentur, juramentis et inscriptionibus firmentur, 
per singulos consiliarios illius ducatus, atgue barones, et ex nobilitate praecipuos, illudgue 
juramentum ab illis reguisitis fiat, guotiens expedicrit.

XII. Item, gui aetatem discretionis attigerint, si no minę consiliariorum regni pro 
juramcnto admoniti fuerint, illud prae stare teneantur.

XIII. Item, domini serenissimi domini magni ducis Lithuaniae oratores et con- 
siliarii, bic praesentes, jurabunt et promittent, segue obligent, omnia pacta seruare sub 
fide et honore; et dabunt inscriptiones subappensis sigillis ad praesentia pacta, guae sub 
temporc, per uniuersos praelatos, barones, nobiles, et bojaros Lithuaniae, firmabuntur, 
literis, sigillis, et juramentis cauendo: guia illustrissimus princeps et dominus, dominus 
Alexander, dei gratia magnus dux Lithuaniae, etc., rata et grata habebit, omnia hic 
ordinata, jurata, inscripta, promissa.

XIV. Item ut una pars alteri sit consilio et auxilio, guod regia majestas, jura et 
libertates et dignitates et officia utriusgue domini illaesa conseruaret, omnia jura, judicia, 
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consuetudines, praerogatiyas, et libertates singulas, constitutionesque judicarias, ab olim 
in hactenus seryatas, utriusque dominii, salua et saluas conseruando.

XV. Item, quoties contigerit in coronatione noui regis, jura regni per regem 
electum confirmare, tunc una etiam omnia jura ducatus Litbuaniae sub uno contextu 
debebunt confirmari.

XVI. Item, ut circa omnia juramenta fienda tam consiliariorum modernorum, 
quam futurorum, etiam capitaneorum, atque horum, qui ex nobilitate ad praestanda 
juramenta yenient, praemissorum obseruatio firmetur, fide et honore.

XVII. Item, sic expressum, inscriptum et juramento firmatum, quod non quae- 
ratur per aliguam partium vllo temporum occasio aduersandi ac contraueniendi praesentibus 
pactis, neque dismembrandi istius inclyti unius corporis praesentibus uniti, compacti, et 
conglutinati.

XVIII. Nos itaque Alexander magnus dux Lithuaniae praefatus, etc., considcrantes 
Unio nem, inunum, etindiuisum, ac indifferens corpus, inclyti regni Poloniae, et magni 
ducatus nostri Lithuaniae, connexionem sempiternam, et cui indiuiduo corpori, unum 
caput, unus rex, unus dominus, occurrente yacatione eorundem dominiorum per utriusgue 
dominii consiliarios debeat eligi, praesidere et dominari, caeterisque multis et laudabilibus 
utilitatibus et commodis, utrique dominio conducentibus, in praeinsertis articulis descriptis, 
non modo ipsis pro eorum futura, yerum etiam maxima reipublicae christianae tuitione, 
incremento, et conseruatione profuturum, imitantesque ut deccns et par est diuorum 
nostrorum progenitorum et antecessorum yestigia saluberrima, quibus pro defensione 
fortiori, subsistentia dominiorum eorundem firmiori, eam ipsam unionem et connexionem 
ad effectum deducere, ut ex eorum gestis et factis apparet evidcnter, conabantur: eosdcm 
articulos tanquam honestos honori ac commodo nostris et nostrorum dominiorum pluri- 
mum conducibiles, quo ad omnes eorum clausulas, capitula et puncta laudauimus, 
acceptauimus, approbauimus, et ratificauimus: in eosdemque ex certa nostra scientia, et 
animo bene deliberato, consilio et assensu, praelatorum, ducum, baronum, nobilium 
nostri magni ducatus Lithuaniae accedente, consensimus, laudamusque, acceptamus, 
approbamus, ratificamus et consentimus, decernentes ea robur perpetuae firmitatis ob- 
tinere. Promittentes in fide nostra bona Christiana yerbo nostro ducali, et sub onere per 
nos praestiti juramenti, nos, et nostros successores ynionem, connexionem dominiorum 
praedictorum, prolis nostrae et nostrorum successorum multiplicatione, non obstante ynius 
dominii utrique dominio praesidentia, temporibus futuris perpetuo duraturam, omniaque, 
et singula praemissa, etiam in articulis praeinsertis contenta, declarata et expressaf 
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inuiolabiliter tenere, obseruare et adimplere, cum effectu, sine omni dolo et fraude, 
subiicimus et obligamus.

XIX. Promittimus insuper: quod omnes praelatos, duces, barones, nobiles, 
proceres et communitates notabiliores nostri ducatus Łithuaniae conducemus, ut omnia 
in praesentibus nostris literis ac praeinsertis articulis contenta acceptent, approbent, rati- 
ficent et confirment, eaque omnia ipsi et eorum successores, firmiter implere et obseruare 
tenebuntur, sub fide, lionore et onere praestandi juramenti: quod singuli praestare et 
facere tenebuntur, et debebunt: literasque desuper perpetuas eorum sigillis munitas, regno 
Poloniae dabunt realiter, et cum effectu, ac pro aliis, praelatis, ducibus, baronibus, 
nobilibus, proceribus, et communitatibus notabilibus, magni ducatus Łithuaniae nostri, 
nunc absentes, cauebunt et promittent: quod ipsi et eorum successores, quantocius et 
cum primum requisili fuerint, super praemissis, seruare omnia praemissa, sub fide et 
honore ac onere praestandi juramenti per eos quod tunc praestare tenebuntur, litterasque 
necessarias co ordine, ut praefertur, eorum sigillis munitas, dare et concedere tenebuntur 
et debebunt.

XX. Harum, quibus sigiUum nostrum praesentibus est subappensum, testimonio 
litterarum. Actum et datum in Mielnik, sabbato proximo antę beatorum Simonis et Judae 
apostolorum Anno domini millesimo quingentesimo primo (1501").

XXI. Praesentibus ibidem, ad praemissa consentientibus praelatis reuerendis in 
Christo: patre domino Alberto episcopo yilnensi, nec non magnificis, strenuis, et generosis 
consiliariis nostris, Alexandro Juriouicz castellano yilnensi et capitaneo Grodnensi, Joannę 
de Zabrzezie palatino trocensi et marsalco magni ducatus Łithuaniae, Michaele duce Illi- 
nenscio marsalco curiae nostrae, Nicolao Mikołajowicz subpincerna magni ducatus Lilhua- 
niae et capitaneo bielscensi, Joannę Mikolajowicz marsalco nostro et tenutario yilkienensi, 
Stanislao Zabrzezinski marsalco nostro, Alberto Gastoltowicz curiense nostro, Barthosio 
Thaborowicz marsalco nostro, Stanislao Pietkowicz capitaneo brestensi, Georgio Halmnicz 
marsalco et tenutario nostro lidensi, Jacobo Dowojnowicz, Joannę Stecko drohiciensi, 
TŚiemiera mielnicensi capitaneis, Georgio Goscichejowicz, Georgio Dowojnowicz tenutario 
bydgostiensi, dignitariis et officialibus nostris, ad praemissa similiter personaliter existen- 
tibus et consentientibus.

(11)



82 JLEZAFDER

PODLASIE.

NADANIE ZIEMI BIELSKIEY PRAW ZIEMI DROHICKIEY ROKU 1501.

(Z kopii metryk Litewskich T. XIV. p. 317 — 320.
w oryginale p. 246.)

Nadane powetu Belskemu tych praw 
i obyczajów, kotorymi sia sudiat zemia- 

nie powetu Dorohickoho.

Wo imia swiatoje i nerazdelnoj trójcy, 

stansia. Wsi ręczy, kotory meży smcrtel- 
nymi ludmi sut, deju sia, tez kotory spra
wy z czołowiekom smertelnym, zawidliwa 
Starost pospołuby priwłaszczyła ku **)......  
żadnej znajomosti spraw nepriszłaby, jedno 
prez nesmerlclnost listów, i tez światków 
ku wcmemu świadectwu prichodiu.

I. Dla toho my Alexander, z bożej 
łaski, wcliki kniaź Litowski, i też zemli Zo- 
mojtskoje i Ruskoje i Kijewskoje i dalej, 
pan i dedycz; objawiamy mocu ninesznych 
listów, kotorym ie słusza wierat, priszłym 
i prcszłym, kotoryby meli znaimost ich, 
jako priszodszy ku naszoj oblicznosti, szla
chetny Petr Luba, sudia buduczy powetu 
Bcbkoho, imcniem, i też polecaniem, 
wsich ziemian tohoż powetu. Powct nas 
pokorne prosit, iżbychmo im prawa i oby-

(Z kopii metryk litewskich T. XLI. p. 34-—40. w ory
ginale p. 18 — 22.)

PRIUILEGIUM TERRESTRE BIELSCENSE.

In nominc sanctae et indiuiduae trinitatis, 
amen. Omnia, quae inter mortales homi- 
nes sunt, agunturque negotia, cum homine 
ipso mortali, edax yetustas simul absumeret, 
ad posterosque, nulla factorum notitia 
peryeniret: nisi immortalitate litterarum et 
testium fideli, ad hoc, testimonio perhen- 
nentur.

I. Proinde nos Alexandcr dei gratia 
magnus dux Lithuaniae, nec non terrarum, 
Samogitiae, Russiae, Kijouiae, etc. dominus 
et haeres. Signilicamus tenore praesentium, 
quibus expedit, praesentibus et futuris, bo
ru m notitiam habituris: Quomodo ad prae- 
sentiam nostram yeniens nobilis Petrus Lu- 
ca, judex protunc terrestris Bielscensis, 
nomine et commissione omni terrigenarum 
ejusdem^districtus humiliter supplicauit, ut 
ipsis jura et consuetudines hujusmodi, qua-

•) Szczególny to język w tym przywileju Bielskim. Przebijają się w nim całe frazesa Polskie; grammatyczne formy 
i zakończenia nie ruskie: dość kilku przykładów: chcuney, bandę, nedopuszczajunczy, nechowujac, i tym po
dobne , których za omyłki przepisywania poczytywać nie można: są to wyrazy dialektu.

W kopii metryk opuszczony wyraz.
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czaję takoweź dali, jak jesmo dali Dorohic- 
koho, otec nasz najasniejszy, dobrej pa- 
miety najasniejszy kniaź i pan, Kazimir korol 
Polski, weliki kniaź Litowski i dalej dał 
otec nasz najasniejszy i priwiliami swoimi 
potwerdył, ktoreź my potem, osobliwymi 
priwiliami potwerdilichmy i doświadczyli- 
chmy my ustawy zemian powietu Belskoho, 
źedajuczy lepszoho: ażeby teź weselili sia 
z źadajuczeho prawa, i oni teź, tyiź prawa, 
jako powetu Drobickomu jest dany, dajemy 
i dalichmo, i ninesznymi listy, dowodymy 
my, teper, i na wieki: a wszakoź chteli- 
chmo, aźby takowe prawa, i obyczaje, tak 
prez nas onym dany, po członku wypisany 
byti.*

II. Dla teho, prereczeny zemiane po
wetu Belskoho, wyzwolamy ot pozwu prez 
dcckoho, tak tyź, ne maju byt prez ony 
pozwany, ale prez woznoho toho powetu, 
iżby ony, prereczony zemiany ne byli wte- 
sneny nektorym prawom w dłuhu i teź 
w nesprawiedliwosti, a zwłaszcza zamkowo 
prawo onym Polski zemski napisany, dopu- 
stilichmo i ninejszym dopuszczamy i dajemy 
w onym prawe, ony chcuncy zacho wat, wo 
wszytkich oneho -wprawach, i też u w oby- 
czajech, członkach: jedno wynemszy ne- 
ktore wpady, z kotorychże to perwszy jest. 

les terrigenis districtus Drohicensis, genilor 
noster charissimus, diuae memoriae sere- 
nissimus princeps et dominus Casimirus rex 
Poloniae, magnus dux Lithuaniae etc. de- 
derat, genitor noster charissimus, et priui- 
legiis suis confirmauerat, quae nos postea 
specialibus priuilegiis nostris confirmauimus 
et approbauimus. Nos, conditionem terri- 
genarum districtus bielscensis, cupientes 
meliorem, et ut jurę optato gauderent, ipsis 
eadem jura prout terrigenis districtus dro
hicensis ( (*) data sunt, damus et dedimus 
et praesentibus litteris significamus nunc et 
in posterum: sed tamen voluimus ut hu- 
jusmodi jura et consuetudines sic a nobis 
datae articulatim conscriberentur.

II. Proinde supradicios terrigenas 
districtus bielscensisj esimimus, et elibera- 
mus a consuetudinibus citandi per praecones, 
wlgariter per dzieckie, ita, cptod citari per 
eos non debent, et tenebuntur, sed per mi- 
nisterialem, alias woźnego, ipsius districtus. 
Et ut expressi terrigenae, non opprimantur 
aliguo jurę indebito, et injusto, et maxime 
castrensi: ipsis jus polonicum terrestre scri- 
ptum admisimus, et praesentibus admittimus 
et damus: in eo ipso conseruare uolentes in 
omnibus ipsius juris consuetudinibus, punc- 
tis, articulis; casibus duntaxat aliguibus 
exceptis. Quorum primus est.

O Opuszczone to miejsce W kopii metryk Litewskich, tylko za pomocą ruskiego textu było uzupełnione przez 
wydawcę-

(1P)
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III. Tż desiat czołowiekow w zamku 
naszom Belskom, na storoźu po nedeli ma- 
jut sterechcz, prez żadnej zapłaty peniażnej, 
i też aliżby wielka potreba była na woj nu, 
hdeż tedy wele ludy słuszno byti, dopusti- 
lięhmo pre ninejsze listy, iże zemiane pre- 
reczeny seho powiatu, dobra swoi dedyczne, 
albo za peniaze kupeny, też predaf, zame- 
nif, zastawił, i leż k użytkom swoim do
brym, mohut obrotit', jako sia budet im 
lepiej widiało, mohut widat: a wszakoż 
z naszym, abo z naszeho starosty dozwole
nia, któryby był na ten czas, któremu sta- 
rostie dopustnoho, on który kupuj et, kopu 
majet dati.

IV. Potem, prez rodica mużewi w sta
dło dana, hdy umrę muż, jestliby ne miała 
wiana, tedy weno swoje, z ktorymże nmżo- 
wi była dana, ma z soboju wziat, a za sia 
do rodycow swoich, jestliby ony miała, abo 
bratia, abo sestry, ono weno ma wziął i 
zwrotił onym, prez ktoreby wydana była. 
Jestliby ne chtiała zwrotif, tedy prawo bli- 
skosti i też czast otcowsku tratit, a ne mat- 
czynsku w ktorychźe czast miała była, tyle 
jeno, by ne miała rodiwu, bratiu ani sestry, 
hdeż tedy ku zwróceniu toho wiena, ne 
bandę powinna, ale na sia obrot otcowskije 
i matczynskije dobra a ostatki nad wysz teho 
i żony weno, iako wymowieno jest, wzro- 
tvjwszy sia do rodicow z namnejszej ręczy 
bydła i innych sialskich domowych reczej 
spuszczenie równa z pomocnikami mężo
wymi, mameł: jedno tyle wyjąwszy: zbroi,

III. Quod decem homines in castro 
nostro Bielscensi, pro custodia, septima- 
natim teneri debebuntur, sine tamen aligua 
solutione pecuniae: excepto belli ardua ex- 
peditione, ubi tunc plures fieri opportunum 
esset. Admittimus per praesentes, guod 
terrigenae expressi districtus, bona sua hae- 
reditaria, aut pecuniis empta, eadem, ven- 
dere, commutare, arendare, et in usus suos 
beneplacitos conuertere, prout alicui ipso- 
rum melius videbitur, expedire possint, et 
ualeant, nostro tamen, aut capitanei nostri 
consensu, quicungue pro tempore fuerit, 
pro admissione, wlgariter dopustnego, pars 
emens, sexagenam dare tenebitur.

IV. Item, nata, per parentes uiro in 
matrimonium tradita, mortuo uiro, si dota- 
litium non habeat, ex tunc dotem suam, 
cum qua tradita uiro fuerat, secum recipere 
debet, et e contra, ad parentes suos, si 
eos habuerit, vel fratres et sorores, dotem 
eandem secum importare et restituere ipsis 
per guos exdotata fuerit. Quod si noluerit 
restituere, ex tunc, jus propinguitatis et 
sortem paternalium amittit, et non mater- 
nalium, in guibus sortem et portionem ha- 
bebit, excepto tamen, guod parentibus, 
fratribus, sororibus careat, ubi tunc, ad 
restitutionem huiusmodi dotis non tenebB 
tur, sed in paternalia et maternalia bona 
succedit. Relicta insuper huiusmodi, et 
cum dote, ut expressum est, reuertens ad 
parentes, de omni grano, pecoribus, et 
pecudibus et aliis suppellectilibus domus, 
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koni ktoresia hodiat na wojnu, ktoreź jest 
dla słuzbu naszoj, z toho domu ne majut 
byt' brany.

V. Zasia prereczenyr zemiane, rotneho 
ne majut dat sudi i podsudku, jedno dwa 
brosza, a jestliby htory zemianin z swoich 
susedow hranice chciałby uznowit, tedy 
dwanaste hroszej ma zapłatit', a hdyby byli 
zgodzony o położeni hranicy z otpuszczenia, 
i tez wpuszczenia sudy i podsudkowa, z pra
wa mohliby byt wziat', takowe hranicy uzna- 
wiaf, za sia po w mernym czołowiece bli
skim buduczy za dobra prawa bliskosti ot 
onych zonie nenia byt' wziaty takowy hrani
cy ot starosty i sudy i podsudka.

VI. Kiedyby nekotory z zemian w ne- 
kotorej ręczy byłby obwinien prez Rusina, 
takowy zemianin ma byt pozwan do sudy 
i do podsudka a ne inde; jestliby tez neko
tory Rusin *)......  pozwał Polaka, starosta
nasz i tez sudia i z podsudkom toho Polaka 
maju sudit'.

VII. Nasz starosta jeno cztery artykuły 
na zamku ma sudit: perwny artykuł, o roz- 
bitie albo o złupienie na dobrowolnoy do- 
roźe, albo o kradez: druhi artykuł, koli 

diuisionem aecpiam cum superstitibus et suc- 
cessoribus uiri, debebit habere: exceptis 
tamen armis et eguis bellicis, qui propter 
seruitia nostra bellica, ex eadem domo, tolli 
non tenebuntur.

V. Item, expressi terrigenae: roth- 
nego non tenebuntur judici et subjudici plus 
dare, praeter duos grossos. Si cpiis terri- 
gcna, cum uicino suo, granicies innouare 
exposcat, et tunc fertonem ministeriali sol- 
uere tenebitur, et eum pro graniciebus po- 
nendis et sipandis, terrigenae inter se con- 
corditi fuerint, de licentia et admissione 
judicis et subjudicis, de jurę recepta, po- 
terint huiusmodi granicies, innouare et si- 
pare. Item post mortuam manu, propin- 
quis, agentibus pro bonis jurę propingui- 
tatis, ab eisdem, nihil recipi debet, a capi- 
taneo, judice et subjudice.

AL Quando aliguis terrigena, in ali- 
quo, per Ruthenum inculpatus erit, pro gua- 
cungue re sit, huiusmodi terrigena, citari 
debet ad judicem et subjudicem, et non 
alibi. Si etiam aliguis Ruthenus, pro melli- 
ficiis, alias o barć, Polonum citauerit: ca- 
pitaneus noster cum judice et sub judice, 
eundem Polonum judicare debent.

AII. Capitaneus noster, solum gua- 
tuor articulos in castro judicare debebit: 
primus articulus, guando pro depredatione, 
seu spoliatione in uia libera aut de furto

*) W kopii metryk opuszczony wyraz.
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chto gwałtom na czyj dom najdę; trety, o 
dewiczem albo o newestym gwałte; czet- 
werty, o pożohu. Sudia tez z podsudkom, 
wsi inny ręczy ma sudić nic nedopuszcza- 
junczy do starosty, nad prereczony artykuły, 
który zależut na starostu.

VIII. Jednoby sia kiedy prihodiło zpri- 
hody sudia s podsudkom nehtoreho zemia- 
nina sudyli, a jestliby sia jemu wideło z jeho 
krywdu, tedy takowy zemianin, może sudiu 
z podsudkom pozwat' pred nas, zasia hdyby 
niektóre zemianie, tajemnie meży soboju 
sia pobili, aliż do kriwawych ran, a za toju 
zwadoju, staliby ku prawu, a jestliby też 
sami meży sobu weszli w zhodu, a zate bitie 
złożyliby sudy i podsudku tylko piat hroszej.

IX. Takoż za wszystkie pospolite 
członki, zemianie, hdy sia mohut tajemnie 
zhodić, sudy i podsudku majut dat' piat’ hro
szej. Jeno netykajuczy członków zamko- 
wyrh, które zaleźu na starostu.

X. Jeśliby który mężu, abo hranicu 
preorał, albo też na inszeho zemli żał abo 
kosił, jestliby za ono u prawe był prewy- 
tiażon, ten ma zapłatit' winu zemsku, a dru- 
huju powodowi, chiba hranic wiecznych.

XI. Jestliby który zemianin pczoły 
we hrode miał, u hranicach swoich ma 
wziaty roj i swepet, a takowy na sia zacho
wać. Czastokrot Rusinowie zemian teho 
powetu nahabali, o drewo bartne, o sosno- 

agitur; secundus articulus, pro uiolenta 
inuasione domus; tercius articulus pro uir- 
ginum aut mulierum yiolenta oppressione; 
guartus, pro incendio. Judex autem, cum 
subjudice, omnes alias judicare debebunt, 
ad capitaneum nihil remittens, exceptis ar
ticulis praedictis, pro capitaneo reseruatis.

VIII. Casu uero guo judex cum sub
judice terrigenam judicarent ut ex eorum 
sententia, sił>i uideretur grauamen, extunc, 
talis terrigena, judicem et subjudicem euo- 
care et citare ad nostram praesentiam pote- 
rint. Item, guando aligui terrigenae mu- 
tuo inter se contenderint, etiam ad cruenta 
wlnera, posito, guod pro eadem conten- 
tione inter se composuerint: judici et sub- 
judici, guingue grossos duntaxat persoluere 
tenebuntur.

IX. Similiter, pro omnibus genera- 
liter articulis, mutuo inter se possunt con- 
cordari, judici et subjudici guingue grossos 
dando: exceptis tamen articulis castrensibus, 
guae sunt de judicio capitanei.

X. Si guis metam et limites alicuius 
perarauerit, aut in alterius terram messuerit, 
aut falca strauerit, si pro eo conuictus fue- 
rit, luere debet poenas terrestres, et alteram 
actori, wlgariter powodowa: exceptis grani- 
ciebus perpetuis.

XI. Et si aliguis terrigena, apes in 
borto habuerit, in graniciebus suis debet 
recipere examen, alias roj, et swyepio- 
tho, et pro se talia reseruare. Saepius 
Rutheni terrigenas huiusmodi districtus ve- 
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we i o dubowe, dla teho my tak ustawili: 
Hdy niektóre drewo sosnowe, abo dubowe, 
złomiloby sia nad bartu, tedy żądny zie
mianin nema brat' takowoho drewa; jestliby 
tez niżej onej barty złomiloby sia, tedy zie
mianin o pen żadnej winy nezapłati; jestliby 
też na kotoro drewo bartno z pczołami 
z zemli wywiernuło sia Rusinowi czyje ono 
drewo: zemianin któryby o onom wywró
ceniu wiedał, ma Rusinowi powiedat' sztoby 
swoju szkodu opatrył, a ziemianin może 
wytiat ulej, i postawił' ma na borozne prez 
odin hod, a ostatek drewa może na sia 
wziaf. Rusin też takie drewo bartno, trema 
strymeny ustupujuczy, na wierchu ma na- 
znamienowat’, iżby ku wyrobieniu było ono 
drewo znajemo, ktoreż drewo ma staf na 
tri leta: hdy wyjdu tri leta, jestliby dre
wo tak naznamenowano prez Rusina neby- 
łoby wyrobiono, tedy zemianin, może so
bie wziat' ku swojemu pożytku prez żadnej 
winy sudu. Jestliby też nektoremu Rusi
nowi, ncktory zcmenin, drewo oczcrył, abo 
w zemi zapalił, albo też na poliu nektoreho 
zemenina, a jestliby oneho zemenina za to 
winił, a do sudu pozwał, tedy zemenin 
własnuju swoju prisiahu, za sia i za swoju 
czeliad wnide o oneho Rusina, a jestliby też 
ten Rusin, onehoż zemenina trety raz o ta- 
kowuż ręcz do suda pozwał, tedy ten ze
menin winien płatit' na zamoh wedle ustawy 
starej. Jeszcze zemiane tehoż powiatu, za 
bartny drewa ne maju byt' pozwany do sta- 
jewnika, ale jako perwej wystawiono jest, 

xabant, pro arboribus mellificiorum, wl- 
gariter barthne, pinatis et guercenis. Unde 
nos ita hoc statuimus: Quando aligua arbor 
pinata, seu guercina, fracta fuerit, supra 
alueum, alias nad dzieniem, ex tunc, nullus 
terrigenarum huiusmodi, arborem tangere 
praesumere debebit, si autem inferius al
ueum, fracta fuerit, ex tunc, terrigena, 
pro trunco, alias o pień, huiusmodi arboris, 
nullam pocnam luet. Et si aligua arbor 
mellificia, alias barthne, cum apibus, de 
terra funditus euerteretur. Rutenus cuius 
arbor est: terrigena gui de ea euersionc sci- 
verit, debet Ruteno dicere, ut damnum 
suum prouideat. Terrigena uero potest 
excidcre apiastrum, alias ul, et statuere 
ipsum debet in sulco, alias w brozdzic, per 
tempus unius anni, et residuitatem arboris 
prose recipere poterit. Ruthenus etiam ar
borem huiusmodi mellificialem, tribus sir- 
reptis, alias suzicmiony, conscindens, sur- 
sum signare tenetur, ut ad laborandum nota 
iieret: arborgue ea, per tres annos stare 
debet. Exspiratis demum tribus annis, si 
arbor sic ligata, per Ruthenum non elabo- 
rata fuerit, ex tunc terrigena huiusmodi ar- 
bore, poterit uti, pro necessitate sua, sine 
aligua poena judicii. Si alicui Rutheno, 
aliguis terrigena arborem siccauerit, alias 
uczierzscił, aut succenderit, in terra, aut 
campo cuiuscungue terrigenae: si terrigenam 
pro eo inculpauerit, et judicialiter recogno- 
uerit, extunc, juramento proprio terrigena 
pro se ipso, et pro familia, euadet ipsum 
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ma byt pozwano do sudy abo do podsudka 
zemskoho sweho, pred ktorymże ma ot- 
powedati.

XII. Rusinom na sia źałujuczym, by
dło błudno, koni i dalej: takowy zemianin 
treteho dnia, na zamokma otdat', a starosta 
tahowomu zemianinowi, który ono błudno 
do zamku by priwieł, ot kożdoho bydletia 
ma brosz dat'. Starosta z sudeju i z pod- 
sudkom ku złupieniu zemianina tylko maju 
dwuch zemianinow posłat a niewięcej, a je- 
stliby był neposłuszon, a nedatym był, te
dy ma prez starostu do temnicy wsażon, 
chiba bdyby nebył dobre oseły, a który do
bre oseły ne ma byt' wsażon, tylko u winach 
ma byt' skazan, a winy maje byt' prez tri ro
ki: hdy wyjdut tri roki, ma prez starosta, 
i prez sudiu, byt' hraben. Zasia hdy nie
który zemianin byłby wsażon u wieżu, tedy 
strożowe wieży, weżnemu dwa broszy po- 
weźnoho ma zapłatit', chiba artykułów zam
kowych. A wszakoż, które winy zastawi- 
lichmo na starostu na wmertom mużu, żona 
wmerteho zemianina prez zdania jednoho 

Ruthenum. Si autem idem Ruthenus eun- 
dem terrigenam, tertio pro huiusmodi sic- 
catione, aut ustione citauerit, extunc hu
iusmodi terrigena, tenebitur, et, astringi 
debebit, ad solutioneni secundum consue- 
tudinem antiguam. Item terrigenae eius
dem districtus, pro mellificis arboribus, 
alias o barci, citari non debent, nec guouis 
modo tenebuntur, ad exactorem exactionis 
nostrae mellis, wlgariter hajownik, sed ut 
prius expressum est, debent citari ad judi- 
cem et subjudicem terrestrem suum, coram 
quo, respondere tenebuntur.

XII. Ruthenis huiusmodi se guaeru- 
lantibus, animalia errantia, wlgariter błąd- 
ne, ut sunt, eguus, bos etc. huiusmodi 
terrigena ad tercium diem, ad castrum 
praesentare tenebitur, capitaneusgue hu
iusmodi terrigenae, qui errantia, błądne, 
ad castrum adduxerit, a guolibet, aut pe- 
cude, grossum dare tantum tenebitur. Ca- 
pitaneus, cum judice, et subjudice, ad 
pignorandum terrigenam possessionatum, 
ministerialem, solum cum duobus terrigenis 
mittere debet, et non plures. Si autem 
inobediens, et incurabilis fuerit, ex tunc, 
per capitaneum detineri, et incarcerari de
bet, et hoc, dum non bene possessionatus 
fuerit. Possessionatus incarcerari non de
bet, tantum in poenis sententiari, poena 
post poenam, per trinos terminos. Elapsis 
autem trinis terminis, debet per capitaneum 
et judicem pignorari. Item, dum aliguiś 
terrigena incarceratus fuerit in turrim, ex 
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roku i nedela, ot prawa ma byt’ u pokoju 
zachowana, chiba newiasta neźdej toho roku 
poszłaby za muz.

XIII. Czasu Witowta szczastliwej pa- 
miati, hdy ku saźeniu kmetow byli wezwani, 
tedy 14. dni prez jeden rok wszelki kmiet 
z wołoki robił w powietie: my ustawili, ize 
wszelki kmiet z wołoki na tyden miał robif 
jeden den, a zpołwłoczki, na dwie niedieli 
den. INadto i na takowe kmietie, na czo- 
tyry tołok, maju byt' wezwany wrok.

XIV. Ijestliby kmiet, i nekotoroho 
zemianina, do inszoho zemianina, abo knia
zia welikoho, abo do miesta chotiełby iti, 
a rukojemby zan była, tedy ot staneho 
z włoki ma zapłatit' kopa hroszej zemianino- 
wi, ot ktoreho otchodi, a schodolneho ma 
zapłatit' połykopy od połwłoczka.

XV. I jestliby który z zemian dla lep- 
szoho osazenia kmetiew, lehczejszu prawiu 

tunc, custodi turris, uidelicet wiesznemu, 
duos grossos incarceratus, powiesznego, sol- 
uere tenebitur: exceptis tamen articulis ca- 
strensibus, quos et cum poenis eorum, pro 
capitaneo relincpiimus. In mortuo uiro, 
uxor terrigenae defuncti, per spatium anni 
et septimanae, a jurę in pace fieri debet: 
excepto quo mulier non expectato huius- 
modi tempore, alium uirum superduceret.

Xni. Tempore Withowdi felicis me- 
moriae, dum ad possessionem seu locatio- 
nem kmethones uocabantur, ex tunc qua- 
tuordecim dies in anno *)  guilibet kmetho de 
manso laborabat indistrictu. Nos vero sta- 
tuimus guod unusguisgue kmetho de manso 
possessionato per eum, in septimana unam 
diem laborare tenebitur, de medio uero 
manso in duabus septimanis diem. Insuper, 
et huiusmodi kmethones, ad quatuor tłokas 
in anno uocati, laborare tenebuntur.

*) Uzupełnienie wydawcy.

XIV. Et si kmeto alicuius terrigenae, 
sub alium terrigenam, aut ducem magnum, 
aut ciuitatem, surgere uoluerit, et fideius- 
sus pro eo fuerit, ex tunc, surrectiones, 
alias wstanego, de manso integro, alias 
włoka, sexagenam terrigenae, a quo rece- 
dit; in ortualium, alias stodolnego, mediam 
sexagenam soluere tenebitur; de medio uero 
manso, medium huius.

XV. Si quis terrigenarum, causa pos- 
sessionis melioris, kmethones, leuiori datia 

(12)
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i daniu w swojej zemli chotiełby ustawif na 
szkodu pospolita zemian: takowy zemianin, 
nechowując takowych ustaw naszych, nam 
za winu naszu maje dat' 100 kop hroszej, a 
służebnika i stróża, oprawca, sudia i pod- 
sudkom maje wybirat'.

XVI. Zasia sudia z podsudkom, ma 
sudh po ranny mszy, aż do niesporu, a po
prawie, komuby potreba była wypisów z 
Łnih zcmskich maju brat': wszelki ziemianin 
pozwany na pierwszy rok, jestliby nie stał, 
za -winu ma zapłatit' 12 hroszej, zasia 
kotoryby )....  skazania sudyna byłby praw 
o to o co był do sudu pozwan, tedy po- 
mocneho ma dat' sudy i podsudku piat' 
hroszej.

*

*) W kopii metryk opuszczony -wyraz.

*') Katory jest wyraz albo mylnie wypisany, albo i dobrze, a zawsze znaczy katedrę. Jest to święto kalhedrr 
świętego Piotra w Antiochii, które w rokn 1501. przypadało w poniedziałek 22. lutego. Innego święta świętego 
Piotra w roku 1501. w poniedziałek niebyło. Na wzór święta katedry w Antiochii papież Paweł IV. ustanowił 
święto katedry świętego Piotra w Kzymie i przeznaczył na to dzień 10. stycznia, który w roku 1501. przypadał 
także w poniedziałek, ale Paweł IV. był papieżem późniey i wówczas jeszcze tego święta niebyło. Jest tedy 
mowa o katedrze w Antiochii, 22. lutego.

XVII. Ku ktorymże to wszytkim i 
osobliwym, ku mocnosti i ku wiere, pieczat 
naszu k niniesznym listom jest zawieszona. 
Dejało sia i diało u Alilni, w ponedełok 
swiatoho Pietra )  katory 22. lutego. Leta 
bożeho 1501. hodu. Który byli pritem: fa- 

**

et labore, in terra sua locare vellet, in dam- 
num commune terrigenarum, talis terrigena 
non obseruans huiusmodi instituta nostra, 
camerae nostrae, pro poena, centum sexa- 
genas soluere tenebitur. Ministerialem alias 
służebnika et custodem, straże, oprawcę, 
judex cum subjudice eligere debent.

XVI. Post matutinarum uero, usque 
ad uesperarum judicare debent, judex cum 
subjudice, et post resignationem juris, cui 
necessarium fuerit, rescripta, seu minutas, 
de libro terrestri recipere, recipiet. Qui- 
libet terrigena citatus ad primum terminum 
si non paruerit, pro poena non comparitio- 
nis, wlgariter niestanncgo, fertonem sol
uere tenebitur. Item quicunque ex senten- 
tia judicis, liber pro eo, pro quo ad judi- 
cium tractus fuerit, pronunctiatus fuerit, 
extunc, pomocnego quinque grossos judici 
et subjudici soluere tenebitur.

X1TI. In quorum omnium et singu- 
lorum robur et fidem, sigillum uostrum 
praesentibus est appensum. Actum et fac- 
tum, Yilnae, feria secunda, ipso die sancti 
Petri ad cathedram. Anno domini, mille- 
simo quingentesimo primo. Praesentibus 
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lebny, wielmożny, wrodliwy, szlachetny, 
Wojtech biskup wileński, Mikołaj Radywił 
wojewoda wileński, welikoho kniaźstwa na- 
szoho kancler, Jan Zabereziński wojewoda 
trocki i nawyźszoho marszałka w kniaźstwie 
Litowskom, kniaź Alexandro Juriewicze 
pan wileński starosta horodenski, Stanisław 
Janowicz starosta zomojtski pan wileński, 
Stanisław Hlebowicz marszałok nasz woje
woda Witebski, Jurij Ilinicz marszałok 
dwora naszoho derźawca lidski, Wojtech 
Kłoczko kuchmistrza dwora naszoho, Jana 
Stecko marszałok starosta dorohickoho, Ma
tę j Steckowicz derźawca wyszehrad, i pri 
inszych wiele ludej. Prez roki Stanisława 
Wenata, pisaria, kotory był pritym.

91

ibidem: reuerendis, magnificis, generosis 
et nobilibus: Alberto cpiscopo yilnensi, 
Nicolao Radziwiłowicz palatino yilnensi et 
magni ducatus nostri Lithuaniae cancellario, 
Joannę de Zabrzezie palatino et castellano 
trocensi, et magni ducatus nostri supremo 
mareschalco, Alexandro Juriewicz castella
no yilnensi et capitaneo grodnensi, Stanis- 
lao Janowicz capitaneo samogitiensi et ca
pitaneo yilnensi, Stanislao Hlebowicz mar- 
schalco et capitaneo witepscensi, Georgio 
Ilinicz mareschalco et tenutario lidensi, Al
berto Kłoczko magistro curiae ducatus no
stri et mareschalco, Joannę Steczko capi
taneo drohicensi, Mathia Steczko tenutario 
illius curiae, alias Wischehrod, et aliis quam 
plurimis, per manus Stanislai Yeneti nota- 
rii, qui praesentia habuit in commissis.

W
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ZYGMUNT STARY.

POCHWAŁA KRÓLA ZYGMUNTA.

(Z kodexu Działyńskiego.)

Pochwała korola Zikhimonta i welikoho 
kniazia Litowskoho, Ruskoho, Pruskoho,

Zomojtskoho, Mazoweckoho i inych 
pana i dedicza.

Sija prawa suf dany welikomu kniaźstwu 

Litowskomu czerez osweconoje i najasnej- 
szoje kniażę welikoho Zikhimonta korola 
Polskoho i welikoho kniazia Litowskoho, 
Ruskoho, Pruskoho, Zomojtskoho, Mazo
weckoho i inych pana i dedica. Jestli pa
nowie Polskije, korola Kazimera prozwali 
welikim Kaźmierom; dla toje pricziny, iż 
on zbudował nekolho mest i zamków mu
rowanych wPolszczi: owszem tohdy bol- 
sziie wczinki sut’ korola Zikhimonta, koto- 
ryj welikoho Kazimira prewysził, ne tolko 
w budowaniu, ale i u wynszich welikich, 
a sławutnych reczach. To jest na perwej 
w oborone reczipospolitoje, prez neluto- 
wanie pracy i rozumu swojeho wysokoho. 
Jakoż naperwej mocnoho neprijatela w lu- 
dech i w bohactwie, kniazia welikoho Mos- 
kowskoho, pod Orszoju na hołowu pora
ził: hde osmdesiat tisiacz ludej z storony 
Moskowskoho zostało na placu; i rada jeho 
wsią priszła, i w wezenije jemu. Ktomu 
czerez ludi swoi okrutnoho walecznika Ta-

(Z kodexu porycko - puławskiego.)

Prefatio praestringens quaedam ex gestis 
augustissimi jurium ipsorum 

concessoris.

Si guondam gens ingenua Polona regi suo 
Kazimiro Magno indidit id nomen Magnus : 
ex ea potissimum causa, guod nonnullis 
Chdtatibus, et castris, studio eius erectis 
accesserit Reipublicae: guid Rex et Magnus 
dux Sigismundus nonne uberiori guodam 
iure cognomen id ipsum meretur, gui Ka- 
zimirum illum magnum superavit, non mo
do in edificando, guod unum forte illius 
peculliare fuit. Sed et in alijs multo ma- 
ioribus ut in manutenendis et dilatandis 
dominijs suis et hostibus unde guague 
compescendis. Inter cetera enim Mosko- 
rum ducem magnum numerositate gentis et 
affluentia opum tumentem sedavit, dum 
eum capitaliter apud Orscha prostrayit, guo 
guidem in prelio in acie ipsa, octoginta 
millia Moskorum cecidere et senatus eorum 
uniyersus venit in captivitatem. Immaneni 
etiam et ferum bellatorem Imperatorem 
Tauricum contriyit victorijs pluribus gua- 
rum insigniores commemorantur tres, vide- 
licet apud Kleczko una ubi duodecim millia 
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tarina, tri krot' znamenitie na hołowu pora
ził: perwej pod. Kieckom, kotorych zostało 
na placu dwanadcat tysiaczej; druhij raz na 
Łopusznom, piat i dwadcat' tisiaczej Tatar 
zabitych zostało na placu; a za Kijewom 
wsoroku miłach, sorok tisiaczej Tatar na 
hołowu pobił: kotoryje prichodili w pań
stwo jeho miłosti czasu nepohodliwoho, 
zimneho, ne wojennoho, czerez rostropnosf 
i sprawu jeho miłosti, i czerez hetmana, 
i panów rad jeho miłosti, tak daleko za 
Kijewom w soroku milach, hde nikoli woj
sko z welikoho kniaźstwa Litowskoho ne 
choźiwało, za fortunoju jeho miłosti, sut' 
porażony, za tyjden pered hromnicami. 
I ktomu chitroho walecznika, a mocnoho 
wojewodu AYołoskoho, kotoryj czerez chi- 
trost swoju, mnoho krot' Turka, i cara Pe- 
rekopskoho, i inych wele korolew porażał: 
a wedźe, czerez wysokuju sprawu i rozum 
welikoho korola Zikhimonta i welikoho 
kniazia Litowskoho, kotorohoz Wołoskoho 
on na hołowu poraził, i radu jeho poimał, 
i tak jeho zwiteził, i s nim weczistyj pokoj 
uczinił, i pod hołd swój jeho podbił. Ja
koż mnoho korolew Polskich o to stojali, 
aby mohli wojewodu Wołoskoho pod hołd 
i posłuszeństwo swoje podbili, ale nikhdy 
ne mohli, odno tot weliki korol Zikhimont 
i welikij kniaź Litowskij. I teź ne mnej- 
szij a sławutnyj wczinok wczinił, khdyź 
mistra Pruskoho obłudnoho zakonnika, 
kotoryj zowetsia zakonnikom, a żadnych 
obyczajew zakonnych nechowajet', zwalcził

Thartarorum sunt occisa. Apud Łopuszno 
altera unde yiginti millia Thartarorum desi- 
derata, et tercia ultra Kijoviam in quadra- 
ginta milliaribus, ubi quadraginta millia bar- 
barorum ipsorum trucidata sunt. Et id 
guidem tempore hiberno, et ad bellandum 
plurimum inconvenienti nam xvu. kalendas 
februarij fortem item et vafrum propugna- 
torem et rincere non ignorantem cuius cal- 
liditati quondam et Thurca et Thauricus 
Imperator et Reges nonulli succubuere, 
Moldavie scilicet palatinum manu sua victo- 
riosa prostravit. Consiliarios eius omnes 
cepit, ipsum sub iugum misit, et fecit fieri, 
ex rebelii obedientem et omagialem; et 
quod antea, multi predecessores eius, Re
ges Poloniae fortissimi moliebantur id ipse 
efecit. Quid et illud nonne magnificum 
et illustre gestum eius quod Magistrum 
Prussie superuacanee cuiusdam religionis 
pretextu recalcitrantem cohcrcuit et dicioni 
sue subiecit. Sed quid opus ex innumera- 
bilibus gestis eius recensere plura, cum sin- 
gula eorum yideantur prestare gestis. Ma
gni illius qui ob studium edificandicognomen 
id sortitus est. Si igitur illi hoc conligit, 
multo dignius, nunc ipse noster Augustissi- 
mus Princeps et dominus dominus Sigis- 
mundus, Rex et Magnus dux, magnitudine 
gestorum suorum; meretur a nobis Lituanis 
landem et honorem Principis et Apostoli 
nostri, Rex Wladislaus, et Magnus dux 
Yitoldus, propter magnifica etiam et illu- 
stria facinora sua, et preserlim quod nos 
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i zwyteżiŁ A dla to je pricziny, nechaj 
hożdyj uzrit' w hrojniki, iź bolszije suf 
wczinki i sławnejszeje welikoho korola Zik- 
himonta, a niźli welikoho Kazimera. Jestli 
na onyj czas, panowe Polskije jakom per- 
wej pomenił, dla budowania nazwali korola 
Kazimera welikim Kazimerom: tohdy ow
szem, wy panowe Polskije, i też my pano
we Litowskije, majem zwati welikim Zikhi- 
montom za jeho wczynki, kotoryje sut' 
desiat' krot' bolszije wczinki welikoho korola 
Zikhimonta, niźli welikoho Kazimera. I tez 
my Litwa, ne małuju sławu i czest' dawamy, 
welikomu korolu Władisławu i welikomu 
kniaziu Witowtu dla ich welikich też wczin- 
kow, kotoryje czinim, awedźe, meźi wsimi 
inimi, nawyszej pokładamy, iż welikoje 
kniażenie Litowskoje, s pohanstwa na wer- 
nuliku were chrestianskoj. Ale wodle pisma 
swetoho chrestianskoho, wera bez uczin- 
kow, mertwa jest': a preto, aczkolwe dali 
nam weru chrestianskuju, ale wczinkow 
chrestianskich nas byli ne nauczili, praw 
nam ne dali, czim bychmosia meli sprawo
wali, jako sia chrestiane sprawujut'. Proto, 
tot jasnyj korol welikij Zikhimont i welikij 
kniaź Litowskij, zrównał sia jest' wczinkom, 
s perwszim sławnym dedom swoim, welikim 
korolem Władisławom, i stryjem swoim, 
welikim kniaziem Witowtom. Jako oni 
sławutnyje koroli, nas nauczili weri chre
stianskoj, tak też pot sławutnyj, jasnyj ko
rol, nas nawcził sprawedliwosti cziniti. Proto 
ja Wojtech Khasztołt dedicz zmurowanych 

ex tenebris paganismi in lucern fidei sanclac 
Catholicae deduxerunt. Quia tamen ipsi 
cum nobis dederint fidem, Jura per guae 
nobis norma recte et catholice vivendi prae- 
scriberetur, non religuerunt, et cum fides 
sine operibus mortua est, ideo et ipse nunc 
augustissimus princeps noster, magnus Si- 
gismundus rex et magnus dux, gui nobis 
jura dedit, per quae dirigamur et proficia- 
mus in operibus justiciae, non minorem 
meretur landem et gloriam a nobis et suc- 
cessoribus nostris in perpetuum, guaprop- 
ter ego Albertus Gastolth heres de muratha 
Gieranoini, palatinus vilnensis, cancella- 
riusgue magni ducatus Lituaniac, dignum 
existimandum, ut in initio operis hujus, 
ejus a quo donum hoc proficiscitur laudum 
aligua praelibaretur commemoracio, volui 
haec pauca recensere, ex gestis ejus guae in 
annalibus, et ab historiographis connotan- 
tur copiosius. (W tern miejscu w kodexie 
puławskim następują: pricilegium terre- 
stre Kazimiri 1457.', które jest powyżej 
przy ruskim texcie położone.)
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Kheranoju, wojewoda wilenskij i kancler 
welikoho kniaźstwa Litowskoho, khdym 
sprawedliwe wczinki welikoho korola Zikhi- 
monta i welikoho kniazia Litowskoho pana 
naszoho dedicznoho wypisał, kotory, iż 
jeszcze wyszszij i bolszij wczinki kotoryje 
jeho miłosfzaszczaslliwoje panowanie swoje 
czinił i cziniti budet'. Kotoryjeź wczinki 
istorije i khrachwowe szirej w krojnikach 
opisujut', lecz na tot czas, szto sia dotyczet 
ktomu pisaniu tych dosyt. *)

*) Po tej pochwale w kodexic Działyńskiego, następnie przywilej ziemski Kazimirza Jagiellończyka, w druku już 
wyżej położony: po którym następują, przywileje żydowskie. Początek tej pochwały okazuje, że jest napisana 
do samego statutu 1529., umieszczonego w tern wydaniu. Wymienione nawet w tej pochwale okolicznos'ci 
okazuję, że jest pisana w ciągu długiego Zygmunta panowania, a nie przy obieciu tronu. Zważając jednak, 
że w kodexach, w których się ona znajduje, poprzedza nietylko statut 1529, ale i przywileja żydowskie; 
że jest pismem które niebędąc z osnowy swojej prawodawczem, wśród szeregu ustaw Zygmuntowskich mieszając 
ich ciąg, wcale by zbyteczne i niepotrzebne było: woleliśmy je umieścić na czele wszystkiego Zygmuntów- 
•kiego prawodawstwa: i dla tej przyczyny je drukiem powtarzamy, że kodexa prawa litewskie obejmując* 
i wieku tamtego mężowie przez nią chcieli cześć Zygmuntowi wyrządzić.

UŁOMEK PRZYWILEJU ZIEMSKIEGO R. 1506. OD ZYGMUNTA LITWIE DANEGO.

(W kopii metryk Litewskich T. XLL p. 22 — 26. w oryginale p. znajduje się zamieszczone w regestrze 
przywilejów litewskich, na rozkaz królowej Bony w rokn 1541. spisanym.)

Ex priuilegio moderni regis Sigismundi.
In primis omnia priuilegia etc. a) ... . (Te przywileja bez wątpienia artykułowa 

były poszczególnione, z tych kilka następujących brzmią tym sposobem, j
(w kopii metryk litewskich T. XLI. p. 24 — 26.) i)

Item, praefati duces, barones, nobiles, bona eorum patrimonialia, seu ipsis data

a) Niemając całkowitego aktu tego, znaleziony w woluminach metryk litewskich ułomek umieszczam: juz to na 
dowód, że exystował akt taki pod tą datą, już to dla tego że te kilka artykułów porównane z artykułami przy
wileju AIexandra ukazują niejakie rarianty, już naostatek że w tych artykułach bywają niejakie przydatki. Moż» 
i czasem da się odkryć akt całkowity. — i) Następujące 9 artykułów po dacie przywileju Zygmunta 1506. 
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siue donata, per praeclarum principem dominum Alexandrum alias Withowdum, diuae 
memoriae antecessorem et patruum nostrum charissimum ac donatione per illustrem Si- 
gismundum etc. primum donatas et factas, guas tenendum, habendum et possidendum de 
earum donatione, priuilegiis uel priuilegio legitimo et sufficienti ac congruo testimonio 
testium uel munimine literarum, potuerint probare et docere, pari jurę obtineant, sicut 
duces, barones, et nobiles regni Poloniae sua noscuntur obtinere et liberam habent 
facultatem ipsa uendendi. c)

Item, post mortem patris, liberi masculi et femellae, bonis haereditariis priuari 
non debent, sed ea cum eorum successoribus legitimis, pleno jurę possidebunt, secus 
autem de alienorum desponsatione. d)

Illae autem faeminae haeredes, yirgines et yiduae, guae nupserint alienigenis, con- 
seruabuntur juxta jura prouinciae scripta. e)

Item, natas et cognatas et consanguineas ipsarum yirgines et viduas, libere possint 
tradere maritis, nobis et successoribus nostris super hoc minime reguisitis, ritum tamen 
catholicum in talibus obseruando. y)

Item, omnes et singuli kmethones, praelatorum, ducum, baronum, et bojarorum 
magni ducatus Lituaniae, ab omni datione et solutione collecti, siue exactionis scherep- 
szczyzna dictae; atgue mensurarum, guae dziakła nuncupantur; ab omnigue onere 
uectigalium, guae podwody dicuntur; a ductione lapidum, roborum siue lignorum pro 
exustione laterum, siue cementi pro castris, foeni falcatione, et aliis minus justis laboribus, 
soluti sunt liberi omnino, et exempti. Laboribus tamen pro aedificatione castrorum denuo 
opportunorum, et antiguorum reformatione, exceptis. Principum, bojarorum et no
bilium kmetbonibus et subditis, per nos eis datis et donatis, similiter exceptis. Antiguas 
tamen et dudum consuetas pro nobis et successoribus nostris, procurationes, collectas, 
stationes, pontium nouorum in locis antiguis erectiones, yeterum refectiones, et uiarum 
reformationes, illaesae reseruamus, et uolumus semper esse saluas. Et licet kmethones

regestrze przywilejów na rozkaz królowej Bony 1541. spisanym położonych odpowiada artykułom od VIII. 
do XA II. oraz XXII. przywileju ziemskiego Alexandra roku 1492. (1490.) datowanego. Ponieważ w przywileju 
Zygmunta 1506., musiały być wszystkie artykuły poprzednich ziemskich przywilejów poszczegulnione, a te 
dziewięć artykułów tak dosłownie, z małemi dodatkami, a daleko mniejszemi odmianami, artykułom Alexandra 
odpowiada, a zatem sądzimy iz niechybiamy gdy je za artykuły tegoż przywileju Zygmuntowskiego 1506. poczy- 
tujemy, c) Odpowiada artykułowi MIL przywileju Alex. — d) Jest to IX. artykułem przyw. AIex.
— e) Artykuł przez przepisywacza aktu w metryki, zupełnie skrócony, jak widać z porównania z artykułem X* 
przywileju ziemskiego Alexandra. — f) Artykuł XI. przyw. Alex.
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ipsorum baronum et nobilium a dandis podwodis nobis et successoribus nostris libera- 
uimus: nihilominus tamen, pro oratoriis, nunciisgue, et cursoribus, tam nostris, guam 
etiain ad nos, et undecungue venientibus, debent podwode ipsi dare et custodire cum 
solito numero eguorum in locis solitis et consuetis. g)

Itcmgue, nos, aut officiales nostri, praefatorum ducum, baronum, nobilium, 
terrarum nostrarum Lituaniae, Russiae, Samogitiae, homines tributarios, origenarios, 
kmethones, mancipiorum obnoxios, cuiuscungue sexus fuerint, aut conditionis extiterint, 
non suscipiemus, nec officiales nostros suscipere permittemus, guod et ipsi praelati, duces, 
barones, nobiles, bojari magni ducatus Lituaniae, nostros et successorum nostrorum, 
similiter homines cuiuscungue status aut conditionis extiterint, non suscipient, per se, uel 
per alium suum officialem, suscipere guoguomodo praesumant. A)

Item, super subditos, praelatorum, ducum, baronum, nobilium et bojarorum, 
ministeriales seu dzieckie, non dabimus, nec officiales nostri dare debebunt, nisi prius 
a domino, cuius subditus fuerit, injuria justitia fuerit postulata: gui si in certo termino, 
eandem facere renuerit, ex tunc, noster ministerialis, uel nostrorum officialium est 
dirigendus, et reus, gui poenam meruerit, illam, domino suo et non alteri, soluere sit 
astrictus, et ministeriali pro fatiga juxta jura. Z)

Item, promittimus, et spondemus, guod dominia seu tcrras magni ducatus noslri 
pracdicti non diminuemus, sed in suis limitibus, prout antecessores nostri, et signanter, 
prout dominus Alcxander alias Wilhowdus patruus noster tenuit, et possedit, sic et nos 
easdem, sanas et integras tenebimus, possidebimus, et tenebimur, atgue eidem, dei 
auxilio, pro cunctis nostris uiribus studebimus dilatare. Majestatem, statumgue et 
dignitatem, non deprimere, sed in omni esse suo, conseruabimus. k)

Item, promittimus et spondemus, guod in literis ipsis nostris, ipsius magni ducatus 
nostri Lituaniae: tcrras, castra, ciuitates seu guascungue haereditates, in possessiones 
et tenutas, ac guaecungue officia, siue personatus, dignitates: nulli extraneorum, sed 
solum indigenis ipsarum terrarum nostrarum magni ducatus praedicti, dabimus et nostri 
successores, dabuńt tenenda et possidenda. /)

i) Artykuł XII. przywil, AIex. — A) Artykuł XIII. przywileju Alei. — r) Artykuł XIV. i XV. przywileju 
Alexandra. — X) Artykuł XVII, przywil Alex. — i) Artykuł XXII. w przywileju Alexandra do tego jest
podobny.

(13)
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(z kopii metryk litewskich T. XLI. p. 22— 24.) zn)

Item, si dominus deus, fauebit nobis assequi dominium tam regni Poloniae, quam 
aliarum terrarum, ex tunc: dominia nostra magni ducatus Lituaniae, et dominos consi- 
liarios, in nullo minuere, sed ab omni leuitate, ac depressione, prout diuus genilor noster, 
tempore felicis sui regiminis faciebat, haec dominia custodiemus.

Item, quicunque subditorum nostrorum, in praedictis terris magni ducatus similiter 
suis bonis immobilihus haereditariis, literas aut immunitates non habent sufficientes: tum 
fide dignorum testimonio probauerint, bona huiusmodi, tempore magnorum ducum 
Lituaniae, Yithowdi uel Sigismundi, aut ducis Casimiri parentis nostri, se, uel suos legi- 
timos parentes, aut praedecessores, pacifice possedisse, remanebunt circa eadem, perinde, 
ac si certas literas ac munimenta haberent similiter eisdem.

Item, si quis oblocpiendo accusauerit quempiam ad infamiam, aut capitis diminu- 
tionem, nec probauerit: talis punietur poena talionis, ac si se inscripsisset ad eandem.

Item super, statutis et consuetudinibus approbatis, etlaudatis, antiquis seruandis, 
aut nouis condendis, promulgandisque, et plurimis, quae extant ordinanda pro communi 
utilitate reipublicae ac nostra, nonnisi cum ammatura deliberatione, ac cum scitu et 
consilio, consensugue dominorum consiliariorum nostrorum magni ducatus Lituaniae 
tractabimus et disponemus.

Nos itaque Sigismundus magnus dux, petitionibus praefatorum praelatorum status 
utriusque consiliariorum et subditorum nostrorum, tanquam justis fauorabiliter annuentes, 
dignurn duximus, in ipsos, oculos pietatis nostrae apperire, et eis hanc, quam actu et 
opere, ueluti athletae fideles in nos exhibuerunt sinceritatem et constantiam, gratitudine 
nostra, ut decet, compensare: unde ex certa nostra scientia, praehabitaque sufficienti 
deliberatione, animo beniuolo et uoluntate nostra ultronea: ipsis praelatis, baronibus, 
dignilariis, militibus, proceribus, nobilibus, caeterisque subditis et incolis terrarum magm 
ducatus nostri Lituaniae, cuiuscunque status et conditionis existant: omnia ipsorum jura 
et priuilegia, tam ecclesiastica, quam secularia, quae a diuae memoriae magnis ducibus, 
et ab olim genitore et fratre praedecessoribus nostris similiter quibuscunque bonis et liber- 
tatibus habere dinoscuntur et habent, sub quibuscunque datis et chara cteribus latinis, et 
ruthenis, donationes et libertates in se continentes: quae perinde esse ac valere uolumus,

m) Następujące pięć artykułów i data aktu 1506. w kopii metryk litewskich T. XLI. p. 22. idą zaraz po tytule i wy- 
razach: In primis, omnia priuilegia etc t widocznie są artykuły własne Zygmunta do zwykłych przywileju 
ziemskiego artykułów przez niego dodane.
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tanguam his nostris de uerbo ad verbum inserta essent literis: ac articulos superius insertos, 
guos in uerbo nostro ducali et sub juramento nostro corporali, ad sancta dei euangelia in 
praesentiarum praestito, tenere et obseruare promissimus, prout et praesentibus pro- 
mittimus ac spondemus: in omnibus eorum punctis, clausulis positionibus, capitnlis, 
eonditionibus et articulis, de gratia, uirtute et munificentia nostrorum, duximus confir- 
mandum, approbandum et ratificandum, prout confinnamus, approbamus, et praesentis 
scripti patrocinio roboramus, decernentes, ea, et eos robur habere perpetuae firmitatis, 
tenore praesentium mediante in aeuum.

In cuius etc....... Actum feria vi. conceptionis (8. decembr.) anno domini m. d. vi. 
(1506.). Praesentibus etc......... episcopo yilnensi, episcopo luceoriensi, episcopo 
mednicensi, episcopo kijouiensi, palatino vilnensi, castellano uilnensi, palatino trocensi, 
castellano trocensi, mareschalcis terrestribus, palatino kijouiensi, palatino Polocensi, pala
tino viteblensi, capitaneis luceoriensi, podlaschensi, thesaurario terrestre, pincerna curiae, 
structore mensae, thesaurario curiae, magistro agasonum, succamerario nostris, tanguam 
ipsis praesentibus, toties, guoties fuerit opportunum exhibeantur et ministrentur. n)

P R Z Y W I L Ź J
PRZEZ KRÓLA ZYGMUNTA WITEBSZCZANOM ROKU 1509. PONOWIONY.

(Z kopii metryk litewskich T. XLI. p. 243 — 246, W oryginale p. 142 — 144.)

Priwilej korola Jeho miłosti Zigimonta, obywatelem wojewodstwa i mesta kfileb- 
skoho na prawo i wolnosti ich danyj.

Zigimont boźiu miłostiu i dalej....... — Czinim znamenito sim naszim listom, chto na 

neho posmotrit, abo cztuczi jeho usłyszit, ninesznym i potom buduczim, komu budet 
potrcb toho wedati. Bili nam czołom wsi kniazi, bojare i słuhi Witebskije, wójt i wsi 
meszczane mesta Witebskoho, i -wsią zemla Witebskaja: i powedili pered nami: sztoź 
priszedszi złodei z Welikoho Nowahorodu, pokrali cerkow preczistoje bohomatery, i w toj

Forma daty i świadków oraz ich imiona, widocznie są przez przepisywacza aktu w metryce skrócone.

(13’)
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cerkwi priwilej ich ukrali, kotoryjzo oni, ot otca naszoho, korola jeho miłosti mcii, i kopeju 
toho priwila, pered bratom naszim Alexandrom korolem jeho miłostiu kłali, i jeho miłost 
na to im swój priwilej dał, i tot oni priwilej pered nami wskazywali: i bili nam czołom: 
abychmo im, na to dali nasz list, priwilej po tomuż. I my z łaski naszoje za ich k nam 
werauju służbu, pożałowali jesmo ich tym. Dali jesmo im nasz list, potomuź, kak otec 
nasz i Alexandr korol jeho miłost im był dał, i kak teź w priwili brata naszoho Alexandra 
korola jeho miłosti, wypisano, sztoź nam w domy cerkownye, w dom boży preczistoje 
bohomatery, i w dom boży sweteho ducha, i też w dom boży błohoweszczenia preczistoje, 
i u winy je cerkwi, ne wstupatisia; i w kupleniny, kotoryje budut kupleny za naszim 
dozwoleniem, i w bezatszcziny, i w otmerszcziny Witebskije też nam ne wstupatisia; i żon 
ich siłoju za muz nedawati, a kotoryi Witeblenin, w miraja otkażet ostatok swojeho imenia 
komu, w to nam ne wstupatisia; a i w podwodu konej herodowych ludej, i w poselskich, 
ne brali putnych; a chołopu i robę wery ne iniati; a o bidę prawa dati; a predkow na- 
szich, welikich kniazej, sudom, neposuzywati; cziniti nam z Witebliany pospołu, a bez 
prawne Witeblanina nekaźniti; a i swoich sudow sudiwszy, ne peresuzywati; a winaprijdet, 
ino nam po winę kazniti, a czołom bitie nam u Witblan prijmati, czerez paruku ich, 
w żeleza ne saźati, ani w kotoruju kazń; a otczin w nich ne odnimati; takież w seła ich 
kupłenyje i w polia ne wstupatisia; na zaocznoje powedanie ne weriti, a chto imet nam 
ich obmowlati, toho nam Witblanom objawili; a w zastawu nihde Witblan nesażati, a na 
wojnu byti im z nami pospoł hotowym, a powołosti wojewodę Witebskomu nejezditi; 
a pojedet w łowy, ino jeho postanom nedariti; a stanet sia u kotoroho Witblanina tatba, 
i doiszczut sia w kotoroho Witblanina tatby licom, ino Witbleninu tatbu wsiu licom 
wernuti, a czoho licom nedoiszczut sia kotoroje tatby, ino islen statinoho domu, źonoju 
jeho i dctmi zapłatiti hibeł jeho, a wtom tati my wolni, a ne budet w tatia czim płatiti 
tatby, ino jeho isten wydati, hde jeho choczet, tam jeho dej net, a sej brow horodeckich, 
u prihon nasz, ne hnati, ani w podwody, ni w łowy takież, i u wesy Witebskije, ani 
w łokot nam nowstupatisia; a koli kotoryi Witblenin u wesech prostupit, abo w łohti, 
ino Witblanom samym kazniti winowatoho po swojemu prawu, a nam w to newstupatisia; 
a w kotoroho Witblenina zahudiat wosk w riźe, abo i hdej, a prijedet do Witebska, ino 
Witblanom samym kazniti winowatoho, a nam w to newstupatisia; i hde czyja otczina, 
sęka, reki, abo ozcro, ino nam w to newstupatisia; a Witblanom naszich rek, abo ozer, 
ne taili, a chto potait, ino nam karati, a Witblany na mnej dariti sia nikomu. Także 
jesmo im i myta otpustili, wo wsej naszoj otcziznie, wecznie, i jeszcze pożałowalijesmo 
ich na sadibu, i nawyhon koitin wor, a Michajłowski wor, a Zaruczejski wor. Też ko- 
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toryi Witblenin pobiet sia meży soboju, a za deckim pojednajut sia, ino nam kunica 
szerstiu z mirszcziny; a koli oczom poswaretsia i wydadut sia oba, to wina na nas; a wydast 
sia odin, a druhyi ne wydast sia, za to nam ich kazniti, a za zakładnuju kunicu na nas 
brati, po deseti hroszej, a borcu po dwa hroszy. Takież, deckowania od rubla po czotyry 
broszy, a na milu po dwa hroszy, a władicznemu służę i bojarskomu, po tomuż decko
wania, i też władice na popech Witebskich zbornaja kunica szerstiu. Także i nam dawati 
wojewodu po Staroniu po ich woli, a kotoryi im budet ne lub wojewoda, a w mowiat jeho 
pered nami, ino nam wojewodu im inoho dati po ich woli, a prijechaw'szi wojewodę 
naszomu perwoho dnia k Witebsku, cełowati jemu krest k Witblanom, na tom, sztoż bez 
prawa ich ne skazniti powodam ni wczom. Takież, Witblanom żiti u Witebsku dobro
wolno , wsiakomu po staromu, pokuło wchoczet chto. A kotoromu Witblaninu od nas 
budet nasilno, a budet jemu ne lubo nam jeho siłoju nederżati, ino jemu put czist kudy 
pochoczet bez wsiakoje zaczepki; a pojti jemu prócz w naszu otcziznu, a w Litwu ne tajno 
swetomu błohoweszczeniu czołom udariwszi, i naszomu wojewodo objawiwszisia, i swojej 
brati mużom Witblanom, a u swoim imeniu wolen wowsem idia prócz oddast otkażet, 
nam w to newstupatisia. Takież, kotoryi od nasilia załowati budet nam Witblanom na 
Witblanina, prijechawszi w Litwu, abezistca: na neho deckoho z Litwy ne słati, dawati 
jemu nasz list k naszomu wojewodo, chotiaby o smertnoj winę, a jemu suditi po celowaniu 
naszim nudom, do smotreti prawa, so kniazi, i z bojary, i z meszczany, a osudiwszy jeho, 
kazniti po ich prawu Witebskomu. Też, kotoryi budet kniaź, abo bojariń, abo słuha, 
abo meszczanin, szto wysłużił na predkoch naszich welikich kniaziej, toho nam u Witblan 
neotnimali, po hramotam tych kniażej. A mesticzow Witebskich, z horoda Witebskoho 
newesti w on. Takież, kotoryi budet Litwin, abo Lach kreszczeny byli w ruskuju weru 
u Witebsku, a chto s toho rodu i tepere żiwet, toho nam neruszati, prawa ich chre- 
stianskoho niwczom ne łomiti. A na to, na wse, dali jesmo im, ses nasz list, twerdo 
i weczno, i peczat naszu kazali jesmo priwesiti k semu naszomu listu. Pisań w Horodnie 
w let 7017. (ery chrześciauskiej 1509.) meseca fewrara 18. den indikt 12. *)

•) Nie chcąc rozłączać dwóch potwierdzeń przywilejn Mjdowdnego z roku 1507. i 1514. umieściliśmy przód jednem 
i drugiem przywilej nadany W itebszczanom w roku 1509,

Sigismundus rex Sst.
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PRZYWILEJA

OD KRÓLA ZYGMUNTA W LATACH 1507. 1514. ŻYDOM NADANE I POTWIERDZANE.

(Z kodexu Działyńskiego.) (Z kodexu porycko - puławskiego.)

Priwilej korala i welikoho kniazia jeho 
miłosti Zikhimonta, danyj w sej Zidowe 
meszikajuczim w tom państwie jeho mi- 

łosti welikom kniaistwie Litowskom.

Wo imia boźeje, stansia. Izby błu- 
dnych reczej zapamiatałych, kotoryje sia 
deju! pod czasom, i inoho by rostyrhu mu- 
dryj rozum naszoł, aby potwerźeniem listów 
byłoby priwedeno, swetkow dostojnych 
swedectwom byłoby wmocneno, ku we- 
cznosti, dla to je reczi i pamiati. My Zik- 
himont boźiu miłostiu korol Polskij, welikij 
kniaź Litowskij, Ruskij, kniaźa Pruskoje, 
Zomojtskij i inych pan i dedicz: znamenu- 
jemo tymi to listy, kotorym wsim słusznym 
ninesznim i potom buduczim tych listów 
znamenitos^ majuczim. Bili nam czołom 
Zidowe naszi: z Berestia, s Trokow, z Ho- 
rodna, z Łucka zWołodimera i zynszich mest 
naszich welikoho kniaźstwa Litowskoho, i 
pokładali pered nami priwilej najasnejszoho 
kniaźati i pana kniazia Alexandra, to jest 
Witowta kniazia Litowskoho i dedicza: 
w kotorom prawa i wolnosti im wypisany; 
i bili nam czołom, abychmo im tot priwilej 
umocnili, i potwerdili naszim listom, kotoryj 
priwilej tymi słowy jest wyłoźon.

Privilegium de libertatibus Judeorum ex 
rutheno ut et alia translatum, ut sonant 

verba.

In nomine Domini amen. Ne rebus quae 
sub tempore fiunt inducat oblivionem yetu- 
stas. Sagax adinyenit proyidentia ut litte- 
rarum monumentis, posteritatis prodantur 
memoriae. Proinde nos Sigismundus dei 
gratia rex Poloniae, magnus dux Lituaniae, 
Russiae, Prussiae, Samogitiae rei. Domi- 
nus et heres. Significamus tenore praesen- 
tium, quibus expedit universis et singulis 
harum notitiam habituris, quod suplicaye- 
runt Majestati nostrae, Judei subjecti nobis 
de Brzeście, Troki, Grodno, Luczko, Vo- 
lodimir, et de alijs ciyitatibus nostris magni 
ducatus Lityaniae, et produxerunt coram 
nobis Priyilegium Illustrissimi olim Principia 
et Domini, Domini Alexandri alias Yitowdi 
magni ducis Lityaniae. In quo quidem pri- 
yilegio iura et libertates eorum describun- 
tur. Et supplicayerunt nobis ut priuilegium 
ipsum confirmare dignaremur, cuius tenor 
sequitur in haec verba.
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Wo ime bozie stansia. My Alexandr, 

abo Witolt z bozi łaski welikij kniaź Litow- 
skij i dedicz Horodenskij, Berestejskij, Do
ro hickij, Łucki j, Wołodimerskij, i inszich: 
znamenito czinini tym naszim listom, nini- 
sznim i potom buduczim, komu budet' po- 
treba toho wedati, abo cztuczi jeho słyszati. 
Umyślili jesmo s pany radami naszimi i dali 
prawa i wolnosti wsej Zidowe wyszej mene- 
noj meszkajuczim w tom państwie naszom, 
kotorvi suf niżej w tom listę naszom wypi
sany. Naperwej ustawilijesmo izby za pe- 
niazi ruchaj uczi abo wynszoj reczi kotoroje 
sia tyczef parsuny Zidowskoje napretiwku 
Zidowe dwum chresijanom a tretemu zidu, 
kotoryj by sia dobre chował w zakone swo- 
jem zidowskom, swedectwo dopuszczono 
majef byti. Tez jestliby chresfjanin naha- 
hał źida mowiaczi, izby jemu swoju zastawu 
zastawił, a źid by jemu toho zapreł, a 
chrcsfjanin by jemu ne choteł weriti: źid 
prisiahszi na waźnosti onoje zastawy, a zasia 
prisiahszi chrestjanin: doswetcziłby to na 
neho, majef jemu to zapłatiti. Tez jestliby 
źid chresfjaninu ne dawszi swetkow, rek by, 
poźycził ty zastawy, a on by zapreł to 
chrestjanin majef zapłatiti albo prisiahoju 
sia oczistiti. I tez moh by źid wziati ime- 
nem zastawy, wsiakije reczi, kotoryje by 
byli jemu zastaweny, kotorym kolwe ime- 
nem byliby wymoweni. Ot tych to reczej 
źadnoho habania neczineczi, wyniawszi od- 
noje kriwawoje, mokroje chusty swietoje 
kostelnoje, kotorvch żadnym obyczajem ni

In nomine Domini amen. Nos Ale- 
xander alias Witowdus Dei gratia magnus 
dux Litvaniae, et heres Grodnensis, Brze- 
stensis, Droyciensis, Lucensis, Wolodimi- 
riensis rei. Significamus per praesentes uni- 
versis guibus expedit, guod deliberato cum 
consyliariis nostris, concessimus omnibus 
Judeis, manentibus in dominio nostro, jura 
et libertates guae infra describuntur. Pri- 
mum constituimus guod pro poecunia aut 
alijs bonis mobilibus, aut pro guacungue re, 
personam Judei concernente, duobus Chri- 
stianis et tertio Judeo, gui legem suam bene 
servaverit, testimonium contra Judeum per- 
hibere licebit. Item si christianus impulsa- 
verit judeum asserens guod pignus suum ei 
invadiaverit, et judeus negarerit, et chri
stianus ei noluerit credere. Item si judeus 
Chris liano non datis testibus diceret acco- 
modasse ei pignus, et ille negaverit, tune 
Christianus debet solvere vel juramento se 
expurgare. Item poterit judeus, nomine 
pignoris, omnes suscipere res guaecungue 
ei invadiarentur, guibuscungue nominibus 
nuncupentur. Et ob huiusmodi res nullum 
impedimentum sustinebit. Exceptis dunta- 
xat vestibus sanguinolentis madidisgue sacris 
ecclesiasticis guas nullo modo suscipere lice
bit. Item si christianus impulsaverit jude
um, pro pignore deprehenso apud judeum, 
guod ab eo furto aut vi adcmptum fuerit. 
Judeus super hoc debet jurare, guod nesci- 
vit subtractum esse ab illo, aut vi ademp- 
tum, et hoc in suo juramento exprimere 
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odin prijmowati ne majet'. Tez jestliby 
chrestjanin nahabał źida o zastawu kotoruju 
majet’ źid, kotoraja by jemu była czerez 
złodejstwo, abo czerez khwałt wziata, na 
tuju istenuju zastawu, źid majet' prisiahnuti, 
jako ne wedał koli jemu wkradeno, abo 
khwałtom wziato, to toje usweje prisiahi 
wymowiti majet, kak jemu taja zastawa za- 
stawena, oczistiwszi sia chrestjanin, majet' 
połowicy lichwy płatiti, kotorajaby jemu 
do toho czasu primnoźiła. Tez jestliby 
czerez upad, poźohi, abo złodejstwa, abo 
czerez khwałt, reczi swoi zastawlenymi za
stawami utratił by, a chrestjanin kotoryj by 
jemu zastawił wsiakij ne majet' źida habati, 
źid swojeju włastnoju prisiahoju budet' oczi- 
sten. I teź, jestliby źidowe mezi soboju 
nezhodu, abo swar poczali, sudja mesta 
naszoho źadnoho peresuda na nich ne majet' 
brati: ale my tolko, albo nasz starosta, bu- 
dietli ich suditi, a na nichby kotoraja wina 
abo prostupka priszła, tot sud majef byti 
na nas zachowań. Ktomu, jestliby chresf- 
janin źidu ranu nekotoruju zadał, winnyj 
takowyj, majet’ winy zapłatiti, czim majet' 
nam czołom biti, a rannemu majet' dosyt' 
wcziniti, podłub ran jeho, jako szlachticzu. 
Teź jestliby chrestjanin źida zabił, majet 
byti karan jako winnyj, a wsiakije reczi ru- 
chomyje, abo ne ruchomyje majet' byti w 
naszoj mocy. I teź jestliby chrestjanin źida 
wdarił tak, jakoby kriwi nerozlił, majętna 
nem wina byti wodłuh obyczaja naszoje 
ziemh, a w darenomu i obrażonemu majet 

debet quanto pignus hoc sit inyadiatum ei, 
et ita expurgabit se. Et christianus tenebi- 
tur solvere, ei dimidium usurae, quae ei ad 
illud tempus provenire debuisset. Item si 
casu incendii, aut furti, aut violentiae judei, 
res sibi invadiatas amiserint. Tunc Chri
stianus qui invadiavit, si inquietet iudeum, 
is iuramento suo expurgabitur. Item si iudei 
inter se ad discordiam aut lites venerint. 
Judex ciyitatis nostrae stipendium alias prze
sąd, ab ipsis accipere non debet, sed nos 
tantium. Aut si noster capitaneus eos ju- 
dicaverit et venerit ad eos aliqua muleta, aut 
excessus, hoc iudicium pro nobis reservari 
debet. Item si christianus iudeo, vulnus 
aliquod intulerit, reus talis multam debet 
luere tantam, qua posset nos demulcere et 
vulnerato debet satisfacere, juxta vulnera 
ejus, prout nobili. Item si christianus iu
deum tetigerit citra sanguinis effusionem, 
debet luere multam, iuxta consuetudinem 
terrae nostrae, et satisfacere laeso sicut no
bili. Et si pecunia caruerit, tunc debet pu- 
niri pro excessu prout jus decreverit. Item 
si christianus occiderit Judeum, debet puniri 
ut reus, et omnes res eius mobiles et immo- 
biles debent venire in manum nostram. Item 
iudeo per dominium nostrum proficiscenti 
a nemine inferatur impedimentum, et si 
aliquas mercancias vexerit debet solvere 
Theloneum, per omnia Thelonea posita, 
prout et alij solvunt. Item si judei cada- 
ver, alicuius iudei mor tui, morę suo vexe- 
rint, a civitate ad civitatem, vel a districtu 



PRZYWILEJ A ŻYDÓW f1388.J 1507. 1514. 105

dosyt' wcziniti, jako szlachticzu. A jestliby 
penezej nemeł, tohdy za postupok, jako 
prawo najdet', majet byti karan. I tez jest
liby źid czerez państwo naszo jechał, żadnyj 
jemu nahabania cziniti ne majet. A jestliby 
kotoryje reczi kramnyje wez majet', myto 
płatiti czerez wsi myta połoźonyje kak i in- 
szyje dajut' myto. Też jestliby żidowe, 
podłub swojeho obyczaja, nekotoroho źida 
umerłoho, ot mesta do mesta, ot poweta 
do poweta, abo ot odnoje zemli do druhoje 
zemli, wezli by czerez myta, niczoho na 
nich myta ne majet' brano byti. Cocziemo, 
jestliby tak zaisto mytnik szto brał na nich, 
aż by jako rozbójnik karan był. Też jest
liby chrestjanin kopiszcza ich kaził, abo 
khwałtom nachodił: choczemo, izby, po- 
dłuh obyczaja naszoje zemli praw naszich, 
był karan, a wsi imenia jeho majut' na nas 
spasti. Też, jestliby chto kak na szkołu 
źidowskuju metał, tot majet' starostę naszo- 
mu zapłatiti dwa funty percu. Tez jestliby 
kotoryj źid był najden sudi swojemu u winę 
peneźnoj abo wynszoj kotoroj, kotoraja 
z dawna ułożona, to majet' zapłatiti. Teź 
jestliby źid czerez wyznanie swojeho sudi, 
byłby pozwan k sudu, perwyj i druhij raz 
ne priszoł by, majet zapłatiti winu za oba- 
dwa razy kotoraja włożona. A jestliby 
k tretemu wyznaniu ne priszoł, wina koto
raja położona dla wpometania, sudi majet' 
zapłatiti. A jestliby źid źida ranił, winu 
sudi swojemu, wodłuh obyczaja zemskoho, 
zapłatiti. Teź ustawilijeśmo, iź źadin źid 

ad districtum, vel ex provincia ad prorin- 
ciam, per Thelonea non debet ab eis exigi, 
aliguid ratione Thelonei, et si Thelonearius 
acceperit aliguid ab eis, tunc velut predo 
puniri debet. Item si christianus sepulturas 
eorum demoliretur vel yiolenter inyaserit. 
Yolumus ut puniatur secundum jura terrae 
nostrae, et omnia bona eius adNosdevo- 
lvi debent. Item si aliguis, supei’ scholam 
judeorum iactaverit, talis debet capitaneo 
nostro luere duo talenta alias funthi piperis. 
Item si judeus aliguis compertus fuerit iu- 
dici suo in poena peccuniaria, aut aha guae 
ex antiguo fuerit imposita, hoc debet sol- 
vere. Item si iudeus aliguis authoritate sui 
iudicis, yocatus ad iudicium, yice una et 
altera non venerit, debet pro utrague vice 
luere poenam, guae'imposita fuerit. Et si 
ad terciam eyocationem non paruerit, mul- 
ctam guae imposita est, propter memoriale 
judicis solvere debet. Et si judeus iudeum 
vulneraverit, mulctam iudici suo secundum 
consuetudinem terrestrem solyere debet. 
Item constituimus guod nullus iudeus debet 
iurare super decem praeceptis Dei, hoc est 
super libro Moisis, nisi tantum occasione 
magnae rei, guae yaleret guinguaginta mar- 
cas argenti fusi, vel guae fuerint in prae- 
sentia maiestatis nostrae recognita et debet 
iurare antę scolam circa hostium. Item si 
judeus occiditur et non posset probari per 
testimonia de occisore sed fuisset aliguis 
de hoc in suspicione: nos judeis contra sus- 
pectos yolumus esse defensores. Item si 

(14)
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nic majet' prisiahati na desiaterom bozi pri- 
kazani, to jest knihi Mojsejewy, tolko o 
welikoj reczi, kotoraja by była piatdesiat 
hriwen serebra litobo: abo budet' pered 
oblicznostiu naszoju wyznania a maj et' pri
siahati pered szkołoju u dwerej. I tez, je
stliby źida zabito, a czerez swedecstwo, ne 
niob dowesti swoim prijatelem, kotoryjby 
■jeho zabił, jestliby moh w pytaniu nekoto- 
roho podozrenoho meti: my źidom na pro- 
tiwku podozrenoho, choczom obroncoju 
byti. I tez, jestliby chrestianin, nekotoroj 
źidowce rukoju khwałtownoju meł szto 
wcziniti, abo wdarił, majet byti karan po
dłub prawa naszoje zemli. I tez, sudja 
źidowskij, kotoraja sia diejet' meźi źidy pri- 
hoda, k sudu ne majet' pered sebe priwo- 
diti: oliźby czerez skarbu byłby naweden. 
Tez, jestliby źidowe hde sobe wybrali, u 
szkole abo hde kolwe, tam majuf suzony 
byti. I tez jestliby ot źida chrestianin, za
stawu swoju wyzwolił, tak, kak by jemu 
lichwy ne zapłatił: a tych to lichw, jestliby 
czerez mesiec nedał, i onym primnoźajut' 
druhij lichwy. Tez źadnoho w domu źi- 
dowskom ne choczem hostem meti. I tez 
jestliby źid na imenie, abo na listy panów 
znamenitych peniazcj by pozycził, a tobo 
czerez swoi listy, abo peczati doswiedcził 
by, my zidow mesto inszicli zastaw imenie 
zastawlenoje naznamenujemo, a jemu tobo 
to imenia na protiwku khwałtowi choczem 
boroniti. Tez jestliby kotoryi detia źidow- 
skoje okormił, tot jako złodej majet' karan 

christianus 'alicui judeae mann yiolcnta ali- 
guid fecerit, yel tetigerit debet puniri se- 
cundum iura terrae nostrae. Item judex 
judeorum non debet judcos occasione ca- 
suum inter eos emergentium molu suo ad 
sui praesentiam accersitare, nisi dum per 
guaerellam aditus fuerit. Item debent iu- 
dicari iudei in loco eo, guem sibi ad id ele- 
gerint, ut in schola vel alibi. Item si chri
stianus a judeo pignus eyixerit, pro usura 
non satisfacto, et usuram infra mensem non 
solyerit, tunc aliae usurae accrcscunt. Item 
in domo iudei nemini diyersari seu hospitari 
liceat. Item si iudeus super bona aut litte- 
ras baronum. insignium, mutuayerit peccu- 
niam, et hoc per litteras baronum yel 
sigilla probayerit, nos iudeo bona obligata 
assignabimus et yolumus ei bona ipsa contra 
yiolatorem defendere. Item si aliguis pue- 
rum iudaicum intosicayerit, is tanguam ma- 
lifactor puniri debet. Item si iudeus acce- 
perit a christiano pignus et tenuerit ultra 
diem redempcionis, et si yalorem pecuniae 
creditae pignus non accederet, judeus judici 
suo pignus ostcndat, et si pignus minus 
bonum fuerit tunc capitaneo nostro osten- 
datur et tandem yendatur libere a iudeo. 
Item si pignus fuerit apud iudeum, una die 
ultra terminum, jam demum iudeus nemini 
respondere debet pro eo. Item si guis iu
deum ad solutionem pignoris die festo co- 
actayerit, aut yim domui eius intulerit, is 
tanguam dilapidator thesauri nostri trucu- 
lenter puniendus est. Item si iudei incul- 
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byti. I tez jestliby źid wzał u chresfjanina 
na zastawu czerez czas odnoho roku derźał- 
by. Jestliby waźnosti peniezej pożyczonych 
ne wcziniła, aby źid sudi swojemu, tuju za
stawu okazał, jestliby taja zastawa ne dobra 
była, starostie naszomu majet' wkazana byti, 
a potom zid jeje dobrowolne majet' proda- 
wati, jestliby taja istnaja zastawa niźliby 
rok priszoł, swojemuby sudi wkazana. A je
stliby zastawa w źida czerez rok deń odin 
była, potom zadnomu zid ne majet opowe- 
dati. Nadto, choczem, izby źadnyj zida 
k zapłatę zastawy jeho w deń swietyj ne 
pripuzał. I tez, jestliby elito zida, k za
płatę zastawy jeho, w deń swiatyi pripudił, 
abo khwalt w domu by jeho wczinił, jako 
rosprawca skarbu naszoho okrutne majet' 
byli karan. Tez podłuh ustaw papeźskich 
wo imia swiatoho otca naszoho, hrozne pri- 
kazujem, aby na tom zidowe o statoczne 
w panstwe naszom ustaweny, meli byti ob- 
wineny, iz poźiwajut' człoweczeje krowi, 
khdy to jest na protiwku zakonu i ustawy, 
iź zidowe pospolityje majut utiahati i wyste- 
rehat sia, ot pospolitoje krowi, ale jestliby 
nekotoryj źid, o zabitiu detiati chresfjan- 
skoho, czerez chrestjanina był obwinen, 
takowy majet' byti poswetczon trema chrest'- 
jany, a trema źidy dobrymi, a khdyby źid 
był poswetczon, to hdie źid winoju majet 
byli karan za prostupok, a jestliby swetki 
prereczonyje, newinnostju jeho poswetczi- 
li by, chrestjanin winu kotoruju źid meł ter- 
peti, nelitostiwe majet płatiti. Tez, usta- 

pati fuerint, guod utantur sanguine humano 
et cum hoc sit contra legem et statutum 
guod iudei a simplicibus conyincidebeant, et 
cayere a sanguine publico, et si aliguis iu- 
deus pro occisione pueri catholiei per chri- 
stianum fuerit inculpatus, talis conrincitur 
tribus christianis, et tribus iudeis probis: 
et dum iudeus fuerit conyictus, tunc poena 
punitur pro delicto, et si testes, eum inno- 
centem esse testificati fuerint, tunc luere 
poenam guam iudeus debiusset, luat chri- 
stianus irremissibiliter. Item statuimus 
guod iudei eguos in pignora suscipere de
bent tempore diumo pałam, et si repertus 
fuerit per christianum eguus furto ablatus, 
tunc iudeus iuramento se expurgabit, di- 
cens se eguum ipsum accepisse die in pignus 
pro pecunia sua, tunc iudeus a re ipsa libe- 
ratur. Item monetarij in magnoducato no
stro existentes, iudeos cum adulterina mo
neta, yel alijs rebus per se, aut per nun- 
cium palatini nostri, aut per ciyes capere 
nullo modo presumant. Item si iudeus 
aliguis coactus magna necessitate, tempore 
nocturno vociferaverit, et si christiani ei 
auxiliandum non accurrerint ad clamorem, 
tunc omnis yicinus et judeus, triginta soli- 
dos tenebitur solvere. Item constituimus 
ut judei, guascungue res libere emant et 
vendant et panem attrectent, prout et chri
stiani, et prohibens eis, poenam tenebitur 
luere nobis. Item omnes articulos, guos eis 
concessimus in praesenti priyilcgio nostro 
descriptos, confirmamus cis ad aeterna tem- 

(14*)
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wilijesmo, izby źidowe, konej pospolitych 
w deń tolko zastawu majut' brati jawno; a 
jestliby nekotoryj kon, byłby w źida kra- 
denyj, czerez chrestjanina byłby najden, 
tohdy źid włastnoju prisiahoju oczistitisia 
majef, rekuczi: żem toho konia w deń wziął, 
kotoryjźe za peniazi moi jest zastawen: a tot 
to źid , ot to je reczi, budet' wybawen. 
I teź żeby myncare w kniaźstwe naszom 
ustaweny, żidow s fałsziwymi penezmi, abo 
z reczmi inszimi, sami czerez posła naszoho 
wojewody, i teź czerez meszczan, kotorym 
kolwe obyczajem, takowych imati ne sme- 
liby. Teź jestliby źid niekotoryj pripużo- 
nvj, welikoju potrebiznoju, czasu noczno- 
ho wołałby, a jestliby chrestjane jemu ku 
pomoźeniu ne pribehli, ku wołaniu wsiakij 
sused, i teź źid, tridcat' szelahow majet' 
zapłatiti. Iteź, ustawilijesmo, iżby źido
we prodawali wsiakuju ręcz dobrowolne, 
i majut' kupowati i chleba sia dotikati, jako 
i chrest'janin, a zakazujuczi im, winu nam 
majut zapłatiti. I teź, wsi kotoryje arty
kuły dałijeśmo im na tom priwili naszom 
wypisany, potwerżajem to im na wecznyje 
czasy, i peczat naszu kazalijesmo priwesiti. 
Stało sia jest, i dano, w Łucku, w oktawu 
swiatoho Iwana krestitela (1. lipca): pod 
lety boźeho narożenia, tisiacza trista let, 
osmdesiat i osm let (1388). A pritomo byli 
tyje swetkowe: kniaź Fedor wojewoda Łu- 

pora et sigillum nostrum appendi fecimus. 
Actum est et datum in Luczko, in octaya 
sancti Joannis Baptistae, sub anno domini 
millesimo trecentesimo octayo (1388) *), 
praesentibus duce Fedoro, palatino Lucensi 
et Sigismundo militibus et bojaris de Lit- 
yania.

Nos etiam ad supplicationem subdito- 
rum nostrorum iudeorum in ciyitatibus no
stris magniducatus Litvaniae eos omnes 
articulos praedictos conservavimus. Hoc 
eis per litteras nostras in perpetuum, et 
propter cercius testimonium et sigillum no
strum praesentibus litteris nostris est appen- 
sum. Actum et datum in Mielnik antę epi- 
phanias anno domini guingentesimo septimo 
(1507), praesentibus, reverendis et magni- 
ficis domino Alberto episcopo luceoriensi, 
Nicolao palatino Trocensi, Joannę de Za- 
brzezie marsalko magniducatus nostri Litva- 
niae, supremo capitaneo Grodnensi, Sta- 
nislao Hlebowicz palatino, Iwan Gliński 
palatino Nowogrodensi Michaele Gliński 
tennutario uthnensi, Alberto magistro curiae 
serenissimae dominae reginae capitaneo Kow- 
nensi et Bielscensi et Joannę Nicolai mar
salco curiae tennutario Słoniemensi et rei....

’) Widoczna jest, iż w łacińskim przekładzie octuagesimo, w pisaniu przez omyłkę opuszczone zostało-



PRZYWILEJA żydów (138S.) 1507. 1514. 109

ckij, buduczi toho czasu Zimont rycere a 
Luba bojare z Litwy i też Minkhajło i z 0- 
szmeny i też z Litwy inszije bojare.

My też, na czołom bitie poddanych 
naszich zidow w mestech naszich welikoho 
kniaźstwa Litowskoho, pri tych wsich 
członkach zostawili jesmo, i potwerdili ie- 
smo to im naszim listom na wecznost;. A dla 
lepszoho swedomia i peczaf nasza k tomu 
listu naszomu jest zaweszona. Stało sia 
jest i dano w Melniku, pered wodo chri- 
szczami (5. stycznia), leta naroźenia Chri- 
stowa, połtory tisiasczi i sem (1507). Pered 
welebnym otcom kniaziem Wojtechom bi
skupom Łuckim, i pered welmoźnymi pany: 
Mikołajem wojewodoju Trockim, i pered 
Janom z Zaberezynia welikoho kniaźstwa 
Litowskoho marszałkom naszim nawyszszim, 
i pered starostoju Horodenskim, i pered 
Stanisławom Hlebowiczom wojewodoju, i 
pered kniaziem Iwanom Hlinskim wojewo
do] u Nowhorodskim, i pered kniaziem Mi- 
chajłom Hlinskim derźawcoju Utenskim, 
i pered Wojtechom kuchmistrom korole- 
woje jeje miłosti starostu Kowenskim i Beł
skim , i pered Janom Mikołaje  wieżom mar
szałkom dwornym starostoju Słonimskim i 
pered inymi pany. Czerez ruki Petra Opa- 
lenskoho Poznanskoho kubernatora, koto- 
romu tyje reczi byli polecany.
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(z kodexu Działyńskiego.)

Potwerżenie korola i welikoho kniazia 
jeho miłosti Zikhimonta na nekotoroje 
członki abo artykuły łidowskije, kotoryje 
dany im za welikoho kniazia TPitowta 

i za Olexandra korola jeho miłosti.

AdLy Zikhimont bożcju miłostiu, korol Pol

ski], welikij kniaź Litowskij, Ruskij, kniaża 
Pruskoje, Zomojtskij i inych. Znamenito 
czinim tym to listom naszim. Bili nam czo
łom żidowa nasza, Trockaja, Horodenskaja, 
Berestejskaja, Łuckaja, Wołodimerskaja, 
Pinskaja, Kobrinskaja, wsi szto ich jest 
u wotczizne naszej welikom kniaźstwie Li- 
towskom: o tom, iż brat nasz Alexandr 
korol jeho miłost' perwo seho kazał był im, 
by prawili ku służbę zemskoj tisiaczu konej, 
i oni o tom jeho miłosti bili czołom, i po- 
wedili pered jeho miłostiu, iż zdawna za 
welikoho kniazia Witowta, i za Zikhimonta, 
i za otca naszoho Kazimira, jeho miłosti, 
nikoli na wojnu nechożiwali i ne posyływali. 
I prosili jeho miłosti, aby im toje nowiny 
ne uwodił, i derźał by ich po starine. I je
ho miłost’ na ich czołom bitie, to wczinił, 
i stariny im ne rusził, i ne weleł im chodit 
na wojnu, ani wyprawiali, ani posyłali, ni- 
źli jeho miłost' weleł im hde kotoryje, w ko- 
torych mestech meszkajut, majut z mestom 
wsi podaczki dawati, serebszczizny, i pod- 
wody, i inyje wsi, potiahli tiahnuti. I też 
jeho miłost to olłożił im, koli odin człowek,

(z kodexu porycko-puławskiego.)

Confirmalio eorundem jurium et liberia- 
tum Judaicarum.

Nos Sigismundus dei gratia rex Poloniae, 

Magnus dux Lityaniae, Russiae, Prussiae, 
Samagitiae rei. Significamus tenore prae- 
sentium: supplicayerunt nobis judei nostri 
Trocenses, Grodnenses, Brestenses, Lucen- 
ses, Wolodimirienses, Pinenses, Kobrinenses, 
omnes guotguol sunt in patria nostra, magno- 
ducatu Lituaniae pro eo, guod tempore supe
rior! frater noster diyus Alexander rex et 
Magnus dux iniunxerat eis, ut expedirent 
ad seryicium terrestre, mille eguites, et 
ipsi pro eo supplicayerunt nobis, et expo- 
suerunt guod antiguitus tempore diyorum 
magnorum ducum Yitoldi et Sigismundi, et 
patris nostri Kazimiri regis, nunguam ad 
expeditionem bellicam proficiscebantur, ne- 
gue mittebant, et supplicayerunt nobis, ne 
eis noyitatem eam introducamus, sed con- 
seryaremus eos iuxta antiguitatem. Nos ad 
eorum supplicationem hoc fecimus, antigui
tatem eis non moyimus, et non iussimus 
eis progredi ad expeditionem bellicam, nec 
expedire, nec mittere. Nisi mandayimus 
eis, ut gui in gua ciyitatc commorantur, 
cum ciyibus illius ciyitatis proyentus sol- 
yere debcant sierebsciszni et podwodi et 
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druhomu budet zamczati pod kołku kopami, 
na nas, abo na namestnika naszoho, abo na 
kotorohokolwe wradnika, a tot zamki ne 
prijmief. I tez koli odin szapku pristawit, 
a dmhij ne pristawit, w tom jeho miłost' 
im winu, i peresud otłoził, i to jeho mi- 
łost im priwiljem swoim potwerdił na we- 
cznost', i tot priwilej brata naszoho Ale- 
xandra korola jeho miłosti, pered nami 
ukazywali, w kotoromźe priwilii, wsi 
tyje wyszej menenyje członki wypisany. 
I bili nam czołom, abychmo także na to 
dali im nasz list i potwerdili to na wecznost’. 
Ino my whlanuwszi w priwilej brata naszoho 
Alexandra korola jeho miłosti, z łaski na- 
szoje pritom jesmo ich zostawili, i na to dali 
jesmo im seś nasz list. Ne majut oni i teper 
na woj nu choditi, ani wyprawlati, ani po- 
syłati; nizli kotoryje z nich, w kotorych 
mestech źywut, majut' z mestom wsi poda- 
czki dawati, i serebszczizny, i podwody, 
i inszije wsi, potiahli tiahnuti, i wsi wźitki 
pospołjz mestom majut wźiwati, kuplami 
i remesły, czim sia mohut poziwiti. I teź 
kotoryj odin człowek, druhomu budę zaru
czati, na nas, abo na namestnika naszoho 
abo na kotorohokolwe wradnika, a tot za
mki ne prijmet, abo odin koli szapku pri- 
stawit, a druhoj ne pristawit', w tom jesmo 
im winy i peresud otłoźili, wodle priwilia 
brata naszoho Alexandra korola jeho miłosti. 
A w zakone i wprawach ich, wo wsich, ne 
majem ich, ni w czom rusziti, i majem ich 
zachowati po starine, i potwerźaiem to im 

aha onmia onera, dum unus homo inhibe- 
bit alteri sub aliguot sexagenis, (?) pro nobis 
vel yicisgerenti nostro aut pro guocungue 
officiali, et is inhibitionem non susceperit, 
et etiam dum unus mitram projecerit et al- 
ter non adjecerit paenam et peresud in hoc 
eis dimittimus et hoc priyilegio nosto con- 
firmamus in perpetuum. Quod guidem 
priyilegium fratris nostri Ałexandri regis, 
coram nobis produxerunt, in guo omnes ar- 
ticuli supra scripti, sunt expressi et suppli- 
cayemnt majestati nostrae, ut nostras etiam 
litteras eis desuper concedere et praemissa 
confirmare in perpetuum dignaremur. Nos 
itague inspecto priyilegio fratris nostri regis 
Alexandri et gratia nostra, eos circa praemis
sa religuimus et nostras praesentes eis desu
per concessimus litteras, non debent ipsi et 
nunc ad helium prolicisci, nec expeditare, 
nec militare, sed tantum in guibus ciyitati- 
bus, gui ex eis commorantur, cum illamm 
ciuitatum incolis, omnes proyentus solvere 
tenebuntur, et sierebsciszni etpodwodiset 
alia omnia onera subire, et omnibus utilita- 
tibus, guacstibusgue ciyilibus debent frui, 
ut mercaturis, artifi.ciis et aliis guibus se sus- 
tentare possent. Item non debemus eis, in 
lege et juribus eorum detrimentum aliguot 
inferre, et debemus conseryare eos juxta 
antiguitatem, et conlirmamus eis hoc litte- 
ris nostris in perpetuum, et in robur prae- 
missomm, sigillum nostrum jussimus ap- 
pendi praesentibus litteris. Datum Vilnae. 
Anno supra septem yigesimo secundo, 
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listom naszim na wecznosf. A na twerdosf 
toho, i peczaf naszu kazalijeśmo priwesiti 
k semu naszomu listu. Dano u Wilni w le- 
to semtisiacz dwadcat wtoroho (7022. ery 
chrześciańskiej 1514.) mesiaca marca per- 
woho dnia, indikta wtoroho. *)

*) W całym tym liście w kopii metryk jest pijano serebszczyna; wszakze równie dobrze jest serebszczizna.

(7022) **) die mensis marcij prima, indic- 
tione secunda. ***) (In hoc codice privile~ 
giorum judaeis concessorum nec/ue omissa 
restituere nec loca obscuriora illustrare 
ausus sum. nota editoris).

•) Po tych żydowskich przywilejach w Puławskim łacińskim kodexie następuje text samego statutu pierwszego 1529. 
w tem wydaniu poniżej przy ruskim i polskim zamieszczony.

♦•) Rok s'wiata 7022. odpowiada 1514. ery chrześciańskiej.

**•) Po tych żydowskich przywilejach w kodexie Działyńskiego następuje regestr rozdziałów i artykułów statutu pier
wszego, poczym sam text statutu jak jest poniżej drukowany.

USTAWY POJEDYNCZE
SEREBSZCZYZNY WYBIERANIE ROKU 150 7. NAKAZANE.

(Z kopii metryk Litewskich T. X. p. 340. 341. w oryginale p. 276.)

List pisanyi do namestnikow, tiwunow i tu sieje szlachty, po dworom hVileńskoho 
powietu, o wydanie serebszczyny^j, na sojmie Horodenskom ufalenoje, 

na wse welikoje kniaistwo.
Z/ygimont. — Namestnikom naszym i tiwunom po dworom naszym Wilenskoho poweta, 

i kniaziem, i panom, kniehiniam, i paniam wdowam, i bojarom i dworanom naszym, 
tym kotoryi imienia swoi majut w powietie tych dworów naszych, i Tatarom, i słuham 
putnym: powiadajem wam, iz jeśmo tymi razy buduczy na sojmie w Horodnie, so wsimi 
pany radami naszymi, kak duchownymi, tak i świetskimi, i też so wsimi zemlami podda
nymi naszymi, dla welikoje potreby naszoje i zemskoje, położyli na wsiu zemlu otczyznu 
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naszu welikoje kniażstwo Litowskoje, i tez po Ukrainnym horodom, kak na duchownych, 
tak i na świetskich, serebszczynu, ot kożdoje sochy wołowoje po pietnadcati hroszej, 
a ot konskoje po połosma hrosza, a ot czcłowieka kotoryi soch ne majet ot zemli po 
szesti hroszej, a s ohorodnika po tri broszy. I rok jeśmo toj serebszczyniez położyli 
sobranoj i otnesienoj do skarbu naszoho byti ot maslenych ruskich zapust u dwanadcati 
ncdielach. I tak jeśmo wstanowili, s pany radami naszymi, i rozkazali tuju serebszczynu 
brati, takim obyczajem. Derźawcy naszy, majut tuju serebszczynu wybirati, bez wsia- 
koho umieszkania, kazdyi u swojem powietie z naszych ludej, a choruźyi kozdyi u po
wietie, majet wybirati z ludej bojarskich i dworańskich i wdowich i tatarskich pod 
świedomom kozdoho derźawcy naszoho, a kniaziej i panów rad naszych, z ich imenej 
namiestnik! ich majut zbirati i do skarbu naszoho otdawati i prisichu czyniti potomuz, 
kak i naszy wradniki pered podskarbim ziemskim, szto sprawiedliwie wybirali, ni odnoje 
sochy i ni odnoho hrosza ne wtaili, i do skarbu naszoho otdali. A jestliby chto z ura- 
dnikow naszych, abo kotoryi choruźyi, w tom najden był, żeby szto toje serebszczyny, 
ot nas wtaił, abo komu prijatelu otpustił, abo sobie wziął, takowyi majet kazań byti bez 
wsiakoho miłosierdia, niczym inszym, tolko szyjeju, kak kotoryi złodiej i zdradca ziemskij. 
A jestliby też kotoryi kniaź, abo pan, abo ziemianin, chtobykolwie z poddanych naszych, 
s kotoroho imenia swojeho, abo z ludej toje serebszczyny społna do skarbu naszoho ne 
otdał, a chtoby to na koho perewieł: my na tom zostawili so wsimi pany radami naszymi, 
chtoby kotoryje imenie, abo ludi wtaił: my toje imenie i ludi, majeni w neho wziati 
k naszoj ruce i dati tomu, chto na neho to perewedet i majet wżo tot toje imenie, komu 
dadim, na wieki wiecznyi derżati. A proto prikazujem wam, ażby jestie toho czasu ni- 
czoho namieszkajuczy tuju serebszczynu wsiu społna wybrawszy, podłub toho, kak w sem 
naszom listie u werchu wypisano, i na tot rok do skarbu naszoho otdali i wtom sia byjestie 
ne spłoszyli. A jestliby chto z was poddanych naszych o toje naszo rozkazanie nedbali, 
wedajtie pewno, iż takowyi majut byti karany, tym naszym karaniem werchu pisanym, 
bez wsiakoho miłosierdia. Pakliżby kto z was na tot rok toje serebszczyny ne otdał, 
a prinies pośle toho roku: my w takowych kazali podskarbiemu ziemskomu brati ot sochy 
po dwadcati hroszej, za takowoje ich omieszkanie. Psan w Horodnic, marca 18. den, 
indikt 10. (roku 1507.)

(15)
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ZA ZDRADĘ KONFISKATA OPISANA ROKU 1509.

(Z kopii metryk Litewskich T. X. p. 62. 63. w oryginale p. 49. 50.)

Ustawa do dwóch hod ufalenaja na tych chtoby zradu pod hospodarem 
uczynił.

"Wpiatnicu fewrara 9. tleń. Pritomo byli: kniaź Wojtiech biskup Wileński, kniaź Martin 
biskup Zomojtski, wojewoda Trocki pan Mikołaj Mikołaj ewicz pan Trocki, starosta Zo
mojtski pan Stanisław Janowicz, wojewoda Połocki pan Stanisław Hlebowicz *),  starosta 
Horodenski pan Stanisław Petrowicz, marszałek nasz namestnik Wołkowyski pan Jan Ja
nowicz Zabereziński, marszałek nasz namestnik Lidski pan Jucy Illinicz, marszałek nasz 
ochmistrz korolowoje jeje miłosti namestnik Koweński i Bielski pan Wojtiech Janowicz 
marszałok nasz namestnik Jaswoński i Oźski i Perełomski pan Wojtiech Narbutowicz.

*) Z tego początku można datę niniejszej ustawy oznaczyć. Wojciech był biskupem Wileńskim od r. 1507. do 1519 
Mikołaj był wojewodą trockim od r. 1505. a postąpił na województwo wileńskie po zgonie imiennika swojego 
Mikołaja zmarłego 1508. Stanisław Hlebowicz był wojewodą połockim od r. 1505. do 1511. To jak widzie można 
jest u Niesieckiego przytoczeniem aktów stwierdzone. Od roku 1507. najbliższy rok w którym w piątek 9. luty 
przypadał, jest rok 1509. A zatym Mikołaj z trockiego województwa postąpił na wileńskie r. 1509. a Stanisław 
Janowicz starosta zmudzki daleko dłużej był starostą aniżeli to Niesiecki napisał. Jakoż niżej zaraz zamieszczamy 
akt o sądach starościńskich ziemi Drohickiej z roku 1511, w którym tenże Stanisław Janowicz jeszcze jest żmudź- 
kim starostą.

Rozmawiał hospodar korol i weliki kniaź jeho miłost' Zygimont z pany radami o ime- 
nia zradeckij, szto sia dotyczet zradec. Jestli otec zradu wczynit, tohdy imenie jeho na 
hospodaria. Jestli choczet detiej hospodar pripustiti, abo ne choczet, to jest w łasce 
hospodarskoj. A jestli budet bratow piat, abo szest nedelenych na imeni, a jestli kotoru 
z nich zradu wczynit, tohdy delnicu imenia szto mięło na neho pryjti, tratit, i nadto ime
nie w'se wsich bratow, jest w łasce hospodarskoj. A jestli budet bratia delenaja, tohdy 
chto z nich zradu wczynit, tot swoju delnicu tratit, a inszaja bratia w tom newinni. Taja 
wstawa do dwóch hodow ot sela majet byti.
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POBIERANIE PERESUDÓW OZNACZONE 1509

(Z kopii metryk litewskich. T. X. p. 64. w oryginale p. 51.)

Ustawa o peresudiech.
"Widiełosia hospodara korolu i panom radam jeho miłosti, szto sia tyczet nesłusznych 

peresudow, iz peredtym w państwie jeho miłosti welikom kniaźstwie, birali peresudy, 
chotia koli czoho ottiaźet i on musił dati od rubla desiat hroszej, a ot desiaty rublew, rubl 
hroszej, a ot sta rublew deset rublew hroszej. Ino jeho miłost hospodar korol, z pany 
radami ich miłostia, baczyczy takowyi nesłusznyi peresud:

Wstanowił jeho miłost tym obyczajem o tych peresudiech: Chto koli na kom czoho 
iszczet, a ne doiszczet sia niczoho, tohdy tot na kom iskano, a ne doiskano sia,' ne majet 
dati źadnoho peniazia peresuda, niźli, jestli chto na kom czoho budet iskati, a doiszczet 
sia prawom, tohdy tot, chto czoho doiszczet sia, majet dati peresuda, ot rubla deset hro
szej; a ot desiati rublew, rubl hroszej; a ot sta rublew, desiat rublew hroszej. A chto 
sia czoho ottiaźet, tot nikoli niczoho ot toho peresuda ne majet dati.

*) Datę tęż sarnę naznaczam, co poprzedniej ustawie, o zdradzie: albowiem metryki litewskie, obie te ustawy blisko 
siebie mieszczą; a bliskie poprzednie akta w tych metrykach, w tymże ich voluminie X, zawarte, datuję 12. 
indikta, to jest 1508. roku.

USTAWA WOJENNA
DLA HETMANA KSIĘCIA KONSTANTYNA OSTROGSK1EGO ROKU 1512. UCHWALONA.

(Z kopii metryk litewskich T. VIII. p. 486. 487. w oryginale p. 281.)

Ustawa sojmu welikoho Berestejskoho sluczy kniazia Konstentina 
na słuzbu.

Zygimont, boziu miłostiu... Czynim znamenito sim naszym listom sztoź otpuszczajuczy 

hetmana naszoho, starostu Łuckoho, Bracławskoho, Wenickoho, marszałka 5Vołyńskoje 
zemli, kniazia Kostantina Iwanowicza Ostrozkoho, na słuchu naszu tohoto leta ku oboronie 

(15*)
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otczyznych państw naszych, welikoho kniaźstwa Litowskoho, najpierwej, z porado)u pa
nów rad naszych, na tom sojmie Berestejskom, polecilijeśmo jemu, i dali zupołnuju moc 
buduczy w wojszcze sprąwowati, roskazowati, wo swojej mocy mieti, wsich, kotoryje na 
tot czas tam pri Jeho miłosti u wojszcze hudut: wojewody, kniazi, panowie, starosty, 
namestniki, tiwuny, dworane naszy wse rycerstwo zemiane wsią szlachta, tak, iź póki 
wojsko naszo budet toho leta w poli, majut' wsi wysze menenyje hyti jeho miłosti posłu
szny, kak nas samych hospodara, a kniaź hetman na cnotliwych, maj et łaskaw hyti, i wpo- 
czesnosti ich mieti, i k nam hospodara obnich wsim dobrym pricziniati, a wpornych i ne- 
p o słusznych karati; nemniej, kak my sam hospodar kożdoho podle jeho zasłuhi, szyjeju, 
abo wiazenstwom; dalej aby poddany je naszy w micsto oborony, skazy i wpadku bolszoho 
ot wojska nąszoho ne priiniali u wojszcze, ustawili jesmo, takowuju ustawu. Chto budet 
komu szto silno brati, a wtom zapłaty słuszno) e newczyniwszy, toho maj et kniaź hetman 
pojmaniem karati, a chtoby chołupił, toho obiesili; teź chto dobudet korda na kolio, ino 
raka wtiati; a chto koho ranit, ino szyja wtiati; a chto pojedetna pered w picowanie, bez 
wedoma hetmanskoho, to w łańcuch; a w koho szto wziął, tomu zapłata; a chtoby najde- 
noho konia w sebe derźał czerez tri dni neopowediwszy hetmanu, i zaprehał jeho u woz, 
abo na niem jezdił, a potom w koho jeho poznajut, tohdy majut toho konia licom wernuti, 
a nawiązki zapłatiti tolko tomu czyj koń czoho stojał; toź jestliby chto kotoruju ręcz naszoł, 
a w sebe derźał, a knaziu hetmanu neopowiedił, a potom w koho licom wyjmut, a budet 
wyszej polu kopia, toho na szybenicu; a chto za pczołami derewo poseczet, toho teź na 
szybenicu; a chto wyderet pczoły, ino połkopy zapłatiti, a winy kniaziu hetmanu połkopyź 
hroszej, a leziwby z soboju ne brali, to majut wywołano byto, aposle wywołania, w koho 
najdut łeziwo, toho maj et winy zapłatiti rubl hroszej, a leziwo z sieczy, teź w korczmita, 
jestli med kradeny najdut, toho korczmita z wojska wyświetczyti, a winoju kniaź hetman 
kaźnit podle zasłuhi; a chtoby wtipk z wojska do domu, a wtom jeho pojmajut, tohdy 
toho na szybenicu prikazujem; aby jeste hetmana nąszoho kniazia Kostantiną Iwanowieża 
Ostrozskoho wo wsiem byli posłuszni, bo jesmo kazali jemu posłusznych częstowali, a 
up ornych i nep o słusznych karati, niemniej, kak my sami hospodar, podle jeho zasłuhi; 
teź jestli kniaź hetman, w kotorojkolwie ręczy posłałby dworanina nąszoho, abo zemianina, 
abo swojeho ślubu, a chtoby jeho z soromotił, abo zbił, toho tam skarati czoho zasłużył. 
Storoźa majet czerhoju byli, a jestliby prihodiłasia czerha nehodnoho na storoźu, a kniaź 
hetman chotiełby posłati hodnoho na storoźu druhi raz, tohdy majet w toho nehodnoho 
konia wzemszy i dati pod hodnoho. Teź każdy majet wiedati, ustawu zapłati czyniti za 
strawnyi ręczy: za woła piatdesiat hroszej, za Barana dwa broszy, dwie husej za brosz, 
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czetwero kurów za brosz, kopa rży za try hroszy, owsa kopa dwa hroszy *). Stało sia i 
dano w Beresti, na welikom sojmie, leta bożeho, tysiacza piatsot wtoroho na deśiat (1512), 
miesiąca juli 13. dnia, indykta 10.

*) Ta cena w innych latach nieco odmieniana była. Tak, indykta 4., to jest, roku 1516. w metrykach litewskich 
T. X. kopii p. 420. oryginału p. 342. jest tak brzmiąca: Ustawa wojennaja kupowania źywnosti. Nynieszaja 
wojennaja ustawa z strawnych reczej: Woł 40 hroszej, jałowica 12 hroszej, baran 4 hroszy, wiepr 8 hroszej, 
kusej dwie hrosz, kurów tri hrosz, kopa żyta staroho 6 hroszej, a nowoho 4 hroszy, psenicy kopa 8 hroszej, 
jaczmieniu kopa 4 hroszy. — Podobnie w tychże metrykach litewskicli T. X. w kopii p. 398. w oryginale 
p. 325. znajduje się: Ustawa ludiein służebnym, na kupowanie źywnosti w tiahnieniu, indikt 5, (r. 1517), 
w tych wyrażona słowach: Ustawa służebnym, kotoryi majut tiahnuti z Bcrestia do Potocka, za szto sobie 
majut źywnosti pokupati dorohoju tiahnuczy: woł po kopie hroszej, korowa dojnaja po soroku hroszej, jałowica 
po dwadcati hroszej, baran po czotyry hroszy, wiepr po ośmi hroszej, husiej dwoje hrosz, kurok troje hrosz, 
kopa żyta staroho szest hroszej, a nowoho czotyry hroszy, pszenicy kopa ośm hroszej, jaczmieniu kopa czotyry 
hroszy, owsa kopa tri hroszy.

PODLASIE.
SĄDY STAROŚCIŃSKIE W ZIEMI D R O II I C K I £ J 15 11.

(Z kopii metryk litewskich T. X. p. 91. 92. w oryginale p. 74.)

Członki kotoryje majet suditi, starosta w żenili Dorohickoj.
Starosta Dorohicki ne majet niczoho na zamku suditi, niżli tolko tyje czotyry członki, 

kotoryje majet w priwiliu wypisany: gwałt domowy, pożoha, panieński albo niewiestski 
gwałt, a rozboj na dobrowolnej dorozie. A szto sia tyczet tobo, koli sia szkoda stanęt 
derewu naszomu bortnomu, lohdy na toje dieło majet wyjechali hajewnik, a wiz horodski, 
a dwa komorniki, sudin, a podsudkow, a pisar horodski, i majut tuje ręcz suditi i konec 
wczyniti. A jestliby oni ne mohli końca wczyniti, aboby komu widieła sc krywda, tohdy 
oni majut to otkazati percd starostoju i sudieju a podsudkom, i oni majut tomu konec 
wczyniti. A szto sia dotyczet na zemlu wyjeżdżania dla hranic, tam majet wyjeżdżali 
starosta, z sudieju, i z podsudkom, a swietki majut popisowati, i listy sudowyje dawati 
pisar starostin. A woznoho majet starosta pospoł z sudieju i z podsudkom i zo wsieju 
zemleju obirati. A szto sia dotyczet wojennoho dieła, wio ne majet starosta wstupati sia, 
ani suditi, ani raditi ne majet, niżli majet o tom wiedati sudia z podsudkom. A bez lica 
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złodiejstwa starosta nemajet suditi: majet suditi sudia z podsudkom i wo wsiem majet im 
prawo derźano byti podłuh ich priwilia, a starosta Dorohicki protiwku ich priwilia ne majet 
ich niwczom suditi, i win ich na sebe brati, szło na nich idet. Pry tom byli kniaź Mojtiech 
biskup Wileński, wojewoda Wileński kancler pan Mikołaj Mikołajewicz, wojewoda Trocki 
marszałok dworny pan Hryhorej Stanisławowicz Ostikowicza, pan Trocki starosta Zomojtski 
pan Stanisław Janowicz, hetman starosta Łucki i Bracławski i Wenicki marszałok Wołyń- 
skoje zemli kniaź Konstentin Iwanowicz Ostrozski, wojewoda Połocki pan Stanisław 
Hlebowicz, starosta Horodeński pan Stanisław Petrowicz. Pisań wBeresti, junia 2. deń, 
indykt 14. (r. 1511.)

PONOWIENIE NADANIA PRAW POLSKICH ZIEMI DROHICKIEJ 
ROKU 1516.

(u Przyłuskiego p. 698 — 701. u Januszewskiego p. 834 — 836.)

Terra Drohiciensis juri Polonico ads cribitur.
In nomine domini, amen. Adperpetuam rei memoriam. Ordinationes regum et princi

pum pro subditorum commodo quomodolibet factae, ut potissimum firmae ac stabiles 
essent, tam litterarum munimentis, quam testium fide dignorum annotatione perhennari 
consueuerunt. Proinde nos Sigismundus, dei gratia rex Poloniae, magnus dux Lithuaniae, 
Samogitiaeque dominus et haeres. Significamus tenore praesentium, quibus expedit, 
universis, praesentibus et futuris, harum notitiam habituris. Quod licet nobiles et terri
genae nostri districtus Drohiciensis, de speciali concessione praedecessorum nostrorum, 
huius magni ducatus nostri Lithuaniae ducum, jurę terresti Polonico, morę nobilium terri- 
genarum, in regno nostro Poloniae degentium, gauderent et uterentur, haberentque desuper 
litteras et munimenta eorundem praedecessorum nostrorum, yidelicet, serenissimorum olim 
principum, foelicis recordationis, Kazimiri genitoris, et Alexandri germani, nostrorum, cha- 
rissimorum Poloniae regum, et hujus ducatus Lithuaniae ducum, successiye concessa. Quia 
tainen in eisdem literis seu privilegiis, coram nobis ad praesens originaliter productis et 
exhibitis, multa comperimus articulatim superuacanee descripta, quae in libris statutorum 
regni nostri Poloniae, specifice, et per expressum continentur, et juxta nonnulla, quae in 
perniciem, jacturam, et opressionem non modicam, eorundem subditorum nostrorum, 
fuere adjecta: hoc idem jus Polonicum, eisdem subditis nostris nobilibus et terrigenis, 
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priyilegiatis et non priyilegiatis, Iioc est, jus habentibus et non habentibus, districtus 
praefati Drohiciensis, praesentibus et futuris, eorumgue successoribus, conjunctim et 
diuisim, de certa scientia et gratia fauoregue speciali ducatibus nostris, de nouo iterum 
dandum et conferendum duximus, damusgue, et conferimus, in omnibus punctis, articulis, 
et conditionibus, prout in libris statutorum regni Poloniae latius continentur, in eodem 
districtu nostro tenentes et obseruantes, omnes et singulos articulos juri praedicto Polo- 
nico, ac justitiae, guomodolibet contrarios, in literis et priuilegiis praefatis praedecessoruni 
nostrorum praedictorum, uti praefertur, expressos et specificatos, oppressionem huius- 
inodi subditorum nostrorum praefatorum in se continentes, et in nihilum redigentes, 
cassantesgue et mortificantes ac extinguentes, perpetuo, et in aeuum, tenore praesentium 
mediante. Praeter illum articulum, cpio mediante, praefati praedecessores nostri, offi- 
ciales seu ministeriales, uulgo Lithuanico Dzyeczkye nummpatos, contra ipsos nobiles et 
terrigenas eiusdem districtus, nunguam deinceps fore dandos, prohibuerant: guos guidem 
officiales primo expressos, nos guogue dandos esse praesentibus prohibemus guomodolibet 
in futurum: yolentes et districte praecipientes, ut omnes et singuli officiales terrestres et 
castrenses, districtus praedicti Drohiciensis, pro tempore existentes, guilibet eorum pro 
suo interesse, nobiles et terrigenas nostros praedictos, ad cuiuscungue instantiam, vide- 
licet tam nobilis, gnam ignobilis, Rutheni, Judaei, Armeni, Christiani et Pagani, citatos, 
ac literis citationum intercisis, non nisi sermone et caracteribus latinis, iuxta consuetudi- 
nem iuris terrestris Polonici conficiendis, legitime euocatos, pro causis, tam paruis gnam 
magnis, nullis exclusis, secundum hoc idem ius Polonicum, et ordinationes in libris sta
tutorum regni nostri Poloniae, specifice contentas, non aliter, guamnunc, et in futurum 
judicarent, temporibus aeuiternis. Et guamuis iure ipso Polonico laudabiliter prouisum 
sit: ut in singulis terris eiusdem regni nostri, homines possessionati et indigenae, ex incolis 
cuiuslibet terrae, seorsum, et non extraneae personae, singulis officiorum terrestrium et 
castrensium, in casu yacationis, praeficiantur in hactenus: pro maiori tamen cautela et 
saecuritate praedictorum subditorum nostrorum Drohiciensium, praesenti priuilegio nostro 
id ipsum singulariter instituimus etordinamus: ut in eodem districtu Drohiciensi huiusmodi 
officiales terrestres, per liberam electionem indigenarum et uniuersorum nobilium conuen- 
tionaliter congregatorum, de jurę communi regni fieri solitam, ad eadem officia sua, 
totiens guotiens per decessum uacatura, non nisi cum ratihabitione nostra ducali, successo- 
rumgue nostrorum, magni ducatus Lituaniae ducum; castrenses vero, pro arbitrio nostro 
duntaxat, ex eisdem incolis et indigenis districtus praedicti Drohicensis, per nos et succes- 
sores nostros Lituaniae duces, dum modo utergue ipsorum officialium romanae religionis 



120 ZYGMUNT I.

essent, deinceps institucrentur: de omnibus et singulis causis subditorum nostrorum 
praedictorum, coram se legitime exortis, motis et mouendis, statutis a iure, temporibus, 
modo praemisso cognituri, confirmantes esse: nihilominus in hoc moribus et consuetu- 
dinibus approbatis, et approbandis, terrae cracouiensis, tam diu, quoadusque omnes aliae 
consucludines iudiciariae uninersarum terrarum regni nostri praedicti, per nos, vel succes- 
sores nostros Poloniae reges, aut eos, guorum interesset inuicem coaeguarentur, Casu 
vero quo aliguis terrigenarum nostrorum Drohiciensium praedictorum, aut guispiam alius, 
in judicio terrestri vel castrensi Drobi cieńsi, sententiam contra se latam reportauerit: gua 
mediante crederet sibi guomodolihet praeiudicatum iri: extunc instituimus et ordinamus; 
ut in ciusmodi praeiudicio, liceat unicuigue taliter condemnato, a sententia judicis et 
capitanei nostrorum praedictorum, velut inigua et erronea, ad nos et successores nostros 
Lituaniae duces, cum parte sua aduersa legitime appellare et coram nobis successoribusgue 
nostris, cum eadem parte aduersa iusticiam suam experiri meliorem: iudici et capitaneo 
illaesis, guietisgue propterea manentibus, prout in terris Mazouiae et praesertim interra 
nostra Plocensi, teneri et obseruari est consuetum. De poenis vero iudicialibus per partes 
uictas legitime luitis, ad sortem nostram, et successorum, officialiumgue nostrorum, et 
etiam partis uincentis et ui perlucrorum, vel guomodolihet aliter spectantibus, per offi- 
ciales nostros castrenses, et terrestres, praesentes et futuros Drohicienses exigendis: ac de 
kmetonibus eorundem terrigenarum nostrorum Drohiciensium fouentes, manu tenentes. 
Mellificiis guogue seu apiasteriis, ac iniuriariis et damnis guomodolihet inde secutis et 
iusticia uicinis, cum subditis nobilium et terrigenarum pro guacungue re ministranda, 
cuiuscungue ritus utringue, aut conditionis essent, nec non captiuandis et non euocandis 
ad guodcungue iudiciorum nostrorum eisdem terrigenis de proprio eorum districtu Drobi- 
ciensi pro guibuscungue eorum excessibus, totogue processu iudiciario, ac inscriptionibus 
et aliis rebus guibuscungue, per singulos iudices et capitaneos nostros Drohicienses, pro 
tempore existentes, non aliter yolumus obseruari: nisi guemadmodum iure ipso Polonico 
iuxta constituciones praedecessorum nostrorum, in toto regno hactenus teneri et obseruari 
solitum est, ac consuetum. Ordinamus etiam, ac instituimus: ut in singulis citationibus 
literalibus, terrestribus, sigillum terrestre districtus Drohiciensis, infra depictum, eguum 
sellatum uno homine armato, litera S., ad perpetuam memoriam nominis nostri praecincto, 
in se continens, applicaretur, subimprimereturgue, totiens, guotiens fuerit opportunum. 
Quod guidem sigillum supra descriptum, praesenti priuilegio nostro, ipsi districtui Dro- 
hiciensi, et incolis eius, pro tempore existentibus, guo ad praefatam necessitatem 
iudiciariam, ac pro armis terrestribus Drohiciensibus de nostrae celsitudinis clementia 
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tribuendum, concedendumque duximus, prout tribuimus et concedimus perpetuis tem- 
poribus, per eos, quorum interest, obseruandum. Ut itaque praemissa omnia, per nos 
concessa, robur obtineant perpetuae firmitalis: praesentes literas nostras scribi, sigillicpie 
nostri magni ducatus Lituaniae, iussimus et fecimus appensione communiri. Actum et 
datum Yilnae, die dominica laetare (2. martii). Anno domini 1516. Praesentibus ibidem, 
reuerendo in Christo patre domino Alberto episcopo; ac magnificis et generosis: Nicolao 
Radziuiłowicz palatino yilnensi et cancellario, Gregorio Ossczykouic trocensi et marschalco 
curiae, Alberto Gastold polocensi, Jobanne Zabrzezinski nouogrodensi, palatinis; Andrea 
Douoynouic succamerario, Georgio Hlinicz capitaneo brzestensi, Jobanne Sczytouic, 
Nicolao Jundylouic, et Johanne Hlebowic marschalcis; caeterisque dignitariis et officialibus 
curiae nostrae, circa praemissa: testibus fide dignis, syncere nobis et fidelibus nostris 
dilectis. Datum per manus praefati magnifici Nicolai Radziuilouicz palatini yilnensis et 
magni ducatus cancellarii, syncere nobis dilecti.

Sigismundus rex significat.
Relatio eiusdem magnifici Nicolai Radziuilouic palatini yilnensis 

et magni ducatus Lituaniae cancellarii.

E I) Y K T Z Y G M U N T A
ZAPOWIADA LITWIE JED5OSTAYNE PRAWO ROKU 1522.

( z aktów Tomickiego. )

Edictum Sigismundi J. regis, ut incolae magni ducatus Łithuaniae, tam spirituales 
c/uam seculares, uno scripto iure iudicentur.

In nomine domini amen. Ad perpetuam rei memoriam. Cum rebus tempora yetustatem 

afferant, quac numero annorum admirabiliores et sanctiores habentur, eas ne ulla unquam 
obscurare possit obliyio, et praesertim quae a regibus et principibus, ad communem 
subditorum utilitatem fiunt, par est ut literarum munimentis sempiternae memoriae 
mandentur, quarum adminiculo ab interitu yindicantur et immortales fiunt. Proinde nos 
Sigismundus dei gratia rcx Poloniae, magnus dux Lithyaniae, Russiae, Prussiae, Samo- 
gitiaeque dominus et baeres. Notum facimus uniyersis praesentibus et futuris, a quorum 

(16)
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coanitione praesentium literarum series non erit aliena. Ex quo hactenus in magno ducatu 
nostro Lithvaniae nullis legum statutis literis deformatis judicia fiebant, alias justitia, sola 
consyctudine, et juxta uniuscujusque capitis prudentiam atque eonscientiam ministrabatur, 
prout unicuique judicanti justius ae rectius, vel etiam corruptius ridebatur, propter 
multae oriebantur querelae ab his, a quibus non rectum accipiebatur judicium, et nos 
ejusmodi querelis et proyocatiouibus saepius ac saepius propter rarietatem judiciorum, 
ex farore, odio, largitione vel amore prodeuntium, iinpulsabamur: id circo nos ad instantes 
totius nobilitalis supplicationes, tum etiam miserati, et tam crebris eorum querelis permoti, 
cupientes ut sub felici regimine nostro, omnes et singuli nobiles, ad unum jus, et una- 
nimem iudiciorum formulam redigantur, quo meliori ordine justitia aequalis unicuique 
ministretur, pax formidine seriptae legis augeatur, reproborum nequitia compescatur, et 
in majori tranquilitate ac Concordia justitiaque, status totius reipublicae magni ducatus 
nostri consenetur, de unanimi consilio et consensu universorum consiliariorum nostrorum 
tam spiritualium quam seeularium, nobiscum in praesenti conyentione congregatorum, 
pariterque baronum, procerum et totius nobilitatis assensu, attenta etiam erga nos et 
illustrissimum filium nostrum Sigismundum Augustom minorennem, constanti fidelitate, 
qucm unanimi voto in haeredem et magnum ducem feliciter post nos dominaturum, uti 
aequum erat, receperunt, eique fidelitatis, subiectionis, iuramenta praestiterunt, quod 
bonum, feliy, £austumque sit eidem filio, et magno ducatui nostris. Imo de singulari 
pietatc, innataque benignitate et yirtute regia nostra decrevimus, omnibusque et singulis 
incolis et indigenis, quacunque nobilitate et praeminentia fulgentibus, unum jus scriptum, 
atque unam legem sub constitutionibus et statutis certis in scripta redactis, communi 
deliberatione atque consilio ultro citroque communicato, pro celeriore ac aequiore admi- 
nistratione iustitiae unicuique sancitis, laudatis, et omni voto approbatis, dicere, dare et 
largiri in perpetuum. Qjio quidem jurę omnes et siijguli pal.atinatus, terrae et districtus, 
quique terrigenae et indigenae, possessiones es haereditates, sive ecclesiasticas sive 
seculares in magno ducatu nostro habentes, yidelicet domini episcopi et eorum capitula, 
caeterique spiritualcs, item palatini, castellani consiliarii nostri, item duces, barones, 
proceres, patricii, et unirersi nobiles et indigenae magni ducatus nostri Lithyaniae, qua- 
cunque, uti praemissum est, dignitate, praeeminentia, statu, 6exu et ordine praefulgentes, 
ejusmodi statutis et constitutionibus in scripta redactis, morę hu jus patriae iudicari omnino 
debent, aeque pauperi et diviti, aperto libro et perlecto statuto ad causam pro qua orietur 
lis et controversia, spectante, justitiam ministrando, omnibus amputatis ambagibus et 
sumptuosis dilationibus, tenore praesentium mediante in perpetuum. Ut autem unus- 
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guisąue intelligat nos ea in re functos esse boni principis officio et deblto, quo cclerius 
praemissa instituta a nobis gratiose subditis nostris coneessa executioni demandentur, utque 
ad notitiam singulorum haec ipsa statuta nostra deyeniant, iussimus ea in numerosis yolu- 
minibus excudi literis. In cujus rei testimonium sigillum majestatis nostrae magni ducatus 
Lithvaniae praesentibus est subappensum. Actum A ilnae in conventione generał! sabbalo 
in die sancti Nicolai (6. decembr.) anno domini millesimo quingentesimo yigesimo secundo, 
regni rero nostri anno sedecimo. Praesentibus ibidem reyerendis in Christo patribus 
dominis, Joannę Yilnensi, Paulo Luceoriensi, Nicolao Mednicensi et Joanno Kijowiensi 
Episcopis. Nec non magnificis et generosis Alberto Martini Gastold Yilnensi palatino et 
magni ducatus nostri cancellario. Constantino duce Ostroyiensi palatino Trocensi et 
supremo exercituum Lithyaniae capitaneo. Stanislao Joannis castellano Yilnensi et capi- 
taneo Samogitiae. Georgio Radziwiłł castellano Trocensi et capitaneo Grodnensi. Petro 
Stanislao de Ciechonowicze Palatino Polocensi et capitaneo Drohiciensi. Joannę Zabrze- 
ziński palatino Noyogrodensi et supremo terrestri mareschalco. Georgio Hlinicz curiae 
mareschalco et Brestensi, Kownensi, Lidensique capitaneo. Janussio Costewicz palatino 
Podlacensi, et Joannę Radziwiłł pincerno nostro, et aliis quam plurimis ad praemissa 
testibus fide dignis sincere nobis dilectis.

Sigismundus Rex.

(16*)
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ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST.
PRZYWILEJÓW POTWIERDZENIE

PRZY WYNIESIENIU NA WIELKIE KSIĘSTWO W ROKU 1522. ZYGMUNTA AUGUSTA.

(Z kopii metryk litewskich T. XŁL p. 30 — 34. w oryginale p. 17—18.)

Priuilegium Sigismundi regis moderni in sublimatione filii majestatis suae uniuerso 
magno ducatui datum.

In nomine domini amen. Quoniam ea, goae in humanis gerontur, facile ex hominum 

labontur memoria, et obliuionis obducuntor caligine, nisi literarum ministerio ac moni- 
mento posteritatis prodita, relictagoe fuerint notitiae: ad perpetoam proinde rei memoriam. 
Nos Sigismundos dei gratia rex Poloniae, magnus dux Lituaniae, Rossiae, Prussiae, 
Samogitiae, Masouiaegue, etc., dominus et haeres. Significamus tenore praesentium, 
guibos expedit, unioersis et singulis, praesentibus et futuris, barom notitiam habitoris. 
Quod nobis intentius reuoluentes, singularem et intemeratam erga nos fidei integritatem, 
nec non constantiam indefessae yirtutis reuerendissimorom, illustriom, magnificorom, 
generosorum, strenuorumgoe praelatorum, docum, baronom, procerum, militom, no- 
biliumgoe, sen bojarorum, subditorum nostrorum terrarum magni ducatus Lituaniae, 
Rossiae, Samogitiaegue incolarom: goi nobis, poslgoam solium ipsius magni ducatus 
Lituaniae, nostrum paternom et auitum, foeliciter conscendimus, semper, ut domino suo, 
uero, legitimo, et natiuo, gratos se et benevolos exhibuerunt, nec non alacri, et propenso, 
obseguiorum suorum studio et insignibus virtutum suarum gestis, saepius, sese animose et 
uiriliter contra insultus et impetus Kostium nostrorum, pro tutandis dominiis nostris, non 
sine grandibus sumptibus suis, laboribusgue arduis, atgue uitae discriminibus opponendo: 
unde, uictoriis et triumphis speciosis, nomen, et nostrum decoratum est optime: de bonis 
et copiose meruerunt, feruentiorigue synceritati suae, erga nos, et fdium nostrum, prae- 
clarum principem dominom Sigismundum Augustom, affectom docti, et uohmtati nostrae 
beniuolae, alacriter obseruantes: ipsom liliom nostnim, dominom Sigismondum Augostom, 
sibi in dominom et magnum ducem, unanimis et concordibus uotis elegerunt, et ad solium 
magni ducatus Lituaniae, stemmate, eo uitae nostrae periodo completo, functurum: cnm 
celebritate et cerimoniis solitis, euexerunt et sublimarunt: horum itague intuitu, et con- 
teplatione, bene meritorum, et gratitudinum, guae munificentiae nostrae dona merentur 
non indigne: uolentes, ut tam propensae beneuolentiae et fidei eorum erga nos, et filiom 
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nostrum affectus, dignis pro nostrae regiae et ducalis celsitudinis uirtute et liberalitate 
compensentur, gratiae et numificentiae nostrae praemiis et muneribus: supplicationi eorum 
benigne annuentes, de certa scientia et gratia nostra, omnia et singula eorum jura, tam 
publica gnam priuata, uidelicet, priuilegia, et guasfibet literas, donationes, libertates, 
exemptiones, et immunitates, seu guascungue gratias et concessiones, in se continentes, 
tam publice ac generaliter uniuerso magno ducatui, ipsi gue etiam priuatim ac specialiter 
guibuscungue locis ac personis, uidelicet: ecclesiis, cathedralibus, conuentualibus, et 
parrochialibus, praelatis, ducibus, baronibus, nobilibus, bojarisgue, terrarum ipsius 
magni ducatus Lituaniae incolis: sub guibuscungue verborum tenoribus, guae eis a nobis 
dudum circa nostram et ipsius magni ducatus Lituaniae sublimationem, et guae antę, 
temporibus antiguis, a serenissimis et illustrissimis dominis dominis, Yladislao, Alexandro 
alias Yithowdo, Sigismundo, Casimiro et Alexandro secundo, regibus et magnis ducibus, 
praedecessoribus ac progenitoribus, genitore et fratre, nostris charissimis, datae sunt, 
etconcessae, in omnibus earum tenoribus, sententiis, modis, conditionibus et articulis: 
eas hic, pro insertis, expresseguc et specifice descriptis, et perinde, ac si de uerbo ad 
uerbum praesentibus insertae essent, habendo et haberi yolendo, ac decernendo, inno- 
uandum, approbandum, ratificandum et confirmandum duximus per praesentes, innouamus, 
approbamus, ratificamus et confirmamus, nec non sub onere juramenti, corporaliter per 
nos, ad sancta dei ecclesia, praefati verbo nostro regio, et ducali, promittimus et spon- 
demus, guod ea ipsa jura, priuilegia ac literas, tam nostras, guam praedecessorum nostro- 
rum, taliter per nos nunc innouatas, ratificatas, ac confirmatas, in omnibus eorum articulis 
et punctis, firmiter, integre et inuiolabiliter tenebimus, et obseruabimus. Quodgue et 
filius noster, dominus Sigismundus Augustus inagnus dux praedictus, ea ipsa jura, priui
legia, ac literas, nostras et praedecessorum nostrorum etiam firmiter integre, et illibate, 
atgue inuiolabiliter, temporibus perpefuis, tenebit et obseruabit, nec guouis modo eis 
contraueniet, nec non juramento etiam suo corporali, et literis suis specialibus, postguam 
ad aetatem legitimam peruenerit, ea omnia approbabit, et confirmabit, guod eum facturum 
oinnino promittimus, et sub honore juramenti nostri, et conscientia eius, obligatum eum 
esse uolumus. E diuerso nero, ipsi praelati, duces, barones, nobiles, bojarigue, guibus 
hujusmodi libertates, immunitates et priuilegia concessa sunt, nunegue innouata et con- 
firmata, nunguam, nos, Sigismundum regem et magnum ducem guoad uixerimus, et filium 
nostrum supradictum, et successores eius magnos duces deserent, sed sub fide et honore, 
atgue onere praestiti juramenti, firmiter et fidcliter, nobis et filio nostro praedicto, suc- 
cessoribusgue eius, obedient et adhaerebunt, consiliis et obseguiis, perpetuis temporibus 
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et in aeuum. Harum quibus, sigillum nostrum est subappensum, testimonio literarum. 
Datnm Yilnae, feria secunda, ipso die sancti Lucae euangelistae (22. april.) anno domini 
M. D. XXII. (1522.) Praesentibus, reuercndis in Christo patribus, magnificisque dominis: 
Joannę vilnensi, Paulo luceoriensi, Nicolao mednicensi, et Nicolao kijouiensi, episcopis; 
duce Constantino de Ostróg palatino troeensi capitaneoque generali exercituum nostrorum, 
Alberto Gasztold de murata Geranojni palatino uilnensi cancellarioque nostro, Georgio 
Radziwił castellano uilnensi marschalco curiae nostrae, Joannę Zabrzezinski marschalco 
terrestri et nouogrodensi palatino; Petro de Ciechanowiec polocensi, Joannę Hlebowicz 
Witeblensi, palatinis; aliisque quam plurimis consiliariis nostris sincerc nobis dilectis.

Sigismundus rex.

USTAWA EKONOMICZNA DLA LITWY 1529.

(z kopii metryk Litewskich T. VII. p. 632 — 637, w oryginale p. )

Ustawa dworow naszich u welikom kniaistwie Litowskom, tako UUilmskom, jako 
i Trockom powietiech, jako sia derżawcy i wradniki sprawowati majat.

I. INlapered, derżawcy dworow naszich w każdom dwore osobno, dowiedawszy 

sia kolbo boczok żyta jest potreba ku nasieniu priszloho hodu, tolko toho czasu otłożyti 
kop żytu na storonu w humniech dworow naszich, a toje żyto rozdawajuczy na wesnu 
ludem w otsypku oseni, a za kożdoju boczku kopu dwornuju żyta brati, a tym żytom 
zasiewati, a kożdoho hodu żyto w otsop dawati.

II. Też, humna dworow naszich wsich, tym sposobom majut byti zachowany, 
skoro po żniwiech, aby desiatyni kostielnyi hdie sut powinni zupołna, aby byli otdawany; 
potom żyto na nasienie hodu priszloho, kotoroje majet byti, w otsop dowano, na storonu 
otłozili, tak mnoho kop w liczbie, jako pasznia hodu priszloho na nasienie żyta potrebujet.

*) W księgach metryk nie ma Jaty ustawy; ale żnayjuje się ona w tymże tomie cO następująca zmudzka i zaraz 
po tamtej w nim umieszczona; nadto, zmudzka do niej się odwołuje, a zatym sądzić należy, ze nietylko jest 
ustawą tegoż czasu lo29< rólu napisaną', ale ze wprzód aniżeli zmudzka 20. stycznia datowana, juz napisaną była. 
Dla tego ją przed zmudzka zamieszczatrty.
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Potom czeladi niewolnoj, miesiaczina ma byti w kopach na storonu otłożona, a druhaja 
otmołoczona, kotoruju miesiaczinu tym sposobem ustawlajem: aby czeladi niewolnoj, 
kotoryi majut prirobki, a hondy swoi, po poltory kopy żyta na rok dano, wodle staro- 
dawnoho obyczaja, a tym inszim niewolnikom, kotoryi obychodu i domow swoich ne 
majut, tym miesiaczina dawati, czotyry razy do hodu, po boczce żyta, to jest berła wodle 
obyczaja dawnoho, a toje berło, majet byti a w osen po zniewiech na storonu odmoło- 
czono. Potom1, toho żyta, szto zostanet kop, otprawiwszy tyi ręczy wyżej pisany i, dwie 
czasti na nas, i ku pożilku naszomu zostawujem, a tretiaja czast' żyta derżawcam naszim 
ku ich żiwnosti i pożitku.

III. Też, szto użnut jarin, jako, owsa, pszenicy, jaczmieniu, hreczychy, horochu, 
jarycy i inszych toho, skoro po żniwiech majut derżawcy naszy nam na nasienie i też ku 
pożitku tri czasti na storonu otłożiti, a sobie czetwertuju czas! ku żiwnosti i pożitku majut 
brati.

IV. Też, żyta naszy kotoryi w humniech dworow naszich zostanut, tyi majut byti 
na wesnu, poddanym naszym, abo chto budet potrebowati kopami na peniazi rozdawano 
na borh, za słusznym rukojemstwom zapłaty, kotoryi peniaczi tyi dołżniki płatiti budet 
powinni na święty Martin, a tyi peniazi za tyi żyta derżawcy naszi budut powinny do skarbu 
naszoho otdawati.

V. Także, to usta wujem, aby derżawcy naszi.i ich wradniki, pri rozdawaniu żyta 
naszoho, tak otsopnoho, jako też gdy na peniazi budut dawati, żadnych welikich pokło
nów od poddanych naszich no brali, odno po połhrosza abo po kurycy.

VI. Też, ręczy wsi ohorodnyje, tych derżawcy dworow naszich w ncbytnosti 
naszoj, majut sopołno wzywati i k swojemu pożitku oboroczati, a na prijechanie naszo do 
welikoho kniazstwa Litowskoho, budut powinni do kuchni reczej ohorodnich dostatok 
nam dawati, wedle szacunku i ustawy koźdoho dwora osobno.

VII. Także, aby lnu kożdy derżawca tak dostatok siejał, jakoby ot kożdoje żonki 
kotoraja miesiaczynu beret, dat'postaw połotną na kożdy hod, a jestliby kotory derżawca 
nasz w tom piluosti nie czinił, a lnu ku robotie czeladi nie wydał, tohdy ot kożdoje żonki, 
powinien budet dati piatdesiat hroszej abo postaw połotna piatdesiat łokot.

VIII. Także, aby byli boczki w odnu mieru wrobieny, a pod cechom naszim 
i żeleznoju obrucziu zbity, kotorymi z humna i swirna na kożdy roschod i na nasienia, 
aby było miereno, tymiż boczkami otsop żytny ku nasieniu otbirano.

IX. Też, żyta naszi dannyi i owsy, to jest diakła, derżawcy naszi aby supołno do 
horodniczoho otdawali, a s poddanych naszich ma byt' o świętom Szimonie Judie wybirano, 
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kotoroje żyto i owies, horodniczyi naszi, w kożdom powietie, kożdoho hodu, majut' 
wrodle torhu prodawati, a peniazi do skarbu naszoho otdawati.

X. Także, szto pri diakłach sut danyi kury, a jajca, a to zostawujem na kuchni 
naszi, a w niebytnosti naszoj, majut poddanyi naszi peniazmi płatiti, to jest za desiat jajec 
i za kurycu odin hrosz, a to majut derżawcy naszi do skarbu naszoho otdawati.

XI. Też, za siena diakolnyi poddanyi naszi kożdoho hodu budut powinni peniazmi 
płatiti, to jest za woz siena po tri broszy, a tyi peniazi, majut' byti do skarbu naszoho 
otdawany, a peniazi poddiakolnyi, pentinicznyi i drownyi, to majet na urad zamkowy po 
staromu horodniczomu byti.

XII. Też, mezlewy, kotoryi na nas s poddanych naszych na kożdy hod prichodit, 
toby derżawcy naszi peniazmi otbirali, to jest za jałowicu tridcat hroszej, za wiepra dwadcat 
hroszej, za barana czotyry broszy, za kurę a za desiat jajec odin hrosz, a tyi peniazi majut 
byti otdawrany do skarbu naszoho.

XIII. Także, wsi poddanyi naszi, kotoryi sut, powinni służbu wstawicznie służiti, 
to jest, ludi tiahłyi, to zostawlajem dla robot naszich dworow, jako paszni, podwod, po 
staromu obyczaju, majut służyti czerez hod, począwszy ot wesny, koli na jarinu poczy- 
najut orati, aż do swietoho Szimona Judy, a ot swietoho Szimona czerez zimu, derżawcy 
dworow naszich, zostawiwszy ludej na dwornyi potreby, to szto kotoryi dworu potre- 
bujut, ostatok ludej tiabłych ku pożytku naszomu osaditi, to jest abo na boczce pszenicy, 
abo wiepra budet powinien poddanyi nasz kożdy osadnoho dwora naszoho, ku pożitku 
naszomu dati, a to w niebytnosti naszoj, derżawcy prodawszy, powinni to budut do skarbu 
naszoho otdawati.

XIV. Ktomu, bojarowie naszi, putnyi i osoczniki, kotoryi starodawna powinni 
wojnu słuzyti, siena kositi, także też rybołowie, borti, kowali, i inszyi poddanyi dworow 
naszych, kotoryi tiahłoje służby ne służat, tyi budut powinni, dwanadcat den na tołoku 
w hodu do dworow naszich służiti, to jest tri dni na pareninu orati, tri dni na żyto, a tri 
dni sierpom żyto zati, a tri dni jariny, a sieno kositi po staromu, kotoryi ot inszich 
posłuh majut byti wolnyi, a na kozdy hod do skarbu naszoho, na deń światoho Martina 
budut powinni osadnoho płatiti po kopie hroszej, a wszakże s tychże ludej, jako osoczni- 
kow, ribołowow, kowalew na dwornuju potrebu po kołku służob zostawiwszy.

XA . Także, zemli pustowskij powinni budut derżawcy dworow naszich ku pożytku 
naszomu najmowali na peniazi, abo na medy, a to wsie do skarbu naszoho otdawati.

XM. Też, w kotorychkolwiek dworach naszich sut' ozera, na kotorych zimie 
niewody chodiat, tyi ryby majut byti prodawany, za peniazi, dwie czasti ku pożytku 
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naszomu, derżawca powinien, peniazi do skarbu naszoho otdati, a tretiuju czast' sobie 
maj et wziati.

X>II. Też, pri kotoromkolwiek dwore naszom, sut’pożitki w kopowlesy, to jest 
smoły, wanczos, klepki, popiel, toje supołno na nas zostawujem.

XVIH. Takoż, aby kożdy derżawca dwory naszi budował, oprawował, ohorodił, 
stawy, młyny, hdie mohut byti, aby byli robleny, a owszelikij a w oseń, koli inszych 
robot niet.

XIX. Także, aby żądny derżawca poddanych, a ludej dworow naszich, ku robo- 
tam abo budowaniu dworow swoich otczyznych niebrali, ani w żadnyi podwody w reczach 
swoich: a owszem szto sia tkniet kakoje kupli wożenia, to jest soli, żyta, siena, owsa 
i inych reczej.

XX. Ktomu, żądny derzawca, aby z win zaruk, abo tez peremytow welikich 
niebrał, ani tez słuh swoich w takowych winach w domy poddanych naszich nie wsylali, 
ani leznew kłali, ale aby to było czerez pisary naszi popisywano, ku poźitku naszomu, 
a koźdaja wina, kotoraja jestbolszaja nad piat desiat hroszej, to do skarbu naszoho majet 
byti, a derżawcam do piaty desiat hroszej.

XXI. Tez, hdy poddany nasz wozmet derżawcu na spor czy znurakuju na sud 
o zemlu, abo o sieno żat, tohdy, poddany nasz kotory winien zostanet, majet zapłatiti 
jałowicu, albo połkopy hroszej, a wradnik derzawcyn, wyjedet tohdy desiat hroszej, 
a koli ponamiestniczok abo tiwun wyjedet, tohdy piat hroszej.

XXII. Potom, peresud na derżawcy zostawujem, to jest desiaty brosz: ale peresud 
ne majet byti bran ot tych ludej, kotoryi sia potwary ottiazut.

XXIII. Także, deckowanie toje, majet byti derżano czerez derżawec, naszich 
wodle statutu zemskoho, to jest pomilnoje.

XXIV. Takoż, winy pobitia muzyk z mużykom, gdy sia pobijet, a tomu dowod 
budet, to majet byti derzawcy piat desiat hroszej, a jestli sia pered prawom zhodiat, 
derzawca majet wziati dwanatcat hroszej.

XXV. Też, w kotorymbykolwiek dwore byli peniazi, abo starodawna dochody, 
jako myta recznyi, perewozy, kapszczyny, młyny, kunicznoje ot domów hdie piw nie 
warat, to wsie, aby było brano ku ruce pożytku naszomu, a ku skarbu naszomu otdawano.

XXVI. Też, hdieby kolwiek byli medy dannyi starodawna, także bobry, kunicy 
i inyi, to wsie zostawlajem ku pożytku naszomu.

XXMI. Także, w miestiech welikich i małych, torhowoje i pobocznoje, miasnoje, 
i inszoje, to wsie na derżawec zostawujem, krom myt starodawnych, kotoryi idut do 
skarbu naszoho. (17)
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XXVIII. Także, hdy muźik na zakazanie derźawcy naszoho, abo wradnika jeho 
na robolu nie wyjdet den odin, abo nieposłuszon budet, ma byt' miernoju hrabicoju karen, 
ani czoho bolszy nad barana, a jestli budet w czom boisz uporny nad roskazanie derźawcy 
naszoho, ma byt' jako uporny pletiu, to jest biczom karan, a nie winoju.

XXIX. Też, aby wsi dochody peniaznyi i pożitki dworow naszich na odin czas 
byli wvbirany i otdawany do skarbu naszoho, to jest na święty Martin.

XXX. Też, hdiebykolwiek było stado u dwore naszom, powinien derżawca 
w dobroj opatrnosti mieti, jakoby ot hołodu, aby z zimna zeriabiata, abo swirepy nie 
zdychali. A hdiebykolwiek za jeho nieopatrnostiu szto zdochło, powinien to budet płatiti, 
wodle ustawy zemskoje. A ktomu, kożduju swirepu i zerebia mięt w reistre na imia 
szerstiu, a s toho reistru, spisok koniuszy dworny majet mieti wiedomost' o kożdom stadie 
kożdoho dwora, i tudież szto sia kotoroho bodu primnożyt'; także mieti pilnost o koni 
stadnyi, aby byli dobre chowany, a obrok koniu stadnomu, na dwie niedieli boczka owsa, 
a koniuszy aby toho dozreł.

XXXI. Też, aby koźdy derżawca, kożdoho dwora, hdie jest czelad'niewolnaja, 
bydła w dworiech naszich mieł dosyt, i o wszeliki sochi dwornyi, aby czelad'niewolnaja 
dwornymi sochami robili, ku rozmnożeniu paszni i dworow naszich.

XXXII. Takeż, wsi derźawcy dworow naszych, tak powiatu Wilenskoho jako 
i Trockoho, powinni budut', dwa razy do roku, to jest, odin raz u w oseń a druhi raz na 
wesnu, z humna liczbu czyniti, zupołnie zo wsich tych pożitkow naszich wysze pisanych, 
kotorvi jeśmo ku swojej ruce i pożitku skarbu naszoho, zostawili, pered pisarmi naszimi, 
kotoryi budut ot nss ku słuchaniu liczby dworow naszich, dwa razy kożdoho bodu posłany.

XXXIII. Także, aby zamkowyi wradniki, tak zamku Wilenskoho, jako i Tro
ckoho, i inszich dworow naszich, nie słali deckich swoich, bo to jest welikaja skaza 
poddanych naszich i zamieszkanie wszitkich dworow naszich, a owszeki, że to bolszi cziniat 
dla swoich pożitkow, a nie dla oprawy zamkowoje, a toho dozreł, czoho kotory zamok 
potrebuje, a w tom żeby zamkowy wradnik, mieł zawzdy porozumienie, a rozmowu, 
z uradniki abo derżawcami tych dworow, kotoryi powinny i służby do zamku powinni 
słuźiti, toho bolszi sterehuczi, jakoby poddanyi naszi łupiezstwom niepotrebnym niebyli 
wtisneny, a oprawy zamkowyi za zhodoju wradnikow byli spraweny.

XXXIV. Teź, aby derźawcy dworow naszych, (wradniki dwornyje, zakazniki, 
starcy, tiwuny, prystawy, soroczniki, humienniki, obirali szto lepszich słuźob wiernych, 
a kotoryiby bolszi sterehli roboty, paszni, i inszich, nizli łupiezstwa, abo otkupowania 
ot powinnych robot.
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XXXV. Także, aby derżawcy dworow naszich, hdy sia trafia t podwody, ku 
potrebie naszoj, żadnych otkupow niebrali, i swoich wradnikow dwornych ot toho hamo
wali, jakoby poddanyi byli w tom zachowany w kożdom dwore a czerhami na podwody 
chodili, tohdy żadnomu kriwdy ne budet.

XXXVI. Toż, ustawujem i hroźno prikazujem, aby pany wojewodowie, takież 
starosty i wsi derżawcy naszi czerez to nikomu kakoho bud stanu, niesmieli ziemi pusto- 
wskich dawati, jako u wojewodstwach tak i starostwach, tak też i wo wsich dworech 
naszych, do naszoje woli hospodarskoje. A chtoby za takowuiu daninoju ot panów, i za 
listom ich, kotoryi zemli naszi pustowskij derżał, roskazalijes'mo, tym pisarem nasznn, 
w takowych, tyi zemli naszyi, otbirati, i zasia k tomu dworu naszomu priwłaszczati, 
w kotorom dwore tyi zemli budu^ znalezieny.

XXXVII. Także kotoryi sut peniazi, kapszczyzny i po miestom i dworom naszim, 
ino koli budem dworan naszich posyłati, tych peniazej wybirati, majut tyi dworane nasza, 
pod swiedomom derżawec i tych pisarew naszich ot nas na tyi w dwory wstawnyi tyi 
peniazi kapszczyzny wybirati, i otdawati do skarbu naszoho, a to dla toho, iżby nam 
w tom nikotoroje szkody niebyło, akrom tych kapszczyznych peniaziej, inszii wsi płaty 
naszi peniaznyi, czinszewyi, pobornyi, kunicznyi, mytnyi, ot żyt i ot mezlew, pribawienyi, 
ot pustowskich zembl, branyi, i ot sad, ludej, i z win pieniaznych, i inszyi wsi dochody 
i płaty, kotoryi sut nam ku pożytku naszomu priwłaszczony, majut derżawcy naszi 
wybirati, a pisary naszy, majut' to w knihi swoi zapisywali, i czerez ruki derżawec naszich, 
pri tych pisarech naszich majet po wsie dawano byti do skarbu naszoho na rok na światy 
Martin.

W toj ustawie jest podpis mki hospodarskoje.

USTAWA DLA LUDU POSPOLITEGO ZIEMI ŻMUDZKIEY 1529. NAPISANA.

(Z kopii metryk litewskich T. VII. p. 625 —632. T. XXXIV. p. 47 — 55.)

Ustawa zemli Zomojtskoje.
I. Zygimont, bożyjeju miłostyju, korol Polski, i weliki kniaź Litewski, Ruski, 

Pruski, Zomojtski, Mazowiecki, i inych. — Czinim jawno sim naszim listom: iż my baczacy 
(17*)
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welikoje wtisnenie i obtiazliwosf poddanych naszlch, ot Starost Zomojtskich i ot tiwunow 
zemli Zomojtskoje, kotoruju oni obtiazliwost im czinili, mnohimi, a tiaźskimi robotami 
i niepomiernymi podaczki, i wjezdy swoimi czyniaczy sobie na nich posiedi, dla czoho^ 
toja zemla Zomojtskaja, poddanyje naszi weliko sobie stosknuli, i mnohije niekotoryje, 
z mestcc swoich, prócz sia rozyszli, i zemli mnohije opustieli, a tak my, chotiaczi naszo 
hospodarskoje miłoserdyje nad tymi poddanymi naszimi wcziniti, ni okotoryje wołosti 
wyłucziwszi, zemli Zomojtskoje, dalijesmo ot nas derzati w moc i w podawanie starostie 
Zomojtskomu, panu Stanisława Stanisławowiczu, wodłuh perwoho dawnoho obyczaja, 
jako sia on majet tam sprawowati i raditi, to jesmo u priwilii naszom jemu opisali, nizli 
potom wideło sia nam, k naszomu dobromu, i poźytocznomu zemskomu, nowuju a lepszuju 
sprawu, w toj zemli Zomojtskoj, u dworech i u wołostiech naszich wcziniti, i płati na nas 
hospodara i na wradnikow dworow naszich i tiwonow wołostej Zomojtskich ustawili 
z łaskoju i s poleczeniem ludej naszich, kotoryje z dwory i wołosti, wziali jeśmo w nasza 
moc, i w podawanie nasze, i potomkow naszich, to jest tyje najperwej: dwór Wiłkieja 
s paszniami i so wsimi ludmi; dwór Welena s paszniami i so wsimi ludmi; dwór Skior- 
stemon s paszniami i so wsimi ludmi; dwór Jaswojni s paszniami i so wsimi ludmi; wołost' 
Ojragołu z mestom i mestkimi płaty i so wsimi ludmi; wołost' Korszewo so wsimi ludmi; 
wołost' Pojurie so wsimi ludmi; wołost' Szowdy so wsimi ludmi; wołost' Retowo z mestom 
i so wsimi ludmi; wołost' Kondynka so wsimi ludmi; wołost' Twery so wsimi ludmi; 
wołost’ Telszy so wsimi ludmi; wołost' Uzwienta so wsimi ludmi; wołost' Weszwanie so 
wsimi ludmi; wołost' Birzniany so wsimi ludmi; wołos£ Dirwiany so wsimi ludmi; wołost' 
Biszrany so wsimi ludmi; wołost’ Jurbaroh so wsimi ludmi: w kotorych dworech i woło- 
stiach naszich czynim i wstawlajem, nowoju sprawu i płaty naszi, i wradniczki i tyje wołosti 
wyszej menenyje, w ospołok k podatkom, priłuczajem k tym dworom naszim kotoryje iz 
derzawcy dworow naszich, i tiwuny wołostej Zomojtskich, majut sia raditi i sprawowati 
ne inaczej, odno wodłuh woli naszoje i toje ustawy wypisanoje.

II. Naperwej, wsi roboty, kotoryje poddanyi naszi czynili u dworech i w paszniach 
nieboszczyka pana starostie, i tiwunow, i dochody jemu i wsim tiwunom i namestnikom 
ich daiwali, iposedi czinili, to ludem naszim wsie otpuskajem, ktomu oto wsiakich inszich 
podaczok, tako peniaznych, jako i inszich reczej, kotoryje byli starodawna, bez naszoje 
ustawy dawany, samomu panu starostie i jeho namestnikom, i ponamestnikom i pristawom, 
tych ludej naszich, w tych dworech i tiwuństwiech, ot toho wseho ich wyzwolajem, nizli 
za takowuju naszoju łasku i wyzwoleniem tych ludej naszich, ot tak welikich wtiskow 
i podaczok, widieło sia nam k pozitku naszomu to wcziniti, neopuskajuczi starodawnoho 
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obrczaja, szto sia dotyczet kunicznoho płatu, kotory ludinaszi kuniczniki daiwali na nas po 
szesnadcat hroszej. My w tom im łasku naszu wczinUi, otpustili jeśmo im ot tych kunicz, 
po czotory hroszy, a kotoryi wołosti pan starosta derżył u swojej mocy, s tych jeho 
wołostej, taki po staromu majut nam kunicy dawati po szesnadcati hroszej; a powinni nam 
i potomkom naszim kunicy dawati w kożdy hod, za koźduju kunicu po dwanadcat hroszej 
a derźawcom i tiwunom, chto budet wybirati, kunicznyi peniazi, kotoryi peniazi majut im 
dawati; a za tyi wyzwolenyi roboty i posedi, s ko tory ch jesm o ich wyzwolili, majut nam 
tyi ludi naszi kuniczniki, kozdy z nich, na kozdy hod, ot kozdoje sochy wołowojc, po 
polukopiu hroszej dawati, a ot konskoje sochy, po połowicy toho, to jest po piatnadcati 
hroszej, tez ot moti *) kotoryi birali derżawcy i tiwuny s pustych zeml, toho, wżo tiwuny 
ne majut na sebe brati, to priwłaszczajem na nas, aby tym rychlej tyje zemli ludmi byli 
osażeny.

III. Także, medy priesnyje swoich wołostej hdie byli z dawna dawany i peniazi 
newodniczyje od kożdoho czołoweka dawanyje po dwa hroszy, i łowenie ryb w naszich 
ozerech, i peniazi Inianyi ich meli, i kapszczyzny s korczom i ot mestnikow płaty, 
i pomernvje, i torhowyje peniazi: tyje wsi wypisanyje i menowanyje dochody, berem, 
i priwłaszczajem na nas, i na potomki naszi, a derżawcy i tiwuny naszi w to wo wse ne 
majut sia niczim ustupati, ani toho k rukam swoim priwłaszczati, nizli to wsie sprawiedliwe 
majet byti wybirano k naszim rukam hospodarskim. A kotoryje ludi naszi u dworech 
i wołostiach ne budut meti soch wołowych, ani klacz, odno zemli, s kotorychby meta 
służba byti, tyje majut nam dawati s kożdoje służby, w kozdy hod, po desiati hroszej 
do lepszoho ich wspomożenia, a gdy sochy budut meti, tohdy potomuż majut nam dawati 
po połukopiu hroszej, jako i tyje ludi, szto u werchu wypisanyje.

IV. Pritom ustawujem, iż kożdy czołowiek, majet nam w kożdy hod i potomkom 
naszim dawati za boczku owsa szest' hroszej, a za woz sena dwa hroszy, kotory iz wsi ręczy 
ustaweny )  majut wybrany byti na nas, w swiato bożoho narożenia, a derżawcy i tiwuny 
po tyi pobory, ne majut po ludem z domu w dom jezditi, nizli na odnom mesti wroczy- 
stom, kożdy majet byti, a zakazati, aby tot płat nasz z wołosti do neho był priniesen, 
stym jeho dochodom wypisanym.

**

V. Też, zachowywajem na nas i na potomków naszich, staceju: hdy sia kolwiek 
nam prihodit, tam do kotoroho dwora, abo do zemli Zompjtskoje prijechati, tohdy ot 
kożdoho czołoweka, nam powinni budut dawati wsi staceju, jako, jałowic, wołów, husej, 

**) kotoryjeż wsi reczi ustawenie T. XXXIV.*) Mati w Tomie XXXIV.
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kurów, baranow, wieprow, owsa i sena, medu i piwa, a toho na inszi czas ncpowinni 
budut dawati, odno kolibychmo sami personoju swojeju, tam prijechali.

VI. Teź, koszenie i senożatej naszich, w kotorychkolwek dworech i tiwunstwach, 
na nas seno koszywali, to i teper majet hyti potomuż, iź tyje ludi naszi, majut tyje 
senoźati kositi, kotoryje peredtym kosziwali.

VII. A kotoryje ludi z dawna diakła daiwali, na nas do dworów naszich, tyje majut 
i teper diakła dawati do tych dworow naszich, wodłuh dawnoho obyczaja.

VIII. Także, wsiakije sudy i winy, majut hyti popisywany, ale ne wybirany 
czerez Tiwunow, odno kotoryje winy osudiat’, tyje majut byti, w reistra wpisany, k nam 
objaweny, a my tyje winy kaźem im na nas wybirati, a s tych win, majet, na derźawec 
i na tiwunow byti desiati brosz; to jest, koli na nas odin rubl, tohdy im desiat hroszej 
powinnoho, a czerez to źadnoho obtiaźenia peniazneho i powinnych połtin ne majut z ludej 
naszich brati, a szto perwej seho piat' hroszej dawano po namestnikom derźawcowym 
itiwunowym, a pristawom dwa peniazi, to wse ludem tym otpuskajem.

IX. O deckowranie, tak majet byti na mestcy: jestli deckij nihdie ne pojedet, 
majet wziati odin brosz, a jestliby decki hdie w toj zemli jechał, tohdy majet byti decko- 
wanie wodłuh starodawnoho obyczaja piat' hroszej, a wyszej piati hroszej, ne majet nichto 
bolszi brati. A szto sia dotyczet na wyjechanie derźawec i tiwunow, tyje ręczy tak 
ustawujem: koźdomu derźawcy, i tiwunu ot koźdoje służby ludej naszich, majet byti 
dano piat' hroszej kożdoho bodu, a z dwu służob, odna boczka owsa, abo za tuju boczku 
dwa hroszy, a z dwu służob, odin wroz sena, abo za woz sena hrosz, a po dwoje kur, abo 
za nich hrosz, a s czotyrech służob odna boczka piwa, kotoraja z wyszej nemajet byty 
szacowana peniazmi, odno za piat' hroszej, w tot obyczaj: jestliby kotoryje ne dali boczki 
piwa, tohdy majut dati hroszy piat', abo innej, jako mohut uprositi, zapłatiti, szto sia im 
w tom lepej budet wideti, a s odnoje służby, majet dati koźdy po bochnu cbleba tako- 
womu, jakoby bochon stojał za poł brosza.

X. Także, szto sia dotyczet uzjezdow tiwuńskich na wołosti naszi i brania płatów 
i pożitkow naszich i stacej i dochodow tiwuńskich aby tiwuny czastokrot na wołosti naszi 
ne wjezdczali, i na nich mnoho ne meszkali, my im tak ustawlajem: w hodu dwa roki, 
perwyi rok na swiato bożeho naroźenia, a druhii o poslednej matce bożej na tyje dwa roki 
majet koźdy tiwun na swoi wołosti wjezdczati i meszkati na nej, na koźdom roku, po tri 
nedeli, to jest, w seho meszkania na obiejuch rocech, majet byti szest' nedel, a majut 
jezditi, ne w mnozie, ale w małom pocztie słuh swoich, dla tiażkosti ludej naszich, i tot 
płat, i pożitki naszi i staceju i hroszy i dochody swroi, wedle toje ustawy naszoje, majut 
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na nich sprawiali, i wsiakije sprawy i ludi sprawowati; a bolszi szesti nedel, na tych 
obiejuch rociech, ne majut meszkati i namestnikow i słuh swoich ne majut bez sebe 
u wołosti zostawlati, i staceju, czoho pri sobe ne dotrawiat, toho w domiech ich ne majut 
kazati im stereczy i do domow swoich końmi wołostnymi, ne majut otwoziti, nizli tyje 
stacej ludi ich własnyi swoimi końmi do domow ich majut im otwoziti, a konej swoich ne 
majut w ludej naszich stawiti, i chortew, i wyżłów, w domech ich ne majut chowati i ich 
kormiti i w podwodu s tiwuny, ludi naszi i rotinniki, nihdie ne majut jezditi i podwód im, 
i słuham ich, ne majut dawati, i na roboty do dworow ich ludi naszi nikoli ne majut 
choditi, i win, i deckowania wyszej toje ustawy naszoje ne majut s nich brati. A tuju 
ustawu wypisanuju w tom listie naszom, ustawujem na tiwuny Zomojtskij. A szto sia 
dotyczet tvch dworow naszich: Wilkey, Weleny, Skierstomona, Jaswoju, w tych 
dworech, także wsi płaty i dochody naszi wypisanyje kak z wołostej tak i s tych dworow 
naszich, majut nam o tym derżawcam byti dawany, niczoho nestmeniajuczi, nizli sami 
derżawcy dworow naszich majut sia w tych dworech raditi i sprawowati, wodłuh ustawy 
dworow naszich, ktotoruju ustawili jesmo po Wilenskomu i Trockomu powietu.

XI. Też, sztoby sia sprawiedliwost' stanowiła, tym bolszaja, mocnejszaja i krom 
otwłoki aby wczinona była, ne tolko samym tiwunom ale i kożdomu czołoweku naszomu 
tamosznemu, jako w żałobach, tak i w kożdych reczach, albo kotoryjeby byli nedokonany 
za otozwanie, tohdy ustawujem tym listom naszim, sztoby w hod czotyry razy sudy po- 
spolityje, to jest perwyje sudy w seredu po perwoj nedeli ustupiwszi w post, a druhije 
sudy w piatnicu pryjduczuju po w nebo wstupeni bożem, tretyje sudy w tyzden po świętom 
Michaile, czertwertyje sudy w deń swietoje Łucej kotoryje sudy majut położonyi na 
imienowany byti czerez pana starostu w Krożach, pri kotorych sudiech, majet pan starosta 
sam suditi z naszymi tiwuny, i wsi sudy, kak małyje, tak i welikije, i winy naszi na nas 
majut zapisywali. A jestliby w tyje roki letnyje, zaszła służba nasza i zemskaja, a pod- 
danyje naszi, hdieby sia ruszyli na służbu naszu, a zemli Zomojtskoje w tot czas, takżeby 
sia ruszyli, jako powinni to wcziniti, a dla toho na tyje roki prawa sia zwesti nemohli, 
odnakoż, po tej służbie, predsia majet pan starosta, w mesto tych rokow, dwa roki 
złożyti, na kotoryjeby sia jemu widieli i tyje prawa sprawowati i raditi budet powinen, 
jako i na tych proszłych rocech.

XII. A hdy sia roki i prawa pocznut, my to ustawujem: jestliby chto s szlachty 
kotoroje meł dieło do tiwuna, a tiwun do szlachtyca, abo tiwun do tiwuna, a stawszi pered 
panem starostoju i tiwuny u prawie i ręczy z obu storon wymowiwszi a wzoby skazanie 
miało wyiti s prawa, a storona protiw storonie ne chotiaczi prawa dostojati i skazania 
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słuchali, a do nas by sia w tot czas otzywał: tohdy predsia majet na takowoho skazanie 
byti do nas, toho nieodkładajuczi, niźliby jestliby pristupiwszi k prawu a reczej ne mo- 
wiwszi, chotieł chto s tiwunow, abo s szlachty otozwati sia ot pana starosty do nas, 
takowych k nam majet otpuszczono byti. A taja ustawa mezy szlachty i tiwuny, majet 
byti krom pospolitych ludej naszich, bo ludy naszi, kotoryjeby meli wtisk i kriwdy ot 
tiwunow, abo ot szlachty, tym poddanym naszim, koźdy tiwun i szlachticz, powinni na 
tyje złoźonyje roki, pered panom starostoju i tiwuny, w kozdoj reczi otpowiedati: a ne 
ma jut sia ni chto z nich do nas otzywati, bo koźdy szlachticz i tiwun, majet na tych 
rocech poddanym naszim wo wsem prawa dostojati. A chtoby ludem naszim praw byti 
mechotieł, a s prawa sia odzywał, na takowych, panu starostie s tiwuny dozwolajem 
winnost skazywati, tez s posłuszeństwa pana starosty na tych wsich tiwunow i wseje szlachty 
zemli Zomojtskoje ne wyimajem, ale choczem, aby wo wsiakich reczach pana storosty wo 
wsem byli posłuszni, jako rady a mestca naszoho, a na boisz w tych reczach, kotoryje 
zaleźat ku spomoźeniu i ku dobroj sprawie reczipospolitoje toje to zemli naszoje.

XIII. Pri tom ustawujem, iź tyje dochody naszi, czerez to ne majut byti wybirany 
czerez inszich, odno czerez samych derźawec i tiwunow Zomojtskich, wiernie, a spra
wiedliwie, krom wsiakoje obtiaźliwosti i wtisku ludej naszich, kotoryiź derźawcy ne 
majut z ludej naszich bolszi brati jedno wodle werchu pisanoje ustawy naszoje, a jestli 
bychmo, kotoroho czasu obaczyli, chtoby s toje ustawy naszoje wystupił i ludem naszim 
wliski czinił, abo ich rozohnał, abo ne wodle toje ustawy szto s nich brał, abo w men- 
szenie dochodow naszich wczinił, tohdy dla ohledania takowoho umenszenia i dla 
dowedywania wybirania dochodow naszich, majem posłali, kotoroho dobroho, wrernoho, 
kotory nam budet sia na to hodny wideti.

XIX. Tez tiwunow ne otdalajem ot ich dierźanej, wyjmenujuczi za słusznoju 
priczinoju i za krywrdoju poddanych naszich. A jestlibychmo kotoroho sobie s nich w tom 
nepoźytocznoho doznali, tohdy takowoho, tohoź czasu, otdalim z uradu i inszomu wrei’- 
nejszomu otdadim, komu budet nasza wola hospodarskaja.

XX. A sztoby sia nam w pered wideło poźytocznoho czasu w toj zemli Zomojtskoj 
ustanowiły ile nam budet potreba, tolko majem k naszomu poźitku cziniti i stanowlati, 
pribawlati, i rozszirati, jako sia nam i potomkom naszym budet nalepej wideti.

XX I. Na kotorojeź swiedomie tohoź listu naszoho i peczat naszu kazalijeśmo pri- 
loźyti k semu naszomu listu. Pisań u XX ilni pod leta boźeho naroźenia 1529. mesiaca 
henwrara 20. den )  indykt 2. — Tu potpis ruki hospodarskoje. — Hornostaj pisar.*

•) Osmoho dnia w Tomie metryk XXXIV.
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SŁUŻBA I OPŁATA WOJENNA W ROKU 1529 OPISANA.

(Z kopii metryk litewskich T. XIV. p. 323—'327. w oryginale p. 251.) *)

•) W innem miejscu w metrykach Litewskich T. XX., w kopii p. 486. do 489., w Oryginale p. 229. 230. jest list do 
Jana biskupa Wileńskiego słowa tej ustawy przytaczający. Z listu tego miejsca, które zdają się być opuszczone 
w kopii ustawy tej w metrykach zamieszczonej a tu drukowanej, tu w notach zamieszczamy.

**) Data 25. stycznia pewnie jest pomylona. Roku 1529. czwartek we dwa tygodnie po trzech królach przypadał 
21. stycznia.

♦W) W liście do biskupa Wileńskiego jest: Chto z bojar naszych, budet meti ludej swoich osmdesiat słuźob, tot 
majet ku służbie zemskoj jechati sam desiat z dobrymi mołodcy konno a zbrojno, a chto majet ludej swoich sorok 
słuźob, tot powinien jechati sam piat z dobrymi pachołki; a chto majet osm słuźob ludej swoich, tot powinien 
jechati sam odin konno a zbrojno.

»***) Po tym artykule, artykuł następny w liście do biskupa Wileńskiego poprzedzają te wyrazy: Tak teź każdy z wa- 
szoje miłosti kniaź i pan duchowny i i swetski, tym pocztom powinni na wojnu ku obronę zemskoj, koli potreba 
wkazet, jechati. A knehini i pani i bojarini, welony’ majut wyprawiali. I kożdyi majet stawiti, z ósmi słuźob 
ludej swoich, pachołka dobroho, w sukni cwetnoj, ne w sermiaże, na kotoromby był pancer dobryi, a prił- 
Łica, a mecz, a paweża, a drewco z praporom cwetnym; a koń by był pod nim w czotyry kopy hroszej.

Pod let boźoho naroźenia 1529. indikt. 2. mesiaca henwara 25. (21.)**)  deń w czetwerh, 

to jest po trech krolech u dwu nedielach.
I. Hospodar korol jeho miłost Zygimont, buduczy na wielikom walnom sojmie 

u Wilni, so wsimi pany radami jeho miłosti, tak z duchownymi, jako i świetskimi, raczył 
ustanowili i zamknuti radu swoju hospodarskuju, ku oborone pospolitoho dobroho ręczy 
zemskoje.

II. Napierwiej, szto sia dotyczet popisu zemskoho, tak jeho miłost wstanowiti. 
Chtoby miał w imieniach swoich semsat słuźob, tot powinien stawiti ku zemskoj służbie, 
sto pachołków dobrych konno a zbrojno wodle ustawy i uchwały zemskoje.

IH. A chtoby miał czeterysta słuźob, tot powinien stawity piatdesiat pachołków 
dobrych konno a zbrój noź.

IV. A tak aź do namienszoho )  chtoby miał ośm słuźob ludej swoich, tot powi
nien sam jechat' i słuźbu zemskuju zastupowati, wodłuh ustawy zemskoje.

***

V. A chtoby z szlachty ne miał ósmi słuźeb zupełnych, a miełby ludej swoich 
szest abo piat słuźeb, abo mniej, odnakoź i tot powinien sam jechati ku służbie ziemskoj, 
na takowom koni i w takowej zbroi, nie wodłuh ustawy, ale wodle moźnosti swojeje. )****

VI. A szto sia dotyczet słuh putnych i dannikow i podlaszskich słuźeb wołocznych, 
tych wsich, chto ich budet kolko mieti, w totźe poczot, z ludmi tiahłymi wospołok majut 

(18)
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ku służbie zemskoj i zrownowawszy wsi, spoinie majut z nich służba zemskoju służyć, 
wodłuh ustawy zemskoje.

VII. A szto sia dotyczet miest kniażskich i pańskich i wseje szlachty, i też bojar 
ich, szlachty i słuh dwornych, kotory domki swoi majut i ktomu ohorodnikow ich, ot 
toje służby zemskoje, z toho pocztu tiahłych ludej wypisanych, wymujem, bo ne po
winni budut w tom pocztę zemskom w liczbie byti.

VIII. A szto sia dotyczet ubohoje szlachty hospodarskich poddanych, tych kotory 
sia uboho majut, w domkach swoich, ani odnoho czołowieka swojeho ne majut, s tych 
kożdy majet służiti i jechati sam wodle możnosti swojeje.

IX. Prytom hospodarjeho miłost, so wsimi pany radami swoimi na tomże walnom 
wielikom sojmie, ustanowił płat na wsich poddanych wielikoho kniażstwa, jako na swoich 
hospodarskich ludej tiahłych i putnych, tak też i na duchownych i na światskich, kniaż
skich i pańskich, dla zapłaty służebnym i dla wykupienia zamków i dworow jeho miłosti. 
K czomuź zwolili hospodariu jeho miłosti wsi panowie rady jeho miłosti, duchowny i 
światski, płat dati, so wsiech ludej swoich, z tiahłych, i z putnych, i z dannikow, i z wo- 
łok podlaszkich, puszczajuczy rowno, jako tiahłoho czołowieka, tak też słuhu putnoho, 
i dannika odnoho, i włoku odnu z tiahłoju służboju za odno, i jako powinni z takowych 
ósmi slużeb, z dannikow i z włok wypławliati i stawiti ku służbę zemskoj konia, tak też 
z toho konia, majut dat' płatu, półtory kopy hroszej: to jest s kożdoje służby ludej 11 
hroszej i poł tretia peniaża,

X. A chtoby ne miał ludej swoich, ośmi służeb, amiełby ich szest abo piat, abo 
mniej by i odnoho czołowieka u służbie miał, tohdy powinien, z kożdoje służby dati 11 
hroszej i połtretia peniaża, kolko służeb budet meti.

XI. A chto szlachty ludej swoich ne budet piieti ni odnoho czołowieka, tot toho 
płatu nepowinien dati niczoho.

XII. A hospodar jeho miłost, so wsich ludej swoich, tiahłych, i putnych, i dan- 
nych tot płat po tomuż majet kazati wybirati, z kożdej służby, po odinadcati hroszej i po 
połtretia peniazia.

XIII. Tak też i wsi duchowny rymskoho zakonu i hreczeskoho, so wsich ludej 
swoich tiahłych i putnych i z dannych i z wołok podlaszkich, z ósmi służeb także powinni 
połtory kopy hroszej dati, jako i swiatski, to jest: z każdoje służby 11 hroszej i połtretia 
peniazia. *)

) liście do biskupa W Reńskiego jest jeszcze: A chto z szlachty ludej swoich ni odnoho czołowieka ne budet 
uueti, tot płatu ne powinen dawati niczoho. — Tak tez szto sia dotyczet mest waszoje miłosti kniażskich i pań
skich i wseje szlachty i mest ne włoczn) ch i też bojar ich i słuh dwornych, kotoryi domki swoi majut, i ktomu
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XIV. A tyi peniaży wsi, pod tym sposobem jato wyszej wypisano, majut wybirany 
byti. Kożdy kniaź i pani duchowny i światski, so wsich ludej swoich tot płat wyszej me- 
niany, majet kazaty spoina wybirati, wodłuh popisu reistrow do hospodaria jeho miłosti 
danych i tyi peniaźy wybrawszy, sprawiedliwie majut do skarbu hospodarskoho dati, na 
rok położony, po sem swiate pryjduczom po wielice dni u dwu niedielach, a teper użo 
majut wsej zemli tot płat objawił, i listy po wsim ziemlam po powetom i choruźym majut 
rozesłany byti.

XV. Pri kotoromże tom płatu zemskom, hospodar jeho miłost osobliwie, ne 
w obyczaj serebszczyn, ani ardynszczyn, ale ku pomocy pospolitoje ręczy zemskoje raczył 
położył płat na wsi miesta swoi hospodarski, i na wsi tyi ludy kniazski, pański i duchowny 
i światski, kotory w miestech jeho miłosti hospodarskich mieszkajut, tot kożdy czołowiek 
powinien tot płat dati, bez kożdoje wymowy, a osobno na wsiu żydowu położono, kotory 
sut wo wsem welikom kniazstwie, niekotory summy, kotory też w inszom miestie opisany sut.

XVI. Z kożdychże peniażej, jako z )  . . . tak i z mestkich, napierwiej służebnych, 
służby ich majet byti płaczono, połczetwerty tyseczy kop hroszej holowymi peniażmi.

*

XVII. A o druhuju poł czetwerty tysiaczy kop hroszej, tymże służebnym żydali 
hospodaria jeho miłosti wsi panowie rady ich miłost, aby jeho miłost, kazał im tuju 
sumu, sukny dati z komor swoich hospodarskich, a dostał tych peniażej płatu zemskoho 
hospodariu jeho miłosti, majet obernuti ku wykupieniu zastaw, zamków, mest i dworow 
swoich hospodarskich.

XVIII. A czoho nie dostaniet sumy peniażej na okupienie zastaw: ino panowie 
rady ich miłosti duchowny i światski, wsi zwolili i prirckli płat po wtóre na to so wsich 
ludej swoich dał prijduczoje osieni o światom Martinie ”) z czohoby mięło ostatok zastaw 
imieni jeho miłosti wykupiti, i za sukna służebnym, hatowymi peniażmi do skarbu jeho 
miłosti otłożyti.

XIX. Hospodar korol jeho miłost i panowie iwsiazemla, zwolili, nie w kotory 
obyczaj, odno na wykupienie zamków, i miest, i dworow, so wseje zemli, także i z miest

•) W kopii metryk opuszczony wyraz.
W skutku tej panów rad ofiary są w metrykach litewskich w kopii T. XX. p. 489., 490., 491., w oryginale 
p. 230., 231. wymienione listy pod datą 30. października indikta 3go, to jest roku 1530., rozesłane, wyexe- 
kwowanie przyrzeczonych opłat zalecające.

i horodnikow, jako ot toje służby zemskoje, tak też i ot tych popłatow minesznych, z toho pocztu tiahłych 
ludej wypisanych, wyjmujemy, krom tych mest podlaszskich, w kotorych budut meszczane włoki swoi meti: 
z takowych mest, z włok, powinni służbu zemskuju panowe ich zastupowati i tot płat nasz wydati. A szto sia 
tknet meszczan, kotoryi włok ne majut, a na ohorodach i na małych zemlicach meszkajut, s tych służbo, ani 
kotoroho płatu byti ne majet.
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jako na królewskich, tako i na biskupich i na mitropolich, i na władycznyćh, i na kniaź- 
skich, i na pańskich i na wsech chtokolwiek budet w miestech królewskich u sławnych 
i inych krom miest pańskich i kniaźskich położył, płat wczyniti.

XX. Z miesta Wilenskoho wseho, chtokolwiek w nim jest, majut złożyti i dati 
k tojże potrebie 1500 kop hroszej; z Trokow, krom żydów, 10 kop broszy; z Kowna 
300 kop; z folwarków ich ludej i z duchownych mestskich; z Horodna krom żydów, so 
wsemi chto w nem jest, 180 kop hroszej; z Odelska, a zKrynok, 15 kop hroszej; z Biel
ska ze wsimi, 100 kop hroszej; z Suraża, 20 kop hroszej; z Brańska, 10 kop hroszej; 
z Kleszczeleho, 10 kop hroszej; z Narwy, 5 kop hroszej; z Midejczycz, 10 kop hroszej; 
z Dorohiczyna, 100 kop hroszej; z Mielnika, 20 kop hroszej; zŁosicz, 15 kop hroszej; 
zBerestia, 150 kop hroszej; z Wołodimira, 20 kop hroszej; z Łucka, 30 kop hroszej; 
z Kobrynia, 10 kop hroszej; z Pińska, 50 kop hroszej; z Kiecka, 10 kop hroszej; z Ka
mieńca, 100 kop hroszej; z Słonima, 20 kop hroszej; z Porczowa, 10 kop hroszej; 
z Wołkowyska, 20 kop hroszej; z Nawhoroda na wsich, 50 kop hroszej; z Lidy, 10 kop 
hroszej; z Wasiliszok, 5 kop hroszej; z Raduni, 5 kop hroszej; i z Jejsziszok, 5 kop hro
szej; z Kaniewy a z Dubicz, 5 kop hroszej; z Dowgi, 5 kop hroszej; z Mereczy, 15 kop 
hroszej; z Puń, 10 kop hroszej; i z Zyżmor, 5 kop hroszej; z Wysokoho dwora, 5 kop 
hroszej; z Kiernowa, 5 kop hroszej; z Mojszakoła, 5 kop hroszej; z Wiłkomiry, 5 kop 
hroszej; z Onikszt, 10 kop hroszej; i z Utieny, 5 kop hroszej; i z Uszpol, Kupiszok, 10 
kop hroszej; i z Wejeny, 10 kop hroszej; i z Wilkiej, 5 kop hroszej; z Ojrakoły, 10 kop 
hroszej; z Oszleny, 5 kop hroszej; z Krewa, 5 kop hroszej; z Menska, 50 kop hroszej; 
z Mohilewa, 100 kop hroszej; z Witebska, 10 kop hroszej; z Połocka, 5 kop hroszej; 
z Soży, 3 kopy hroszej; z Mostow, 3 kopy hroszy.

XXI. A osobno tych miest raczył jeho miłost hospodar zwolity na żydów, na wsich, 
kotory sut w wielikom kniażstwie, w miestech jeho miłosti hospodarskich, krom )  . . . 
kniaźskich i pańskich. Odno na swoje żydy: na Trocki, na Horodenski, na Piński, na 
Berestejski, naKobrynski, na Kiecki, na Łucki, na Wołodimerski, na Nowhorodski, i na 
wsich też inych, kotory hdekolwiek budut w miestiech hospodarskich, majut dati ku 
pomoczy wykupienia imienej hospodarskich i na zapłatu służebnym 1000 kop hroszej. 
A oni majut, kożdy z nich, sami na sebe, tyi peniaży rozłożyti, jak wiedajuczy wodle 
możnosti kotoroho i na weliki den majut do hospodaria jeho milosti prinesti tuju tysiaczu 
kop hroszej.

*

*) W kopii metryk niedopisany wyraz.
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STATUT ZIEMSKI ZYGMUNTOWSKI, 
PIERWSZYM ZWANY, OD ZYGMUNTA I. ROKU 1529. LITWIE NADANY.

(Z kodein Działy ńskiego; a z kodeków Firlejowskiego i 
Słuckiego spodem załączone różnice.)

Praica pisany je, dany państwu weliko* 
mu 1J kniaźstwu Litowskornu, Ruskomu, 
Zomojtskomu i inych ; czerez najasnej- 
szoho pana Zikhimonta z boleje miłosti 
korola Polskoho, welikoho kniazia Lito- 
wskoho , Ruskoho, Pruskoho, 7.omojts- 

koho, Mazoweckoho i inych ’j).

My Zikhimont z łaski bozi4) korol Pol
ski) i welikij kniaź Litowskij, Ruskij, Pru
ski) , Zomojtskij, Mazoweckij i inych: ma- 
juczi sobe dostatocznoje rozmyszlenie s), 
umysłom dobrym; i z łaski naszoje hospo- 
darskoje chotiaczi obdarowati prawy chrest- 
janskimi: wsim prełatom, kniaźatom, pa
nom choruhownym welmoiam 6) rycerem

(Z kodexu Poricko • puławskiego.)

Nos Sigismundus, dei gratia rex Poloniae, 

inagnus dux Lituaniae, Russiae, Prussiae, 
Samagitiae, Masoviaeque etc. dominus et 
heres, diutina et studiosa cura, de salube- 
riori indies statu magni ducatus nostri Lit- 
vaniae, et ut eo conciniori iusticiae resultet 
celebrltate, quae evidenciore jurium fulcia- 
tur idemptitate, sta tuta seu iura, scripta

(Różnice z kodexów Firlejowskiego i Słnckiego.)
1) W r^kopiśmie Słuc. Jest tyłuł tak: Prawa pisanyje staroho statutu i zdanyje welikomu. 2) Firl. ruskomu, pruskomu, 

żomojtskomn, mazoweckomu i inych. 3) Sł. inych ruskich. 4) Sł. i Firl. hożeje, 5) Sł, umyszlenie. Firl, 
wmyszlenie. 6) Sł. prałatom, i kniażatom, i panom choruhownym Welmożnym.

( Z kodexu Swidzińskiego.)

Prawa pyszane, dane paynsthw wyelkyemu Xyesthwu Łythewskyemu, Ruskyemu, 
i ynem: przes Nayasznyeyszego Zygmuntha z boszey myloszczy krolya polskyego, 

Wyelkyego Xyędza Lythewskyego, roku boszego wydane M. D. XXXIJ.

lVIy Zygmunth z lasky boszey kroi Polsky, vyelky xyądz Lythewsky. Mayąncz w sobye 

dosthatheczne wmyszlyenye, wmyszlem dobrym y z laszky naszey krolyewskyey, chcząncz 
obdarowacz prawy chrzesczyanskyemi), wszythkyech pralathow, xyąsząth, panów chorą- 
gyewnech, wyelmosznech ryczerzow, powyszonych szlyachthę, y wszythko pospolsthwo 

(19‘)
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powyszonym szlachtę ’) i wsemu pospól
stwu i ich poddanym, a tubylcom zeml we- 
likoho kniaźstwa naszoho 8) Litowskoho, 
kotoroho by kolwek stadła a stanu 9) byli; 
(w tern miejscu brak przedziału sprawia w 
liczbowaniu następnych artykułów różni
cę, której niepozwoliliśmy sobie naruszyć.^ 
wsi icb prawa i priwilia I0), kostelnyje, tak 
łatynskoho zakonu, jako i hreczeskoho; 
tez i swetckije; kotoryje ot pamiati ko- 
rolej i welikich kniazej, i ot nekoli otca na
szoho Kazimera, i brata naszoho Aleksandra 
prodkow naszich 12), za ziwota ich, na ko
toryje by kolwe dobra i wolnosti meti ma
jut 13), pod kotoroju kolwe datoju, łatyn- 
skoju abo ruskoju 14) dany, wolnosti i 15) 
wsobe zamykajuczi, sprawedliwe, słusznyje, 
sprawnyje 16); wyszli, dany, wzyczony 17); 

magno ducatui ei nostro yidelicet, praelatis, 
baronibus, militibus, nobilibus, et toti com- 
munitati terrarum ipsius magni ducatus Li- 
tuaniae incolis, cuiuscuncpie status et con- 
ditionis, ac eorum subditis; dandum et con- 
cedendum duximus, dedimusępie et conces- 
simus, quae in hunc sequuntur modum.

Rubrica prima. De his, guae principi 
propius accedere videntur.

Capitulum primutn. Princeps subjuramento suo, promittit 
iura omnia magni ducatus inyiolabiliter obseryarc, et con- 

firmat eadern.

Inprimis omnia eorum iura priyilegia 
tam ecclesiastica ritus latini et graeci, quam 
etiąm secularia a felicis olim recordacionis 
regibus et rnagnis ducibus Kazimiro et Ale- 
xandro, parente ac fratre, predecessoribus- 
que nostris charissimis, super quecunque

7) F. prełatom, i kniażatom i panom choruhownym welmożam i ryjcerem powyszszenym szlachtę. 8) F. nitma: 
naszoho. 9) F. abo stanu. 10) F. wsich praw priwilia. Słuc. prawa i prawiła. 11) Sł. teże. 12) F. i we
likich kniażej i za Oleksandra i predkow naszich. Omyłką opuścił pośrednie wyrazy. 13) F. ż iwo ta ich, koto- 
ryjkolwe byli dobra i wolnosti meli i maj ul. 14) F. hreczeskoju. 15) Tego i, niepotrzebnego, niemeją Sł.
i F. 16) F. Sprawedliwyj i słuszny) i sprawny), Sł. zamiast sprawny), pisze: sprawy. 17) F. dany zwyczaj 
wzyczony).

V ych poddanech, twthecznych, w zyemy vyelkyego xszyesthva Lythewskyego, kthorego 
by kolwyek sthadla były y sthanw; wszythkye prawa ych y przywylyeye, kosczyelne, thak 
laczynskyego zakonu, jako y greczkyego; thesz y szwyąthky; kthorzy od pamyeczy kro- 
lyow y Xszyąsząth, y od oycza naszego Kazymyerza, y od bratha naszego Alexandra, 
y przothkow naszych, za szywotha ych, na kthore by kolwyek dobra wolnosczy myely, 
y marą, poth ktborą kolwyek myarą y dathą laczynską albo ruską dane, wolnosczy zamy- 
kayąncz, sprawyedlywye y szlusznye sprawyone, wszythkye dane y wczynyone, kthore 
chczemy thak myecz mocznye, jako by thy lysthy nasze słowo od słowa były wypisane; 
kthore słowem naszem krolyewskyem, y poth przyszyegą naszą czyelyesną Ewanyelyą 
ydzyelaną, dzyerszecz a chowacz szlubylysmy. Jakosz, obyeczwyemy y szlwbwyemy: se
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kotoryje choczem tak meti mocne 18), ja
koby w tyje listy naszi, słowo ot słowa, 
byli wypisany; kotoryje słowom naszim 19) 
hospodarskim i pod prisiahoju naszoju tele- 
snoju na swetuju jewanheliju wdełany, de- 
rzati i chowati slubili jesmo. Kakze, obe- 
cujem i ślubuj em wo wsich ich 20) położe
niach obyczajech i artykulech; z łaski, 
s cnoty 2I), i szczedrosti naszoje, umyślili 
jesmo potwerditi i wmocniti: kakże 2?), po- 
twerżajem i wmocniajem, skazujuczi ich 
meti moc wecznymi czasy.

Roideł perwszy.
I. Hospodar szlubujet nikoho ne karati na zaocznoje po* 
wedanie, chotiaby sia dotykało obrażenia majestatu jeho 
miłosti. I chtoby też ną koho nesprawedliwe weł, sam 

tym majet karan byti 23).

Naperwej prereczonym 2 9 prełatom,

18) F. mocno. 19) F. kotorym naszim słowom. 20'1 
szto weł a nedoweł, sam w tom zostanet. 24) F. 

bona, aut et libertatcs sub guibuscungue 
literarum latinarum vel ruthenarum tenori- 
bus concessa, emanatacpie, iuste et legiti- 
me, perinde ac si omnia de yerbo ad yer- 
bum hic inserta essent, firmiter tenere et 
obseryare yolumus, et yerbo nostro regio, 
sub nostro corporali iuramento, ad sancta 
Dei eyangelia prestito, promisimus et pro- 
mittimus. Eacpie in omnibus eorum condi- 
cionibus, et articulis de gratia et liberalitate 
nostra ratificandum et confirmandum duxi- 
mus; prout ratificamus et confirmamus de- 
cernendo ea obtinere, robur temporibus 
perpetuis.

II. Nemo ex simplici delatione puniendus, nisi iuridice 
conrictus, et insimulator in probacione deficiens, pene 

talionis subjacet

Concedimus ipsis prelatis ducibus, ba-

F. tych. 21) F. i cnoty. 22) Sł, także. 23) F. na koho 
prireczenym.

wszythkyech poloszonych y obyeczanech arlhykulyech: slasky, s cznothy y sczodrosczy 
naszey, wmyszlylysmy poczwyerdzycz y wmocznycz: yakosz, wmocznyamy y poczwyer- 
dzamy, skazwyąncz myecz ych mocz wyecznemy czaszy,

(Rozdział pierwszy.)
I. Kroi szlubwye nykogo nye karacz na zaoczne powyeszczy, czo by szyę dothykało mayestatw Jego K. Msczy. 

A ktho by thesz na kogo nyesprawyedlywye wyothl, sam them bycz ma karan.

(Tu w kodexie Swidzińskiego braknie całej karty.)
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kniaźetom, panom 25) choruhownym, szła* 
chtam i mestom, prereczonych 26) zeml 
welikoho kniaźstwa litowskoho, ruskoho, 
źomojtskoho i inych: dali jesmo: iz na źa- 
dnoho człoweka wydanie, aho osoczenie; 
pewnoje 27), aho tajemnoje, podozrenie 
nesłusznoje, tych kniaźat, i panów 28) cho- 
ruhownych, szlachty, mieszczan, karati 
ne choczem, ani winiti kotoroju winoju 28), 
peneźnoju 29), kriwawoju, niatstwom, aho 
imenia otniat'iem: niźliby perwej w sude 
jawnym 30), wradom prawa chrestianskoho, 
koli powod i otpor ocziwiste stali31), i osta- 
tneby 32) byli pokonany: kotoryi po sude 
i takowom pokonani], wodle 3S) zwyczaju 
i praw 34) chrestianskich, majut' byti kara
ny, podle tiazkosti, a letkosti wystupkow 
swoich. I tez koliby chto obmowlajuczi, 
kohokolwe 35) winił 36)> ku soromote, abo 
ku straceniu holowy 37_), a szłoby o horło, 
abo O imenie, abo o kotoroje 3S) kolwe ka
ranie: tohdy tot chto na koho 39) pomowi^ 
a ne dowedet, tym karaniem majet 40) sam 
karan byti.

25) F, i panom, 26) F. prireczenym. 27) F. i Sł. lepiej mają; jawnoje. 28) F. neposłusznoje w tom tych kniażal
i paniaf 28) F. ani winiti nechoczem kotoroju kolwe winoju. 29) F. pieniażnoja, a Słucki ten Wyraz opuścił,
30) F. jawnom. 31) F. stawili. 32) F. i dostateczne byli. Sł. ostateczne. 33) Sł. i F. podle. 34) F. zwyczaju
praw. Sł. zwycZaja praw. 35) F- objawlajuczi kohokolwek. 36) Sł. wczinił. 37) F. horła. 38) F. abo
o niekotoroje. 39) F. na jeho. 40) w r^kopitmie opuszczone porównanie. 41) F. o zrażeni moistatu.

II, O zrażenie majestatu 41) hospodatskoho, a to w tom, 
chtoby do zemli neprijatelskoje wtek.

Chtobykolwe s poddanych naszich s 

ronibus, nobilibus et ciwtatibus terrarum 
magni ducatus Litvanie, Russie, Samagitie 
etc. quod ad nullius hominis delationem vel 
accusationem publicam, aut occultam, seu 
suspicionem sinistram, ipsos duces, baro
nes, nobiles et ciyes, punire yolumus, nec 
mulctare pena aliqua, peccuniaria, sangui- 
naria, careeraria, aut bonorum alienatoria, 
nisi qui prius in judicio publico morę iuris 
catholici, actore et reo personaliter compa- 
rentibus, legittime fuerint conyicti, qui post 
iudicium et condemnationem, secundum 
consvetudinem iurium catholicorum, puniri 
debent et sententiari iuxta grayitatem, aut 
levitatem excessuum suorum. Item dum 
quis obloquendo quempiam culparerit, ad 
ignominiam, vel ad perdicionem capitis, et 
ageretur de collo, aut de bonis, vel de qua- 
cunque pena: tunc ille, qui alterum incul- 
payerit, et id non probayerit, ea pena ipse 
solus puniri debet.

III. Profugientes, ad terram hostilem efhciuntur infame, 
et Łona eorum confiscantur,

Quicunque subditórum nostrorum, pro- 
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państwa naszoho wtek do zemli neprijatelej 
naszich, takowyj koźdyj cześć swoju tratiĆ, 
a imenie jeho otczinoje, i wysłuźonoje, 
i kuplenoje, ni detem, ani blizkim 4?), tol- 
ko na 43) hospodara.

III. Chto 4i) w koho imenie kupić, abo zakupić 45), a tot 
potom do zemli neprijatelskoje wteczeć 46).

Koli budet' onyj człowiek, pered wczin- 
kom onoho złoho wczinku, buduczi jeszczo 
w panstwe naszom, prodał, abo zaprodał, 
kakoje imenie komu, a budetli on toje rady 
jeho newedał, a na to 47) prawo podneset': 
majeć on 48) kuplenoje, abo zakuplenoje ot 
neho 43) imenie, 6pokojem derźati. Apak- 
liby ne choteł prisiahauti; tohdy i tot swoje 
włastnoje imenie, i toje kuplenoje, i zaku
plenoje ot neho 50), tratić,

IV. Jełtliby otec ot detej 'wtek do zemli neprijatelskoje, 
także kotorych i blizkije sl).

Teź ustawujem, jestliby otec ot detej 
wtek do zemli neprijatelskoje, a deti osta- 
wił po sobe, a nebyliby deleni52) : tohdy 
takowoje imenie spadywajeĆ 53) na nas ho
spodara: bo czerez wystup otca ich włast- 
noho, wźo 54) oni suć ot imcnia 55), i 56) 
chotiaby lot ne meli. Tymże obyczajem,

42) Sł. bliźnim. 43) Si. na nas. 44) Sł. chtoby.
48) F. i on mejcć. 49) ot neho, niema F. 
toryj blizkij. 52) F. delnyj. Sł. delnyje. 
oto imenia ich. 56) i, niema F.

fugierit de dominio nostro, ad terram hos- 
tium nostrorum, talis unusguisgue honorem 
suum amittit et bona ejus paterna, et ser- 
vitia, aut coempcione acguisita, non pueris 
eius, nec propinguis devolvuntur, sed nobis 
principi.
IV. De bonu profugi venditis aut obligatis aliciu antę 

comissum crimen.

Si profugus anteguam comisisset crimen 
huiusmodi existens, adhuc in dominio no
stro, vendiderit, aut obligaverit aligua bona 
sua alicui, et si is consilium ejus nescivit et 
super eo juraverit: tunc bona illa empta, 
aut obligata, sibi pacifice retinebit. Si vero 
noluerit iurare, tunc et sua bona propria, 
simulgue et ea, gue a profugo emerit, aut 
impignorata habuerit amittit.

V. Quid cum filijs, et qułd cum bonu profugi, qui so 
ad terram hostilem contulerit

Constituimus, si guis profugierit ad ter
ram hostilem, relictis pueris indivisis: tunc 
bona huiusmodi cedunt pro nobis, nam 
tunc per excessum patris, filii removentur 
a bonis, etiam si annos perfecte etatis non 
habuerint. Eodem modo si aliguis cogna- 
tus, frater autpatruus, vel guicumgue ex 

45) Sł. kupił a zakupił. 46) Si. wtek. 47) Sł. na tom.
50) ot neho, niema Sł. 51) F. także kotoryj i blizkij. Sł. i ko-

53) F. takowyj imenia »padyjwajuć, 54) F. ■wże. 55) F otdalenyj
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jestliby także ”) kotoryj prirożonyj brat, 
abo diadko, abo kotoryjkolwe 57 58) z rodu, 
w tek do zemli neprijatelskoje: tohdy delnica 
jeho spadywajef na nas hospodara, a bliźnij 
źadnyj ktomu niczoho ne maj et'. A jestliby 
teź chotia i59 *) syn własnyj był w otdele ®°) 
ot otca, a wtek do zemli neprijatelskoje: 
tohdy jeho delnica ne spadywajef na otca, 
ani na brafju, ale 61) tolko na nas hospoda
ra. Lecz ®2) jestliby synowe byli delni ®3) 
ot otca swojeho ®4), a otec ®5) w tek, a oni 
woli otca swojeho newedali, a smeliby s to
ho wywestisia prisiahami swoimi telesnymi: 
tohdy oni czastij swojeje ne tratiat', niźli 
tolko czasi; otcowskaja spadywajet na nas 
hospodara. Tymże obyczajem i brafi ®6) 
jestliby byli delni, a brat wtek, a oniby 
o tom ne wedaf, ani jeho wyprawaliwali ®7), 
asmeliby toho wywestisia®8) prisiahamiswo
imi telesnymi: tohdy oni czastij swojeje ®9) 
netratiaf, lecz tolko toho brata, kotoryj w 
tek, czasf spadywajet na nas hospodara.

57) także niema Sł. 58) Sł. kotoryjbykolwe. 59) i, niema F. i Si. 60) F. u wofdiele. SI. wtdele. 61) ale, mima
F. 62) F. a. 63) F. dielnyj. Sł. delnye. 64) swojeho, niema F. 65) Sł. a otec był. 66) F. bratia.
nićma F. 67) F. i Sł. wypraliali. 68) F. a jeśliby stoho wywestisia meli. 69) Sł. czastij swoich. 70) ho
spodarskije.

V. Chtoby listy, abo peczati hospodarskije 70) fałszował, 
czim majet karan byti.

Koliby chto listy, abo peczati naszi fał
szował, abo ich wedomo poźiwał: takowyj 
koźdyj fałszer, majef karan byti ohnem.

stirpe alicuius profugierit, ad terram hos- 
tilem, sors eius cedit pro Nobis, et pro- 
pinguus nullus ad eam habebit interesse. 
Et si etiam filius existens diyisus a patre, 
profugierit, ad terram hostilem: tunc sors 
eius non cedit patri ejus, nec fratribus, sed 
nobis. Si vero filij alicuius profugi, fuerint 
sequestrati, seu divisi ab eo, et non fuerint 
conscij voluntatis paterne, et expurgaverint 
se de hoc, iuramentis suis corporalibus: 
tunc ipsi, sortem suam non ammitunt, sed 
tantum sors patris eorum profugi cedit no
bis. Similiter et fratres, si divisi fuerint 
non amittunt sortes suas, propter profugum 
fratrem, dummodo tamen se juramentis 
corporalibus expurgaverint, non fuisse se 
conscios, et non prestitisse expedicionem 
fratri profugo, sors vero profugi cedit pro 
nobis.

VI. Quid cum falsificatore litterarum aut sigilli prin- 
cipis.

Is cpii litteras aut sigilla nostra ausus fu- 
erit falsificare, vel talibus scienter uti, igne 
puniatur.
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VI. Chtoby Wradnika, abo posłańca 71) hospodarskoho 

newcztił, czim karan byti majef

Tez koliby kotoryj poddanyj nasz 72), 
wradnika nąszoho zemskoho, abo posłań
ca 73) na sprawę 74) naszoj zemskoj, zkhwał- 
tował, zranił, abo zbił: takowy j koźdyj, 
majet' karan byti horłom, tak, kakby ma
jestat nasz hospodarskij obraził.

VIL Ne majef ni chto, ni za koho terpeti, ale kozdyj 
sam za sebe.

Teź ni o czijkolwe wczinok, źadnyj 
inyj 75) ne majet' karan byti, i skazy wan, 
tolko tot, kotoryj winen. A wedźo zawźdy 
wrad chrestianskoho prawa zachowywajut, 
sudom 76) ne pokonawszi, ne majet' byti 
karan, to jest, ani żona za wystup mnźa 
swojeho, anij teź za wystup syna 77), ani 
syn za otca; także ini źadnyj priroźonyj, 
ani słuha za pana.

VIII. Chtoby mnoho za mało wprosił, abo pobrał bez 
daniny.

Teź chtoby mnoho za mało wprosił, a 
toby na neho słuszne perewedeno 78) s pra
wa 79), a znajdeno było bolszej 80) niźli 
wprosił 8I): takowyj tuju wysłuhu i dani- 
nu tratit'. A chotiaby i 82) dobre prosił, 
a bez daniny szto wziął, a ktomu priwer-

71) F i Sł. posła. 72)
niema F. 76) F. i Si. ich sudom. 
perewedeno. 79) F. i s prawa, 
i, opuszczają F, i Sł.

Sł. Też jestliby kotoryje poddanyje naszi. 73) Sł. posła. 74) F. na potrebe. 75) inyj, 
77) F. syna swojeho. Si. opuścił: ani otec za wystup syna. 78) Sł. było 
80) Sł. zamiast bolszej, pisze wyszej. 81) F, uprosił. Sł. prosił. 82)

VII. Quid ei, qui officialem, vel nuncium principia 
violaverit.

Si quis subditorum nostrorum, officialem 
nostrum terrestrem, aut nuncium, in nego- 
tio nostro terrestri, violaverit, vulneraverit, 
aut verberaverit: talis debet puniri collo, 
perinde ac si majestatem leserit nostram.

VIII. Pro delicto alieno, puniendus nemo.

Item pro alterius facto non debet puniri, 
nisi ille, qui dełicpńt. Semper tamen ordi- 
ne iuris catholici observato, et non con- 
victus jurę ne puniatur. Et ne uxor pro 
delicto mariti sui, nec pater pro delicto 
filij, nec filius pro patre, nec etiam alius 
cognatus, et nec serwus pro domino pu
niatur.

IX. Quid ei qiu nonnihił honorum ducaHum suis adjunsisse 
vel sub nomine pauci multa impetrasse fuerit deprehensus.

Si quis multum sub pauci nomine impe- 
traverit, et hoc probatum fuerit contra eum 
iuridice, et dcprehcnsum fuerit ultra, quam 
quod impetrayit: talis huiusmodi donatuni 
et emeritum. ammittit. Etsi etiam iuste im- 
petraverit, sed aliquid sine concessione oc- 

(20)
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nul 83): tohdy odnako tuju wysłuhu i toje 
zabranie, na hospodara tratit. A chtoby 
k’ otcziznomu 84) swojemu imeniu, liudi, 
abo zemli, puszczi, łowy83), ozera, bez 
daniny zabrał, tak mnoho kak toje imenie 
jeho stojt', k czomu priwemuł: tohdy toje 
imenie majet tratiti na hospodara 86)> s tym 
szto wziął87). A chtoby wziął88) człoweka, 
abo dwu, abo desiat' 89), albo kolkokol- 
wek 90), i z zemlami; abo zemli pustyje 91): 
tohdy majet' koźdoho człoweka, kolko bu
det wziął, swoim otcziznym na wezati Bł), 
i zemlami 93), abo zemhi, koźduju zem- 
leju 91).

IX. ^sich u welikom kniazslwe litowskom, odnym pra
wom suzono byti majet' 93).

Tez choczem i wstawlajem, i 9e) we- 
czmmi czasy majet' byti chowano 97): iz wsi 
poddanyje naszi, tak wbohije, jako i hoha- 
t\jc, kotoroho radu kolwe 98), abo stanu 
byli by, rowno, a odnostajnym ") tym pi
sanym prawom, majut' suźony byti.
X. Listy s kancelerej ku otwołoczeniu prawa, nikomu ne 

majut dawany byti: lecz w priczinach słusznych.

Tez obecujem, z listów zapowednych 
naszich . sprawedliwostludskuju jakokol- 

cuparerit, et suis adjunserit: tunc etiam et 
suum emeritum, una cum illo occupato 
ammittit nobis. Et si guis ad paterna bona 
sua, homines nostros ducales, yel terras, 
silyas, yenationes, aut lacus, sine donatio- 
ne occupayerit, et bona eius ad cpre huius
modi occupata adjunserit, yalerent tantum, 
guantum nostra occupata: tunc ea bona sua, 
una cum occupato, amittit, ad mensam no- 
stram. Et si guis occupayerit hominem, 
yel duos, yel decem, aut guotcumgue cum 
terris, aut terras desolatas: tunc tenetur 
homines guotguot occupayerit, singulos, 
suis compensare hominibus et terris, et ter
ras desolatas, terris suis.

X. Incole magniducatus aeque omnes eodem iure 
iudicandi.

Volumus etiam et constituimus perpe- 
tuis temporibus obseryandum: guod omnes 
subditi nostri tam pauperes, gnam diyites, 
cuiuscungue ordinis, aut status fuerint. 
aeguahter et unanimiter eodem iure scripto 
iudicari debent.
XI. Littere ex cancellaria principis in dilationem iudicij nemi- 

ni concedende, et littere aperte reddende porrectori 

Promittimus guod litteras nostras inhi- 
bitorias, iusticiam hominum, guomodocun- 

S3 F piewemnł. 84) F. ko otcziznomu. Sł. ku otcziznomu. 85) F. i Sł. abo łowy. 86) na hospodara niema Si.
S7 F. tratiti s tym szto wziął na hospodara. 88) a chtoby wziął, opuścił Sł. 89) F. abo dwuch i des. f.

al dwu deset 90) F. kolwekolko. 91) F. pustowskij. 92) Sł. nawiazywati. 93) Sł. iz zemlami. 94) Sł
a zemdi kożduju zemlu zemleju. 95) F. i Si. Wsi u wel. k. I. o. pi. majut sużonyj byti. 96) i, niema F i Si

1 byli chowano Sł. byti chowany. 98) kbtorohokolwe rodu. 99) Si. odnostajno. 1) F. o sprawedliwost

X. Lęsthy kw odwloczenyw prawa, s cancelaryej nykomw nyemayą bycz, lyecz w przyczynach szlwsznech.

Tkcsz usthawinemv y obyeczwwm, ysz lysthow zapowyednych naszych. sprawve-
dlywoscz luczka yakakolyyek powszczyągayączy. od thych czaszow na pothym, na sza
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we powstiahajuczi 2), ot sich miest na 3) 
potom, do żadnych sudow dawati ne bu- 
dem, ani potomki naszi budut' dawati, okro- 
me tolko 4) trech członków. Perwoje 5), 
koliby chto o reczpospolituju w neprijatc- 
lej naszich wniatstwie był. Druhoje, koli
by chto był na służbę 6) pospolito je reczi 
w państwach naszich ’). Treteje, koliby 
chto prawdiwe nemoczon był: tohdy tot, 
kotoryj ne stał, majet' na druhom roku pri- 
siahnuti, jestliby sprawedliwe ne moczon8). 
A w inszich prihodach, krom tych 9) człon
ków, wradnici naszi zemskije i mestskije 10), 
takowych listów zapowednych, ku kriwde 
odnoje storony oderżanych, ne powinni 
byti posłuszni, ani ich majut' primowati.

XI. Listy otworonyje, majut kożdomu worocany byti.

Chtoby listy naszi otworonyje, w ża
łobę n) swojej do koho prinies, bud' do 

que retardantes, exnunc in antea ad iudicium 
non concedemus, nec successores nostri 
concedent, exceptis casibus tribus. Primo, 
dum quis pro republica apud hostes nostros 
fuerit in caplbitate. Secundo, dum quis 
fuerit in seryicio reipublice. Tertio, dum 
quis vere inlirmus fuerit: et tunc ille, qui 
non paruerit, debet in sequenti termino iu- 
rare, quod vere inlirmus fuit. In aliis vero 
casibus, preter tres supra expressos, ofli- 
cialcs nostri terrestres et ricesgerentes, hu- 
iusmodi litteris inhibitoriis, in prejudicium 
unius partis, obtentis obedire, seu suscipere 
eas minime tenebuntur.

XII. (Litterae apertae cuilibet exhibitori restituendae.)

Et si quis dux, baro, tenutarius, aut no- 
bilis, litteras nostras apertas, per aliquem 

2) F. i Sł. powstełiajuczi. 3) F. i na. 4) tolko, niema F. 5) F. perwej. 6) Sł. służbę zemskoj. 7) F. i Sł. 
w państwe naszom. 8) S?. nemocen był. F. opuścił wyrazy: tohdy tot kot. n. . . . i dalej ai do, nemoczon.
9) F. tych trech. 10) F. zemskij i mestckij. 11) F. i Sł. o żałobę.

dnech sządzyeck dawacz nyebedzyem, any pothem; y ynszy nye będą dawacz, okrom 
thylko trzech czlonkow. Pyrwszy, gdy by ktho o rzecz pospolythą w nyeprzyaczyol na
szych wyeczthwye byl. Drwgye, gdy by ktho na szlvszbye póspolythcy rzeczy byl 
w paynsthwach naszech. Trzeczye, gdy by ktho prawdzywye nyemoczen byl: thedy 
then kthoryby nye sthal, ma przyszyącz na drwgyem rokw, yeszly prawdzywye nyemoczen 
byl. A w szadnych przygodach, kromya thych czlonkow, rrzednyczy zyemsczy y mye- 
sczy, thakowych lysthow zapowyednych, kw krzywdzye yedney strony, odzyerszanech, 
nye powynny bycz posluszen, any ych mayą przymowacz.

XI. O lysthy othworzone, ysz kaszdemu mayą bycz wroczone.

Ktho by lysthy nasze othworzone o szalobye swoyey, do kogo kolwyek, lub do 
xszyędza, albo thesz do pana, y do dzyerszawcze, albo zyemyenyn do zyemyenyna; a ktho

(20*)
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kniazia, abo do pana, abo do derźawcy, 
albo zemianin do zemianina; a chtobykolwe 
z nich 12), onyj list otworonyj 13) proczot- 
czi, w sebe zachował14 *), a onomu zasia ne 
choteł wernuti: tohdy takowyj wpadywajet 
u winu hospodarskuju korolu jeho miłosti, 
dwanadcat rublew hroszej; a onomu chto 
list prineset, a onzaderźał, druhuju dwa- 
nadcat' rublew hroszej ł5). A wedźe 16) 
listy otworonyje 17), rnajut' obyczajem słu
sznym, dawany byti, abo czerez korolew- 
skoho dworanina, abo w powete pered wi
zom po-wetowym, abo pered ludmi storon- 
nimi, szlachtoju, abo inymi 18) hodnymi 
wery; a wedzo wiz, predsia majet' pri so
be 19) storonu meti.

12) Sł. ich. 13) F. onyi listyi otworenyje. 14) F. mylnie, zachał. Sł. zahamował. 15) Sł. opuścił; a onomu chto 
l... i tok dalij, ai do. . brosze). 16) F. i Sł. wszakże. 17) otworenyje, niema F. i Sł. 18) abo inymi, 
niema F. 19) pri sobe, niema Sł. 20) F. prawo.

by kolwyek one lysthy othworzyl, przeczczywszy, w szyebye zachował, a onemu zaszye
wyernącz nyechczyal: thedy thakowy wpada w uyne krolya J. M^y, we dwanasczye ru- 
blowgr. A wszaksze lysthy, lyyczkyem obyczayem, mayą bycz dawane, albo przes kro-
lyewskyego dworzanyna, abo w powyeczye, przeth wyszem powyathnem, albo przeth
lywdzmy godncmy wyary, a wszaksze wyecz, przethszye przy sobye ma myecz strony.

XII. O lysthy hospodarskye zapowyedne, yeszly by ktho onych nyezdzyerazal moczno.

Thesz wsthawyem, yeszly by ktho skyem prawo myal, o zyemye, abo thesz o Iowy
albo szyenozaczi, albo o barthne drzewo; a yeszly by ono przeth kthorem prawem zy-
szkano, nydbayącz o sądowy lysth onemu sząszyadowy swemy w thych wyszey napysanech

XII. O listy hospodarskije zapowednyje, jestliby chto 
o nich ne dbał,

Teź ustawujem, jestliby chto s kim pra
wo meł, o zemlu, abo o łowy, abo o se- 
noźati, albo o bortnoje derewa; a jestli 
onyj pod kotorym praw'om 20) zyskano, ne- 

in negotio eius obtentas, et sibi exhibitas, 
lectas, eidem restituere recusayerit, et re- 
tinuerit penes se: talis incidit penam duo- 
decim siclorum grossorum fisco nostro ap- 
plicandorum; et totidem illi, ex parte cuius 
littere huiusmodi aperte, debent exhiberi. 
Aut in districtu coram yisore districtuario, 
aut coram hominibus adhibitis, aut aliis 
fidedignis, et nihilominus yisor habeat, 
secum adhibitos.

XIII. Quid contemptori vadiorum principis.

Item constituimus, guod dum causa inter 
aliąuos occasione fundorum, venationum, 
pratorum, aut mellificiorum, exorta fuerit 
iudicialiter determinata; et ille qui in huius- 
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dbaj uczi o sudowyje listy 21)s onomu su- 
sedu 22) swojemu, w tych wyszej mene- 
nych 23) reczach, czerez prawo kriwdu 
dełał21), a w tosia wstupował 35); a onyjby 
wtcksia do nas hospodara, i wziął list pod 
zakładom naszim hospodarskim, zęby w to 
sia bolej 26) czerez sud ne wstupał; a onby 
czerez zakład nasz hospodarskij, i czerez 
tot sud, predsia w to wstupał 27)r tohdy na 
takowom, majet' mocno pot zakład swój 
sprawiti 28) , a onomu prikazati, szkody 
oprawiti 29); a toho podle suda perwoho, 
mocno 30) uwezati. A bez bytnosti naszoje, 
panowe rady naszi 31) , tymże obyczajem, 
panowoje 32) zakłady dawati i potomuż spra
wowali.

XIII, Chtoby wypustił s kazni osazonoho złoczincu, abo 
owmowatoho.

Koliby chto dan 33) w kazń naszu ho- 
spodarskuju, abo w kotoruju inszuju, wne- 

modi causa succuhuit, rem iudicatam et lit- 
teras iudiciarias non curans, illum yictorem 
in huiusmodi bonis, iure ei adjudicatis, in 
ea sese ingerendo molestaverit, et victor 
contra eum obtinuerit, a nobis litteras, 
quibus inhibeatur illi sub vadio ut desistat 
a resistencia rei iudicate; ille tamen, et va- 
dium nostrum contemnens, in bona illa a se 
abjudicata pertinaciter se ingesserit: tunc a 
tali debet irremissibiliter vadium pro nobis 
exigi, et victori illi damnum, ab eo refor- 
mari, et in bona adjudicata, intromissio 
eficax concedi. In nostra vero a magno- 
ducatu absencia, Consiliarij nostri, eandem 
vadiorum interponendorum et exequi facien- 
dorum habebunt facultatem.

XIV. Dimitens de carcere debitorem alterius, aut eum 
reum, tenetur sistere, aut satisfacere.

Si quis, debitorem alterius, in aliqua 
summa condemnatum, vel alia occasione 

21) F. i Si. o sudy i listy sudowyi. 22) Sł. sudu. 23) F. i Si. pisanych. 24) F. czinił. 25) F. w to ustupał.
Si. a w toje sia wstupał. 26) F. aby sia w tom bolej. Si. iżby bolej. 27) Si. opuścił od: a on by . . .
al do: wstupał. 28) F. mocno zakład nasz sprawlen byti. 29) F. szkodu jeho oprawiti 30) F. mocno w to. 
31) F. i Sł. rada nasza. 32) F, tymżo obyczajem majut panowe. 33) F, dan był. 5?. dał był.

rzeczach, przes prawo krzywdę dzyelal, a wtho szyę wsthąpyl; a ony wczyeczkę do nasz 
myeli hospodara, y wzyelij lysth pod zakładem naszem hospodarskyem, sze by wyęczey 
wtho szyę przeth sąd nye wrsthępowal; a on by przes zakład nasz hospodarsky, y przes 
then sąd wtho szyę wyęczey wsthępowal: thedy nath thakowym moczno mamy then 
zakład sprawowacz, a thego, podlye sządw pyerwszego, moczno wwyązacz. A besz hyth- 
nosczy naszey, panowye rady naszey, thymsze obyczayem mayą zakłady dawacz, y po- 
themu szyę sprawowacz.

XIII. Ktho by wypwsczyl skazny zloczyncze, abo wynowathego.

Gdy by ktho byl dan w kaszn naszą hospodarską, albo thesz wkthorą ynszą wny- 
kthorych wynach, albo wswmye osadzony, albo w kthorym obwynyenyw, a on by ktho-
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kotoroj sumę osuźonoj34), abo okotoroje3j) 
inoje obwinenie; a onby, kotoromu 3G) ono- 
ho winowatca w ruki podano, swojeju ne- 
opatrnoho s kazni wypustił: tot, majet' sam, 
tuju sumu, abo szkodu, zapłatiti, wkoto- 
roj był posaźon, i na szto, tot3')? czijeho 
netca 38) wypuszczono, słusznyj dowod 
wczinit’; abo onoho upuszczonoho J9) opiat', 
u prawo postawili majet', na roku sudom 
położonym ,0): jestli w zemli naszoj hospo- 
darskoj, tohdy dwanadcat' nedel; a jestli41) 
w czużoj zemli, tohdy troją 42) dwanadcat' 
nedel.
XIV. Kotoryje sia wpominali za korola Kazimira i za 

Oleksandra, tym obecujet' hospodar sprawediiwost 
cziniti.

Tez kotoryjkolwe 43) za żiwota otca na- 
szolio, na prawa swoi sprawedliwosci zadali, 
a za Oleksandra korola 41), wpominali, i li
sty wpominalnyje otca i brata naszoho wka- 
zali: tym choczem, i budem powinni, s po-

34) F osuzenoj. Sł. osaźonoj. 35) F. kakoje. 36) 
puszczonoho. 40) F. sudowom położenym.
Też koli kotoryjkolwe. Sł. Też kotoryjekolwe.

F. komu.
Sł. sudowom położonom.

inculpatum, carceri nostro, aut alteri cui- 
cungue deputatum, et sue cure traditum, 
improvidencia sua dimiserit: is solus huius- 
modi summam, seu damnum, propter guod 
fuit carceri ille deputatus, actori, iuxta 
probacionem eius debet solvere: aut reum 
sistere: et terminus ad sistendum, si in ma- 
gnoducatu reus fuerit, duodecim ebdoma- 
darum; si vero extra magnumducatum reus 
esse dicetur, tunc dandus est terminus ad 
sistendum eum, trinarum duodecim hebdo- 
madarum prefmone.

XV. Prescriptio eis qui tempore divorum Kazimiri et 
Alexandri non tacuerunt non obest Et ab administranda 

iusticia nihil accipiendum.

Quicunque tempore felicis recordationis 
genitoris nostri, super iuribus suis reguisi- 
verunt iusticiam, et tempore fratris nostri, 
pie recordationis regis Alexandri, memo- 
rati sunt, et litteras ipsorum genitorum et

37) Sł. na sztoby. 38) F. niatca. 39) Sł. wy-
41) Sł. jestliże. 42) Sł. troje. 43) F,

44) korola, niema F. a na miejsce tego kładzie: o tosia.

remu onego wynowaczcze w ręczę podano, swoyą nyeopatrznosczyą skazny wypusczyl: 
then sam, ma the sumę, abo szkodę zaplaczycz, w kthorey byl poszadzon, then, czyyego 
yęthcza wypwsczono, szluszny dowoth wczyny; aby onego wypwsczono zaszyę wprawye 
posthawicz ma na rokw szedzyem poloszonym; jeszly w zyemij hospodarskyey, thedy za 
dwanasczye nyedzyel; a yeszlij w zycmy czwdzey, thedy w trzeczyą dwanasczye nyedzyel. 

XIV. Kthorzy ypomynalij za krolya Kazymyerza y za krolya Alexandra, thym obyeczuye Hospodar sprawyedlywoscz 
czynycz.

Thesz kthory by kolwyek czlowyek, sza szywotha oycza naszego, na prawa swoye 
sprawyedlywosczy sządaly, a za alexandra krolya, y ypomynalne lysthy od oycza y bratha 
naszego ykazaly by: thym chczemy, a będzyemy powynny, s porada rad naszych, ko-
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radoju rad naszich, wsiakuju sprawedliwost' 
cziniti, bez otwoloki 4S). Ot prawa teź 46) 
niczoho brati ne majem; także teź i rady 
naszi47). A ne majem stati i zycznosti 18) 
pri odnoj storone, ale proto 49) kaźdomu 
sprawedliwost dawati i cziniti budem po
winni 50).

XV Chto czoho był w derżańj, i za Kazimira i za Ole- 
ksandra ot oto nichto sia nepripominał 51).

Teź ustawujem, kiuaźatom, paniatom, 
panom choruhownym 52), i szlachtę, chto- 
bykolwe B3) derźał imenia, ludi i zemli, za 
Kazimira korola wo wpokoj, a o tom za 5 I) 
Olexandra korola budet' nichtosia ne pripo- 
minalby dobre 55) takowyj i listów nemeł 
na to 56): tohdy to wo wpokoj ’7) derźati 
majet; i wolnuju moc majet' imenia swojeho 

fratris nostri, de inlerrupta prescriptione 
ostenderint: eis tenebimur, cum consilio 
consiliariorum nostrorum, iusticiam admi- 
nistrare, sine dilatione. Et a iure nihil 
percipere debemus, ita etiam et consiliarij 
nostri. Et nos debemus assistere favore uni 
parcium, sed egue omnibus reddere et fa- 
cere iusticiam.

XVI, De prescripcione, et rendfcione, et 
empcione.

Item constituimus, ducibus, baronibus, 
et nobilibus, guod guicumgue tenuit bona, 
homines, et terras, tempore regis Kazimiri 
pacifice, et tempore regis Alexandri, nulla 
ei desuper illata fuerit contradictio; talis 
possessor, si etiam nulla munimenta litera- 
lia huiusmodi super bona habuerit: tunc 
debet jam ea pacifice tenere; et liberum est

45) F. otwoli. 46) F. ot prawa i też. 47) F. tak tez i panowe rada nasza. 48) F. stawiti u zycznosti. 49) Si 
prosto. 50) Stecki sam jeden do doje: a wszakże żadnoho wpominania ne majet dowożono byti żadnym inszim 
obyczajem, ani swetki, odno listy naszimi abo wradnikow naszich. 51) Si. ne wpominał. F, kotoryi sia wpo- 
minali za Kazimira korolia a za Olcksandra o toje nichtosia neupominał. 52) F i Sł. kniażatom i panom chorn-
hownym. 53) kolwe, niema Si. 54) Si. zamiast: za, kładzie, do. 5.5) Sł. i dobre. 56) na to, niema F 
57) F. tohdy tot uwo pokoj.

szdemu sprawyedlywoscz czynycz, besz odwloky. Od prawa thesz, nyczego nyemamy 
bracz; thaksze thesz, y panowye rady naszey. A nye mamy sthacz a szywnosczy czynycz 
przy yedney stronye, alve przetho kaszdemu sprawyedlywoscz dawacz y czynycz będzyemy 
powynny.

Ktho by byl w czyiem dzyerszenyw, za Kazymyerza krolya, a za Alexandra, o tho nykth nye przypomynal

Thesz wsthawyem, kszyąsząthom, y panom chorąszem, y szlyachczye, kthory by 
kolwyek dzyerfszal ymyenye lywczkye y zyemye za krolya kazymyerza wpokoyw, apo- 
thym za alyexandra krolya, bądź nykth szyę nye przypomynal; by dobrze thakowy y ly- 
sthow nyemial na tho: thedy tho -w pokoyw dzyerszecz ma; y wolną mocz ma, ymyenya 
ssworego trzeczyą częsch dacz, przedacz, y darowacz, y w poszythky dobrowolnye prze-
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tretiuju czasti, otdati, prodati, idarowati 58), 
i w poźitki dobrowolnyje prewesti. A we- 
dźo, tak ich prodati, i promeniti, i otdati, 
i zapisati majet' *9): priszodczi obliczne pe- 
red nas hospodara, a bez bytności naszoje, 
panów wojewod, i marszałków naszich zem- 
skoho i dwomoho, i Starost naszich, w ko- 
torom chto z nich powete budet', i dozwo
lenie majut' w nich wziati. A panowe wo- 
jewodowe 60), i marszałki, i starosty naszi, 
koźdyj u swoim powete, majut' dozwolati 
kupiti, i listy swoi dozwolenyje im majut’ 
dawati; i pisarem 61) swoim za listy dozwo
lenyje ne majut kazati bołszej brati, tolko: 
ot człoweka, do dwa hroszi; a ot desiati 
boczok zemli62) po hroszu; a ot desiati woz 
senoźatćj, po hroszu. A za listy dozwolo
nymi 6 3) panów wojewod, i marszałków, i 
Starost naszich, majut'koźdyj z nich, kuplu 
swoju derźati jako i za listy dozwolonymi64)

58) F. otdati, i prodati, i zapisati, i darowati, i promeniati.
60) F. wojewody. 61) F. i Si. a pisarom. 62) F. pola.
vel Tonna, beczka, z Niemieckiepo, vide G. J.
An. MLCLWL in 4to. pag. 318.

ei bonorum suorum terciam partem alienare, 
donare, yendere, et ad usus beneplacitos 
conyertere. Etnihilominus alienaturus quis, 
bona sua, ita ea debet vendere, comutare, 
aut donare, et inscribere ea: veniens ad 
presenciam maiestatis nostre, et in absentia 
nostra, ad presenciam palatinorum, marsal- 
corum nostrorum terrestris vel curialis, aut 
capitaneorum nostrorum, in quo districtu 
qui eorum fuerit, et debet ab eis accipere 
consensum. Palatini vero, marsalci et ca- 
pitanei nostri, unusquisque in suo districtu, 
debet consentire ad empcionem, et litteras 
suas consensuarias desuper concedere; a 
quibus quidem litteris eorum consensuarijs, 
notarij eorum, non debent exigere plus- 
quam; ab uno quocunque homine vendito, 
per duos grossos; a terra in qua seminatur 
decem tune *) per grossum; a prato decem 
curruum feni, per grossum. Quarum quidem 

59) -F. promeniati, darowati i zapisati priszedszi. 
63) 5?, dozwolenyje. 64) Si. pozwolenymi. •) Tunna 

Vossii de citiis Sermonis et Giossematis Lat ino- Barbaris Francf.

wyesch. A wszaksze thak przedacz ych, y przemyenycz, y odacz, y zapyssacz ma: przy- 
szedszy oblycznye przeth nas hospodara, a bes bythnosczy naszey, panów woyewoth, 
y marsszalkow naszych zyemskyego dwornego, y starosth naszych, kthory s nych w po- 
wyeczye bedzye, y dozwolyenye w nych ma wzyącz. A panowye woyewodowye y mar- 
szałkowye naszy, koszdy w swym powyeczye, mayą dozwalacz kwpycz, y lysthy swoye 
doswolne mayą ym dacz; a pyssarzom swoym za lyssthy dozwolne nyemayą nycz kazacz 
bracz, jedno: od czlowycka po 2 gr.; a od dzyeszyączy beczek zymye po gr.... A za lyssthy 
dozwolnemy panów woyewod, marfszalkow, y stharosth naszych, ma koszdy kwpyą swovę 
dzyerszecz, jako za lyfstham naszemy dozwolnemy. A czo szyę dothycze danyny naszey 
hospodarskyey: thedy nyema placzono bycz y oddano przeth pany woyewodamv,
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naszimi. A szto sia dotyczet' daniny naszoje 
hospodarskoje: tohdy nemajet' prodana byti, 
i otdana 65), pered pany wojewodami Be) i 
marszałki i starostami naszimi; nizli pered 
nami hospodarem, z woleju naszoju hospo- 
darskoju. A jestliby chto wyszej treteje 
czasti otdał, abo prodał komu na wecznost': 
tohdy tot, komu otdano, abo prodano, abo 
darowano, oderźati nemajet; nizli peniazi 
szto za szto dano budet', majut jemu otło- 
zony byti 67). A jestliby peniazej dano wy
szej sumy, nizli tretiaja czast' stoit': tohdy 
tot, majet wziati tolko peniazej swoich, 
czoho tretaja czast stoit, a ostatok penia
zej fiS) tratif.

XVI. Dwe czasti imenia, wolno w peneziach zastawili: 
tolko ne na wecznost prodati.

Tez dozwolilijesmo tretiuju czast ime
nia 69) prodati na wecznost. A wedzo 70),

65) F. prodanna byti ni odna. Sł. prodano byti ani ot 
byti. 68) F. a dostał pieniazej. Sł. a dostol pezej. 

litterarum consensuariarum palatinorum, 
marsalcorum, et capitaneorum nostrorum 
pretextu et vigore, bona ipsa empta possi- 
debuntur perinde, atgue si noster consensus 
litteralis accederet. Bona vero a nobis 
concessa, coram palatinis, marsalcis, et ca- 
pitaneis nostris, alienare non licet, nisi co- 
ram maicstate nostra, de speciali consensu 
nostro. Et si quis plus quam terciam par
tem bonorum suorum donaverit, aut ven- 
diderit alicui in perpetuum: talis alienacio 
non valet. Nam donatarius aut emptor, 
tenetur cedere de bonis huiusmodi: accepta 
peccuuia sua, quam dederit. Et si datura 
fuerit peccunie plus quam tercia pars valeat: 
tunc emptor debet esse contentus, valore 
tercie partis, residuum vero pecunie sue 
ammittit.

XVII. Bonorum tercia parte alienata in perpetuum, due 
relique impignorari possunt.

Consensimus, unicuique terciam partem, 
bonorum suorum alienare, in perpetuum.

ie. 66) F. i Sł. pany radami. 67) F. i Sł. jemu otdany 
69) F. imenia swojeho. 70) F. i Sł. wszakże.

marszalkamy, starosthamy naszemy; nysz y przeth namy hospodarem, z wolą naszą 
hospodarską. A yeszly by ktho vyszey trzeczyey częsczy oddal, abo przedal komu na 
wjecznoscz: thedy then komw oddano, albo przedano, darowano, dzyerszecz nyema: 
njszly czo pjenjądze dano, mayą yemu odano bycz. A yeszly by pyenyędzy wyszey 
swmę dano nysz trzeczyą częscz sthoy: thedy then ma wzyącz thylye pyenyedzy, yako 
trzeczyą częscz sthoy, a ossthalhek pyenyądze tracz.

XVI. Dwye częszczy ymyenya, vollno w pyenyądzoch zasthawycz: thylko na wyecznoscz przedacz nye mosze.
Thesz wrssthawyem ysz ymyenya na wyecznoscz nykth przedacz nye mosze. A wszak- 

sze, jeszly Jy bjla potrzeba na szluszbę na zyemską pyenyedzy: thedy mosze y the dwye 
(21)
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jestliby potreba była na słuzbu naszu zem- 
skuju peniazej, abo by ehotia na swoju po- 
trebu dostawał peniazej 71): tohdy moźeć 
i tvje ’2) dwe czasti 73) zastawiti, w tolku, 
za sztoby tyje dwe czasti stojali74). Odnoz 
nad wysz toho ne majet'brati, ani tez we- 
czne ot bliźnich mozet " otdaliti. A 
stliby i tyje dwe czasti choteł komu zasta» 
witi: tohdy ne majet' bolszej wziati, tolko 
czoho buduf tyje dwe czasti stojati. A je- 
stłi elito wyszej peniazej dast', nizli tyje dwe 
czasti stojat': tohdy bliznije, ne powinni 
boisz dati, odno czoho tyje dwe czasti sto
jak; a szto budei wyszej toho dano, tot ma
jet' tratiti peniazi tyje, szto wyszej nesłuszno 
dano 76)<.
XVII. Chtoby komu szto tastamentom, abo listom otpisał, 

i obiawił pered hospodarem i pany radami, to majet' 
weczno derżano byti.

Ustawujem tez i dopuszczajem, s pora-

Attamen, esigente necessitate, ad serviciuixx 
nostrum terrestre, ad suum quis commo- 
dum: potest et reliquas partes duas impi- 
gnorare, in tanta summa, quantam partes 
ipse valeant, et non in majori: nam propin- 
qui eius, redimendo, non tenebuntur sol- 
vere plus, nisi quantum yaleant. Ule vero 
qui super bona aliena dederit plus quam 
yaleant, id quod valorem verum escedet, 
amnijttit,

XVIII. Quod legatur testamento in presencia; et cum 
consensu principis aut officialis, obtinetur.

Constituimus eciąm, et permittimus, 

71) F ‘ Si. opuściły: abo by ehotia na swoju potj-ebu dostawał peniazej. 72) i tyje, niema F. 73) F. dwe czasti 
imenia komu. 74) F. za szto tyi dwe czasti budut stojali. 75) F. to nemożet. 76) F. cały koniec tak odmien
nie wypisał'. A jestliby chto wyszej dwuch czastej peniazej na zastawu dał, tohdy bliżnii ne powinni bolszej 
dati, niżli czoho tyi dwe czasti stojat, a szto budet z wyszej toho dano ne riadne tot majet tyi peniazi tratiti.

czesczy za czo by stały, zasthawycz wthem, za czo by thy dwye częsczy sthaly. A na- 
szvysz thego ymyenya, nycz nyema bracz *), wyecznye mosze oddalycz. A yeszly by 
chczyal thy dwye częsczy zasthawycz: thedy nyema wyęczey wzyącz, yedno yako thy 
dwye częsczy sthaly. A yeszly by ktho wyszey pyenyędzy dal, nysz thy dwye częsczy 
sthoyą: thedy blyszny nye powynyen wyęczey dacz, yedno yako thy dwye częsczy sthoyą; 
czo by było wyszey dano, then ma traczycz pyenyądze, czo wyszey nyeopatrznye dal.

XVII- Ktho by komxv thesthamenthem albo lysthem odpysal y obyawyl przeth hospodarem y pany radnemy, tho ma 
yyeczno dzyerszano bycz.

Thesz wssthawyem s poradą naszych rath, ysz kyedy by ktho w dobrym zdrowvw
•) Kilku wyrazów niedostaje.
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doju rad naszich: iz koli by chto w dobrom 
zdorowi swojem, pered majestatom naszim, 
abo pered nekotorym wradnikom naszim 
onoho poweta, pod kotorym sediti, oczi- 
wisto sia postawiwszi77), otpisał komu 78) 
druhomu tastamentom, abo zapisom, tre- 
tiuju czast' imenia swojeho otcziznoho, abo 
materistoho; kotoromu toje imenie otpisa- 
no, melby nato listy naszi, abo wradnika 
naszoho powetowoho dozwolenie79): tohdy 
takowyj tastament, abo listy 80), majut' mo
cno derźany byti. A jestliby chto otpisał81) 
bez dozwolenia naszoho, abo 82) wradnika 
naszoho powetowoho, tretiuju czast' imenia 
swojeho, buduczi u chorobę swojej, a swe- 
tki by na to byli hodnyje: takowyj list ma- 
jef dcrzan byti. A 83) odnakoź, po smerti, 
tot majef dla bliźnich, tot list, w nas 84) 
hospodara, abo panów 85J rad, potwerditi.

cum consilio consiliariorum nostrorum, 
guod dum quis existens in bona valetudine, 
coram maiestate nostra aut ofiiciali distric
tus illius in quo residet, personaliter com- 
parens, legaverit alteri cuipiam testamento 
vel inscripcione, terciam partem bonorum 
suorum paternorum, aut maternorum, et 
legatarius ille, seu donatarius, habuerit dc- 
super litteras nostras, aut officialis nostri 
districtualis consensum: tunc huiusmodi 
testamentum seu inscripcio, debet firmiter 
teneri. Et si quis inscripserit sine consensu 
nostro, aut officialis nostri districtualis, ter
ciam partem bonorum suorum existens in 
infirmitate, et testes desuper fuerint idonei: 
talis inscripcio, debet teneri, et nihilominus 
post mortem eius huiusmodi littere indigc- 
bunt confirmacionem, a nobis vel officiali- 
bus nostris, propter propimpios legatoris.

77) Sł. postawił. 78) Firl. ma tak: wradnikom sediaczi oczowisto sia postawił szi otpisaw komu. 79) F. dozwole
nia. 80) F. listy naszi. 81) Sł, opisał. 82) F. zamiast abo kładzit i. 83) a, niima F. 84) F. u nas, 
85) F. u panów. Sł. w panów.

szwoym, przeth marszalkyem naszem, abo przeth nyekthorem vrzędnykyem naszym oncgo 
powyathw, pod kthorem on szyedzy, oczewysthye oyczysne odpyszal komw drwgyemw 
thesthamenthem, abo zapysz, na trzeczyą częscZ ymyenya swego oyczysthego, abo ma- 
czyerzysthego, dal; kthoremw tho ymyenye odpyszano, my al by na tho lyssthy nasze, abo 
vrzędnyka naszego powyathowego dozwolyenye: thedy thakowy thessthamenth, abo lyssthy 
nasze, mayą moczno dzyerfzano bycz. A yeszly by ktho odpyssal, bes dozwolyenya 
naszego, abo yrzędnyka naszego powyathnego, trzeczyą częscz ymyenya swego, będącz 
y w chorobye swey, a szwyathky by na tho były dobrzy, a godny, thakowy lyssth ma 
dzyerszan bycz, a yednaksze, po szmyerczy thego, dlya blysznych lysth przes hospodara 
abo panów rath ma poczwyerdzycz.

(21*)
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XVIII. Sztoby komu czerez list dano: a on by listu toho 
newżiwał, a w mołczani budet' desiati let.

Ustawlajem tez, iz kozdyj takowyj, chto- 
by komu szto czerez list dał, abo zapisał, 
pod słusznym swedomom, abo pered wra- 
dnikom, na kotoruju 8G) kolwek ręcz: a tot 
komu zapisano molczał czerez 87) desiaflet: 
takowyj, pod kotoroho dawnostju zemskoju 
w derzaczoj abo w poziwajuczoj takowyje 
zapisy 8S) po proszfiu 89) dawnosti desiat' 
let 90) źadnoje mocy ne majet' meti 91). Ni- 
żli, jestliby elito 92) pod dawnosfiu zemsko
ju, pozwy93) sia wpominał, a molczańjem 
reczi swojeje ne opustił: tohdy takowyj 
dawnosiju netratit'. A wedźe 94), komuby 
zapisano, chtoby swoich let dorosłych ne

XIX. Inscripcio bonorum, si infra decennium non fulci- 
tur possessione, extinguitur, et prescripcio pupillis non 

obest, usque ab annis perfecte etatis.

Constituimus eciam, quod si quis habens 
inscripcionem bonorum aliquorum, legitti- 
me sibi: coram fide digno testimonio, aut 
coram officiali factam, per decem annos non 
fuerit usus ea, et taeuerit: huiusmodi in
scripcio, post decursum decennij, nonra- 
let. Non obest autem prescripcio ea si vo- 
cacione in jus, vel alias commemoracione 
legittima fuerit interrupta. Et si is cui in
scripcio bonorum facta est, fuerit pupillus, 
tunc ei in etate pupillari prescripcio non no- 
cet, usque ab annis perfecte etatis. Sunt 
anni perfecte etatis, niasculo deccmocto, et 
femine quindecim. Uli eciam, qui in exter- 

S6) F. o kotoruju. 8<) Czerez, niema F. i Sł. 88) F. takowyj pod kotoroju dawnostiju derżaczoju zemskoju tako
wy! zapisy. Sł. zamiast tego, ma: molczał czerez deset’ let i zapisów swoich newzywał. 89) F. po proszłu. 
Sł. po proitiu. 90) F. desiati let. 91) Sł. dodaje : a tot kotoryj to derżał i pożiwał czerez dawnosf zemskuju 
majet weczne derżati. 92) F. i Sł. niżłiby chto. 93) F. i Sł. o tom pozwy, 94) F. i Sł. wszakże.

XVIII. Czo by komw przes lysth dano, on by thego lysthw nye wszywał, a w mylczenyw był dzyeszyęcz lyath.

Yssthwyemy thesz ysz kosszdy thakowy komw czo przesz lysth dal by, albo zapyssal, 
pod szhbnym szwyadeczthwem, albo przeth wrzędnykyem, na kthorą kolwyek rzecz, 
a then komw zap) ssano milczał do dzjeszjączy lath: thakowy pod kthorą dawnossezyą 
zyemsską w dzjerszenjw abo w uszywanyw byl thakowy zapys, przeszley dawnosczy dzye- 
szyączy lath, szadney moczy nyema myecz. Nyszly yedno by ktho po dawnosczyą zyemską 
o thym szye pozwy wpomynal, a mylczenyem rzeczy swey nye opusczyl: thedy thakowy 
dawnosczy nye traczy. A wszaksze, komwby zapysano, a then by swoych lyath doro
słych nye miał: thedy thakowemw dawnoscz w mlodosczy nyeszkodzy, alysz od lath 
dorosslych. A tho są lata dorossle: mlodzyenczowy lath 18 a dzyewcze lath 15. A yeszlv 
by ktho w czwdzey zyemy byl, thedy thesz themw dawnoscz nyeszkodzy: nysszly od thego 
czasw, iako s czwdzey strony do swey przijedzye, szeby dawnosczy zyemskyey nyeo- 
myeszkal.
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meł: tohdy takowomu wmołodosti dawnosf 
ne szkodit', oliź ot let95) dorosłych. A toje 
leta dorosłyje: mładencu 96) osmnadcat let, 
a dewce piatnadcat let. A jestliby chto w 
czuźoj zemli był: tohdy teź tomu dawnosf 
neszkodif: niźli ot toho czasu, kak s czu- 
źoje zemli 97), k swojej zemli prijdef 98), 
żeby dawnosti zemskoje ne omeszkał.

XIX. Chtoby za Kazimera korola kotoroje imenie w ow 
.pokoj meł, a za Oleksandra nichto sia oto 

newpominał ").

Teź 1), chtoby kotoroje imenie, abo 
otcziznu, za korola Kazimera wow pokoj 
meł, a za Oleksandra nichto sia oto newpo
minał: tohdy 2) majet wow pokoj derźati. 
A chto budet' iskati zemli, a jemu korol 
dast', nemajef inoho niczoho 3), tolko tak, 
kak jemu dano, a kak na korola derźano; 
i sztoby chto otniał, kak ') hospodar dał, 
toho majet' iskati. A jestliby chto w neho 
tuju zemlu otniał5), a derźał to, za Witow- 

na regione fuerit, prescripcio non nocet, 
donec a tempore quo redierit.

XX. Bona que quis tempore dirorum principum Kazimiri 
et Alexandri pacifice possedit, perpetuo obtinebit.

Qui bona aliqua vel patrimonium, tem
pore diyi Kazimiri in pace possedit, et tem
pore divi Alexandri regis, a nemine de eis 
fuerit commemoratum: iam tunc in pace ea 
debet possidere. Et si quis contenderit pro 
terra a principe concessa, non debet que- 
rere plus, nisi tantum, quantum ei fuerit 
datum, et prout pro mensa principis ten- 
tum, et quod quis abstulerit post conces- 
sionem principis, hoc debet requiri. Et si

95) F. oliż do let. 96) Sł. młodeńcu. 97) F, i Sł. zamiast: zemli, mają- storony. 98) Sł. prijedet. 99) F 
w ow pokoj meł, a za Aleksandra nichto sia newpominał. Sł.: w ow pokoju meł, a za Aleksandra korola 
newpominał ni elito. 1) F. Też ustawujem. Sł. I też. 2) F. tot. 3) F. niczoho priwłaszczati. 4) Sł. spu
ścił wyrazy: jemu dano . . ai rlo: otniał kak. 5) F. chto toje zemli w neho otniał.

XIX. Ktho by za Kazymyerza krolya kthore ymyenye w pokoyw myal, a za Alexandra nykth nyeprzypomynat

Thesz ktho by kthore ymyenye, albo oyczysne, za krolya Kazymyerza wpokoyw 
myal, a za Alexandra nykth nye przypomynal: thedy ma w pokoyw dzyerszecz. A ktho 
będzye yszkal zyemye, a yemw kroi da, nyema nyczego ynego przymowacz, yedno thylko 
thak trzymacz yako yemw dano y yako na krolya dzyerszano. A yeszly by ktho, odyąl 
tho czo yemu hospodar dal: thego ma yszkacz. A yeszly by ktho the zyemyę v nyego 
odyąl, a dzyerszal, tho, czo za Yythwltha, czo za Zygmuntha, y za Kazymyerza, then 
y theras w pokoyw ma dzyerszecz.
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ta, za Zikhimonta, i za Kazimera, tot te
per majet' to derzati 6).

XX. Chtoby komu na czest prihanił, czetwertoho roku 
majet sprawedliwost wczinena budet.

Tez, koliby chto 7) na czesi komu pri
hanił, abo o dobruju 8) sławu, a toby sia 
ku naszoj jasnosti pritocziło: w sim sprawe
dliwost' cziniti budem powinni. A koliby 
na tot czas 9) prihodiło sia 10) nam weliki- 
mi41) trudnostiami ne dospech 12) takowych 
spraw czerez hod czotyri roki: ustawlajem 
i 13) koliby na perwyj, i wtoryj 14), abo na 
tretej rok, w takowych to sprawach konec 
ne był wczinen 15), ino koli ostatocznyj rok 
prijdet', konecznuju sprawedliwost; bez ot- 
wołoki z radami naszimi wczinim; a do tot 
czetwertoho roku, kotoryj sia sprawujet’, 
czesti jeho ne majet' szkoditi. A jestliby 
wmer, nedoźdawszi czetwertoho roku w 

guis terram ablatam tenuerit tempore Wi- 
towdi, Sigismundi et Kazimiri, et nunc 
possideat hoc.

XXI, Quomodo expurgatur cni contra honorem objectum 
fuerit.

Si guis contra honorem vel bonam ła
mani alterius obiecerit, et hoc ad nostram 
serenitatem devolutum fuerit, debemus iu- 
sticiam in hoc administrare unicuigue. Et 
si eo tempore contigerit, nos arduis guibus 
occupari negotijs: tunc huiusmodi casibus, 
guatuor termi n os in anno instituimus. Et 
si in tribus terminis huiusmodi casibus finis 
non imponetur: extunc in guarto et ultimo 
termino, omnimodam justiciam, cum con- 
siliarijs nostris faciemus. Iterumyero, ad 
guartum terminum honori eius gui se ex- 
purgat non nocet. Et si moreretur antę 
guartum terminum, honori tamen eius et 
successorum eius obesse hoc non debet 

6) F. za Witowta, za Kazimira i za Zikhimonta tot i tepere toje majet derzati. 7) F. Zamiast Teź ko. ch. ma 
tylko: Chtoby. 8) F. nedobroju. 9) Sł. na tot rok. 10) pridało sia. 11) F. z welikimi. 12) Sł. ich do- 
spech. 13) F. i Sł. zamiast i, kładą a. 14) F. a na wtoryj. Sł. i o kotoroj. 15) Sł. ne był winen.

XX. Ktho by komw kw czczy przymowyl, czuarthego rokw sprawyedlywoscz ma bycz wczynyoną.

Thesz, gdy by ktho komw na czescz przymowyl, albo o dobrą sławę, a tho by 
szyę kw naszey yasznosczy przythoczylo, wszytskę sprawyedlywoscz powynny czynycz 
będzyemy. A gdyby na then czasz przygodzyla szyę nam, za wyelkyemy thrwdnosczyamy, 
nyedospyesznoscz thakowych praw czthery rokw przesz rok: vsthawyem: a gdy by na 
pyerwy, y na drwgy, y na trzeczy rok, w thakowych tho sprawach konyecz nye byl vczy- 
nyon: ino gdy ossthathny rok przydzye, konyecz na sprawyedlywoscz, bes odwloky, 
z radamy naszemy wczynyony: a thego czwarthego roku kthory szye sprawycz nyemosze 
czczy yego nyema nycz szkodzycz. A yeszly by wmarl, nye doszdawszy rokw czwarthego 
wony sprawy e: thedy yemw, any ve czczy szkodzycz nyema, a nyema szye naszey szlyssby
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onoj sprawę: tohdy jemu, ani potomkom 
jeho, u czesti szkoditi ne majet; a prihane- 
nyj nemajetsia służby naszoje wymowlati. 
A jestliby wbit był, a toho sia nesprawił, 
odnakoż jemu i potomkom jeho szkoditi ne 
majet.

XXI. Chtoby nowyje myta ustawiał.

Też prikazujem, aby żadin człowek 
w państwo naszom welikom kniaźstwe lito- 
wskom, nesmeł 16) nowych myt wymyszlati, 
ani wstawlati, ni na dorohach, ani 17) na 
mestech, ani na mostech, ani na hreblech18), 
i na wodach, ani 17) na torhoch, w imeniach. 
swoich, krom 1S) kotoryje byli z staroda
wna 20) wstawienie, a meliby na to listy 
prodkow 21) naszich, welikich kniazej, abo 
naszi. A chtobykolwe smeł wstawlati 22) 
nowyje myta, toje 23) imenie, w kotorom 
wstawił 21J, tratit', i spadywajet na nas ho
spodara.

16) F. ne meł. 17) F. ni. 18) F. i Sł. hreblach.
kow. 22) Sł. a chtobykolwek meł ustawiali. 23)

Non debet eciam infamatus excusare se a 
serricio nostro. Et si quis infamatus fuerit 
in prelio, quamvis non sit expurgatus, non 
obest nihilominus ei, et succesjoribus ejus.

XXII. Theloneum authoritate propria instituens, amittit 
bona illa.

Inhibemus ut nullus hominum in magno- 
ducatu nostro Litranie, thelonea nova exco- 
gitare, aut instituere audeat, in viis, civi- 
tatibus, pontibus, aggeribus, acpiis, nec in 
foris, in bonis suis, preter ea, que ex anti- 
quo fuerint instituta, ct communita litteris 
predecessorum nostrorum, magnorum du- 
cum, vel nostris. Et si quis ausus fuerit, 
novum theloneum in bonis suis constituere: 
tunc huiusmodi bona amittit mense nostre,

19) kromę. 20) F. byli sostarodawna. 21) F. i Sł. pred- 
F. i Sł. tohdy toje. 24) F. w kotoromby wstawił.

rymawyacz. A yeszly by wbyth był, a thego szyę nyesprawyl, yednaksze, yemw y po- 
thomkom yego szkodzycz nye mosze.

XXI. Ktho nowe mytha wsthawrye.

Thesz wsthawuyem: aby szadny czlowyek w paynstwye naszym kszyesthwye wyel- 
kyem lythewsskym, nyeszmyal nowych myth wssthawyacz, any wymyszlacz, any na dro
gach, any na wodach, any na thargw, w ymyenyw swym, okrom kthore były stharodawna 
wsthawyone, a myely na tho lysthy przothkow naszych vyelkyech kszyąsząth, albo nasze. 
Abo ktho by kolwyek szmyal vsthawycz nowe mytha: thedy tho ymyenye w kthorem tho 
wssthawyl traczy y spada na nas hosspodara.
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XXII. O wyzwolenie ot piatów, i ot podwod, i ot robot 
ludej, nowych, kromę starodawnych zwyczajnych 

obyczaj ew.

Choczem, aby wsi pospolityje ludi pod- 
danyje 25), kniaźat i panów choruhownych, 
szlachty, bojar 26) i meszczan, tych zem’ 
welikoho kniaźstwa litowskoho, od koźdoje 
dani 2") płatenia i podatku, serebszcziznoho 
zwanoho 28), i tez diakoł, i oto wsich 29) 
heremen powozowych 30), kotoryje pod- 
wodami zowut', ot wożenia kamenia, dere- 
wa, abo drów, ku paleniu plity i wapna 31), 
na horody naszi, ot koszenia sena, i ot in- 
szich nesprawedliwych 32) robot, wyniati 
byli by 33) i do końca wyzwoleny; i cho- 
czem pri cełosti zostawiti 34) z dawna zwy- 
czajnyje obyczaj, podymowania 35) stacej 36), 
na stanech z starodawna zwyczajnych 57), 
mosty stary je poprawlati, i nowyje na sta
rych mestech budowati 58), zamki staryje

25) F. i Sł. wsi pospolito kmety i ludi poddanyi. 26) F. i bojar. 27) Sł. litowskoho koźdoho dani. 28) zwanoho,
niema F. 29) F, i ot wsiakich, Sł. i też diakłu i ot wsiakich. 30) Sł. powożonych. 31) wapna, niema Sł. 
32) Sł. inszich sprawedliwych. 33) F. i Sł. wyniatyi byli. 34) Sł. pri cełosti zachowati. 35) F. zdawna zwy
czajnych obyczajew podawania. 56) Sł. stancej, 57) F. na stanech starodawnych zwyczajnych, 58) Sł. po
prawlati i tamże na tych starych mestcoch delnicy swoi znowu budowati.

XXII. O wyzwolenyw od plathow y od podwoth y od roboth Iwdźy nowych okrom stharadawnych obyczayow.

Chczemy myecz aby wszysczy pospolyczy lywdzye podany, kszyąsząt, y panów
chorągyewnych, szlyachty, boyar, y myesczan, thych zyem wyelkyego kszyesthwa Ly
thewskyego, od koszdey dany placzenya, y podathkow szerebszynnego, y thesz dzyakyel,
y od wszythkyech brzemyon powoznych, kthory podany*) zowią, od woszenya kamyenya,
drzewa, albo drzew kw pyenya czegly wapna na zamky nasze, od koszenya szyana, y od
ynszych nyesprawyedlywych roboth, były yyęczey, y do kończą wyszwoleny; y chczemy
ych przy czalosczy zosthawyacz, zdawna zwyczaynech obyczayow, podeymowanya sthaczey
osthayycz stharadawnego zwyczayw, thych stharych poprawyacz tham szo na thych lho

*) ma był podwody.

XXIII. Kmetones nobilitatis absolvuntur a redditibus et 
laboribus principi impendendis.

Volumus ut omnes generaliter kmetho. 
nes, et guiyis homines subditi, ducum, ba
ronom, nobilium, et civium predictarum 
terrarum, magniducatus Libanie, ab unius- 
cuiusgue tributi solucione, et redditu con- 
tributionis dietę serebcziszna, et dzakla, et 
ab omnibus oneribus, yecture, dictis pod- 
wodi, a yectione lapidum et lignorum, ad 
exustionem lapidum et cementi pro castris 
nostris, a fenifalcacione, et ab alijs iniustis 
laboribus exempti sint et omnino liberati; 
Tolumus tamen reservare consyetudines ve- 
tustas, integre, prestandorum yictualium in 
stacionibus, ex antiguo solitis, pontium an- 
tiguorum, reformacionis, novorum in locis 
yetustis edificationis, castrorum antiguorum 
reformationis, et ibidem in locis yetustis 
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poprawiali, i tamże na tych starych me- 
stech delnicy swoi, znowu budowali, mo
stów59) nowych budowania, i starych doroh 
naprawowania, i pod honcy naszi podwod 
dawania, hde z starodawna daiwany sut' 60).

XXIII. Chloby na protiwku wyroku hospodarskomu 
mówił.

Jestliby szto hospodar s pany radami 
naszoł i skazanie swoje hospodarskoje wczi- 
nił; a chtoby choteł na protiwku tomu 61) 
wyroku hospodarskomu byti: tohdi tako
wyj budet kakohokolwe stadła 62), tak wysz- 
szeho, jako i niżneho S3), majet u woże
niu 64) sedeti szest nedel, a skarbu hospo- 
darskoho predsia, majet dati dwanadcat 
ruble w hroszej 65).
XXIV. Chtoby pod kim szto uprosił, a jemu napered da
no, i w priwilij hospodarskom na pered opisano: takowyj 

za priwilil perwymi zostati majet.
Też jestliby chto szto 66) sobe pod kim 

partium snarum, denuo edificationes, via- 
rum antiguarum reformaciones, nec non 
onera dandarum podwodarum sub cursores 
nostros, ibi ubi ex antiguo solite sunt darń

XXIV. Sentencie principis recalcitrans, penam carcerunr 
et mnlctam duodecim siclorum mcidit

Si guis sentencie, guam princeps cum 
consiliariis comperierit, et promulgaverit, 
resistere voluerit: tunc talis cujuscungue 
tam superioris, guam inferioris status fuerit, 
debet sedere in carceribus sex hebdomadas, 
et ultra hoc, debet solvere ad thesaurum 
nostrum siclos duodecim.

XXV. ImpetratŚo prima preyalet, et re Integra decennio 
extinguitur.

Si guis aliguid sub altero impetraverit, 

59) F. a mostow. 60) F. hde starodawna daiwaK i teper powinni dawati. Słucki opuściwszy wszystko od: 
zamki staryje poprawiali . . .. do końca4, pisie tylko tai: mostow nowych budowania r podwod pod hońcy nasz* 
dawania, hde starodawna daiwali sut. 61) tomu, niema SI. 62) Sł. dodaje i ma tak: byti i zase o tujui ręcz 
mówili i ku prawu pozywati, tohdy takowyj bud kakoho stadła. 63) F. niższeho. 64) F. u wiazeniu. 65) Sł, 
przydaje: a tomu koho czerez prawo pozowet szkody oprawowati. 66) szto, niema Sł.

stharech myesczach, dzyelnycze swoye, znowu Ludowacz, mosthow nowych bwdowanya 
y dróg stharych poprawyanya y podwod poth goyńcze nasze dawanya, gdzye stharadawna 
dawały i szyę.

XXIII. Ktho Ły naprZeczyw wyrokw hospodarskyefnu mowyŁ

Jeszly by hospodar s pany radnemy naszemy, skazanye swoye hośpodarskye uczy- 
nyl, a ktho by na przeczyw Wyrokw themu hospodarskyemu chczyal mowycz, albo bycz: 
thedy thakowy, bądzkolwyek yakyego sthadla, thak wyszego, yako nyszego, ma w yę- 
cztwye szyedzycz szescz nyedzyel: a do skarbw naszego hospodarskyego przetszyę ma 
dacz: 12 rublow gr.

(22)
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uprosił, i wpriwili by 67) to sobe wypisał68), 
a w69) tohoby pod kim on to sobe wprosił70): 
perwej było w priwili jeho wypisano, i to 
jemu potwerźono, i toho kolko let 71) po
kiwał i wderźanibył: tohdy takowy) per- 
wszi) priwile), abo list, umocnen i majet' 
derźati i poźiwati73) podłub, perwszoje da
ty 73) i potwerźenia tot priwilia; a tot po
śledni) list, abo priwile), ni w oszto majet' 
obernen 74). Jestliby teź chto sobe koto- 
ruju ręcz wyprosił 75), iw listę to sobe 
opisał, abo potwerdił, a toho w derźani 
ne był do desiati let; tohdy takowy) potom 
w źo 76) ktomu prijti ne moźef, i list jeho 
tez ni w oszto ”) majet' obernen byti.

et priyilegium desuper obtinuerit, et ille 
sub quo impetratum fuerit, habeat desuper 
priora iura, priyilegium et confrrmaciones, 
et fuerit in usu ac possessione alicpiot annis: 
tunc ipsum priyilegium prius, seu littere in 
robore debent conserrari, Et is qui prio- 
ritate litterarum fulcitur, debet tenere et 
uti, juxta priorem concessionem et confir- 
macionem priyilegii sui; posteriores vero 
littere vel priyilegium in nihilum rediguntur. 
Si etiam quis alicpiam rem sibi impetrayerit, 
et in litteris hoc suis expresserit, vel conftr- 
mayerit, et in possessione eius noń fuerit 
ad decennium: talis postca iam ad id perve- 
nire necpiit, et littere eius in nihilum redi
guntur.

67) by, niema Sł. 68) F. opisał. 69) w, niema. F. 70) F. i Sł. uprosił. 71) F. tolko let. 72) F. wmocne- 
nyj majet derźati i poźiwati toho. 73) Sł. i majet derźan byti i poźiwati toho podłuh perwoje daty. 74) F. i Sł 
obernen bytu 75) F. i Sł. uprosił. 76) F. tohdy wźo potom. 77) F. i list na to teź ni w oszto. Sł. i Ust 
jeho na to źe ni u woszto.

XXIV. Ktho poth kym czo wproszy, a yemu naprzoth dano, y przyrileyem hospodarskyem naprzoth pysano: thakowy 
za przywylieyem pyrwszem zosthawa.

Thesz wssthawyem , czo ktho sobye poth kyem wproszy, y na przy wylyeyw tho 
sobye opysze, a thego by on pothym prószył, a pyrwey było w przyyillyeyw yego wypy- 
sano, y kthemu poczwyerdzono, a thego by kyla lath poszywał, y w dzyerszenyu byl: 
thedy thakowy pyerwszy przywiley, albo lysth, mocznye dzyerszan ma bycz y poszywan, 
thego vedlye pyrwszey dathy y poczwyerdzenya thego przyyyleya; a thesz poszlyedny 
lysth, albo przywyley, w nywecz ma bycz obroczon. A yeszly by thesz ktho sobye 
kthorą rzecz wproszyl, y w lysczye tho sobye opyssal, abo pothwyerdzyl; y thego wy- 
dzyerszenya nye było do dzyeszyączy lyath: thedy thakowy, pothym kthemu przycz nye 
mosze, y lysth yego na tho, w nywecz thesz obroczon ma bycz.

(Reszty artykułótu rozdziału pierwszego nie ma iv iłomaczeniu polskim 
kodexu Swidzińskiego.)
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XXV. Buduczi w korunie polskoj ne majet hospodar ni
komu niczoho dawati i priwiljew potwerżati ‘ 8).

Tez ustawujem, iź ot tot czasu, my 
sami, i potomki naszi, buduczi w panstwe 
naszom korune 78 79) polskoj, ne majem ni
komu niczoho w panstwe 80) naszom weli- 
kom kniaźstwe litowskom, imenej, ludej 81), 
i zeml, dawati, i perwych danin komu 
budem 82) dali, potwerżati; niźli my sami 
i potomki naszi 83), buduczi u welikom 81) 
kniaźstwe, poddanym naszim 85) majem da
wati, i ich 86) obdarowali podle 87) ich za
ślub , a priwilew 88) na wecznuju ręcz ne 
majem inde nikomu 89) dawati, oliź khdy 90) 
budem we społok s pany radami naszimi, na 
walnom sojme 91). A tak, jestliby chto 92) 
posle toje ustawy naszoje, iakkolwe w nas 
ludi i zemli, khdy budem w Polszi, wpro
sił 93), albo perwuju daninu naszu priwi- 
Ijem naszim potwcrdił, takowyje listy i pri- 
wilja naszi, o niwecz 94) oboroczajcm, i ne 
majem my sami i potomki naszi ich derźati: 
nizli szto sia dotyczet kupli, koźdomu, u 
wezde 93), i w panstwe naszom korune pol
skoj buduczi, majem 96) potwerżati.

78) Firlejowski rękopism niema ani liczby ani tytułu niniejszego artyhułu. 79) Si. koronie. 80) F. u panstwe.
81) F. i ludej. 82) Sł. budet. 83) naszi, niema Sł. 81) Sł. w welikom. 85) F, poddanych naszich. S<>)
ich, niema Sł. 87) F. wodle. Si. podłuh. 88) Sł. i priwilejew. 89) F. indej nikoli. Sł. indej nikomu.
90) oliżkoli. 91) F. sojmie. 92) F. a paliliby chto. 93) F. i Sł. uprosił. 94) F. ni uwoszto. Sł. ni w woszto.
95) F. zawsze, a na wierzchu poprawiono; zawdy. 9<>) Sł. majemlo.

XX"S I. Concessio bonorum ducalium extra magnumducatnm 
non valet, similiter nec confirmacio cessionis veteris.

Item constituimus , guod exnimc , nos 
et successores nostri existentcs in regno po
lonie, non debemus aliguid bonorum duca
liuni, kmetonum aut terrarum alicui conce- 
dere, nec priores concessiones confirmare: 
sed in magnoducatu Litranie existentes, nos 
et successores nostri, subditos suos, iuxta 
merita eorum donis liberalitatis nostre, pro- 
videbimus; nec| super guayis re perpetua, 
licebit nobis priyilegia alicui concedere alibi, 
preter guam in convencione generali, dum 
erimus simul, cum consiliarijs nostris. Si 
itague aliguis post hanc constitucionem no- 
stram guodcungue a nobis existentibus, in 
regno Polonie, kmethones aut terras sibi 
concedi, vel prius concessa per priyilegium 
nostrum confirmari impctraverit: huiusmodi 
litteras et priyilegia nostra, in nihilum redi- 
gimus, et non debemus tenere ea, nos et 
successores nostri. Super emptis yero bo- 
nis, litteras cmpticias , ubigue locorum, 
eciam in regno Polonie existentes, confirma
re debemus.

W} ,
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XXVI. Jezdiaczi dorohoju po dworom Gospodarskim ne 
majet' ni chto stanowili sia 97).

Tez ustawujem 97 98), iż żaden ") s pod
danych naszich, po dworom naszim u pan- 
stwe naszom welikom kniaźstwe litowskom 
jezdiaczi dorohami, ne majut'stanowiti sia, 
i stacej żadnych ł) na sehe i na koni swoi, 
ne majut z dworow naszich hrati, i sażowok 
naszich2) wołocziti; i też, kotoryje 3) dwo
ry naszi sui po puszczam, w tych mohut sia 
stanowić, nizli żadnoje szkody i pożohi ne 
majut w tych dworech naszich nam ueziniti4). 
A jestliby chto na proliwko toj ustawę na- 
szoj uczinił 5), a u dworech naszich stano
wił i staceju 6) sobe i konem swoim brał 7), 
i sażowki naszi wołocził, abo na puszczach 
stojaczi, u dworech 8) naszich kotoruju 
szkodu dworu naszomu wczinił: takowyj 
majet' nam płatiti dwanadcat’ ruble w hroszej, 
i szkodu wsiu majet nam oprawiti 9).

97) Firlejowski niema ani liczby ani tytułu. 98) F. ktomu też ustawujem. 99) F. żadin. Sł. żadnyj. i) F. s pod
danych naszich u państwe welikom litowskom kniaźstwe iż żadin iezdiaczi dorohami ne majut sia stanowiti i stacej 
żadnych. Sł. s poddanych naszich po dworom naszim w państwe naszom stanowiti i stancej żadnych. 2) na
szich < niema F. 3) F. kotoryi. 4) F. i Sł. wcziniti. 5) F. i Sł. a jestliby chto na protiw toje ustawy na- 
szoje wczinił. 6) Sł. stancyju. 7) Sł. sobe i ną koni swoi brak 8) Sł. stojeczi w dworech. 9) R^kopisma 
Dział, i Firl. na tym rozdział kończą. Przekład łaciński podobnież tym rozdział ten zamyka. Jeden tylko 
Słucki dodaje niestosowny 27 artykuł w słowach:

XXV1L Ustawa dawnosti zemskoje.
Tez ustawujem dawnost zemskuju ot wydania praw, iź koźdyj jakolsokolwek stadia wyszszeho i niźszeho, 

reczi swoje, ot imenia abo o zemli mołczał, a on se newpominał prez deset let i priupominania naszoho ne brał ’ 
takowyj ręcz swoju tratit i oto weczne mołczati majet.

XXVII. Ifmerandi ad curiam principia diversandi gratia 
declinare licet nemini.

Prohibemus, ne guis subditorum nostro
rum in magnoducatu nostro Litvanie, itine- 
rans ad curias nostras audeat divertere, nec 
victualia aligua sibi vel eguis pabula illinc 
accipere, nec in piscinis nostris piscari. Que 
vero curie nostre sunt in desertis, in illis 
liceat diversari, ita tamen, guod nullum ihi 
damnum, presertim igne inferatur ab eis. 
Si guis autem prohibitioni huic nostre con- 
tm eniens, aliguid premissorum commiserit: 
talis tenebitur nobis duodecim siclos grosso- 
rum luere, et damnum reformare iolum.
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Rozdeł wtóry. 

O obroni zemskoj.
Fowinen koźdyj wojna słuźiti 10).

Ustawlajem n) , s prizwoleniem 12) rad 
naszich zupołnych, i wsich poddanych: iz 
koźdyj kniaź, i pan, i dworanin, i wdowa; 
także iź kotoryj sirota, leta zupołnyje ma- 
juczi, abo i nemajuczi; i wsiakij inyj 13) 
człowek, leta zupołnyje majuczi 14), i zem
skoje imenie majuczi; czasu potreby, s na
mi i s potomki naszimi, abo pri hetmanech 
naszich, powinen wojnu słuźiti, i wypra
wiali na słuźbu wojennuju, kolkobykoli 
nadobe było, podle ufały zemskoje, jako 
na tot czas potreba budet' wkazywati: to 
jest, z ludej, kak otcziznych, tak pocho
dnych; i z imenia, tak otcziznoho, kak wy- 
słuźonoho 15), tak kuplenoho: kromę, chto- 
by ot nas derźał w zastawę imeiue naszo,

Rubrica secunda.
De re bellica et militari.

Ł L’nusquisque postquam annos perfecte etatis altigerit, 
tenetur ad bcllum. Tazatio apparatus bellicŁ

Constituimus de consensu consiliariorum 
et omnium subditorum nostrorum, guod 
unusguisgue dux, baro, aulicus et yidua, 
etiam et orphanus , perfectam etatem ha- 
bens, vel non habens, vel guilibet alter 
homo perfecte etatis existens, bona terre- 
stria possidens, tempore necessitatis, cum 
maiestate nostra, et suecessoribus nostris, 
aut circa campiductores nostros, tenetur 
seryicium bellicum se subire, et expedire 
ad senicium bellicum, secundum laudum 
terrestre, et prout tunc exigerit necessitas. 
Hoc est ex hominibus tam hereditańis, guam 
adventitiis; ex bonis, tam propriis, guam 
emeritis, et emptis; preterbona, que guis 
a nobis Łabuerit impignorata: tunc non 

10) F. wsi powinni wojnu słuźiti. Ani Dział, ani Firl, rękopisma niniejszego artykułu nie zaliczbowali, jako czasowego 
do lat 10 obowiązującego: ale dopiero od następującego Uczyi poczynają. Rękopism Słucki i tłomacz łaciński 
uważają go za pierwszy. 11) F. i Sł. Ustawujem. 12) F. i s prizwoleniem. 13) Sł. onyj, 14) leta zupołnyje 
majuczi, niema F. i Sł. 15) F. kak i wysluźonolio.

Roszdzyal (drugi). O obronye zyemskyey.
Ze wszysczy powynny szlwszbę szlwszycz woyenną.

Thesz usthawyemy s przyzwolyenyem rath zypelnych naszych, y wszythkyech po- 
dancch naszech: koszdy kszyącz, y pan, y dworzanyn, y wdowa, thako y kaszdy szyro- 
tha latha zwpelne mayącz, abo nye mayącz, y wszelky yny czlowyek zyemskye ymyenye 
mayąncz, czasy potrzeby, nam y pothkomkom naszym, albo przy hetmanyech, powynny 
voynę szlwszycz, y wyprawowacz na szlwszbę woyenną, ylye by potrzeba była, podlye 
vchwaly zyemskyey, jako na then czas potrzeba bęndzye ykazowacz: z Iwdzy yezdnych 
y pochoszych y zymyenya, thak oczysthego, yako wyszlwszonego, thak y kypyonego:
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tohdy tot z ludej 16) naszich, nebudet' po- 
winen 17) wyprawowati podle ufały, koto- 
raja na tot czas budet' ustawiona 18) : pa
chołka na dobrom koni, sztoby kon19) stojał 
za czotyri kopy hroszej: a na nem by, pan- 
cer, priłbica 20) akord, pawezka 21), a dre- 
wce 22) s praporcom. A kotoryj bojarin abo 
meszczanin nemajet' u swojem imenejcy 23) 
ludej tak mnoho jako ustawa budet': tot 
majet' sam jechati i słuziti, podle waźnosti 
imenia swojeho; a kotoryj ne majet' ni od- 
noho 24) człoweka: tot majet' sam jechati 
kak móhuczi, albo kak za nałohoju 25) 
khwałtownoju potreboju listom naszim ho- 
spodarskim postawleno budet'. A na me- 
stcu namenowanom 26) czasu, czerez listy 
naszi połozonom, majetsia ocziwisto stawiti, 
i datsia szichowat' i popisatisia hetmanom 2‘) 
naszim, abo potomkom naszim, na onyj 
den, kotoryj czerez nas, abo hetmany 28)

erit astrictus ad expediendum de hominibus 
nostris, secundum laudum, quod tum pro- 
mulgatum fuerit. Expediet autem eguitem 
in bono equo, qui non yaleret ad minus 
quatuor sexagenas grossorum; in lorica, et 
gallea; cum cultro, scuto, et hasta; cum 
vexioliollo. Et qui nobilis aut ciyis non ha- 
huerit in suis bonis kmethones, tot prout 
in constitucione continebitur: is nihilominus 
debet solus proficisci, et seryire iuxta valo- 
rem bonorum suorum; et ille etiam, qui 
nullum hominem habuerit, debet proficisci 
solus, iuxta possibilitatem suam, vel quem- 
admodum ob subitam et yiolentam necessi- 
tatem per nostras litteras iniunctum fuerit. 
Et tenetur unusquisque, in loco per litteras 
nostras assignato, comparere, et sisti, et 
prebere se ordinandum in exercitum et con- 
scribendum a campiductore nostro, vel suc- 
cessorum nostrorum, die illo, qui per nos, 

16) Si. tohdy tot ludej. 17) F. nepowinen budet’. Si. powinen budet. 18) F. byłab ustawlena. 19) kon, niema 
F. 20) F. i Si, a priłbica. 21) F. a pawezka. Si. i poweza. 22) F. i Si. a drewco. 23) Si. w swojem
imenicy. 24) a kotoryj pak ne majet ni odnoho. Sł. a kotoryj pan ne majet na odnoho. 25) F. i Sł. nah-
łoju. 26) F. nemenowanom. 27) F. majut sia oczowisto stawiti i popisanyj byti hetmanom. 28) F. i Si. abo
czerez hetmany.

kromya, ktho by od nas dzyerszal w zasthawye nasze ymyenye, thedy thesz z lywdzy 
naszych nyebęndzye powynyen yyprawowacz podlye wchwaly, kthora na then czasz bęn- 
dzye wysthawyona: pachołka na dobrym konyw, kthoryby sthal za czthery kopy: a na 
nyem, panczerz, przelbycza, kord, payęza, drzewcze s proporczem ma bycz. A kthoryby 
boyarzyn, abo myesczanyn, nyemyal na sswem ymyenyw, thak yako wsthawa bęndzye: 
then ma sam yechacz y szlwszycz yedlug dawnosczy ymyenya swoyego; a kthory nyema ny 
yednego czlowyeka: then ma sam yechacz yako mogącz, albo yako gwalthowną a naglą 
potrzebę lysthow naszych hospodarskyech posthawyono bęndzye. A na myesczw czasw 
vyeznamyonovanego przes lyszthy nasze poloszone, mayą szyę oczywysthnye sthawycz,
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naszi, ktomu szichowaniu i popisu budet 
położono i wywołano. A koliby było kolko 
brati nedelnoje: tohdy z nich hodnejszi, i 
z imenia ich sumestnoho odin meżi nimi 29), 
maj et wojnu służiti, tymże obyczajem, kak 
wyszej postawleno. A tuju ustawu wojen
nuju 30), poddanyje naszi, majut derżati do 
desiati let. A kak desiat let wyjdet: tohdy 
kożdyj majet wojennuju slużbu służiti 31), 
podle na bolszoje możnosti swojeje, kak 
i peredtym służili.

Choczem też meti, i wstawiajem: aby 
wsi meszczane i poddanyje naszi, ezasu na- 
walnoje potreby 32), i z inszimi ludmi naszi- 
mi zemskimi, wojnu służili 33), abo z do
zwoleniem naszim, na wojnu wyprawowali3 4). 

vel campiductores nostros, ad disposicio- 
nem exercituum, et conscripcionem assigna- 
tus fuerit, et publicatus. Et si fuerint ali- 
cpiot fratres indiyisi, tunc unus eorum ha- 
bilior, de bonis eorum communibus, seryi- 
cium bellicum adimplebit, modo eo, ut 
supra scriptum est. Tenebuntur autem sub- 
diti nostri hanc constitucionem nostram, te- 
nere ad decennium. Post decursum vero 
decennij, seryiet unusquisque, secundum 
summam facultatem suam, prout antea ser- 
yierit.

II. Tempore yiolente necessitatis, cives, et ceteri incole 
magniducatus, tenentur ad bellum, et habetur pro absenie 

qui se conscripcioni et ordinacioni non subjecerit.

Yolumus etiam habere et constituimus: 
ut tempore yiolente necessitatis, cives etiam, 
et omnes subditi nostri, una cum ceteris 
hominibus militaribus, ad expedicionem bel- 
licam proficiscantur, vel cum consensu no-

29) F. i Sł. meżi imi. 30) wojennuju, niema Sł. a F. ma: ustawu naszu wojennuju. 31) F. majet wojnu służiti. 
32) F. potreby naszoje. 3J) F. powinni wojnu służiti. 34) F. wyprawiali.

v dacz sszykowacz, y popysacz, hethmanowy naszemu, abo pothomkom naszym, na on 
dz.yen, kthory bęndzye przes nas, albo przes hethmana naszego, kthemu szykowany w 
y P°pysw poloszon, y wywołań. A kyedy by było kylko braczyey nyedzyelyoney: thedy 
s nych godnyeyszego z ymyenya ssthayycz, a yeden myędzy ymy, ma voynę szlwszycz, 
thym sze obyczayem, jako yyszey posthayyono. A thę wsthayę yoyenną, podany naszy, 
mayą dzyerszecz, dzyeszyęcz lath: thedy koszdy ma yoyenną szlvszbę szlwszycz, yedlye 
swey mosznosczy, jako przeth thym szlwszyly.

Chczem thesz, y wsthawuyem: aby wszysczy myesczanye y podany naszy, czassw 
nawalney potrzeby, y z ynszemy lywdzmy naszemy, zyemskyemy, yoynę szlwszyly, abo 
z dozwolyenyem naszym, na yoynę yyprayyly. A ktho by kolyyek s thych podanych 
wyszey namyenyonych, yoyny nyeszlwszył, abo przyechayawszy, na rok szye nyepopysal,
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A chtobykolwe s tych poddanych 33) wy- 
szej menenych, wojny nesłuźił, abo prije- 
chawszi na rok, ne popisał sia, a chotia i 
popisał sia, a szichu nedozdał, abo szicho- 
wałsia bez 3G) woli hetmanowy pojechał 
prócz: to imenie swoje tratif, pod tym oby
czajem, jakoby wojny nesłuźił; a to budet' 
w hospodarskom łasce 35 * 37).

35) F. poddanych naszich, a Sł. niema: poddanych. 36) F. i Si. abo i szichowałsia a bez. 37) F. a to jest 
u hospodarskoj łasce. 38) |K Wsi powinni ... i tak dalej ... i szichowati i tyi kotoryi w panów słuźat po
winni mestea swojeho choruhownoho. 39) teź, niema F. 40) F, poddany! naszi powinni słuźbu wojennuju 
słuźiti a ne majutsia indiej nihde narsunami swoimi szichowati i stanowili tolko. 41) Sł. kroma

a choczya y popysał, a szykw nye czekał, albo szykowawszy szyę, bes wolyey zyemskyey 
yechal przecz: then ymyenye swe traczy, poth thym obyczayem, yako by woyny nyeszlw- 
szyl; a tho bęndzye w hospodarskyey lascze.

I. Wszysczy powynny sthanowycz szyę pod swą chorągwyą powyathową, y szykowacZ szye, y czy, kthorzy v panów 
szlwsząnez, ponynny myescza swego chorągyewnego strzecz.

Chczemy thesz y przykazwyemy groszno: aby wszythczy podany naszy, royenną 
szlwszbę powynny nye yndzie szye szykowały, any szyę yndzye sthanowyly personalny
swemy, yedno poth chorągwyą swoyą powyathową, w kthorem powyeczye są oszyedlij:
krom osobnego roskazanya hethmaynskyego. A yeszlyby kthory s thych szlwszbę myal
v nyekthorego pana rad naszych, abo wzędnykow, abo thesz v kogo ynego: then bęndzye

I, Iz Wsi powinni sfanowltisia pod cfiorofiowojti swojej u 
powetowoju i szichowatisia $8).

Choczem, i teź 39) prikazujem hrozno: 
aby wsi poddanie naszi wojennuju słuźbu 
powinni, ne inde bysia szichowati, ani sia 
inde stanowili personami swoimi, tolko 40) 
pod chorohowoju swojeju powetowoju, w 
kotorom powete sut oseli: krom 41) oso- 
bnoho roskazania hetmanskoho. A jestliby 

stro expediant. Et si guis subditorum no
strorum supradictorum, expeditionem bel- 
licam non serviverit, vel veniens ad diem 
prescriptum, non sedederit conscribendum; 
et si etiam fuerit conscriptus, sed ordina- 
cionem exercituum non expectayerit; vel 
prestito se ad ordinandum, solyerit tandem, 
seu abierit sine yoluntate campiductoris: 
talis amittit bona sua, eodem modo, tan- 
guam non fuisset in expedicione bellica; erit 
vero hoc in gratia nostra.

III. Unusquisque ad prelńrm et In disponendis cohortibul 
debet sisti sub vexillo districtus sui.

Severe precipimus, ut omnes subditi no
stri expedicioni bellice obnoxij, ordinandos 
se, in cohortes prebeant et sistuntur pro- 
priis in personis, non alibi guam sub yexillo 
districtus sui in guo possessionati sunt. Se- 
cus yero ubi speciale alicui campiductoris 
accesserit mandatum. Si guis yero eorum
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kotorvj z nich , słuzbu meł w nejakoho 
s panów 42) rad naszich , abo wradnikow, 
abo tez w koho inoho: tot budet powinen 
mestca swojeho 43) podle pana swojeho, 
kotoromu prisłuhujeć4t), kim inym wojny 
nepowinnym, osaditi, a mestca swojego cho- 
ruhownoho, jako powinnejszoho, źadnoju 
meroju opustiti i omeszkati ne smeł, pod 
straceniem 45) imenia swojeho. A kotoryje 
s poddanych 46) naszich majut w ynszich 4') 
powetech roznyje swoi imenia 48), tot majet 
w tom powete so wsim swoim pocztom, 
z ymenej kuplenych , i wysłużonych, ot- 
cziznych, iź zemskoho 49) imenia, statiti w 
kotorom powete budet jeho imenie otczi- 
znoje hołownoje. I tez , kotoryje słuhu 
kniazskije i panskije 50) majuczi, pod knia- 
źmi i pań imenie 51), a druhije imenia pod 
hospodarem pokupili: tohdy w czas potre- 
by , ostawiwszy pana swojeho, majet 52)

habuerit servicium apud aliquem baronem 
vel consiliarium nostrum, aut apud alium 
quempiam: ille, locum suum circa dominum 
momentaneum altero quopiam, expedicioni 
bellice non obligato occupet. Suum vero 
districtualem locum, cui est obligatior, nullo 
modo deserere, aut negligere presumat, sub 
amissione bonorum suorum. Is autem qut 
bona sua habuerit diversis in districtibus, 
debet, cum tota sua commitira ex bonis 
tam emptis , emeritisgue , gnam paternis , 
et uxoralibus , stare sub vexillo districtus 
illius, in quo paterna et precipua sita sunt 
bona eius. Item servi ducum, baronumgue, 
habentes bona feudalia sub ipsis dominis, et 
alia empta sub majestate nostra immediate, 
tempore necessitatis, relictis dominis suis, 
debent stare sub vexillis, propter bona sub 
maiestate nostra empta. Et si quis talium 
sub vexillo, sub quo bona eius empta con- 

42) F. i Si. w nekotoroho pana. 43) Si. mestce swoje. 44) Si. prisłuehajef. 45) F. źadnoju meroju ne majul!
otpustiti i omeszkati, pod straceniem. 46) F. a ko tory i poddanych. 47) F. u wynszich. 48) F. rożnych
imenia swoi. Si. rownyje imenia swoi. 49) F. i Si. i otcziznych i iz żeńnego. 50) F. i też kotoryj słucha 
kniaźskij i pańskij. 51) F. i Si, imenia. 52) F. i Si. majut.

powynyen, myescze swoye, podlye pana swoyego kthoremu przyszlwgwye, kyem ynem 
osadzycz; a myescza swego chorągyewnego, yako powynyeyszego, szadną myarą opusczycz 
y omyeszkacz aby nye szmyal, pod straczenyem ymyenya swoyego. A kthorzy wpowye- 
czyech ynszych s podanych naszych mayą ymyenyę: then ma w thvm swym powyeczye, 
ze wszythkyem swoym poczthem z ymyon kwpyonych oyczysthech. v z ymyenya zyem- 
skyego w kthorym powyeczye bedzye yego ymyenye oyczysthe. I kthorzy thesz szlwgy 
boyarskye mayą czy, poth kszyędzmy, y poth pany ymyenye, a drwgye ymyenye pod 
hospodarem: thedy w nas potrzeby wsthawywszy, mayą szyę podlye chorągwye pana 
swego sthawycz, thych dlya ymyon swoych, kthore poth krolyem pokwpyono. A yeszly 

^3)



174 ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST.

podle choruhowi sia stanowili, dla tych 
imenej swoich, kotoryje pod korolęm poku- 
pili 53). A jestliby chto takowyj pod choro? 
howoju pod kotoroju imenej kupił stati ne 
choteł; tohdy tot imenej na hospodara tratif. 
II. Duchownyje, z ymenia zakupnoho, powinni sami 

personami 51) pa słuźbu hospodarskuju jechati.

Teź koliby kotoryje duchownyje ss) ime- 
nie zakupnoje derźał: tohdy z ymenia zaku- 
pnoho, powinen budet' sam swojeju parsu- 
noju, podle ustawy naszoje, słuźbu 56) na- 
szu hospodarskuju i zemskuju zastupati 51), 
Jestliź kotoryj duchownyj budet' meti ime- 
nie dedicznoje: tohdy powinen budet' z yme
nia dedicznoho, na słuźbu naszu zemskuju58) 
wyprawowati; a ich sarnich 59) parsuny, 
budut' na łasce naszoj hospodarskoj.

III Kożdy po szichu majet na tom pocztę pri hospodar! 
abo pri hetmanie służiti ®a)

Teź ustawdajem , iź koźdyj poddanyj

53) F. kotoryi pod kotorym powietom w korola pokupili. 
kotoryj duchownyj. 56) F. na słuźbu. 57) F. jechati. 
mych, niema Sł. 60) F. abo pri pane hetmane byti aż 
statkom.

sistunt, stare noluerits is bona illa amittit 
nobis,

IV. Clerici de bonis sibi obligatis, tenentur personaliter 
ad expedicionem bellicam. De paternis vero, expediri 

sufficit.

Spiritualis bona impignorata possidens, 
tenetur de huiusmodi bonis ipsis, propria 
in persona, iuxta constitucionem nostram, 
seryicium nostrum et terrestre execpń. Ille 
autem clericus, qui bona habuerit heredita- 
ria, tenebitur ex eis ipsis bonis suis heredi- 
tąrijs, ad seryicium nostrum terrestre expe- 
ditare. De persopis yero talium in nostra 
erit gratia,

V. Quo quis comitatu, et quo apparatu conscrlbendum, 
et in instruenclis cohortibus sistendurn se prebuit, eisdem 
perseveret, equorum et colores et signa notanda, in con- 
scripcione et cąstramętandum omnibus districtuarijs simuL

Item constituimus, quod unusquisque

54) F. parsunami. Sł. parsonami swoimi. 55) F. i Sł.
58) F. i zemskuju, a Sł. dodajz: wojennuju. 59) sa- 
do rospuszczenia zupolnoho wojska s końmi i zo wsim 

by ktho thakowy pod chorągwyą pod kthorą ymyenye kwpyl szthaez nyechczyal: thedy 
then ymyenye na hospodara traczy.

II. Ktborzy ymyenye dzyerszą dwchowne, zakwpne.
Thesz gdy by kthory dwchowne zakwpne ymyenye dzyerszal; thedy s thego ymve- 

nya zakwpnego, powynyen sam swą osobą, podlye wsthawy naszey, szlwszbę naszę hospo- 
darską y zyemską zasthępowacz. Jeszly thesz kthory dwchowny bęndzye myecz ymyenye 
dzyedzyczne : thedy powynyen bęndzye z ymyenya dzyedzycznego , na szlwszbę naszę 
zyemską wyprawowacz; a ych samych persony, bęndą na lascze naszey hospodarskyey.
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nasz, szichowawszi 61) i popisawszi sia oby
czajem wyszej pisanym, s tymiż końmi i so 
wsim c2) Stankom, s kotorym sia szichował, 
pri nas i potomkach naszich, takeż i pri het- 
manech naszich zemskich abo inych, czerez 
nas abo potomki 63) naszi na to postawle- 
nych, powinen budet' wojnu ®4) służiti, na 
tychże konech; słuh i statiu swojeho, s ko
torym sia szichował i popisał, nemajet' z woj
ny otsilati, aż do rospuszczenia zupołnoho 
wojska nąszoho. A kotoryj bykolwe pod- 
danyj nasz ®5) to smeł wcziniti protiw to je 
ustawy naszoje: budetli osełyj, tot imenie 
tratit, kak na wojnę ne był; a jestliby 
chto ®e) toje wczinił penezi brawszi a czło- 
wek ne osełyj, takowyj kożdyj czest' swoju 
tratit', jakoby z bitwy otek. A popisawszi 
kożdoho konia, majet' wszersf napisati i 
klejno jeho majet' na reistr namalewati ®7);

subditorum nostrorum, modo premisso con- 
scriptus, et in cohorte locatus, cum eisdein 
eguis, et cum eodem apparatu, cum guibus 
se instructioni exercituali prebuit, debet 
circa nos, et etiam campiductores nostros, 
terrestres vel alios, a nobis ad id deputatos, 
in servicio bellico , perseverare; famulos, 
et apparatum suum, cum guo se instruen- 
dum prebuit, et conscribendum, ne dimi- 
serit, usgue ad dissolucionem totalem exer- 
cituum nostrorum. Quicungue vero sub
ditorum nostrorum , hanc constitucionem 
nostram transgressus fuerit: si erit possessio- 
natus, perdit bona sua, perinde ac si non 
fuisset in expedicione bellica; si autem fece- 
rit hoc impossessionatus , ut sunt gui pro 
stipendio serviunt, talis perdit honorem, 
perinde ac si de prelio aufugisset. Et prop- 
terea, unusguisgue in conscripcione, et co- 

61) F, szichowalszisia. Sł, szichowati sia. 62) Sł, wsim s tym. 63) F. i Sł, i potomkŁ 64) F, naszi majut na to 
postawlenych powinni budut’ wojnu. 65) F. s poddanych naszich. 66) F. tratit, tak jakoby na wojnie ne był. 
Jestliby tez chto. 67) F, kożdoho konia w szersi i klejno jeho majet na reist namalewano byti. Sł. napisawszi 
w szerst imenno jeho w rejestr namalewati.

III. Koszdy po szykw, ma na thym poczczye przy hetmanye bycz, asz do rospwsczenya zwpelnego yoyska, 
s konmy y stathkyem sWoym.

Thesz wsthawuyemy, ysz wszythczy podany, szykowawszy szyę y popysawszy szyę 
obyczayem wyszey przerzeczonym: themysz konmy y ze wszythkyem thym sthathkyem, 
s kthorym szyę szykował, przy nas y przy pothomkoch naszych*), zyemskych, abo ynych 
przes nas y pothomky nasze vsthavyonych, na tho powynyen bendżye voynę szlwszycz, 
y na thych konyach; slwg, y sthathkw swoyego, s kthorym szyę szykował y popysal, 
nyema z woyny odyeszdzacz, asz do rospwsczenya zwpelnego voyska naszego. A kthory 
by kolwyek podany nasz, szmyal tho wczynycz przeczyw they wsthawye naszey**): then 
ymyenye traczy, a thak yako by na woynye nye był; a yeszly by tho ktho szmyal wczynycz,

*) Opuszczono: przy hetmanach. **) Opuszczono: jeśli osiadły.

(23*)
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a stany swoi wsi powetniki GS), majut' w od- 
nom meste, pri chorużomu meti, a rozno 
ne majut' stojati.

IV. Kotoryje dla ncmocy swojeje, ne możef na wojna 
jechali, majet’ pered hetmanom nemoc swoja objawili.

Jestliby chto prawdiwe nemocon był, 
a dla toho ne hoden był służbę naszoj zem- 
skoj 69), a nemeł by tot nemocnyj syna ku 
służbę wojennoj hodnoho, aboby tot syn 
u dworanszoho hospodarskoho służił, abo 
też z otcom delen był: tohdy takowyj ne
mocnyj , majetsia dat’ wezti do hetmana na
szoho 70), a tuju nemoc swoju objawiti. 
Jestli hetman poznajet' iż tot nemocnyj, dla 
choroby 71) swojeje, ku służbę zemskoj ne 
jest hoden: majet' jeho samoho na tot czas 
s toje służby wy pustiti, a tot nemocnyj,

6S) ż7. powetni. 69) F. i Sł. służby naszoje zemskoje. 

lores eguorum suorum debet notari facere, 
et caracteres eis inustos depingi, in registris 
campiductoris. Noc non in castra metando, 
universi districtuarij, habeant staciones in- 
simul, circa vexilliferum suum: sparsim vero 
castrametari non liceat.

VI. Quid tunc, dum quis ob infirmitatem expedicioni bel- 
lice interesse nequiverit.

Si guis fuerit vere infirmus et propterea 
expedicioni bellice, minus aptus fuerit, et 
filium ad rembellicam idoneum non habue- 
rit, vel esset ei lilius serriens in aula nostra, 
aut dirisus ab eo: tunc infirmus ille, pre- 
beat se vehendum ad campiductorem no- 
strum, et infirmitatem suam ostendat: et 
campiductor si censebit eum, non esse ad 
rembellicam idoneum propter infirmitatem, 
debet personam ejus solius, protunc ab ex- 
pedicione bellica, absohere. Qui guidem 
infirmus, tenebitur loco sui de bonis suis,

70) F. i Sł. hetmanu naszemu. 71) F. foroby.

pyenygdze brawszy, a themw dosycz nyewczynywszy: thakowy koszdy, swoyę częscz 
traczy, yako by z bythwy vczyekl. A popysawszy kaszdego konya, ma thesz popysacz 
szerscz y kleynothy yego namalowacz *”); swoye wszythkye powyathnyky , mayą na 
yednym myesczw, przy chorągwy, a nye roszno sthacz.

IV. Kthory dlya nyemoczy swoyey, nyemosze na voynę yechacz, ma przeth hethmanem nyemocz swą obyawycz.

Jeszly ktho prawdzywye nyemoczen byl, a dlya thego nyegodzyen był ku szlwszbye 
naszey zyemskyey, a nyemyal by then nyemoczny ku szlwszbye yoyenney godnego, abo 
by then syn szlwszyl w dwora naszego hospodarskyego, abo thesz z oyczem dzielyon byl: 
thedy thakowy nyemoczny ma szye dacz kuhethmanw naszemw vyescz, abo nyemocz suoyą 
obyavycz. A yeszly by hethman poznał, nyemoczny dlya choroby swey ku szlwszbye 
zyemskyey nye yesth godzyen, ma yego samego sthey szlwszby na then czas wypwsczycz,

*”) Opuszczono: a stanowiska.
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powinen budet, mesto sebe, z ymenia swo- 
jeho, słuhi swoi na wojnu wyprawiti, tymże 
obyczajem, jako wyszej wypisano pod swe- 
domom listów hetmana naszoho zemskoho. 
A nemocnyj, jestli72) nemoh jechati do het
mana naszoho: majet'sia opowediti wradni- 
ku, a choruzomu, a dwum zemianom 73), 
kotoryje maiut, pered hetmanom, pod cze- 
stiu i pod weroju 7 4) powedif, iź u prawdę 'd) 
jest nemocon. A jestliby choruzij powedił 
o komkolwe, izby był nemocon, a onby 
był zdorow, a toby na tot choruźoho spra- 
wcdliwe prawom było perewedeno: tohdy 
tot choruźyj, majet' imenie swoje włastnoje 
tratiti.

V. Jestliby chto meł syna, kotoryi by moh slużbu zem- 
skuju zastupiti: majet' jeho hetmana okazati, ■ jestli budet 

hoden za jeho slużit.

Pakliby chto był zdorow, a meł syna, 
kotoryj sia ot neho ne otdelił 76), ani tez 

72) F. i Sł, jestliby. 73) F, zemianinom, 74) Sł, do weroju.

famulos suos, expedire ad bellum, eodem 
modo, prout supra descriptum est, sub te- 
stimonio litterarum campiductoris nostri ter- 
restris. Si autem necpńyerit infirmus equi- 
tare ad campiductorem nostrum: tunc de
bet se insinuare offtciali et vexillifero, et 
duobus nobilibus, qui coram campiductore 
nostro, sub honore et fide, referent eum, 
yeraciter infirmum esse. Et si vexillifer re- 
tulerit, de aliguo bene yalenti, asserens eum 
esse infirmum, et hoc probatum fuerit, 
contra eum: tunc bona sua propria, vexilli- 
fer ipse ammittit.

VII. Idoneitas filij ad bellum pro patre discernitur per 
campiductorem.

Si autem quis beneyalens, habuerit filium 
a se non diyisum, et in aula nostra non scr-

75) F. prawdiwe. Sł. wprawde. 76) F. i Sł. nedeli). 

a then nyemoczny, myastho szyebye, powynyen bęndzye z ymyenya swoyego slwgy swoye 
wyprawycz, thymsze obyczayem, yako wysszey opysano, pod swyadomem lysthw heth- 
mana naszego zyemskycgo. A nyemoczny, yeszly sze nyechcze yechacz do hethmana 
naszego zyemskyego, ma sam powyedzycz yrzędnykowy y chorąszemw, y dwyema zye- 
myanynom, kthorzy mayą przeth hethmanem, pod czczyą, y poth wyarą powyedzycz, 
ysz prawdzywye yesth nyemoczen. A yeszly by chorąszy powyedzyal, albo onym, albo 
komw kolwiek, ysz by byl nyemoczen a on by byl zdrów, a tho by na thego chorąszego 
przewyedzyono prawem sprawyedlywye: thedy chorąszy ma swoye ymyenye traczycz.

V. Jeszly ktho myal na kthorego na szlwszhe yechacz zyemską, ma y hethmanowy okazacz yeszly będzye godzyen 
za nyego,

Jeszly by ktho byl zdrów, a myalby s\na, kthory by szye od nyego nye dzyclyl, 
ani thesz szlwszyl w dworw hospodarskyego , a bęndzye ycmw oszmnasczye lath: a on



178 ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST.

służitź u dwora naszoho hospodarskoho 77), 
a budef tomu osemnadcati *8) let: on 79) 
możet' za otca na wojnu je chat i; a majet' sam 
s tymże synom do hetmana naszoho jechati. 
A jestli hetmanu budet siawideti, ii onyj 
syn hoden jest ku służbę wojennej: tohdy 
tot syn. za otca, wojennuju służbu zastupiti 
majet’, a s tym pocztom kak otec jeho meł 
służiti. A pakliby tot syn, ne zdał sia het
manu dobre 80) hodnyj: tohdy sam otec 
majet na wojnu jechati.

VI. Jestliby chto zameszkał rota wojny, i na rok poło- 
żonyj ne prijechał 81) bez źadnoje słusznoje pricziny.

Też usta wujem, jestliby chto zameszkał 
roku wojny 82) ot nas ustawlenoho, i na tot 
i-ok 83) ne prijechał, bez żadnoje słusznoje 
pricziny: tohdy takowych, hetmanowe na
szi, ne 81) majut' w reistra swoi prijmowati, 
a ot nich 83) darów brati, pod łaskoju na- 
szoju pańskoju; ani takowych wystupnych 

vientem, et habentem annos decemseptem: 
talis filius potest pro patre proficisci ad ex- 
pedicionem bellicam, et debet pater ipse 
cum filio eo, ire ad campiductorem. Si 
campiductori ridebitur, idoneus esse filius 
ad rem bellicam: tunc poterit patrem evin- 
cere, in serricio bellico, cum eo tamen co- 
mitatu, guocum pater seryire debuisset. Si 
vero visum fuerit campiductori, non esse 
idoneum filium ad bellum: tunc pater ipse 
proficiscatur.

VIII. Negligens diem prescriptum, in registrom non 
suscipiendus.

Item constituimus, guod si guis termi- 
num in expedicionem bellicam a nobis con- 
stitutum neglexerit, sine aligua legittima 
causa, et rationabili, eum , campiductori 
in registra sua suscipere , et dona ab eo 
accipere non licebit, sub gratia maiestatis 
nostre; nec etiam licebit eis huiusmodi de- 

77) hospodarskoho, niema F. 78) F. ot seminadcati. Sł. osmnadcat’. 79) F. i on. 80) dobre, niema Sł. 81) 
F. ne stał. 82) Sł. wojennoho. 83) rok, niema Sł. 84) ne, niema Sł. 85) F. i Sł. ani ot nich.

mosze za oycza woyenne yechacz; a ma sam s thym synem do hethmana naszego ye
chacz. Jeszly hethmanowy bęndzye szyę wydzyalo, ysz on syn godzy szyę kw szlwszbye 
voyenskiey: thedythen syn szlwszbę woyenną zasthępycz ma za oycza, a sthem poczthem, 
yako yego oczyecz myal szlwszycz. A yeszly by then syn nyezdal szyę hethmanowy 
dobrze godny, thedy oczyecz sam na voynę ma yechacz.

M. Jeszly by ktho zamyeszkal voyny, na rok poloszony nye przyechal przesz szadney szlwszney przyczyny.
Thesz wsthawuyem, yeszly by ktho omyeszkal roku voyny od nas wsthavyonego, 

na then rok nyeprzyachal przes szlwszney przyczyny : thedy thakowych , hethmanowye 
naszy, nyemayą w regestra sroye przymowacz, any thesz od nych darów bracz, pod 
laską naszą pańską; any thakowych wysthępnych mayą przeth namy sthawycz, jedno mayą 
bycz karany redłye wchffaly naszey zyemskyey, o ohronye pospolythey. A yeszly by
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majut pered namitaiti, aby byli 8<!) karany 
wodle ufały87) naszoje zemskoje, a byliby88) 
na potom 89) pochopnejszije ku służbę na- 
szoj i oborone pospolitoj. A jestliby ") 
hetman, na nasze prikazanie 91) nedbajuczi, 
takowych neposłusznych 92), w reistra swoi 
prijmował, a natoby sia potom i inyje spu
szczali, a nam, abo poddanym naszim w tom 
ot neprijatela szkoda stała sia: to choczem93) 
na samom hetmane toje wseje szkody smo- 
treti 9,j.

VII. Hetmanowe ne majut; kazati bolszej brati ot popisu 
wojska pisarem swoim: tolko ot kona po polu hroszku, 

a rospuskajuczi wojską, ne majut' niczoho brati.

Też ustawujem, aby hetmani 95) naszi, 
no kazali bolszej brati ot popisu wojska na
szoho 96) pisarem swoim, tolko po polu 
hroszku 97) ot konia, za pracu ich pisarej, 
a to w tot czas, koli sia wojsko naszo żeżd- 
czajef. A koli 98) wojsko naszo majet' ro- 

linguentes celare a nobis, debent enim pu- 
niri, secundum laudum nostrum terrestre, 
ut in posterum studiosiores sint ad servicium 
nostrum, et defensam publicam. Et si 
campiductor, constitucioni huic nostre con- 
traveniens, huiusmodi inobedientes in re- 
gistra sua susceperit, eoque tandem, et alij 
se assecurayerint, et interim nobis, vel 
subditis nostris, dampnum illatum fuerit: 
Tolumus dampnum illud totum, in ipso 
campiductore resarciendum attendere.

IX. CampiS^ctornm scribe a scribendis militibus, non exi- 
gant plus dimidio grosso ab equo.

Prohibcmus ne permittant campiducto- 
res scribis suis, in conscribendis esercitibus, 
esigere plus mediente ab equo pro labore 
scribarum ipsorum, et hoc tunc, dum eon- 
gregantur exercitus. Dum yero disolrun- 
tur, seu dimittuntur, siye in loco , siye 

86) SI. a bjli- 8”) F. ustawy. 88) F. aby byli. S9) na potom, niema Sł. 90) Si. a jestliby pak. 91) F. he. 
tman naszoho prikaząnia. SI. hetman nasz prikazania. 92) Si, neslusznych. 93) F. toho my chotim. Sł. toho 
choczem. 9-1) F. dodaje: smotreti tak i na choruzom. 95) F. hetmanowe. 96) naszoho, niema F, 97) F. 
hrosziu. 98) F. i Sł. koli sia.

thesz hethman nasz, nyedbayąncz przykazanya naszego , thakowych nye poszlwsznech, 
w regestra swoye przymowal, a tham by szyę na tho yny szpwsczaly pothem, a nam albo 
pothomkom naszym szkoda w thym od nyeprzyaczyela szyę sthala : thedy na samem 
hethmanye szkody they wszysthkyey patrzycz mamy.

MI. IJcthmanowy nyemayą ryęczpy kazacz bracz od popysu, jedno od konya po polgrosza, a rospwsczayącz 
nyema nycz bracz.

Thesz wsthawuyem, aby hethmanowye naszy nyekazaly yyęczey bracz od popysw 
yoyska naszego pysarzom swoym, jedno od konya po polgroszkw, za praczy ych, w then 
czasz, gdy szyę yoysko zyedzye; a gdy yoysko nasze rospwsczono bęndzye na myesczw* 
albo na polw, albo w zyemy nyeprzyaczyelskyey, gdzye by ynszy potrzeby nye było
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spuszczono byti, bud'na mestcy abo na 
poli, abo w zemli neprijatelskoj, hdeby wzo 
potreby zemskoje ne było: tohdy ne majet' 
hetman ot nich niczoho brati, majet' ich ot- 
pustiti dobrowolne.

foris, in campo vel in terra hostili, ubi jam 
necessitas reipublice cessaverit: tunc nihil 
ab eis campiductor percipiat, dimittat eos 
libere.

VIII. Kotoryj budut posiany nad zastawoju starszij

Tez prikazujem, kotoryjeby byli posła
ny z rameni naszoho , abo hetmani naszi, 
nad zastawoju 2) starszimi: aby 3) , rospu- 
skajuczi ludej , koli słuźbu naszu zasłuzaf, 
niczoho na nich 4) nebrali. A jestliby chto na 
protiwku toj ustawę naszoj wczinił5): tohdy 
majet' tomu 6) w koho szto ozmef, sowito 
wernuti , a nam wihy zapłatiti dwanadcat' 
rublew hroszej. Ot 7) kolka parsun szto 
ozmef, ot koźdoje parsuny dwanadcat' ru
blew 8) powinen budet' płatiti.

X. Ilij gul presidijs castrorum prefecti fuerint, a dimiten- 
dis jnilitibus nihil percipiant.

Prohibemus etiam, ne campiductorcs, 
alias capitanei nostri, aut gui missi fuerint 
ex brachio nostro super presidiis, dimiten- 
tes milites post adimpletum serricium no- 
strum, aliguid ab eis accipiant. Et si guis 
hanc prohibicionem nostram fuerit trans- 
gressus: tunc tenebitur ei, a guo guid acce- 
perit, reddere acceptum in duplo; et nobis 
luere penam duodecim siclorum, tot vici- 
bus, guot fuerint persone, a guibus aliguid 
acceperit.

99) F. budet na mestcu. 1) Sł. starszimi. F. dodaje: rospuskajuczi wojska nemajut z nich niczoho brati pod winoju.’
2) S4 nad zastawy. 3) F. i Sł. abo. 4) F. aby na nich niczoho. 5) na protiwko tomu ustawieniu naszemu
był a nerjadne czinił. Sł. na protiwku toje ustawy naszoje czinił. 6) tomu, niema Sł, 7) F. a ot Sł. i ot. 
8) Sł, rublew hroszej.

zyemskyey: thedy nyema hethman nyczego od nych bracz, yedno ych pwszczycz do- 
browolnye.

VIII. Kthoby byl posłań zasthawy stharszy rospwsczaya.cz TOysko , nyma 3 nych nycz bracz pod vyną.

Thesz wsthawuyem, którzy by były posiany z ramyona naszego, albo hethmayn- 
skyego, nad zasthawamy stharszemy: aby, rospwszczaly lywdzy gdy szlwszbę naszą 
hospodarszką zaszlwszą, nyczego od nych nyemayą bracz. A yeszly by ktho przeczyw 
thakyey naszey wsthawye vczynyl ynaczey: thedy ma tho wszylhko themu zasz sowytho 
ryernącz, a nam yynę zaplaczyc dwanasczye rwblow gr. Od kylka perszon, ma dwana- 
sczye rwblyow zplaczycz.

rospwsczaya.cz
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IX. Choruźije ne maju/ zemlan osaźiwati doma, ani po 
szichu otpuskati ®).

Też prikazujem choruzim naszim: aby 
nesmeł żaden z nich zemianina doma osaditi, 
ani po popisu 10), ani po szichu jeho, bez 
wedoma hetmanskoho otpustiti ne majet'. 
A jestliby kotoryj z nich zemianina doma 
osadił n) , aboby zemianin kotoryj doma 
został sia, i pered hetmanom wtaił12), abo 
po popisu, abo po szihu otpustił zemianina, 
a toby na neho było perewedeno: tohdy 
takowyj 13) chorużij, wrad chorużstwo i 
imenie tratit', kotoroje spadywajet; na nas 
hospodara 14).

X. Koźdyj nemajcf Łez wedoma hetmanskoho z wojny 
prócz otjechatu

Choczem też i ustawlajem: aby koźdyj 
powinnyj wojnu służiti, bez naszoho wedo- 
ma i hetmana naszoho osobnoho dopuszczę^ 
nia, z wojny wyjechali ne smeł, potul, po-

XI. Vexilliferis non licet absolrere, quemcunque ab ex« 
pedicione bellica.

Districte etiam prohibemus, ne guis- 
guąm vexilliferorum audeat permittere no- 
bili, et, ut domi remaneat, nec etiam post 
conscripcionem et disposicionem exerci- 
tuum, sine scitu campiductoris, guempiam 
dimittere. Et si guis contra prohibitionem 
hanc, fecerit, aut nobilem domi delites- 
centem, campiductori non revelaverit, et 
aliguod premissorum, contra eum probatum 
fuerit: tunc ille, officium suum vexillifera- 
tus ammittit, simul et bona maiestati nostre.

XII. Discedens ab exercitibus, antę dissolucionem, 
amittit bona ut absens.

Prohibemus insuper, ne guispiam ex- 
pedicioni bellicae obnoxius, sine speciali 
scitu nostro et campiductoris nostri admis- 
sione, ab exercitibus discedere presumat, 

9) F. Chorużij zemian osaźiwati doma, ani posle szichu otpuskati do domow ich ne majet. 10) Sł. ini popisu. 11) 
Sł. zemenina osaditi. 12) F. aboby zemianin doma ostał sia a onby to pered hetmanom wtaił. 13) Sł. takowyj 
koźdyj. 14) F. i Sł. wrad choruźstwa tratit a imenie kotoroje maje/ spadywajet na nas hospodara.

IX. Chorąszowye zyemyan osthawyacz doma , any poszlye szykw odpwsczacz do ych domow nye maya..

Thesz wsthavyem chorąszem naszem : aby nyeszmyely szadny s nych, zyemyan 
doma zosthayyacz, any po popysw any po szykw ych, besz wyadoma hethmaynskyego, 
nyema odpwsczycz. A yeszly by kthory s nych zyemyenyna doma zosthayyl, abo by 
thesz zyemyanyn doma zosthal, a przeth hethmanem zathayl, po popyszye, abo po szykw 
odpwsczyl by zyemyenyna, a tho nan było przewyedzyono: thedy thakowy chorąszy 
rrząnth chorąsthwa swego traczy, a ymyenye kthore ma, przypada na nas na hospodara.

X. Kosdy przes wyadomya hethmana odyechacz nyema z voyny.

Thes wsthayyem: aby koszdy był powynyen woynę szlwszycz, a bes wyadomya 
hethmana naszego osobnego y dopusczenya z voyny wyechacz nyemyal, pothy, poky by 

(24)



182 ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST.

kułby 13) wse wojsko naszo i rad naszich 
ne było rospuszczano J6): bo takowy) ko- 
źdvj, imenie tratit', kakby na wojnę ne był.

XI. Slorozi wojennyj *') chtoby ne harazdo dosmotreł.

Koliby chto s poddanych naszich na 
wojnie, czerez nas abo czerez hetmana na
szoho 18) posłań był na storozu protiw ne- 
prijatela naszoho; a tot posłanyj harazd 19) 
toho nedosmotreł, nedbałostju swojeju, na 
kotoroje mestco posłań, a tam ne stojał, a 
zjechał prócz, abo ne doźdawszi roku ob- 
meny ”), wyjechał prócz, a w tom by sia 
nam szkoda stała, abo wojsku naszomu ot 
neprijatela naszoho , tak w ludech 2,j i w 
konech wojennych: tohdy takowy) koźdyj, 
imenie i sziju tratit'; kotorojeź karanie pri 
łasce naszoj hospodarskoj sobe zosta
wia jem.

15) Si. do tele pokole. 16) F. rospuszczeno. 
horazdo. 20) F. roku objawlenoljo. 21) 

17) F. i Si. wojenno je.
Si. ludiach.

donec omnes exercitus nostri, et consilia- 
riorum nostrorum dissolute, seu dimissi non 
fuerint. Transgrediens vero prohibicionem 
hanc: amittitbona, perinde ac si non fuis- 
set in expedicione illa.

XIII. Quid cum yigili qui in excubiis exercituum negli- 
gentia deliquerit.

Si quis subditorum nostrorum in expe- 
dicione hellica missus, per nos, aut campi- 
ductorem nostrum, ad excubias contra ho- 
stes, non bene id perpenderit in curia sua, 
vel in loco destinato non steterit, et disces- 
serit, vel non expectato terinino commuta- 
tionis, abierit, et interim nobis, vel exer- 
citibus nostris, illatum fuerit damnum ab 
hoste, in hominibus, vel equis bellicis, 
tunc talis unusquisque , collum et bona 
amittit; quam quidem animadyersionem, 
reseryamus in gratis nostra.

18) F. i Si. hetmany naszi. 19) F. i Si.

woyska naszego, y rad naszych nyebylo rospwsczono; bo thakowy, ymyenye traczy, yako 
by na woynye nyebyl.

XI. Stroszy royenney, ktho by nyedobrze dopatrzył.

Gdy by ktho s podanech naszych, przes nas, abo przes hethmany nasze, na voynę 
posłań był na straszą przeczyw nyeprzyaczyelya naszego; a then posłań, dobrze nyeopa- 
trzyl thego nyedbalosczyą swoyą, klhore myescze poslanya nyedosthalo, a precz yechal, 
abo nyedoslhawszy rokw odmyany, yyechal precz, a w them szye nam szkoda sthala, 
abo yoyskw naszemw, od nyeprzyaczyelya naszego, thak wlywdzyech, yako y wkonyech: 
thedy thakowy, ymyenye y gardło traczy; kthore karanye przy lascze naszey ostha- 
wyem.
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XII. Koho poszluf w zastawa, abo 22) był tam na rok, 
a on na rok położony) tam ne budef.

Tez ustawlajem, jestlibychmo my sami, 
parspnoju naszoju hospodarskoju, abo pa- 
nowe rada nasza, poszluf 23) koho w zasta
wu na zamok, i rok jemu połozili, na koto- 
ryj by on meł 24) prijechati na onyj zamok, 
a tak on spłoszenstwom swoim, na tot rok 
połoźonyj tam ne prijechał, a w tot czas 
neprijateli naszi 25), tot zamok 26) obohnali, 
aby dobre i szkody ne wczinili: tohdy ta- 
kowyj, iź na rok ne prijechał, wse imenie 
tratit' i spadywajet' na nas hospodara; a je
stliby, czehoź boże uchowaj 27), neprijateli 
w tot czas tomu zamku szkodu wczinili: 
tohdy tot chto 2S) omeszkał roku 29), horlo 
i imenie tratit'.

XIII. Na wojnę buduczi, ne majef ni chto na domy i 
gumna szlachctskije najezdczati.

Teź ustawujem, chtoby na wojnę bu
duczi , kotoryj szlachticz, najeźdczał na

XIV. Ad presidia missus, sistatur ibi ad diem prescrip- 
tum sub pena.

Item constituimus, quod si nos miseri- 
mus, vel consiliarii nostri, miserint qucm 
in presidia ad arcem, assignato ei die, quo 
ibi comparere debeat, et ille incuria sua, 
ad diem prescriptum, illuc venire neglcxc- 
rit, et interim hostes, arcem illam obsidione 
anxerint: nihilominus neglector ille, omnia 
bona sua amittit mense nostre ducali; si ve- 
ro, quod absit, damnum castro illi, fuerit 
ab hoste illatum: tunc ille, qui neglexerit, 
diem collum perdit et bona.

XV. Quid eis « qui in expedicione bellica predium aut 
horreum alienum invaserint«

Constituimus, quod si quis nobilis, in 
expedicione bellica invaserit, domum ali

22) F. i Sł. aby. 23) F. poszlet. 24) Sł. mob. 25) F. neprijateli hospodarskij. 26) Sł. zamok hospodar»kij.
27) F. a jestliby, jehoz boże wchowaj. 28) Sł. szto. 29) roku, niema Sł.

XII. Koga, poszlyą w zasthawa., aby tham byl na rok, a on by rok posłań nyebyl.

Thesz wsthawuyem, yeszly byszmy samy osobą naszą hospodarską, abo panowye 
rada nasza, posiały kogo w zasthawę na zamek, y rok yemw poloszyly, na kthory on myal 
przyechacz na on zamek, a thak on s poszelsthwem swoym na then rok poloszony, tham 
nyeprzyechal, a w then czas nyeprzj aczyel then zamek hospodarsky osthąpyl, aby dobrze 
y szadney szkody nyewczynyl: thedy thakowy wszythko ymyenye traczy na nas hospo
dara: a yeszly by, czego bosze wchoway, nyeprzyaczyel na then czasz themw zamkw 
szkodę nyyaką wczynyl: thedy then, kthory omyeszkal gardło y ymyenye traczy.

XIII. Na woynę yadączy nyemay* na domy any na gsvmna szlyacheczkye nayeszdzacz.

Thesz wsthawyyem, klho by na woynve bęndącz, kthory szlyachczycz, nayechal 
(24*)
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dom, abo humno kotoroho 3°) szlachticza; 
abo jeduczi na wojnu po doroze hrabił, 
a perewedeno by to 31) na neho, szto pohra- 
bił abo poszkodił: tohdy, ilekrot' budet' tot 
na dom 32), abo na humna najeźdczati33), 
abo po doroze hrabiti, tot za kozdym swoim 
najezdom i podoroze braniem 34) , majet' 
khwałt płatiti.
XIV. A komuby stacy) na wojnę, na samoho i na koni 

jeho nedostało.

Komuby 3S) ne dostało buduczi na woj
nę stacej i samomu jestli abo na koni je
ho 36) : tohdy majet tot z wizom hetmań
skim hde jechati, abo pojti, i wziati 37) s po- 
trebu ziwnosti sobe i na koni 38), ato majet 
zapłatiti, podłuh 39) ustawy połoźonoje. 
A drowa, majut' brati hde 40) buduf stojati: 
nizli domow pozbirati, i płotow zeczi. I sta
wów wołocziti, ani spuskati41), ani zit i ja- 

cujus nobilis, vel proficiscendo ad expedi- 
cionem ipsam, in itinere raptitaverit, et 
probatum fuerit contra eum, gnid rapuisse 
vel damnificasse: tunc, guoties id fecisse, vi- 
delicet, domos aut horrea invasitasse, vel 
in itinere raptitasse, compertus fuerit, toties 
tenebitur luere yiolentiam.

XVI. Comeatus in expedicione bellica, quomodo com- 
parandus.

Si cui in expedicione bellica defecerit 
comeatus, ipsi ad yictum, aut eguis: tunc 
is, adhibito sibi yisore campiductoris, eat 
et accipiat sibi, et eguis pro necessitate 
yictualia, et solyatea, iuxta taxam institu- 
tam; ligna licet accipere in locis stacionum. 
Sed aedificia domorum diripere, sepes exu- 
rere, stagna expiscari et exundare, fruges 
calcare, aut depascere, non licet. Et si 

30) F na humna inoho kotoroho. Sł. na humna kotoroho. 31) Sł. a perewedeno to było. 32) F. na tot dom. 
33) F. najeżczał. 34) F. abo po doroze hrableniem. 35) Sł. koliby. 36) F. stacej jemu samomu i konem 
jeho. Sł. stacej i samomu jesti i piti i na koni jeho. 37) Sł. abę i wziati. 38) F, sobie i na koni swoi. 39) 
F. i Sł. wodłuh. 40) F. hdekolwek. 41) Sł. i spuskati.

na dom albo na gwmno kthorego szlyachczycza, albo thesz na yoynę yadącz, po drodze, 
grabyl, albo thes poszkodzyl: thedy, ylye krocz then bęndzye na dom albo na gwmno 
nayeszdzal, abo po drodze grabyl, thensze koszdym swym nayasdem, y po drodze gra- 
byenyem, gwalth ma placzycz.

XIV. A komw sthaczyey na roynye na samego y na konye nye dosthanye.

Komw by nyedosthalo na voynye będączy sthaczyey, szamemw yescz, abo konyem 
yego : thedy ma s them sztarszem hethmanskyem, gdzye kolwyek yechacz , a wzyącz 
potrzebę szysznosczy sobye y konyem, a ma tho zaplaczycz wedlye wsthawy. Drwa mayą. 
bracz gdzye będą sthacz: nyszly domow rozbyeracz, plolhow palycz. Sthawow wloczycz, 
any spwszczacz, nye mayą, any trawycz szytha, ny thesz yarzyn depthacz. A yeszly by
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rin 42J toptati i trawiti 43), ne maj uf. A je
stliby chto takowuju szkodu wczinił: tohdy 
majef hetman nasz, takowych w łańcuch 
saźati; a predsia onyj, tuju szkodu, majef 
otprawowati 44) i khwałt płatiti.

(O nachod abo khwałt wojenny) 45).

A jestliby chto 46) , buduczi na służbę 
naszoj na wojnie, naszoł odin na druhoho, 
na oboz, abo na stan, khwałtom, a ranił, 
abo wdarił47) koho: takowyj jako 48) khwał- 
townik, horlo tratit’.

Rozdeł treli.

O słobodach™) szlachty, i o rozmnoże
ni 50J welikoho kniaźstwa

L Hospodar szlubujef , państwa jeho miłosti welikoho 
kniaźstwa i panów rad ni w ozom ne poniźati.

Teź koli pan boh wschoczef, wzycziti, 
dopustiti S2) nam, państwa inoho, także i 

qui aliquod huiusmodi damnum fecerit: 
tunc debent tales, a campiductoribus, ca- 
thenis yinculari, et nihilominus damnum 
illud reformare, et yiolenciam solyere lene- 
buntur.
XVII. Quid cum inferenti rim in expedicione bellica.

Si quis in expedicione bellica, inyaserit 
alterum in stacione, vel tentoriis suis vio- 
lenter, et vulneraverit ahquem, vel teti- 
gerit saltem: amittit ut yiolator collum.

Rubrica tercia.

De manutenendo corpore magniducatus 
et de libertatibus nobilitatis.

I. Promittit princeps, quod magnumducatum et consiliarios 
imminui non pacietur, nec deprimi.

Dum deus fayerit nobis, consequi aliud 
dominium nostrum magnumducatum Litya- 

42) F. i wsiakich jarin. Sł. ni jarin. 43) Sł. ani trawiti. 44) F. i Sł. oprawowati. 45) Tytuł wzięty ze Słu- 
ciiego, bo go obadwa inne. Dział, i Firl. opuściły. 46) F. I też jestliby chto. Sł. Jestliby chto. 47) Sł.
udaril. 48) jako, niema Sł. 49) Sł. swobodach. 50) Sł. rozmnożeniu. 51) F, i Sł. dodają: litowskoho.
52) F. uschoczet wzycziti i dopustiti. 53) F. korolewstwa.

ktho thakową szkodę yczynyl, thedy hethman nasz thakowe lanczwchem karacz ma, a 
przetszyę y szkody ony mayą oprawowacz y gwalth placzycz.

A yeszly by na szlwszbye naszey bęndącz, na yoynye, naszedl yeden drugyego, na 
obos, abo na sthan gwalthem, a ranyl, albo wderzyl kogo: thakowy gwalthownyk gardło 
traczy.

f Rozdział III.)
O rosmnoszenijw uyelkyego kszyęsthua Lythezcskyego.

I. Nasz hospodar szlwbwye paynsthwo swoye wyelkyego kszyęsztwa lythewskyego 7 panów radnych ny w czym 
nye ponyszacz.

Thesz pan raczy dopuszczycz, v szyczycz nam, paynsthwa ynego, thak sze y kro- 
iyesthwa, paynsthwa yyelkyego kszyesthwa lythewskyego, y rad naszych, nyeymnyey-
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krolewstwa 53), tohdy państwa naszoho we
likoho kniaźstwa litowskoho, i rad naszich, 
ni w czom newmenszim: ale ot wrsiakoje le- 
tkosti i poniżenia, jako sławnoje pamiati 
otec nasz czinił, czasu szczastnoho 54) pa
nowania swojeho, tot państwa stereczi hu- 
dem S5).

II. Hospodar szlubujet, rozmnozati welikoje kniaźstwo 
litowskoje, isz to ne dobre rozobrano, ku państwu 

priwernuti.

Też dobra kniaźstwa tot welikoho litow
skoho ne wmenszim; ale szto budet' nespra- 
wedliwe otdaleno 56), inesłusznie rozobrano 
i uprochano 57), ku 58) włastnosti tot kniaź
stwa priwedem i priwesti choczem.

III. Derzanej i czestej czużozemcom, ne majut; dawany 
byti.

Też szlubujem 39) i obecujem iż w zem- 
lach naszich toho welikoho kniaźstwa, zeml, 
i horodow, i mest, i 60J kotorych kolwe 
dedictw 61), i derżania; i też kotorych kolwe 

nie, et consiliarios nostros, non imminue- 
mus in aliguo : sed ab omni leyitate et 
depressione, guemadmodum felicis recorda- 
cionis genitor noster, tempore principatus 
sui fecit, custodicmus.

II. Promittit princeps, bona magniducatus ipsius non im* 
minuere et alienata recuperare.

Item bona magniducatus ipsius non di- 
minuemus; sed guod iniuste alienatum fu
erit, vel illicito occupatum et impetratum, 
ad proprietatem magniducatus ipsius, redu- 
cemus et reducere yolumus.

III. Dignitates et officia alienigenis non con- 
ferenda.

Item spondemus et promittimus, guod 
in terris nostris magniducatus Litvanie, fun- 
dos, castra, ciritates, et guascungue here- 
ditates, tenutas; et guecumgue officia, ho- 

53) F. korolewstwa. 54) Sł. czinił w szczastnolio. 55) F. swojeho i my też toho państwa stereczi Ludem. 56) 
Sł. otdano, 57) F. wprochano. 58) ku, niema Sł. 59) F. slubujem. 60) i, niema F. 61) F. dediestwa.

szacz: alyeych, od wszythkiech lyekosczy y ponyszenya, yako slawney pamyęczy oczyecz 
nasz yczynyl sczesznego panowanya svego, thego paynsthwa strzecz będzyemy.

II. Hospodar szlywbwye, rozmnoszycz wyelkye kszyęsthwo Lythewskye, y tho czo nyedobrze rozebrano kw 
paynstłrwu przywyescz.

Thesz dobra yyelkyego kszyesthwa lythewskyego nyevmnyeyszemy; a czo bęndzye 
nyespravyedlywye odalono, nyeszlusznye rozebrano i yproszono, ku wlasnosczy thego 
ksyęsthwa przyvyedzyem y przyyescz chczemy.

III. Dzyerszenya y czczy czwdzozyemczom nyemayą bycz dane.

Thesz wsthawvyem y obyeczwyem, w zyemach naszych thego kszyęsthwa Lythe
wskyego, zyem grodow y myasth, y kthorech kolwyek vrzędow naszych, dzyedzyczthwy
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wradow naszich, abo czestej 6!) i dostojno- 
sti: źadnomu obczomu, ale tolko priroźo- 
nym, a tubylcom tych zeml naszich weli- 
koho kniaźstwa, i wyszej menenoho , ne 
budem dawali; i potomki naszi, ne buduf 
dawati w derźanie i w poziwanie 63).

IV. Wrady staryj majut zachowany byti 6 *).

Tez ustawujem, aczkolwe prawo pisa- 
noje65) dalijeśmo zemli welikomu kniaźstwu 
litowskomu, a wedze 66) starych wradow 
wojewodstwa wilenskoho, iwojewodstwa 6|) 
trockoho, i inych wojewod i kasztalanow, 
i kanclerstwa 68j zemskoho , i marszałstwa 
dwornoho, i starostowej wradnicy naszi ®9), 
niczim ne wmenszajem. Majut7 °) sia koźdyj 
z nich , u swojem powete , sprawowatisia, 
suditi, raditi, i deckich swoich wsyłati, i 

nores, et dignitates, nemini alienigene in 
usum vel tenutam conferemus, nec succes- 
sores nostri conferent: sed tantum nativis 
indigenis terrarum ipsarum magniducatus 
concedentur.

IV. Vetusta officia conserrantur Integra.

Quamvis iura scripta concesserimus terris 
magniducatus Litvanie. Attamen, officia 
antigua , yidelicet, palatinatus Yilnensem, 
trocensem, et alios, nec non castellanatus, 
cancellariatum , marschalcatus terrestrem, 
et curiensem, capitaneatus, et alia officia, 
non diminuimus in aliguo. Debent officia- 
les ipsi singuli, in suis districtibus, admini- 
strare, iudicare, regere, et ministeriales 
suos alias dzeczkie mittitare et offlciis suis

62) F. wradow abo czestej. Sł, wradow czestej* 63) F. i wyszej menowanoho ne majem dawati my i potomki naszi 
w derzania i upoziw-ania. Sł. wyszej meneneho budem dawati i potomki naszi budut dawati w derzenie i w żało
wanie. 64) Sł. Wrady staryje majut zachowane byti, podle dawnoho obyczaju. 65) Sł, prawa pisanyje. 66) 
F. wszakzo. 5?. wszakże* 67) wojewodstwa, niema F. 68) F. kanclerejstwa. 69) F, i starosti i wsi wradni- 
cy naszi. Sł, i starostw i wsi wradi naszi. 70) Sł. majet*

y dzyerszenyw; y thesz kthorech kolwyek yrzędow naszych, albo y czczy y dosthoyno- 
sczv, szadnemw opczemw, alye thylko przyrodzonym, a thw szyedlczom thych zyem 
yyelkyego kszyęsthwa, nyebędzyem dawacz; y polhomkowye naszy nyebęndg dawacz 
w dzyerszenye y w' yszywanye.

IV. Wrzędy sthare, mayą chowane bycz.

Thesz wsthawryem, aczkohyek prawa pysane dałyśmy zyemy vyclkyego kszyęsthwa 
Lythewskyego, a wszaksze stharech *) voyewocztva troczkyego, y ynszych Yoyewoczthw, 
y kaszthelanyey, y kanczlyersthwa, y marszalkoszthwa zyemskyego, y marszalkowsthwa 
dwornego, y stharosthovye, y wszythczy wrzednyczy, nyczem nyevmnyeyszamy. Mayą 
szyę kaszdy s njch w svym poyyeczye, sprawowacz, sądzycz, y rzadzycz, y (dzieckich) **) 

ł) Opuszczono: urzędów wojewodstwa wileńskiego.
••) Wyraz dzieckich opuszczony tylko miejsce na niego zostawione w hodexie Swidz.
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wradow swoich wźiwati, podle dawnoho 
obyczaja: odno 71) suditi majut' tym 72) pi
sanym prawom.

V. Derzańia na priczinny zaocznyje, ne majut otnimany 
byli ’‘3).

Teź derźawcy dworow naszich i tiwu- 
nowe, na pricziny zaocznyje, czerez nas ne 
majut byti nikomu otnimany. A koliby 74) 
kotoryj z uradnikow, jako rosproszitel, a 
szkodnik dwora naszoho, w nas był obwi- 
nen: oboja storona, majet' pered nami oczi- 
wisto stati; a wysłuchawszi tuju ręcz, win
ny j, podle zasłuhu, majet' byti karan: ale 
bez winy derźanej, otnimati ne budem.

VI. Hospodar slubujet wsi ufały ~5) staryje derzati • 
a nowy je s pany radami pribawlati.

Teź 76j o zachowanie starych priwilew 
zemskich, i zwyczajew, kotoryje w tych 
priwilach opisany potwerźony i wchwale- 
ny 77), abo 7S) nowych delaniu i 79) mo- 

uti, secundum antiguam consuetudinem: 
nisi iudicare debent eo iure scripto.

V. Tenute absentibus ex causis in tergum insimulatis non 
auferende,

Item tenute curiarum nostrarum et tivu- 
natus, ob causas in tergum suggestas, adimi 
per nos non debent. Et dum guis ex offi- 
cialibus fuerit apud nos, tanguam dilapida- 
tor, et damnificator bonorum nostrorum 
accusatus: tunc utrague pars, debet coram 
nobis personahter comparere; et exaudito 
negotio, reus, iuxta merita punietur: sine 
culpa vero, tenutas non auferemus.

VI. Ex senatus consulto, adiciendum juribus et constitu- 
cionibus antiquis.

Item super conserrandis antiguis privi- 
legijs et consuetudinibus in eis descriptis, 
confirmatis et collaudatis, vel super novis 
condendis et augendis, guod visum fuerit 

71) F. odnoż. Sł. i odno. 72) Sł. stym. 73) Sł. byti niot koho. 74) Sł. ale koliby. 75) F. uchwały. 76) Sł. 
I też. 77) F. potwerżenych i uchwalenych. 78) Sł. aby. 79) Sł. abo.

swoych wyslacz a wrzędow swoych vszyvacz, podlye dawnego obyczaya: yedno szędzycz 
mayą thym pysanem prayem.

V. Dzyerszenya na przyczyny zaoczne, nyemayą dawane bycz any odeymowane.

Thesz dzyerszawcze dworow naszych, thyvonovye, na zaoczne przyczyny, przesz 
nasz, nye mayą bycz dawane, any odeymane. A gdyby kthory z vrzędnykow, rosproszyl, 
a szkodnyk dwora naszego, byl v nas obyynyon: obye stronye mayą przeth namy oczy- 
wyszczy sthanącz; a yyslwchawszy tho thą rzecz, yynny podlwg zaszlwg ma karan bycz: 
alye bes vyny, dzyerszenya odeymacz nye będzyem.

\ I. Kroi szlywbwye wszythkye wchwaly sthare trzymacz, a nowych s pany radamy przybawyacz.

Thesz zachowanye stharech przywylyeyow zyemskych, v zwyczayow, kthore 
w thych przywylyeyoch opysane są, pothczwyerdzonych y wchwalyonych, albo nowych
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źeniu, sztobysia meło pricziniti, i naszomu 
i reczipospolitoje poźitku: tolko starym ro- 
zmyszleniem 80), i teź zwedomostiu, a 61) 
s poradoju; i s prizwoleniem rad naszich 
welikoho kniaźstwa litowskoho, raditi i spra
wiali 82) budem.

VII. Wolnosti kniażatom, paniatom, szlachtam s3) i me- 
•wzanorn, hospodar jeho miłość 84), szlubujcć w cełosti 

zachowali.

Szlubujem swojeju 85) parsunoju hospo- 
darskoju, iź wsiu szlaehtu, kniaźata, i pa
ńć 85) choruhownyje, i wsi bojare pospo- 
lit vje, i meszczane, i ich ludej 8‘), zachowali 
pri słobodach 88) i wolnostiach, ot prodkow 
naszich, i teź ot nas danych im 89).

MII. Wolno wsim z zemli 90) hospodarskoje, dla na
wożenia wczmkow rycerskich, do wsiakich żerni, krom 

zeml neprijatelskieh, hospodar dozwolajet' 91).

Teź uziczajem, aby kniaźata i panowe 
choruhownyje, szlachta, i bojare prereczo- 

addendum, ad nostram et reipublice utili- 
tatem, matura cum dcliberacione, et cum 
scito consilio et consensu , consiliariorum 
nostrorum magniducatus Litvanie, consule- 
mus et ordinabimus.

VII. Spondet princepa populo universo, libertates 
consenare*.

Spondemus in nostro majcstatis persona, 
qnod totam nobilitatem, duces et barones, 
et omnes boiaros communes, et ches, ac 
eorum homines, eonsercare circa immuni- 
tates, et libertates, cis a predecessoribus 
nostris, et a nobis conccssas.

VIIL Liberum indigenis magniducatus aberioris fortunę,, 
aut milieie gracia, cgrcdi ad regiones externas, 

preter liostiles.

Indulgemus ut duces, barones, nobiles, 
et boijari predicti, habeant liberam faculta- 

80) F. rozmyszleniam. Sł. rozmyszlenicm. 81) F. i. ',82) F. raditi i sprawowali. Sł. radi oprawowati. 83) F. 
szlachtie. 84) jeho miłość, niema F. 85) F. naszoju- 86) F. panowe. 87) F. i Sł. ludi. 88) Sł. swo
bodach. 89) F. ot predkow naszich danych im, też ot nas. 90) F. i Sł. Wolność wyjtia iz zemli. 91) F.
slubujet. Sł. krom zeml neprijatelskieh wsim hospodar jeho miłość dozwolajet.

dzyelanya y wmoeznyenya, czo by szyę myalo przyczynycz kw naszemw y rzeczy pospo- 
lythey poszythkw: thylko sztharem rozmyszlyenyem, y thesz swyadomosczyą, y s poradą 
y s przyzwolyenyem rath naszych vyelkyego kszyęsthwa Lythewskyego, rzędzycz y spra
wo wacz będzyem.

VIL Wolnosczy kszyąszęthom, panyethom, szlyachlliom y myeszczanom., kroi Jego Mcz szlywbuye, w czalosczy 
zachowacz.

Szlwbwyem swoyą personą krolyewską, ysz wszythka szlyachta, kszyęsthwa, y bo- 
yary przerzeczony, y myesczany, y ych lywdzy, zachowacz przy swobodach od przothkow 
naszych nadanych ym, y thesz od nasz.

(25)
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nvje, mcii wolnuju moc wyjti s tych zeml 
naszich welikoho kniaźstwa i inych, dla 92) 
nabytia lepszoho szczastia swojeho, i naw- 
czenia wczinkow rycerskich, do wsiakich 
zeml cuźych, krom 93) neprijatelej naszich. 
A wędź o 9‘) tak, aby z dobra ich tak wy- 
chodiaczich, służby naszi nebyliby ome- 
szkany: ale nam i potomkom naszim, jako 
pri nich byliby czineny 95), kolko kroć na- 
dobie 96) było , wodle ustawu zemskoje. 
A jestliby syn pojechał po rycerstwu, a otca 
po sobe zostawił, a otec by wmer, a nc 
osławiłby po sobe opekuna -w imeniach: 
tohdy mv hospodar, majem ustanowić ope
kuna 97) na tyje imenia, chtoby zemskuju 
słuźbu zastupił98); a dla neprijechania sy
na, abo brata, imenia nc tratit'.

tem, egredi de terris nostris predictis magni- 
ducatus, reliąua, propter asseąuendam ube- 
riorem fortunam, et in actibus militaribus se 
exercendum, ad quascumque regiones exter- 
nas, preter hostium nostrorum terras. Ita 
tamen, quod ex bonis ipsorum, taliter egre- 
diencium, seryicia nostra non negligantur: 
sed tanguam presentibus cis exhibeantur 
nobis, et successoribus nostris, totics, quo- 
ties opus fuerit, iuxta constitucionem ter- 
restrem. Et si aliquis ita egressus, ad re
giones externas, relńjuerit domi patrem, et 
is moreretur, tutore bonis non constituto: 
tunc nos constituemus, hujusmodi bonis tu
torem, qui seryicium terrestre subcat; et 
absenciam propter, filii aut fratris, bona 
non amittuntur.

go) F. kniaźstwa ich dla. Sł. kniaźstwa litowskoho i dla. 93) F. i Sł. okrom. 94) F. i Sł. wszakżo. 95) F. wczi-
nenyj. 96) F. potreba. 97) F. i Sł. tohdy hospodar majet ustanowili opekuna. 98) F. zemskoje służby
s tych imanej pilnował.

VIII. Wolnoscz wyechanya s zyemye krolyewskiey, dlya nawczcnya Tczynkow ryczerskyech , do wszythkyech zyem, 
krom nycprzyaczyelskyey, wszythkyem kroi dozwala.

Thesz dozwałyamy y wzyczamy, aby kszyąszętha, y panowyc chorąsze, szlyachta, 
y boyary przerzeczone, myely volno mocz, yiycz s thych zyem naszyech yyelkyego kszyę- 
sthwa, y onych, dlya nabyczya lyepszego sczęsczya, y wczynkow ryczerskyech, do 
wszythkyech zyem, krom nyeprzyaczyelskyech. A thak, aby z dobra ych yychodzączy, 
szlwszby naszey nye było omyeszkanye: alye nam y pothomkom naszym, yako przy nych, 
byłyby czynyeny, yyelye by krocz potrzeba była, yedlye wsthawy zyemszkyey. A yeszly 
syn poyechal przy ryczersthwye, a oycza po sobye zosthawyl, a oczyecz by ymarl, a nye- 
osthayyl by po sobye opyekyna y ymyenyach: thedy ma kroi wsthayycz opyckuna na thy 
ymyona, kthory by zyemską szlwszbę zasthępowal; y dlya nyeprzyachanya syna albo 
bratha ymyenya nye traczy.



STATUT 1529. 191

IX. Po smerti otcow, deti synowe i dewki, otczizny ") 
otdaleny ne majut’ bytu

Tez po smerti otcow *), deti synowe 
i dewki 2), dobra otcziznoho i dediznoho3), 
ne majut' byti otdaleny: ale tyje dobra, i 
z ich 4) szczadki włastnymi, zupołnym 5) 
prawom posiadut'6): jako kniaźata, i pano- 
we choruhownyje, szlachta, i meszczane 
welikoho kniaźslwa litowskoho posedajut'7), 
i na pozitki swoi oboroczajut'.

X. Prostych ludej, nad szlachta, hospodar ne majet 
poxvyszati.

Teź neszlachtu, nad szlachto, ne ma
jem powyszati9) : ale wsio szlachto zacho
wali 10) w ich poczstiwosti 41).

XI. O zwód szlachecstwa.

Teź ostawojem 12), jestliby chto komu 
rek, żeby 13) ne był szlachtic: tohdy tot

IX. Mortuis parentibus, liberi serus utriusąue, a bonis 
non alienandi.

Post obitom parentom, liberi filij et filie, 
a bonis paternis et hereditariis non debent 
alienari: sed cum posteris suis legittimis, 
bona ea, plenario jurę obtinebunt: quem- 
admodum duces, barones, nobiles, et cives 
regni Polonie sua obtinent, et in usus con- 
vertunt suos.

X. Plebei nobilibus non prelerendi.

Item ignobilitatem super nobilitatem, 
non extollemus: sed totam nobilitatem con- 
seryabimus in eorum honoribus.

XI. Modus probande nobilitatis.

Si quis objecerit alicui , quod non sit 
nobilis: tunc ille qui se dcducit, debet sta- 

99) F. i Sł. synowe i doczki ot otczizny. 1) F. otcowskoje. 2) F. doczki. 3) dediznoho, niema F. Si. dedi- 
cznoho. 4) F. tyj dobra iż ich. Si. tyje dobra ich. 5) Si. szczastki wolnosfmi i supołnym. 6) F. posediatj 
7) Sł. posiadajut. 8) F. i Sł. Prostych ludej nad szlachto ne majem powyszati. 9) F, ne majem zachowali. 
10) F. majem zachowań. li) F. poczesnosti. 12) Sł. ustawlajem. 13) Sł. iżby.

IX. Po szmyerezy oyczowey, dzyeczy synowie y dzyewky, oyczyszny oddalyeny nyemayą bycz.

Thesz po szmyerezy oyczowey, dzyeczy synowye y dzyewky, dobra oyczyslhego 
y dzyedzycznego nyemayą bycz othdalyeny: alye thy dobra, y z ych sthathky, wlasnemy, 
zupelnem prayem, poszyada: yako kszyąszętha, y panowye chorąsze, szlyachta, y mye- 
sczanye yyelkyego kszyęsthwa Lythewskyego poszyadayą, y na poszythky swoye obraczayą.

X. Prosthych lywdzy, nad szlyachtę, nyemamy pothwyszacz.
Thesz nyeszlyachthy, nad szlyachtę, nyemamy pothwyszacz: alye wszj tlika szlyachta 

zachowacz z ych poczlywosczyą chczemy.
XI. Wywoth szlyacheczthwa.

Thesz wsthawyamy, yeszly by ktho komw rzekł, szeby nye byl szlyachczycz: thedy 
then, ktho yymowy, ma posthawycz, za oycza y za mathkę dwa szlyachczycza, a czy 

(25*)
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elito wywoditsia, majet' postawili z otca 
i z matki dwa szlachtica, a tyje majut' pri- 
siahnuti. 14). A pakli sia budet' rod zweł, 
a óu tubylec: tohdy bojar szlachta okoli
cznych, kotoryje by znali jeho iz jest szla- 
chtic, majet postawili15), i majut' tyje 
bojare kotorych on postawił',, pri nem pri- 
siahnuti, iz on jest z rodu szlachtic. A pak
liby kotoryj czu^ozemec, prizedczij 1S) był 
człowek: tohdy majet jechati do zemli swo- 
jeje, kotoryj17) ot kol18) jest, i tam ma
jet' wywesti pered wradom szlachecstwo 
swoje, i z uradu 19) pod peczatmi listy ma- 
jef prinesti wywodiaczi szlachecsto swoje. 
A jestliby walka s toje storony była, ot kol 
On jest: tohdy majet' postawili dwuch czło- 
wekow szlachticow, kotoryje s toje storony 
budut' ot kol on, i majut' pri nem prisiah- 
nuti, iz jest 2“) z rodu szlachtic: tymi 21) 
sia majet' wywiestł.

tuere ex patre et matre duos nobiles, et hij 
debent jurare. Et si stirps eius exolverit, 
tunc nobiles circumvicinos, gui cum sciant 
esse nobilem, statuat, et debent hij nobiles 
circumyicini eius constituti, iurare circa 
eum, guod nobilis est ipse, ex genere. Et 
si fuerit alienigena adyena: tunc debet pro- 
ficisci ad terram suam, unde est ortus, et 
ibi coram officio deducerc nobilitatem su
am , et ab officio illo litteras sub sigillo de
bet aferre, probans, nobilitatem suam. Et 
si illic in patria ejus fuerint helia: tunc de
bet statuere duos homines nobiles contcr- 
raneos suos, et hi debent circa cum jurare, 
guod sit ex genere nobilis, et ita fiat dc- 
ductio.

14/ F. dodane: prisiahnuti na tom iż on jest azIachticK. 15) F. dodaje: postawili nikolko parsun. 16) F. prijczczij 
17) kotoryj, niema Sł. 18) F. ot kuł. 19) a z wadu. 20) F. iż on jest. 21) P. tym.

mayą przyszyęgacz. A yeszly szyę bęndzy e rodw przal, a myal by dowoth szlwszny na 
tho, ysz by byl szlyachczycz: ma y posthawycz; a czy boyarowye czo przy nyem bęndą, 
mayą przy nym przyszyącz, ysz on yesth z rodw szlyachczycz. A yeszly kthory czwdzo- 
zyemyccz, przyezdny byl czlowyek: thedy ma do zyemyre swcy yechacz: s kthorey yesth, 
y tham ma wywyescz przeth wrzędem szlyacheczthwo swoye, y z yrzędu poth pyęczęczva- 
my' lysth ma przynyescz yyyodzączy szlyacheczthwo swoye. A yeszly by w they stronyc 
było, odkąth on yesth: thedy ma posthawycz dwv ezloyyeky szlyachczyczow, kthorzy 
s they strony szkąt y on, mayą przy nyem przyszyącz , ysz yesth z rodw szlyachczycz 
a thym szyę yycscz.

XII. Ktho by komw przyganyl, a nazwał ysz nye yesth losza erysthego.

fhesz wsthawryem, ktho by komw rzeki, thy yesthesz złego losza szyn, a thego
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XII. Chtoby komu prihanił, a nazwał jeho iż ne jest 
czistoho łoża 22).

Tez u stawu jem, koliby chto konni rek23), 
ty jesi złoho łoza syn, a tohoby na neho ne 
doweł: tohdy skazujem, iź takowyj majc£ 
toho nahabania sudowne 24) oczistiti, pod 
tymi słowy 2*): szto jesmi menił na teber 
iź 26) by ty był złoho łoża syn, menił je
smi to na tebe jako pes 2’). A wedźe 28) 
tym obyczajem majet' byti perewoźono na 
kenkarta: jestliby otec włastnyj otrek sia 29) 
jeho, i soznał 3e), iź to jeho ne syn 31), abo 
w tastamentc opisał 32), otdalajuczi jeho ot 
wseho imenia jeho 33), abo teź z newenczal- 
noju 3t) źonoju meł jeho 3S): tohdy tako
wyj majet' bvti policzon za prawoho ken
karta: a inym niczim ne majet' na neho pe
rewoźono byti 36). A odnakoź, pri maczo- 
ser i otec no majet syna i ot imenia otdaliti

XIł. Quid ei , gui illegitimitatem procrcacionis obiciens 
alteri, defecerit in probacione; et gnid tunc, dum filius 
reputałur, a palie naturalis circa nos-ercam habitus pro 

legittimo circa matrem.

Sancimus, dum guis dixerit alteri, guod 
mali thori sit filius, et hoc contra eum non 
probayerit: talis tenetur, impulsatum iudi- 
cialiter expurgąre, sub his yerbis: guod 
asserui contra te, guod esses mali thori 
filius, hoc contra te tanguam canis. Et 
nihilominus eo modo debet probari, contra 
bastardum : si pater legittimus abiudica- 
verit eum, et recognoyerit, guod is cjus 
non sit filius vel in testamento exprcsserit 
exheredans eum, ab omnibus bonis suis, rei 
si cum non copulata coniuge proercayerit 
eum: tunc talis, reputabitur pro cero ba- 
stardo: alio vero nullo probaeionis genere, 
debet probari contra eum. Et nihilominus 
pater filium circa uovcream non debet a bo
nis alienare, ei reputare eum pro bastardo: 

22) F. i Sł. łoża im. 23) Sł. komu prihanił. 24) Sł. judom. 25) Sł. słowy rekuczi. 26) Sł. iże. 27) F. i Sł. 
meniljesmi to jako pes. 28) F. i Sł. wszakże. 29) Sł. otec jeho własny; był otrek sia. 30) Sł. wyznał. 
31) F. iż to ne jeho syn. 32) Sł. otpisał. 33) F. i Sł. ot swojeho imenia. 34) F. ne zwenczajnoju. 35) 
jeho, niema Sł. 3t>) F. ne majet byti perewoźono. Sł. ne majet na neho dowożono bytu

by nan nye dowyolhl: thedy skazwyem, ysz thakowy ma s thego gabanya sądownye oczy- 
sczycz, poth themy słowy: yszem mycnyl na czye nyeprawdzywye. A wszaksze thym 
obyczayem ma bycz przewodzono na bękartha: yeszly oczyecz własny odrzekl szyę yego 
y zeznał, ysz lho nye yesth syn moy, abo w thesthamcnczye opysal oddalayąncz yego od 
wszythkycgo vmvenva vego, abo thesz nye z oddaną, szoną myal yego: thedy thakoyy ma 
bycz pok czon za prącego bękartha: a nyczem ynem nyema na nyego przewodzycz, abo 
przeyycdzyono becz: Y yednaksze przy matheze szyę ma zosthacz, y oczyecz syna od 
ymycnya nvema oddałycz, a bękarthem vego yczynycz: gdy yego przy matheze za syma 
myal.
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i benkartom wcziniti, khdy jeho pri matce 
za syna meł.

XIII. A jestliby chto komu prihanił o szlachecstwo, 
a zasia sam zapreł.

Koliby kotoryj szlaclitic druhomu31) ne- 
szlachecstwo zadał, i o toje 38) do suda był 
pozwan: tohdy tak ustawłajem, iz 39) tot, 
kotoryj druhomu o szlachetstwo 40) primo- 
wił 41), i do suda pozwanyj, i tomu sia ne- 
znał: tohdy onomu prihanenomu o szla- 
checstwo ne szkodit'42), ani sia winen o toje 
szlachecstwo 43) sudom ocziszczati.

XIV. O boj szlachticza, chtoby jeho zbił.

Jestliby szlachticz szlachticza zbił: toh
dy wodle obyczaja praw, dwanadcat ru
blew hroszej. A koli 41) prostyj chłop abo 
meszczanin szlachticza sobjet' 45), a rukoju 
na neho siahnet46), a okriwawit' 47) jeho, 
a on byto na neho prawom pereweł 48): 

cum eum circa matrem ejus habuerit pro 
filio.

XIII. Is cui obiectum contra nobilitatem, negatur, ex. 
purgationis oneri non subiacet.

Dum quis nobilis nobili ignobilitatem 
obiecerit, et ad iudicium propterea yocatus 
id negaverit: tunc illi, cui obiectum fuerit, 
non nocet, nec onus expurgande iure nobi- 
litatis incumbit.

XIV. Quid ferienti nobilem?

Feriens nobilem nobilis , luat penam, 
secundum consretudinem iuris, duodecim 
siclos. Simplex vero plebeus vel ciyis, si 
scilicet manum in nobilem extenderit, et 
sanguinayerit eum, et hoc contra percusso- 
rem illum, iure probatum fuerit: tunc, non 

37) F. druhomu szlachticza. 38) Sł. przydaje-. neszlachetstwo zadał, abo kotoruju inszuju ręcz mówił na neho koto- 
raja by szlachetstwu jeho o czesi i o dobruju sławu jeho i oto. 39) Sł. ustawlajem jestliby. 40) o szlachetstwo, 
niema Sł. 41) Sł. prihanił. 42) F. onomu prihanenomu chtoby jemu prihanił szlachetstwo ne szkodit. Sł. 
onoho prihanenoho czesti i dobroj sławę ne szkodit. 43) szlachetstwo, niema Sł. 44) F. a koliby. 45) F. zbił 
46) F. a rukoju siahnuł. 47) F. i okrowawił. Sł. a okrawowit. 48) F. a onby to na neho pereweł. Sł. a on- 
by to prawom pereweł.

XIII. A yeszly by komw ktho (prZyganił) o szlyachecztwo, a sam by szyę zasz zaprzal.

Gdyby kthory szlyachczycz drwgyemw nyeszlyacheęzthwo zadał, y o tho do prawa 
byl pozwan: thedy thak wsthavyamy, ysz then , kthory drwgyemw o szlyacheczthwo 
przyganyl, y do prawa pozwan, kthemu szyę nyeznal: thedy onemu przyganyonemw 
o szlyaeneczthwo nye szkodzy any szyę wynyen otho szlyacheczthwo prayem oczysczyacz.

XIV. Jeszly by szlyachczycz szlyachczycza vbyL

Thedy podlye obyczaya prawa, dwanasczye ryblyow gr. A gdy prosthy chłop abo 
myesczanyn szlyachczycza vbye, a on by tho na nyego przewyothl, sze by szyę nau 
szyegnąl ręką, y skrwawyl: to thedy nyczem ynem nyema karan bycz, yedno rękę yczyącz.



STATUT 1529. 195
tohdy inym niczlm ne majet' karan 49 * *) byti, 
tolko ruki wtiafiem 30). A wedze meszcza- 
nin kotoryj by nebył radoju. A jestliby 31) 
był radoju, a zbił szlachticza: tohdy pak że 
majet' nawiazywati 32) dwanadcaf rublew 
hroszej, a ruki ne tratit'.

49) F. ne majut karanyi. 50) F. wtiati. Sł. utiati.
zatocli abo na paniatoch. 54) F. zastawiłszi.
Sł. i potomkom tez jeho. 57) F. kudy choczet.

XV. A jestliby szlachticz wysłużił pod panom abo pod 
kniaziem imenie, a choteł s nim prócz pojti.

Koliby kotoryj s poddanych naszich na 
kom wysłuził, na kniaźatach, abo na pania- 
tach53), abo na kom inom, imenie leźaczoje: 
tohdy imenie onoje zostawiwszi 34) onomu 
panu swojemu, abo potomkom jeho, podluh 
listów 33) na to jemu danych, wolno jemu 
budet'i potomkom36), otijli prócz, kudy cho- 
tia 57). Nikliby tymi listy jemu danymi 
wyrażono było, zęby moh s tym imeniem 
słuziti komu chotia. A jestliby chto takowyj 
list słuze swojemu dati choteł: tohdy majet1, 
zozwawszi 39) ludej dobrych storonnych, 

alio modo puniri debet, quam amputacione 
manus. Hoc autem si civis non fuerit de 
senatu. Si autem fuerit de consilio et per- 
cusserit nobilem: tunc eodem modo ut no- 
bilis compensabit, duodecim siclis, manum 
vero non amittit.

XV. De jurę feudale, et de Tassallis.

Si quis e subditis nostris, ab aliquo du
ce, barone, vel a quocumque emeruerit 
bona immobilia: tunc ei et successoribus 
ejus, liberum erit, relictis bonis illi domi
no suo vel successoribus eius, secundum 
litteras, sibi desuper concessas, recedere 
quo yoluerit. Nisi forte litteris huiusmodi 
ei concessis, expressum fuerit, ut posset 
cum huiusmodi bonis serrire, cui yoluerit. 
Et si quis huiusmodi litteras, famulo con- 
cedere yoluerit: tunc, conyocatis homini- 
bus bonis, extraneis, sub suo sigillo, et sub 

51) Sł. Joduje: meszczanin. 52) F. nawiazati. 53) F. knia- 
55) Sł. dodaje: podluh listów jeho. 56) F. i potomku jeho.

58) Sł dodaje: na to. 59) Sł. sozwati.

A wszaksze myesczanyn kthory by nye był w radzye. A yeszly by zbył szlyachczycza, 
thaksze ma nayyęzacz dwanasczye rublyow gr. a rękę mu nye traczycz.

XV. Jeszly by szlyachczycz wyszlwszyl potli panem abo poth kszyędzem ymycnye, a chczyal by s nyem 
precz poydz.

Gdy by klhyry s podanech naszych na kyem yyszlwszyl ymyenyc lyeszącze: thedy 
ymycnye ono zasthawywszy onemw panw swoyemw, abo pothomkowy yego, yedlwg 
lysthow na tho yemw danych, yolno yemw będzye y pothomkom: odycz precz. Nyszly 
bv themy lysthy yemw danemy yyraszono było szeby myal s thym jmyenyem szlwszycz 
komu by chczyal. Yeszly by ktho thakowy szlwdzc swemw lysth chczyal dacz: thedy ma 
rezwacz lywdzy dobrych, ma y sam then pan przesz lysth swoy, nasz prószycz, abyszmy
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pod swojeju peczatiu, i pod peczatmi i do
brym swedomom ludej so), majet dati; i 
samźe tot pan majet, abo C1) czerez list 
swój nas prositi, abychmo to iemu potwer- 
dili. Takowyj list budet derzan. A jestli
by tot kotoryj wysłuźił imenie na pane 
swojem, a po smerti toho pana swojeho, 
na kotorom on wysłuźił , deti toho pana 
choteli sia deliti; a tot by w tot czas, koli 
sia oni budut deliti, ne pripominał, a lista 
ne wkazał62); a tot pan budelli toho jemu 
w nas listom naszim G3) ne potwerdił, a oni 
sia podelat: tohdy takowyj list mocy meti 
ne budet, źe 6 i) zamołczał; i spadywajet 
toje imenie zasia na otczieza; a tomu ma
jet GS) sluziti z ymenia 0G), komu sia w de- 
łu zostanet' G7) ; a jestliby ne choteł jemu 
służili: tohdy majet' imenie podati s tym 
wsim, s czim jemu dano, a samomu wolno 
pojti so wsimi jeho statki.

sigillis et bono testiinonio hominum conce- 
dere debet; et tenetur dominus solus, aut 
per litteras suas, petere nos, ut hoc ei con- 
firmaremus. Huiusmodi littere tenebuntur. 
Si autem mortuo domino, volentibus fdijs 
ejus diyidere bona, et yassallus, habens 
emerita bona, tunc circa diyisionem men- 
cionem de hoc non fecerit, nec litteras 
ostendcrit; et si dominus ille huiusmodi do- 
nacionem suam, per litteras nostras, ei con- 
firmari non procurayerit, et filij bonorum 
diyisionem perfieient: tunc huiusmodi litte
re, yigorem non habebunt, cpiia obtieuit; 
et devolvuntur bona ea iterum, adheredem; 
et tenetur yassallus de bonis seryire ei, cui 
in diyisionem cesserit; et si noluerit ei ser
yire, tunc debet bona referre, cum toto co, 
cum quo sibi collata fuerint, ipsi yero libe
rum est, abire cum omnibus rebus eius.

60) F. ludej tych. Si. ludej tlobrich. 61) Sł. abo sam abo. 62) F* i Sł, ani lista ne wiązywał, 63) listom na- 
szim> niema F, 64) F. aze, Sł, iz, 65) F, a tot tomu majet.. Sł- a toj majet* 6b) z imenia, niuna Sł, 
67) Sł. dostanet*

mw na tho poczwyerdzylij. Takowy ma bycz lysth dzyerszan. A yeszly by then, kthory 
yyszlwszyl ymyenye na panye swym, a po szmyerczy thego pana syego, a dzyeczy thego 
pana chczyaly by szyę dzyelycz, a then by w then czas, gdy by szyę dzyelyly, nye przy- 
pomynal, a lysthw nyewkazal; a yeszly by thesz poczwyerdzyenya naszego nyemyal, a ony 
szyę podzyelyly: thedy thakowy- lysth moczy myeez nye będzye, ysze zamylczal; y spada 
za szyę ymyenye na dzyeczy, a themw ma slwszycz z ymyenya, komw szyę w dzyalye 
dosthalo; a yeszly by nyechezyal szlwszycz, thedy ymyenye ma podacz ze wszythkyem 
sthatkyem.

XVI. Ktho by nyewczczyl lysthow ■woyewolh y stliarosth y dzyerszawyecz naszych, czym thakowy karan ma bycz.

Thesz ysthawyycm, yeszly by ktho lysthow yoewodzyeh, y stharosth, abo dzyer-
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XVI, A chtoby ne uczstil listów wojewod i Starost i de- 
rżawec naszich, czim takowym majet karan byti.

Tcź ustawlajem, jestliby chto 68) listów 
wojewod naszich, abo Starost, abo derża- 
wec naszich, ne uczstil; abo służebnika 
zbił, abo list pokinuł 69): takowyj upady- 
wajef u winu tak, jako u khwaltu, u dwa- 
nadcati70) rublew hroszej; a onomu służe
bniku, nawiazka, wodle 71) rodu jeho, jestli 
budet' to na neho 72) perewedeno prawom.

XVII. Korczmy pokutnyj majut' ot wojewod brany byti.

Też ustaw ujem 73) i prikazujem woje- 
wodam i starostam i wsim derźawcam naszim 
welikoho kniaźstwa litów skoho: aby nedo- 
puszczali korczom wariti pokutnych, na 
mestcoch 7ł) ne słusznych, a na bołszej 
tym, kotoryje by danin naszoje ne moli 
czerez 7S) list nasz, abo czerez prodkow 
naszich76). A proto prikazujem, aby ko-

XVI. Litteras officialium irreverenter tractans, incurrit 
mulctam.

Item constituimus, si quis litteras pala- 
tinorum, capitaneorum, vel tenutarioruin 
nostrorum irreverenter tractaverit, aut litte
ras projecerit: talis incurrit penam, tan- 
quam pro violentia, duodecim siclorum 
grossorum; servitori autem illi, compensa- 
tio, iuxta genus ejus: si id contra cum pro- 
batum fuerit iure.

XVII. Taberne vage prohibende per officiales.

Constituimus et precipimus, omnibus 
palatinis, capitaneis, et tenutarijs, magni- 
ducatus nostri Litvanie, ut non permittant 
fieri tabernas vagas, in locis illicitis, et pre- 
sertim ne exerceantur taberne, nisi que per 
litteras nostras speciales fucrint admisse. 
Quapropter mandamus, ut unus quisque 
vestrum, huiusmodi tabernas, spiritualium, 

68) chto; niema Si, 69) Si, dodaje: pokinuł, abo list sodrał, abo list fałsziwym menował* 70) Si. u winu jako 
u khwałt dwanatcati. 71) F. wodluh. Si. podle. 72) F. budet na jeho. 73) Si. ustawlajem. 74) Si. na 
mestce. 75) F. kotoryj daniny ne meli czerez, Si. kotoryje by daniny meli czerez. 76) F, abo czerez list 
predkow naszich. Si. abo czerez uradnikow naszich. 77) F. korczmy hrabił.

szawyecz naszych, nyewczczyl; abo szlwszebnika zbył, abo lysth pokynąl: thakowy 
vpada vynę thak yako gwalth, ve dwanasczye rvblyow gr. A oncmw szluszebnykw7 na- 
vyaskę, podlye rodzayw yego; yeszly tho bęndzye nan przevyedzyono prayem.

1 »
XVII. Karczma kaszda poka.thna ma od voyewoth brana bycz.

Thesz vsthawvyem y przykazwyem woyewodom, y stharosthom, y wszythkyem 
dzycrszawczom naszym vyelkyego kszyęstwa lythewskyego: aby niedopwsczaly karczem 
pokąthncch, na myesczach nye szlwsznech, a navyęczey thym, którzy by danyny nye- 
myely przez lysth nasz albo przothkow naszych. A prze tho przykazwyem, aby kaszdy 

' (26)



198 ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST

źdyj z was, takowyj korczmy zabirał ' ‘), 
bud duchowny) i sweckij i panskij i wsich 
pospolite; i wsi tyje sudy78), w kotorych 
piwo waraf i daw ali do dw ora naszoho ho- 
spodarskoho: bo czerez takowyje karczmy, 
mnoho sia złodejstwa czinit, i tez płat nasz 
hospodarskij umenszajet sia, i tez tym l9) 
kotoryje majut' danina czerez list nasz.

Rozdeł czetwerty,

O pohlawe ienskoj i o wy prawu detuok80).
I. O wdowę kotoraja zostanet' na wdowiem stolcu, a budet' 

wenowana ot muza swojeho, majuczi detej let 
dorosłych 81).

Wdowa kotoroja sedit na wdowiem stol- 

seculariumve baronum, et omnium genera- 
liter, apprehendant, et omnia vasa, in qui- 
bus cervisia braxatur, capiat et porrigat ea, 
ad curiam nostram: nam per huiusmodi ta- 
bemas, multa) furticinia fieri solent, et cen- 
sus imminuitur noster, ac eorum, qui le- 
gittime a nobis per litteras concessas habent 
tabernas.

Rubrica quarta.

De jurę dotis, et dotalicji.
I. Vidua relicta cum filijs, residet in dote; si fuerrit ei re

formata, sin autem, tunc accipiat eąualem partem 
bonorum cum filijs.

Vidua residens in sede viduali, si fuerit

F. i tyi by sudy. 79) F. także i tym. 80) Sł. o pohławi żenskom, reszty niema. — W kodexie Słuckim znaj, 
duje się artykuł, wyjęły ledwie nie dosłownie s Statutu drugiego 1566, z rozdziału l'go drugi, w tych słowach: 

I. Jestliby chto chotel weno zapisati żonę swojej.
Też ustawujem: jeśliby chto chotel weno żonę swojej zapisati: tohdy majet’ oszacowali wsi imenia swoi 

i na tretej czasti czoho stoit, majet’ sowito protiw wneszenia zapisati weno żonę swojej, tak jakby sama ne pre-

z was thakowe karczmy brał, Iwb szwyeckie, Iwb dwchowne, y wszythkyech pospolyczye; 
y thy wszythky sądy, w kthorech pyvo warzą dawały do dwora naszego krolyew skyego: 
abovyem przesz thakowe karczmy, yyelkye szyę zlodzyeysthwa czynyą, y thesz plath nasz 
krolwewsky wmnyeysza szyę, y them thesz, kthorzy mayą danyny przesz lysthy nasze.

(Z kodezu Swidzińskiego.)

Rozdzyal (Czzuarly) Zyemsky. 
O tuyprawye tvdow.

1. Wdowa kthora zostanye w stanye wdovyem, a be_- 
dzyc yyanowana od męsza syoyego, mayąncz dzyeczy 

lyath dorosłych.

Wdowa kthora bęndzie od męża swego

(Z kodexu karmelitów Ostrobramskich.) (Obacz na końca 
Statutu przypisek do p. 198.)

I. Wtori członek. O wdovie która siedzi na rodoxiim stol- 
czv, a będzieli yianoyąna od męźe swoiego, a sinoyie są 
dorośli: tedi ma osiesdz tilko na yianie swoijem, a sinoyie 

maiją przipusczonij bicz ku wszitkiem imiona.m.

Wdowa która siedzi na wdovijem stoi
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cy, a budetli wenowana ot muza swojeho, 
a synowe majet'8 2) dorosłyje: tohdy majet' 
osesti tolko na wene swojem 83), a synowe 
majut' pripuszczony byti ko wsim imieniam 
i skarbom otcowskim, kotoryje majut' slu- 
żbu zemskuju zastupati. Pakli ne wenowa
na budet' od muza swojeho: tohdy majet' 

dotata a marito suo, et filios habuerit adul- 
tos: debet residere in dote tantum sua, et 
filij debent admitti ad omnia bona et ad the- 
sauros patris, qui et senicium terrestre 
supportare tenebuntur. Si autem fuerit 
non dotata a marito suo: tunc accipit ae- 
qualem partem a pueris perfecte etatis, in

nosiła toje treteje czasti czoho stoit. I khdy budet taja zona jeho na tretej czasti imenia weno otpisano ot neho 
meti, a on potom umret’, a deti po sobe ostawit, a taja żona potom za druhoho muza pojdet, a deti uchotiai i 
jeje, s toje treteje czasti za żiwota jeje wywenowati: tohdy majut’ jej wsiu sumu penezej, jak budet w listę opi
sano, zapłatiti, toź toje imenie w swoim rucham meti. Jestliżby deti budut żdati smerti matki toje swojeje, a toho 
imenia za żiwota jeje, z jeje ruk, ne wschotiat wykupati: tohdy powinni budut, tolko wnesenie jeje, kotoruju 
sumu penezej wnesła w dom ich, po smerti jeje zapłatiti, tomu, komu ona otpiszet; a priwenku szto budet 
zapisał otec ich na protiwku wnesenia jeje sowito, toho ne powinni platiti; a ona też ne majet' nikomu priwenka 
otpisywati, krom wolna budet otpisati wnesenie swoje. A jestliby tot muź detej po sobe ne ostawił: tohdy blizkij 
w tom po tomuż majut sprawowati. A wolno teź budet' mużu otpisati żonie swojej wsi swoi ruchomyje reczi, 
złoto i srebro, szati i inszije reczi, krom zbroi a stada i czeledi. Ne wołnoje i bydłu dwornoho tretiuju czast, bo 
to ne jest ręcz ruchomuja ale pri imeni leżaczoje A tak podle toje ustawy naszoje, majut zachowań swi poddanyje 
naszi i na potomnyje czasy. Chto by na zwysz toje ustawy naszoje wczinił, a szto nesłusznoho żenie swojej 
zapisał: takowych zapisów ne choczem mocne meti, my sami i potomki naszi welikie kniazi. A wszakże jestliby 
chto s poddanych naszich choteł doczku swoju dati zakoho, i za neju meł dati kotoruju sumu penezej, tohdy 
perwcj majet' smotreti, jestliby toho ziatia jeho stojała tretiaja czast imenia sowitoje sumy penezej, na czem by 
meł wenowati tuju doczku jeho. Pakliby tretiaja czast imenia jeho teje sumi penezej sowito ne stojała: tohdy 
on nechaj kupiwszi za tyje penezi imenia, i po toj doczce swojej ziatiu swojemu dast. Pakliby on predsia tuju 
sumu penezej ziatiu swojemu dał, a on doczki jeho wenowati ne budet naczom meti: takowyj penezi swoi tratit. 
Tego całego artykułu kodeka Firlęjoicski i Działy liski nie maja.

81) S/ucki zatytułowanie kładzie tak: O wdowie kotoraja sedit na wdowiem stoicy, a budetli wenowana ot muza 
swojeho a synowie majut’ dorosłyje, tohdy majet’ osesti tolko na wenie swojem a synowie majut pripuszczony byt 
ku wsim imeniam. 82) Sł. majut. 83) swojem niema F.

wyanovana, y syny mayąncz dorosłe lyatli: 
thedy ma przesthacz thyłko na vycnye swo- 
vm, a synowye mayą bycz przypusczenykw 
wszyczkyemw iinyenyw y skarbom oyczow- 
skyem, kthorzy mayą szlwszby zyemskye 
zasthępowacz. A yeszly nyewanowana była 
od mesza svego, thedy ma we wszythkyem 
równą częscz od dzyeczy dorosłych lyath 

czv, a będzieli vianovąna od męża swoiego, 
a sinorie będą dorośli: tedy ma osiesdz tylko 
na cianie swoijem, a sinovie maiją bijcz 
przipusczeni ku wszitkiem imionąm i ku 
skarbom oijczowskiem, ktorzi maiją służbę 
ziemską zastępovacz. A iesli nie będzie 
vianovąna od męża swojego: tedi ma ve 
wszitkiem, równą cząsć od dzieci doroslich 

(26*) 
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wo wsem rownuju czast od detej dorosłych 
let swoich meti, w skarbech i w imeniach 
ruchomych i leżaczich.

II. O pustyj wdowy kotoryj detej ne majut.

Wbacziwszi jesmo to 84)> ™ kotoryje 
wdowy pustyj e sediaf 8 5) na wdowiem stoi
cy, mnoho sia ot nich szkody dejet reczi 
pospolitoj, a to tym, iż ne bywajut' służby 
służony, tak jakoby86) meli byti; i też bli
źnim 87) mnoho imenia utraczajut: ustaw u- 
jem tak jako niżej napisano. A kotoraja 
wdowa pustaja detej88) ne majet, a budetli 
wenowana ot muza swojeho: tohdy majet 
tolko na wene osesti, a imenia wsi majut

84) F. i Sł. toje. 85.) SA dełajet. 86) F. i Sł.

swoych myecz, w skarbyech y w ymye- 
nach rwszanech y lyęszączech.

II. O pwsthey wdowye kthora dzyeczy nyema,

Baczancz my tho ysz wdowy szyedząncz 
pwsthe, a wyelye szyę szkoth od nych 
dzyeye rzeczypospolythey, nye baczancz, 
ysz szlwszby szlwszycz szlwszney, thak yako 
bv mycly szlwszycz; y thesz ymyenya z ly- 
sznem szyła wtraczayą: csthawcyem thak 
yako nyszey napisano. A kthora wdowa pw- 
stłia a dzyeczy nyema, bęndzyely cyanowa- 
na od męszaswego: thedy thylko na cyenye 
przesthacz ma, a ymyenya wszythkye na 
blyszne mayą spascz. A yeszly by nye była 

omnibus thesauris et bonis mobilibus et in- 
mobilibus.

11. Relicta sterilis remanet in dote, et si indotota fuerit, 
tunc in tercia parte scilicet bonorum rnariti et due 

propinquis.

Attcndentes, quod dum cidue steriles 
resident in sede ciduali, multum tunc damni 
infertur ab cis reipublice, per id, quod ser- 
cicia non exhibentur ita ut decet, et pro- 
pinquis bona deperduntur: constituimus 
itaque in hunc modum. Vidua sterilis % pu- 
eros non habens, si fuerit dotata a marito 
suo, debet residere, tantum in dote, et bona 
omnia decolcuntur propinquis. Si autem 
non fuerit dotata a marito, tunc in tercia

jakby. 87) Sł. bliźnich. 88) F. pusta a detej.

łath swoich mieć, w skarbiech i w jmionach. , 
ruchomich i leżącich.

II. Trzeci członek. O wdori puste które dziecij nimaija.

Mi to cbacziwssi: isz które wdoci puste 
siedzą na wdociem stolczu, ciele sie od nicli 
szkodi czinij reczipospolitei, a to them, isz 
niedbaiją slużbi słuszić, tak iakoby miali slu- 
żicz, i tesz imienia bliźnem ciele utraczaią: 
cstauuiem, tak iako niżei napissąno: która 
wdoca pusta dzieci nima, a będzie cianoca- 
na od męża swoiego: tedi ma tilko na cianie 
osiesdz, a imienia wszystki maiją na bliźne 
spaść. A iesliby nie bila cianocąna od 
męża swoiego: tedi ma na trzeciej czasci 
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na bliźnije spasti. A jestliby nc była weno- 
wana ot muza swojeho: tohdy majet' na tre- 
tej czasti sedeti, póki za muz pojdef. A je
stli za muz ne pojdef: tohdy majet' taki do 
źiwota 89) na tretej czasti sedieti, a na bli
źnije wsie imienie majet’ prijti, a on majut' 
sluźbu naszu hospodarskuju zastupati90) 
111. Jestliby kotoraja zona za muzom była i deti meła, 

a wena oprawenoho ot muza swojeho ne meła.

Jestliby kotoraja zona za muzom była 
a wena 91) oprawenoho ne mola, a mełaby 
s nim deti a muz by ot neje wmer, a ona by 
po mużu swojem wdowoju została: tohdy 
rownuju czast' majef wziati92) meźi detmi

89) swojeho, (loduje F. 90) F. sluźbu hosp, słuziti i zast. 
teła byti

yyanowaną od męsza svoyego: thedy ma na 
trzeczj ey częsczy szyescz, poky za masz nye 
poydzye *): thedy ma thak do szywotha na 
trzeczyey czesczy szyedzyecz, a po szmyer- 
czy na blyszne ymyenye wszythko przyscz 
ma, a ony mayą szlwszbę krolyewską szlu- 
szycz y zasthępowacz.

111. Jeszly by kthora szona z męszem była y dzyeczy 
myala, a wyana oprawyonego od męsaa nyemyala.

Jeszly kthora szona za męszem była, a 
wyana oprawyonego nyemyala, a myala by 
s nyem dzyeczy a masz by od nyey vmarl, 
a ona by po męszw wdową zosthala: thedy 
thak równą częscz ma wzyącz myedzy dzye- 
czmy swoyemy, v ymyenyw y w skarbyech.

(*) Opusczono: A jeśli nie pójdzie za maz.)

parte residebit, quousque nupserit. Et si 
non nupserit, tunc ad finem vite sue, in 
ipsa tercia parte residebit, et propinquis 
orania bona devolvuntur, et ipsi senicium 
nostrum exhibeunt.

III. Vidua secunda indotata, accepit partem bonorum ma- 
riti aequalem cum pueris • et eam alienare non potest, 

et crinili a pueris caret,

Uxor que dotem a marito reformatam 
non habuerit, sed procreaverit ex eo, mor- 
tuo eo relicta vidua debet accipere equalem 
porcionem, cum pueris suis in bonis, et 
thesauris, et in illa porcione residebit vi-

91) F. a wenaby. 92) F. majef meti. 93) SI. cho-

siedziecz, póki za mąsz poidzie. A iesli za 
masz nie poidzie: tedi ma tak do źivotha 
na trzeciei cząsci siedziecz, a na blissnich 
wszitko imienie ma przidz, a onij maiją służ
ba hospodarską zastępowacz.

III. Czicarti członek. Jeśli która zona za mężem bila i 
dzieci miała, a viana opravionego nimiala.

Jestli która zona za mężem bila, a viana 
opravionego ni miała, a miała bi s niem 
dzieci, a mąsz od nieij vmarl, a ona bi po 
mężu swoijem wdovą ostała: tedi ma równa 
cząsc wziąć miedzi dzieczmi swoiemi, wimie- 
niach i w skarbiech. A ona oneij cząsci swo- 
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swoimi, wo imieniach i w skarbiech, a na 
onoj czasti swojej jestliby wdowoju choteła 
sedeti93) majet do sinerti sedeti, a ot detej 
ne majet' z onoje czasti ruszona byti. A je
stliby ona choczeła za muz pojti, tohdy tu- 
ju94) czast' swoju majet detem sostawiti, a 
deti jej wenca95) ne budut'96) powini dati.

IV. O macose 97) kotoraja budet' meti deti z dwema 
muz i.

Tymże obyczajem i macocha jestli deti 
meła iz 98) swoim muzom: tohdy majet' 
s perwymi iz ") swoimi detmi wo wsiem 
imieni także rownuju czast' meti i w skar
biech. Pakliby macocha ne meła detej s tym 
muzom swoim: tohdy majet' także s per-

94) F. i tuju. 95) F. wiena jeje. 96) budet niema Sł.

A na oney częsczy swoyey yeszly by wdową 
chczyala myeszkacz: thedy do smyerczy 
ma myeszkacz na oney częsczy, a przes thy 
czasy nyema bycz nycz rwszono od dzyeczy. 
A yeszly by ona za mąsz chczyala: thedy 
thę częscz svoyą ma dzyecyom zostavycz, 
a dzyeczy yey nye bęndą povynny vyę- 
czey dacz.
iv. o maczosze kthora by myala dwa męsza a s nym 

dzyeczy.

Thym sze obyczayem, y maczocha (ye- 
szly dzyeczy) myala swem męszem: thedy 
ma s pyrszem svoym męszem dzyeczmy ve 
wszem jmyeny w thaksze równą częscz myecz, 
y w skarbyech. Paklysze maczocha nycmya- 

dualiter, ad mortem, et pueris eam de por- 
cione ipsa, movere non licebit. Et si vo- 
luerit nubere, tunc huiusmodi partem suam 
debet pueris relinquere, et pueri ei crinile 
solvere non tenebuntur.

IV. Vidua secunda indotata, accepit partem bonorum ma- 
nti aegualem, cum a se genitis, simul et prirignis. Et si 
sterilis fuerit, tunc cum privignis mobiliurn vero est expers, 

preter specialiter donata a marito.

Simili modo, et super ducta si habuerit 
pueros cum suo marito: tunc debet cum 
privignis, et suis pueris in omnibus bonis, 
etiam equalem habere partem, et in tliesau- 
ris. Si vero noverca ipsa, non habuerit 
pueros, cum eo marito suo: tunc cum pri-

97) Sł, maczesie. 98) F. zo. 99) i z niemaja. F. i Sł.

ieij, ieslibi wdovą chciala bicz, ma do śmierci 
siedzieć, a od dzieci z oneij cząsci nima rus- 
sona bić. A gdibi ona chciala za mąsz podz: 
tedi tą cząscz swoiją, ma dzieciam ostavicz, 
a dzieci vienća nie povinni będą ieij dacz.

IV. Piafy członek, O maczosse, która będzie miała dzieci 
z dwoma męzoma.

Temżc obiczaiem, a maczocha, iesli 
dzieci miała z mężem swoijem: tedi ma 
pierwssemi dzieczmi swoijemi ve wszitkiem 
imieniv także równą cząsc mieć i’ w skarbie. 
Pakli maczocha dzieci ni miała s tern mężem 
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wymi detmi w imieni czast rownuju meti, 
a' w skarbiech detinych, ne majet' meti, 
krom 4) tolko swoje prinesenoje majet z so- 
boju2) meti, abo szto muz jeje 3) osobliwe 
z 4) łaski dał ruchomych reczej. A na toj 
czasti i macocha majet' z detmi do ziwota 
sedeti, a 5) jestliby za muz ne szła. Pakli- 
by 6) za muz poszła: tohdy tuju czast' majet' 
detem zostawiti, adeti jej wenca nepowinni 
budut' dati, toj, kotoraja wena ot muza swo
jeho zapisanoho ne budet meti.

V. Jestliby żona pustaja 8) była, detej nc meła: tohdy 
majet’ sedieti na wdowiem stolcu na tretej czasti do 

żiwota 9).

Tez, jestliby zona pustaja, ne meła de-

1) F. a ku skarbom detinym nemajet niczoho krom.
5) a, niemają F. i Sł. 6) F. a pakliby.

2)
7) swojeho, niema Sł.

la dzyeczy sthym męszem swoym, thedy ma 
thaksze s pyrwszemy dzyeczmy w ymye- 
nyach częscz równą myecz, krom swoyey 
przynyesyoney, abo czo by yey mąsz osso- 
blywye s lasky dal, nyrwszaney rzeczy. A na 
they częsczy, maczocha ma do szywotha 
svego s dzyeczmy szyedzycz, yeszly by za 
masz nye szła. A yeszly by za masz posła, 
thedy thę częscz ma dzyeczyom zosthawycz, 
a dzyeczy yey vyeczey nye powynny bęndą 
dacz, they, kthora vyana od męsza svego za- 
pysanego nye będzye myecz.

V. Jeszly by szona pwstha była, a dzyeczy nyemiala, 
thedy ma szyedzyecz na stholczw wdowyęm na trzeczyey 

częsczy do szywotha.

Thesz yeszly by szona pwstha była, a 
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vignis in bonis equalem accipiet partem: in 
thesauris vero puerilibus, non habebit, nisi 
tantum suum apportatum, vel a marito ex 
gratia speciałiter datum, de rebus mobilibus. 
Sedebit autem, super ea parte noverca ad 
vitam. Si vero nupserit tunc partem suam 
debet pueris relinquere. Et crinile non 
tenebuntur pueri sohere ei que dotem a ma
rito reformatam non habuerit.

V. Vidua sterilis indotata, remanet in tercia parte bono- 
rum mariti quo ad vixerit vel nupserit.

Uxor que fuerit orba, relicta sine prole

SI. tolko prinesi. z soboiu, 3) F. jej. 4) z, niema SI.
8) Sł. pusta. 9) Sł. stolcu do ziwota swojeho.

swoijem: tedi ma także s pierwssemi dzie- 
czmi w jmieniv równą cząsc mieć; a w skar
bach dziecinnieli nima mieć, krom tylko 
swoije prziniesienie s sobą ma mieć, abo co 
mąsz ieij osoblivie s laski da rzeczi rucho- 
mich. A na teij cząscij i maczocha ina do 
żivota siedziecz z dzieczmi, gdi bi za mąsz 
nije szła. Jeslibi za mąsz poszła, tedi ta 
cząsć ma dzieciąm zostavić, a dzieci vienća 
nie powinni będą ieij dać, thej, która viana 
od męża zapissanego nie będzie miała.

V. Szosti członek. Jeslibi żona pusta bila, dzieci niemiala, 
tedi ma siedziecz na wdoviem stolczu do żivota swoiego.

Tesż ieslibi żona pusta bila, dzieci bi 
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tej, ani oprawy ot muza swojeho: tohdy 
majet' sedeti na imieni tolko na tretej czasti; 
a dwe czasti imenia10), majut' byti na bli- 
zkich. A ona majet' sedeti na tretej czasti 
do źiwota swojeho; a po źiwote jeje i taja 
tretiaja czast' imenia majet' priti na błizkich. 
Apakliby za muz poszła, tohdy majet' imeńje 
na czom była blizkim zostawiti.

10) F. imenej.

VI. Zona i z detmi małymi po smerti mużnej majet' sedeti 
na wdowiem stoicy do let detinych. Jestbź sia ne budet’ 

dobre sprawowati, blizkije majut’ toho jej boroniti 
prawom.

Też ustawujem, jestliby kotoryj muz 
schodiaczi s toho sweta, ab,o czerez tasta- 
ment polecał deti swoi i imenia komukol- 
wek prijatelu swojemu, chotiaby obczomu, 

et dotem a marito reformatam non habuerit: 
debet residere in tercia tantum parte, bo- 
norum; et due partes eorum devolvuntur ad 
propinquos: ita et illa tercia tandem post 
obitum ipsius vidue, vel postquam ad se- 
cundas convolaverit nuptias.

VI. Tutella puęrorum potest comitti cuique etiam extraneo, 
et pupilli sine tutore relicti fiunt in tutela matris, et ipsa 

perdit tutelam, abusu eius et conscensu thori alterius.

Statuimus insuper, quod si aliquis vir, 
excedens e vivis, vel per testamentum com- 
miserit pueros suos et bona, cuiquam amico 
suo, etiamsi extraneo, cui tutela ipsa iure

nyemyala dzyeczy, anij od, męsza svego 
oprawy myała: thedy ma szyedzyecz na 
ymyenyw thylko na trzeczyey częsczy; a 
dwye częsczy mayą przyszcz na bliszne. 
A ona ma szyedzyecz na trzeczyey do szy- 
wotha swego: a po szywoczye yey thaczęscz 
ma przycz na blyszne. A yeszly by poszła 
za masz, thedy ymyenye na kthorem była, 
ma blysznem zostavycz.

VI. Zona z dzyeczmy malemy po szmyerezy męszowey ma 
szyedzyecz na stholczw wdovym do lath dzyeczynnych, 

a yeszly szyę nye bęndzye dobrze sprawowacz, thedy 
blyzny mayą thego prawem bronycz.

Thesz wsthawvyem, yeszly by kthory 
masz schodzącz s thego szwyatha, a przesz 
thesthamenthw, polyeczal dzyeczy y ymye- 

nimiala, ani opravi od męża swoiego: tedi 
ma siedzieć na jmieniv, tilko na trzccieij 
cząsci, a dwie cząsci imienia, maiją bicz na 
bliźnich. A ona ma siedzieć na trzeciei czą
sci do źivota swego: a po źicie ieij i ta trze
cia cząsć jmienia, ma przijdz na. bliźnich. 
A iesli za mąsz bi poszła, tedi to imienie 
na czem bila, bliźnem ma przidz i ostacz.

VI. Siódmi członek. Zona i z dzieczmi malemi, po śmierci 
męznei, ma siedziecz na wdoviem stolczu do lat dziecin- 
mch; a esli się nie dobrze będzie sprawować, tedi bliźni 

maiją ieij bronić tego pravem.

Vstawujem tesz: asz ieslibi ktori mąsz, 
schodzącz s tego świata, abo przes testa
ment, polecił dzieci swoije i imienia komv 
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eboljaby na kolio opeka slWsznym pra- 
wam prirożonym ne prisluszala: tohdy o- 
nyj majet' w opece meti imenie i dęli je
ho, a żona majet tolko na wene swojem 
sedeti. Pakliby kotoryj otmer detej swo
ich nepolecywszi nikomu: tohdy żona ma
jet' deti chowali i na wsjem imeni sede
ti na wdowiem stoicy, do let detmych. 
?\ jestliby deti uzrosli, tohdy majet de- 
teui imenie spustiti, a sama na wene do 
żywota sedeti; a jestliby wena ne nijela, 
tohdv majet rowuuju czast' wziati nieżi 
detej swoich; ajestliby odnoho syna mje- 
la, tohdy majet'synu dwuch czastej ime- 

naturali non competat: debet ille habere 
in tutela bona et filios eius, et uxor in 
dote tantum sua residebit. Si vero quis 
decesserit, pueris suis nemini commissis: 
tunc uxor fovebit pueros, et in omnibus 
bonis residebit, in sede viduali, ad annos 
perfectionis puerorum. Qui dum etatem 
perfectam attigerint: tunc mater cedet, 
eis de bonis, et ipsa residebit in dote 
ad vitam; si vero dotem non habuerit, 
tunc aeąualem partem accipiet inter pue
ros suos; etsi unum tantum habuerit 
filium: tunc ei tenetur cedere de duabus 
partibus bonorum, ipsa vero remanebit in

nye komukolwyek przyaczyolom svym, 
choczya by na kogo opyeka szlusznem 
pravem przyrodzonym nye przyszlvszala 
thedy ony mayą w opyecze myecz ymy- 
enye yego, a szona thylko ma na vyenye 
szyedzyecz. Jeszly ktho odumarl dzye- 
czy swoych, nye polyeczywszy ych ni
komu; tbedy ma szona dzyeczy chowacz, 
na wszythkyem ymyenyu szyedząncz na 
wdovym stholczu do lyath dzyeczyn- 
nych; a yeszly by dzyeczy doroszly, 
thedy ma dzyeczyom ymyenye spuszczycz 
a sama ma do szywotha na vyenye prze- 
sthacz; a yeszly by vyana nye myala, 
thedy ma równą częscz wzyącz myędzy 

kolwiek przijacielv swemu, chotia ob- 
cemv; chociabi opieka na kogo slussnem 
pravem przirodzonem nieprzislussala: tedi 
on ma v opiece mieć imienia i dzieci 
iego; a żona ma tilko na swoijem wianie 
siedziecz. A ieslibi ktori odumarl dzie
ci swoijch, niepoleciewssi nikomu: tedi 
żona ma dzieci chovać, i na wszitkiem 
imieniv siedziecz, na wdoviem stolczv, 
do lat dziecinnieli; a gdibi dzieci dorośli 
tedi ma równą cząsć wziącz miedzi 
dzieczmi swoijemi; a gdibi iedno sina 
miała tedi ma sinu dwie cząsci imienia 
po stąpić, a sama ma zostać na trzeciej 
cząsci; a ieslibi żona, maijąci dzieci v 

(27)
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nia postąpili, a sama majet' zostali na 
tretej czasti; a jestliby żona majuczy 
dęli w opece swojej, a poszła za-muź, 
lohdy bliżnije majut' opekati -sia detmi i 
imeniem. A bliżnije ne majut' jeje sti- 
skali z imenia wenownoho, a ożliż dęli 
dorostut' let swojch; tohdy deti majut 
jeje skopali, jestliby za-muż poszła. A je
stliby kotoraja żona sedeczi na wdowiem 
stoicy z detmi swoimi, chotjaby weno- 
wna abo ueweuowua, a za muż ne cho- 
tela pojti, a sedaczi wdowoju imenia i 
skarby utratila, Ijndi rozohnała, sereb- 

tercia; si autem vidua habens pueros, in 
tutela sua, ad secundas se contulerit 
nupcias: tunc propinquis cedit tutela 
puerorum et bonorum. Non licebit vero 
propinquis stringere dotatam illam, de 
bonis dotis eius, usque quo pueri per- 
fectam consequentur etatem, et pueri ipsi 
debent bona huiusmodi eximere a matre, 
et hoc videlicet si secundum conscende- 
rit thorum. Et si qua vidua residens in 
sede viduali cum pueris suis, dotata vel 
indotata, a nuptiis secundis se abstinendo 
residens vidualiter, bona et thesauros

dzyeczmy swoyemy; a yeszly by syna 
yednego myala, thedy synowy dwye 
częsczy ymyenye ma posthąpycz, a sama 
ma zosthacz na trzeczyey częsczy; a 
yeszly by szona myala dzyeczy swoye, 
a poszła by za masz, thedy blyszny 
mayą szyę opyekacz dzyeczmy y ymye- 
nyem. A blyszny nye mayą yey sczy- 
skacz z ymyenya yey yyannego, alysz 
dzyeczy dorosthą lath svoych: thedy 
dzyeczy mayą yą szkvpycz yeszly by 
za mąsz posła. A yeszly by kthora 
wdowa z dzyeczmy swoyemy choczya 
by vyanowana abo thesz nye vyanovana 
za mąsz nyechczyala ycz, a szyedzącz, 

opiece swoijeij, a poijdzie za mąsz: ted{ 
strijovie, abo bliźni, maiją się dzieczmi 
opiekacz i imieniem: bo iuźe gdi żona 
za mąsz poijdzie, nima się iemi opiekacz 
A bliźni nimaiją ieij ściskacz z imienia 
vianovanego, alisz dzieci dorostą lat 
swoijch: tedisz dzieci maiją się skupicz, 
ieslisz bi za mąsz poszła. A iesliby 
która żona, siedząci na wdoviem stolczu 
z dzieczmi swoijemi, chocz bi vianovąna 
abo nievianovąna, a za mąsz nie chciala 
podz, a siedząci wdovą, imienije i skar
bi utracala, ludzie rozegnala, sierepczi- 
zni i vini na siebie brała, a thi bi imie
nia pustostila, tedi maiją strijevie, a nie 
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szczizny i winy na sebe brała, a tyje 
by imenia pustoszyła, tohdy majut' stry- 
iewe, a ne budelli ich, moblizniie pozwali 
jeje na roki ztożouyie pered nas hospo
dara abo pered panów rad, i takowryie 
majut' utraty na njeie dowoditi. Jestli 
toho dowedut', tohdy my hospodar ma
jem' abo panowe, deti i imenia wnjeie 
z ruk wyniati, i podali w opeku stryem 
abo bliźnim dlia jeje wystupu; a ona je
stli budet' wenowana, majet' zostati tol- 
ko na wene swojem; a jestliby iei wena 
ne było, tohdy majut iei rownuju czast 

amiserit, homines dispulerit, serebczisznas 
et mulctas pro se acceptaverit, et bona 
ea vastaverit: tunc patrini et in defectu 
eorum propinąui, debent citare eam ad 
terminos prefixos, ad presentiam nostri, 
vel consiliariorum nostrorum, et huiusmodi 
deperdiciones contra eam probare. Etsi 
hoc probaverint, tunc debebimus nos et 
consiliarii nostri pueros et bona de ma- 
nibus eius eximere, et conferre in tutelam 
patruis aut propinquis, propter excessum 
eius; et ipsa, si erit dotata, remanebit 
tantum in dote sua; sin autem non, tunc

ymyenye y skarby v (raczyła, lvdzy roze- 
gnała, szerepsczyzny y Ynych brała, a 
the by ymyenya pusthoszyla: thedy stry- 
ovye mayą, a nye bedzye ly ych, thedy 
blyszny, yą pozywacz mayą na roky 
zaloszone przeth krolya, abo przetb 
panów radą, thakovych utrath mayą na 
nyey dowodzycz. A yeszly thego do- 
vyodą, thedy ma kroi abo panowye rada 
dzyeczy y ymyenye, z rąk wzyącz, a 
podacz w opyekę stryom, albo blysznem, 
dłya yey wysthępku; a ona yeszly bę- 
dzye tho wznawyacz, thedy thylko ma 
zosthacz na vyenye svoym; a yeszly by 
▼yano yey nyebylo, thedy yescz częscz 

będzieli ich, ino bliźni, pozvać ią na 
roki złożone, przet króla, abo przet pa
nów radą, a takove utrati maiją na nią 
dovodzicz. A iesli tego doviodą, tedi 
kroi abo panovie, maią dzieci i imienie 
z rąk vijącz, i podacz v opiekę strijom, 
abo bliźnem, dla ieij Yistępu; a ona, iesli 
będzie vianovąna, ma zostać tilko na 
vianie swem; a ieslibi viana nimiala, tedi 
maiją ieij równą część miedzi dzieczmi 
vidzielicz, i ma miąskać na tei dzielni- 
czij do żivota swoijego; a po żivocie ieij 
i ta cząsć ma na dzieci przidz, A ie- 
shbi strijow abo bliźnich v onich dzieci 
nie bilo: tedi kroi abo panovie maią kto- 
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meżi de(ej wydelity i majet' meszkali na 
toj delnicy do żywota swojeho; a po ży- 
wote ieje i taja czast' majet' na dęli prijti. 
A pakliby stryjew abo bliźnich onych de- 
tej ne było: tohdy my hospodar abo pa- 
nowe majut' koho obczoho dobroho czło- 
wika ktym imeniam w-opeku ustanowili, 
kotoryi by jeje i wsi imenia i deti w-o- 
pece inet, i ne-dopuskal imenia i skarbu 
trafili, póki dęli ieje leta swsi budut' meti. 

accipiet porcionem aequalem cum pueris 
et possidebit eam ad mortem: tandem et 
ea porcio tercia, redibit ad pueros ut 
supra. Si autem pueri ipsi caruerint pa- 
truis et propinquis: tunc nostri, vel con- 
siliariorum nostrorum erit officii extraneum 
aliquem probum hominem, ad ea bona in 
tutorem deputare, qui viduam et bona et 
pueros, in tutela debebit habere, et non 
permittere bona et thesauros perdere, quo- 
usque pueri eius, annos perfecte etatis 
consequuntur.

równa myedzy dzyeczmy ma yey vy- 
dzyełycz, a ma myeszkacz na they 
dzyelnyczy do szywotha; a po szywo- 
czye, tho yey czescz ma na dzyeczy 
spascz. A yeszly by stryow, abo bly- 
sznech onych dzyeczy nye było: thedy 
kroi abo panovye mayą kogo opczego 
dobrego czloyyeka kv them ymyenyom, 
ku opyecze przysthavycz, kthory by yey 
ymyenya y dzyeczy, w swey opyecze 
myal, a nye dopuszczał ymyenya y skar
bów traczycz, poky dzyeczy latha svoye 
będą myecz.

rego obcego czlovieka dobrego w tich 
imionach opiekunem zostavycz, ktori ieij 
i wszitki imiona i dzieci v opiece miał, 
a niedopusczal imienia i skarbu tracicz, 
póki dzieci ieij lata swoije będą miecz.
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VII. O wj pian tuje dcwok za mużi za żiwola otcowskobo W. Dotalicium fiUabus, quantum nni, tantum et ceteri. 

i po smecli olflwskoj. aingulis; et orbe ac indotaliciate virgines quotquot
fuerint, omnes ex quarta parte bonorum pro dota-

liciis contentantur.

Toż usiawojem iż. koioryj olee abo D"m Pa,er vel “ater’ "na
matka umrot, a doczko swojo pri swoiem ®liar“'" in vi,a nuptui tradita, ceteris

. . , ., • • . in celibatu relictis: tunc, ouantum proziwote za muz wydast', a inszi po sobe ’ h r
ustawie: szto budet wyprawy za perwoju dotalicio datum fuerit prime, tantundem 
doczkoju dali, toiko majut dati i drubim dari debet et ceteris Et etiam
dewkam- Achotjaby i ne wydali docki pri si Pareutes excesserint, filia sua nondum 
swojem żywote, lecz by tolko wyprawo nuPtui tradita’ sed d<>talicio inscripto: 
zapisali: tohdy majut' tak wydany byli, tunc debeut ita exPediri Prout Pater veI 
jako otec abo matka zapisali. A jestliby mater inscripserit. Si vero nec datum 
wyprawy ne dali, ani też umirajuczi za- fuerit dotalicium a parentibus, nec inscri- 
yisaU: tLhdy to pretosudy wse imenie na Ptum circa obitu,n earum’ tuuc debe,lt 
sumu penezej oszacowali, i za szto sta- Judices omnIa boua ad summam pecunie 
net', czetwertaja czast', chotia mnoho comportare, et quantum voluerit, quarta 
synów a odna dewka, tohdy majet' to Pars’ edamsi “»ulti essent filii et unafilia, 
iej dati wyprawy, czoho czetwertaia czast' debent tamen dare ei in dotalicium tan- 
bioif. chmia też odin syn a mnoho sestr ‘um’ <lua»tum guarta pars; etsi

(Z kodesu karmelitów Ostrobramskich.)

VII. Ósmy c.zlonek. 0 vipravie dzievek za mąż za żivota oyczovskiego i po śmierci oijczowskieij.

Ustavujem tesz, asz ktori ociec abo matka ymrze, a doczką swoiją przi swoijem 
żivocie za mąsz vida, a insse po sobie zostavi: czo będzie vijpravi za piewssą 
doczką dano, tilkosz maiją dacz i za drugiemi dziewkami. A chociabi i nietidali 
doczki przij swoijem źivocie, lecz bi tilko vipravę zapisali: tedi maiją yidane bicz, 
jako ociecz abo matka zapisali. A ieslibi vipravi nie dali, ani tesz ymieraiąci 
zapisali: tedi sędzi maiją wszitko imienie w sumie oszaczovacz, i za co stanie 
czwarta cząsć, bi tesz sinowT bilo nie mało, a iedna doczką, tedi ma dacz tilko 

28
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tohdy też na wsi sestry majet' czetwer- etiam esset 
taja czast' szacunku rozdeliti, i kożdoj
wyprawu rownaju s toje czetwertoje cza- 
sti majet' dati.
VIII. Otec majet ot zjatia naperod oprawili wene ; hizli 

doczku swoju za muz wydat.'

Też ustawujem jestliby chto doczku 
swoju wydal za muż, tohdy iej majet' 
perwej weno oprawiti. A jestliby chto 
doczku wydał za muż, a wena iej ne o- 
prawiwszi, tohdy taja dewka ne majet 
wenca meti. ,
IX. 0 dewki kotoryje budut' wydawany do czuzoje zemli.

Też ustawujem kotoruju by dewku 
otec abo matka dali do czużoie zemli 
z welikoho kniaźstwa litowskoho, do 
polszi abo do mazowsz abo do kotoroie 
kolwe zemli, majuczi dediznu abo otczi- 
znu abo materiznu swoju, i mjelaby taia 
dewka wsebe bratju, a ne byłoby bratyj 
tolko sestry: tohdy tyje bratia abo sestry

unus filius et multe filie, 
tunc ad omnes filias quarta pars debet 
in taxa dividi, et unicuique dotalicium 
aequale de ipsa quarta parte dari debet.

VIII. Dos reformanda circa nuptias.

fAnteąuam tradat nuptui filiam, prius 
dos ei reformari debet. Etsi_quis tradi- 
derit filiam marito, dote ei non reformata, 
tunc puella et crinili carebit illa.

IX. Nubeutes ad regiones externas contentantur pecnnia 
pro bonis immobilibus.

Constituimus, quod si pater vel mater 
dederint filiam nuptui extra Magnum du- 
catum Litvanie, ad terram ex ternam, ut 
ad regnnm Polonie vel Mazoviam, aut 
ad quamcunque terram externam, habentes 
bona paterna vel materna sua, et puella

vipravi, czego czwarta cząsć imienia stoi; a chocia by tesz ieden syn, a sióstr nie 
mało, tedi tesz na wszitki siostri, czwTartha cząscz szacunku ma przidz, a s tei to 
czwartei cząsci, kożdei równa viprava ma bicz dana.

Vin Dzieciąti członek Ociecz od zięcia ma na piervei viaao opravicz; niszli doczką swoyą za niego dacz.

Tesz ustavuiem, gdibi kto doczką swoyą vidal za masz, tedi iey ma piervey 
viano vpravicz. A gdibi kto doczką swoyą vidal, viana iey nie opraviwssi, tedi ta 
dziewka vienca nijma miecz.

IX. Dziesiąto, członek. O dziewki, które będą vidane do czudzei ziemie.

Ustavuiem tesz ieslibi która dziewka s państwa nassego yielkiego xiąstwa 
litewskiego szła do czudziey ziemie za masz, do polski, abo do mazowssz, abo do
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majut oszacowali tyie imenia i penezmi 
jej zaplatiti, czoho taia czast'jeje stojati 
budet', a luju otczyznu abo dediznU ime- 
nia wlastnost' jeje, majut' ty iej brat'ja 
abo seśtry jeje ku swoim rukam meti. 
A jestliby też brat'i abo sestr w - nie- 
ie ne było, tolko bratia stryeczna- 
ia, abo inszyie kotoryje blizniie: tohda ty
ie blizniie abo brat'ia ieje, majut' także jeje 
za imenia zaplatiti, czoho imenia jeje sto- 
iati budut', i do jeje zemli hde ona po
szła w posah to dati, jako inszim dew- 
kam posahu dajut' u welikom kniaźstwe 
litowskam; a tyje imenia, toie dewki ot- 
czjzna abo dedizna, majut' prijti na tych 
bratju abo na sestr abo na kotorych-kol- 
we bliźnich jeje kotory iej by wypra- 
wu za neju wczinili. A taia dewka i 
muż jeje k-tym imeniam dediznym abo 
dediznym i otcziznym wżo prijti i żadnoie 
bliznosti k tomu meti ne mohut'.

ipsa haberet fratres et in defectu fratrum 
sorores: tunc ipsi fratres aut sorores de- 
hent taxare bona illa, et solvere ei pe- 
cunia, quantum ipsa pars eius valebit, et 
hereditatem ipsam eius obtinebunt fratres 
ipsi eius vel sorores. Etsi fratres ac 
sorores ei non fuerint nisi patrueles vel 
alii propinqui: tunc ipsi propinqui aut 
fratres eius debent similiter ei pro bonis 
iuxta valorem bonorum ipsorum solvere, 
et dare in dotalicium ei ad terram eius 
quo transmigraverit, prout aliis puellis 
dotalicia dantur in Magnoducatu Litva- 
niae, debent autem ea ipsa bona puella 
paterna vel hereditaria devolvi ad ipsos 
fratres et sorores vel ad quoscumque 
propinquos eius, qui expeditionem ei fe- 
cerint. Etiam puella illa, ad ea ipsa bona 
hereditaria aut paterna pervenire et pro- 
pinquitatem aliquain habere non potest, 
similiter nec maritus eius.

ktorei kolviek ziemie, maijąci imienia oyczizne i macierziste w państwie nassem 
wielkiem xiąstwie litewskiem: tedi ta dziewka s them mężem swoijem czudzo- 
ziemczem nima dziedziczicz w tich imionach swoijch thi imienia iey oyczizne i 
macierziste maiją przidz na strijów rodzonich; a niebędzieli strijow, ino na bliskie 
iey. A ony povinny iey będą posag dacz, iako w tich praviech dziewką opisano, 
a imienia z czwartey cząsci davacz.
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X. O dewki kotoryj bez woli otcowskojc i matcziny za- 
siaduł za mnż swowolue

Też jestliby doczka bez woli otcow- 
skoie abo matczyny zasela za muź, ta- 
kowaia otpadywajet' ot posahu otczizno- 
ho i materistoho i imenia materistoho. A 
jestliby odna u wotca była, tohdy otczi- 
zna na bliźnich spadywaiet', mimo tako
wy uju doczku.
XI. O dewki kotoryjp po smerti otcowskoj i matezinoj- 

nedoroszi Jet swojch, bez woli stryiew i brati, za 
muz poszli.

Jeśliby dewka została bez otca i ma
tki, jeszczo nemajuczi dorosłych let, a 
poszła bez woli stryjew abo brati swo- 
ieje za inuż: tohdy takowaia odpadajet'

X. Nubens sine consensu parentum amittit dotalieinm. 
similiter et hereditatem, etiamsi unica fuit heres.

Filia, quae sine consensu patris aut 
inatris nupserit marito, labitur a dotalicio 
paterno et materno, et a bonis maternis. 
Etsi unica patri fuerit, tunc patrimonium 
devolvitur ad propinquos, exclusa huius
modi filia.
XI. Yirgines orphanc sine eonsensu propinąuorum nBben- 

tes amittunt bona propinąuis.

Virgo orphana, orba parentibus mino- 
rennis, si nupserit sine voluntate patruo- 
rum aut fratrum suorum labitur a bonis 
omnibus. Etsi fuerit perfecte etatis et 
fratres aut patrui eius detinuerint eam et 
noluerint eam tradere nuptui: tunc nihilo- 
minus non licebit ei, authoritate sua,

X. Jedenasti członek. O dziewki, które bes volei oyczow i matk idą za mąsz svovolnie.

Ustavuiem tesz, isz ieslibi dziewka bes volei oyczowskiey abo matcziney po
szła za mąsz: takova odpadiva od posagu oyczyznego i macierziznego i tesz imie
nia. A ieslibi iedna v oyca bila: tedi oyczizna na bliźnich spadiva, mimo takovą 
doczką.

XI. Dwanasti członek. O dziewki, które po śmierci oycowskiey i matcziney niedoroslssi lat swoych bes voley stryow 
swoych i braciey za mąsz idą.

Jeślibi dziewka ostała bes oyca y matki, i iescze nimayąci lath swoich doro- 
slich, a poydzie bes voley striiow, abo braciey swoyey za mąsz: tedi takoYa od- 
padiva od wszitkiego jmenia. A ieslibi ona miała lata swoye, a bracia abo strijo- 
wie zadzierżali a nie chcieli iey za mąsz dacz: tedi iednakosz swowolnie nyma ni
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ot imenia swoieho. A jestliby ona mjeła 
leta swoi, a bratia abo sestry ieje zader- 
żali a ne choteli by ieje za muż wydali: 
tołidy oduako swawolne ne maiel' ni za- 
kobo iii, lecz majet' sia wteczi do inych 
krowuych swoich, abo do wradu; a wrad 
abo krewnyje jeje majut' dozwality iei za 
muż pojli. A ona z woleju wradu abo 
bliźnich swoich za muż pojdet', tohdy 
tykowata imenia ne majet tratiti. A bez 
woli wradu abo bliźnich swoich, chotia- 
by leta mjela, za muż pojdet', tohdy i- 
menia tratit'.

XII. O spadok i imenia otcziznoho i maleristoho.

Też ustawliaiem, iż koliby było ne- 
kolko bral'i i seslr rożonych, delnych a- 
bo nedelnych, a w-tom by kotoryj brat 
umer, tohdy jeho delnica imenia otczizuo- 
ho tolko na bratju prichodit. A jestliby 
imenie priszlo kotorym kolwe spadkam 
materistoje: tohdy sestra promeżu brat'i 
rownuju delnicu toho imenia majet meti 
a s otcziznoho wyprawa.

attentare connubium, sed debet confugere 
ad alios consanguineos suos, vel ad offi— 
ciutn. Et officium vel consangujnei eius, 
tenentur consentire ei ad nubenduni. — 
Tunc ipsa, dum cum voluntate officii vel 
propinguorum, si etiam annos perfecte. 
etatis habens nupserit, bona non amittit

XII. Bona inaterna cedunt equaliter filiis et fi liabns, pa- 
terna vero filiabus non, nisi ad espedicionem dotalicialem 

obligantur.

Decernimus, quod dum fecerint aliguot 
germani fratres et sorores, divisi vel in- 
divisi, et ex eis ałiąuis frater decesserit, 
tunc sors eius in bonis paternis ad fra
tres tantum devolvitur. Etsi bona materna 
aliąuo modo devoluta fuerint: tunc soror 
egualem cum fratribus huiusmodi bonorum 
percipit porcionem; de paternis vero ei 
expeditio.

zakogo idz, lecz ma się vciecz do inssich krewnich swoijch, abo do vrządv; a 
vrząd, abo krewni ieij, maiją ieij dozvolicz za masz podz. A ona z volią vrządv, 
abo bliźnich swoich, za mąsz poijdzie: tedi takova jimienia nima traczicz. A bes 
Toleij vrządu, abo bliźnich, bi tesz i lata miała, a za masz poijdzie: tediimienie traci.

Xlt. Trzinasti członek. O spadek imienia oijcziznego y macierzizncgo.

Tesz vstanviem, isz gdibi bilo kilko bracieij i sióstr rodzonich, dzielnich abo 
niedzielnich, a w them bi ktori brat umarł tedi iego dzielnica imienia oijcziznego 
tilko na bracią przichodzi. A ieslibi imienie prziszlo którem kolviek spatkiem ma- 
tierziste: tedy siostra miedzij bracią równi dział imienia tego ma mieć; a z oijczi
znego vipravą. 1

(29)
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XIII. Chtoby otca abo matka wdarił, czim majet karan 
byti.

Też uslawliajem, jestliby syn otca 
wdarit, abo zsoromotil, abo kotoryje wti- 
ski abo pereiiahabauie jemu wczinil: toh
dy otec, mozet ot takowoho syna wsju 
jeho otcziznu ot daliti. A jestliby otec 
syna ot otczizny otdalil, a inszich synów 
w-sebe ne mjel: tohdy imenia dwe cza
sti ne majet' obczim ni ot daliti ani pro- 
dati, lecz tolko tyje dwe czasti majut 
prijti na bliźnich, a tretjuju czast' mo- 
żet hde hotia tam obernuti. A i matka 
pod tymże obyczajem. jestliby syn abo 
dewka matku zsoromotili; tohdy także 
matka możet' otdaliti ot swojeje czasti 
ot materistoho. A wedżo tastameidam ne 
majet otec i matka syna i doczki, ot o- 
czizny otdaliti: lecz priszodczi pered na
mi hospodarem, abo pered wradnikom, 
powediti i dati na neho stusznyje priczi-

XIII. Parens fllium, facto rerbone, ab eo offensus, potest 
exheredare. Non tamen licet ei bona sua alienare a 
propinąuis, preter terciam partem, et exheredatio 

fit coram magistratu.

Sancimus, quod si filius patrem fe- 
riendo tetigerit, vel confusionem, anxieta- 
tem aut impedimentum ei intulerit: tunc 
pater potest a tali filio totum eius patri- 
monium alienare. Etsi is qui filium ex- 
heredavit, plures filios non habuerit: tunc 
duas partes bonorum suorum, non potest 
alienare a propinquis; terciam vero partem 
licet ei convertere juxta placitum. Et 
mater eodem modo, si a filio vel filia 
fuerit ignominia affecta, potest exheredare 
eos ex bonis eius maternis. Attamen, 
non potest mater neque pater exheredare 
eos ex bonis per testamentum: sed ve- 
nientes antę presentiam maiestatis nostre 
aut officialis, debent exponere, et dare 
contra eum racionabiles causas: tunc po-

XIII. Czternasti członek. Ktobi oijca abo matką uderzil, czem ma bić karąn od oijcza.

Tesz vstavuiem, isz ieslibi sin oyca vderzil, abo sromocil, abo które vtiski i 
przenagabania iemv czinil: tedi ociecz może od takovich sinow wszitką ich oijczi- 
zną oddalicz. A ieslibi ociecz sina od oijczizni oddalił, a iussich sinow nimial; 
tedi imienia dvie cząsci maiją przijdz na bliźnich a trzecią cząsć może gdzie 
chczącz tam obrocie. A i matka pod them że obiczaijem, ieslibi sin abo dziewka 
matką sromocili: tedi także matka może oddalicz od swoieij cząsci od macierzi- 
stego. A wssakże testamentem ociecz nima, ani matka sina, any doczkij oddalicz:
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ny; toż majet za jeho wystup ztyj zapi
som oi iinenia otdaliti.

XIV. Chtoby ihjel deti z dwema abo zs trema żonami.

Też usta wujem, chluby mjel s per- 
woju żonoju deti, a potom i hdy żona 
umret' a on pojmet' druhtiju, także deti 
meti budet'; tohdy deti jako perwoje żo
ny. tako i druhoje i treteje i czet wertuje 
i kolko ich meti budet', rownuju czast' 
wo wsich imeniach jeho. jako w otczizne 
u wysłużę i w kupli meti budut'.

215 
terint propter excessum eius malum ex- 
heredare per litteras.

XIV. Filii ex uxore prima, secunda et rcliquis quotquot 
faerint, hereditant equaliter omnes.

Si guis habuerit pueros' cum uxore 
prima, et post obitum eius secunda, si- 
militer prolificaverit, tunc pueri eius, 
guemadmodum ex prima uxore, ita et ex 
secunda, ac etiam ex tercia vel guarta, 
aut guotguot fuerint, egualem in omnibus 
bonis eius, tam paternis, guam servitio, 
vel emptione acguisitis, habebunt divi- 
sionem.

lecz prziszedssi przet hospodarem, abo przet urzędnikiem, poviedziecz, i dacz na 
niego slussne prziczinij: tedi ma za iego vistąp zli, zapissem, od imienia oddalicz.

XIV. Piąlnąsti członek. Kto miał dzieci z dwiemia abo s trzema zonami.

Ustavuiem tesz, isz ktobi miał s pierwssą żoną dzieci, a potem gdi żona vmrze 
a on poijmie drugą, i s tą drugą będzie dzieci miał: tedi dzieci iako pierwssei 
żonij tak i drugieij, trzecieij, czwartei, i kilo będzie miał, równą cząsć ve wssit- 
kich imionach iego, iako v oijcziznie, w visludze, tako i w kupi będą miecz.

Szesnaste członek. Gdibi która wdowa za mąsz possia.

Vstavuiem tesz, asz ieslibi ktora wdova za mąsz possia, a będąci za pier- 
wssem mężem swoijem, viano opravione od męża swoijego miała: tedi iuże od dru
giego męża niina viana zapissanego mieć; niszli iesli ten mąsz drugi ieij vmarl, a 
dzieci po sobie ostavil, tedi ona ma miedzi dzieczmi równą cząsć wziąć, i na 
niei do źivota miąszkacz; a ieslisz dzieci nie będzie mieć tedi od blissnich ma
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XV. Koiabin, pany, wdów i dewok, ne majut' ni za
kolu) i hwaltom dawali, krom ich woli.

Też obecujem i prirekajem, z laski 
i szczedrotliwosti naszoje hospodarskoje, 
iż majem my sami i potomki naszi, knia- 
Iiin, panej, wdów, kniażon, panian i de
wok, zachowali pri wolnostiach ich a i 
hwaltom ui-zakoho ich ne majem dawali 
bez ich woli; niżli koźdoj z nich spora- 
doju priiatelej swojch, za koho cholia, 
za (oho woluo pojti.

XV. lnvite nuptui non tradende rirgines nec vidue.

Item promittimus et pollicemur, de 
gratia et liberalitate noslra, quod conser- 
yabimus nos, et successores nostri omnes 
ducum, baronum et nobilium, relictas con- 
iuges, viduas et yirgines, in libertatibus 
earum, et yi eas inyitas, nuptui alicuius 
tradere nobis non licebit sine earum vo- 
luntate: sed unicuique earum, liberum sit, 
ut cum consiiio amicorum suorum nubant 
cui yolueri nt.

zostać na wdoviem stolczv, na trzeciey cząsci, a po ieij żivocie, i ta trzecia cząsć 
ma na blissnich przijdz.

Siedmnasti członek, Jeslibi która wdova po śmierci męża swoijego została bcs dzieci, nieporinna odpoviedać w pravie 
do roku w zadnei rzeczij.

Tesz vstanviem, isz która wdoya po śmierci męża swoiego zostanie się bes 
dzieci, abo z dziećmi malemi abo doroslemi niedzielnemi: nie poyinna będzie w 
pranie po śmierci męinei do hodv odkaziyacz, w zadnich rzeczach.

XV. Osmnasti członek. Kaiąkin, panien, wdov, dzieyek nimaiją ni zakogo gwałtem dawacz.

Tesz obieczuiem i przikazuiem z laski i sczodrobliwosci nassei hospodarskieij, 
isz mi sami i potomci naszi, kniąkin, panien, wdów, dzieyek, zachovacz przi vol- 
nosciach ich, a gwałtem ich ni za kogo ni mam davać, bes ich yoleij: niszli 
kozdei s nich s poradą przijaciol ich za kogo Veschczą za tego vohio maiją idz.
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Rozdel Pjaly.
O opekunech.

I. Opekun jako priroźonyj , tak ustawlenyj, szłaby za o- 
meszkanicm detem wpustii: deti doroszi let, mśjdt prawom 

potakiwali.

Koliby opekun tak priroźonyj, jako 
ustawlenyj, oiueszkaniem swojem za oe- 
posłuszeństwo szto upustii detem w molo- 
dych letech; tohdy tyje deti, doszodczi 
let zupełnych, mohut sia swojeho prawom 
doiskiwati na toni, chtoby toie imenie 
derżat; niżliby tolko doszedczi let zupol
nych dawnosti zemskoie ne omeszkali.
II. Opekun mocon kriwdy detinoje u prawa doiskiwati, a 

ne mocon polerati.

Koliby chto sirotam a detem let ne 
majuczim, kriwda sia o sztoźj kolwe 
stała; tohdy opekun imenein, mocon jest 
w prawa toho sia doiskiwati: ale ne mo-

Rubrica Quinta.
De tutela et tutoribus pupillorum.

1. Pupillus adeptus perfectam etatem potest repetere iure 
bona per negligenciam et contumaciam tutoris amissa.

Si tutor naturalis vel deputatus negli- 
gentia sua ob contumatiam amiserit ali- 
quid ex bonis pupillorum in minorennitate 
eorum: tunc pueri ipsi adepti perfectam 
etatem possunt suum iure acquirere ab 
eo, qui huiusmodi bona tenuerit: dummodo 
tamen adepti etatem perfectam, prescrip- 
cionem terrestrem non neglexerint.

Ii. Tutor potest bonis pupillorum acguirere aliąuid. Sed 
amittere non et actio pupillo iure competens silentio 

tutoris non perimitur.

Cum orphanis et pupillis iniuria super 
quocumque infertur; tunc tutor habebit 
facultatem, iure illud requirendi: sed non 
amittendi aliąuid pupillorum. Etsi etiam

Rozdzijal pijątki. O opijekuniech.
.1 Pieni członek. Opiekun iako przirodzonij, tako ustavionij, co bi zamiąszkaniem swoijem dzieciąm vpuscil: dzieci 

doroslssi lath, maiją na them tego pravcm szukacz.

Gdibi opiekun tak przirodzoni, iako vstavioni, omiąszkaniem swoijem co vpustil 
dzieciąm w mlodich leciech: tedi dzieci doroslssij lath zupelnich, mogą się pravem 
swego doiskivacz, na them, kto bi tho imienie dzierzal: niszli tilko doroslssi lat 
dawnosci ziemskieij nieomiąszkali.

II. Wtori członek. Opiekun mocen krziwdij dziecinnei w pravie doiskivacz, a nie mocen tracicz.

Gdibi kto sierotam abo dzieciąm liat nimaijącem, krziwdą abo cokolviek czinil: 
tedij opiekun jmienia, mocen tego w pravie doiskivacz się: ale niemocen niczego 
dziecinnego tracicz: bo ieslibi on co vtracil, tedi dzieci gdi dorostą lat zupelnich 

(30)
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eon niczoho delinoho slratiti. Bo jestli
by on szto stratil, tohdy deti, koli do- 
rostut' let swoich zupolnych, mohut sia 
doiskiwati, podluh toho, jako u wysz- 
szom artykule. Też wolno im budet' koli 
dorostut' let zupolnych, o wsiakie kriw- 
dy kotoryje by opękun w prawa niczoho 
ne wczinil, pered wradom swoim docho- 
diti: rolko by dorosszy, dawnosti zem- 
skoje ne omeszkali.
III. Cbtoby deiej do soda pozwał let ne majuczicb, deti 
ue powinni do let swojeb otkazy wali, a «ud majet' to im 

otloliti do let.

Koliby chto detej let ne majuczich 
do suda pozwał o imenia, jak otcziznu, 
niateriznu, i o kupleninu, i o wysluhu; 
tohdy ustawlajem, iż tyje deti, ani ope- 
kun, ne budut powinni otkazywati wsu- 
da, ale sud wyrokom swoim majet' tiiju 
sprawu, do let detinych zupolnych otlo- 
ziti i zawesiti. Kotoryjeż deti koli let 
swoich zupolnych dorostut', budut' powinni 
o toje w suda, storone kotoraja żalujet', 

aliquid ipse amiserit: nihilominus pueri 
adepta etaterepetentutsupra. Licebit etiam 
eis adepta etate pro omnibus iniuriis suis 
per tutores, non prosecutis, coram offi- 
ciis suis agere: dummodo adepti etatem, 
prescriptionem terrestrem non neglexerint.
III. Pupili! in iuditium, pro immobilibus vocati respondere 

non tenentur nec tutori ad perfectum etatem eorum.

Pupilli si fuerint citati ad iuditium, 
occasione bonorum paternorum vel ma- 
ternorum, aut emptione vel servicio acqui- 
sitorum, non tenebuntur respondere in 
iuditio ipsi, nec tutor eorum, et iudicium 
debet negotium ipsum, differre et suspen- 
dere ad annos puerorum perfectos. Qui 
quidem pueri postquam annos perfecte 
etatis consequentur, tenebuntur parli ad- 

verse conquerenti, dum fuerint legitime 
ad id citati respondere, excepcionem

mogą się doiskivać vedlug tego iako w vissem articule opissąno. Tesz volno iem 
będzie gdi dorostą lath zupelnich, o wszitki krziwdi, o które bi opiekun w pravie 
niczego nie vczinil, przet vrządem dochodzicz: bi tilko doroslssi lath, dawnosci 
ziemskieij nieomiąszkali.
III. Trzeci członek. Ktobi dzieci do prava pozval, nimaijącz lath, nie povinni do lath odpoviedacz, a sąd ma iem to, 

do ich lath odlozicz.

Gdibi kto dzieci lat nimaijąci do prava pozval, o jmienie, tak oijczizne, iak i 
macierzizne, o kupienina, i o visluczą: tedi vstavuiem, isz thi dzieci, ani opiekun 
nie będą povinni odkazivacz w pi avie, ale sąd virokiem swoijem. ma iem tą spravą
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koli budet wrad ne ku tomu pozwał ża- 
dnoju dewnostju dlia tak dolhoho moł- 
czanja, ne obywajuczi, otkazywati: ko
liby tolko tot żałobnik, po doidenju let 
detinych, dawnosti zemskoje ne omeszkal. 
IV. Brat starszij inajoczi imenie brati swoje w wopece, 
a oni budetli na służbę, czasti ich, bez bjtnosti ich pe

red prawom, utrati (sic) ne niożet.

Też ustawliajem, iż koliby bratja ne 
delnyje byli, a majuczi leta, a odnoho by 
w imeni bra (sic) zostawili, a tot brat, 
kotoroho by w imenij za bolszoho posta
wili, buduczi pozwan r.a prawo, czerez 
kotoroho żałobnika, kotoroje dęło sumest- 
noje swojeje i brat'i upustił: tohdy dru- 
haia brat'ia jeho rożonaia dlia nebytnosti 
swojeje ne budut' mocni toho zyskania 
sudowoho w prawa potom poprawiti: ale 
szto czerez brata swejeho wpustili, we- 
czue o to inolczati majut. A jestliby 
brat odin let doros, a imenia jeho i dru- 

prescriptionis ob tam diutinum siłentium, 
non opponentes: dummodo ipse conque- 
rens, post assecutos ab eis perfectos 
annos, prescriptionem non negłexerit.

IV, Transit in rem iudicatam qnod amittitur in iuditio 
per unum ex fratribus et minorennitas aliorum fratrum 

non differt iudilium.

Constituimus, quod dum fratres indi- 
visi, perfectam habentes etatem, unum ex 
seipsis fratrem in bonis reliquerint, et is 
pro maiore in bonis relictus ad iudicium 
ab aliquo conquerente fuerit citatus, et 
amiserit causam communem suam, et fra
trum suorum: tunc alii fratres eius ger- 
mani non habebunt facultatem, huiusmodi 
decretum iudiciale in iure postea refor- 
mare: sed quod per fratrem suum amise- 
runt, perpetuo de hoc silere debent. Et 
si fratre uno, etatem perfectam adepto,

do lath dziecinnieli zupelnich odlozicz i zaviesicz. A gdi lat swoijch zupelnich 
doijdą, będą povinni w pravie, stronie ktemv pozvani, żadną dawnoscią dla tak 
długiego milczenia nieodbivaiącz, odkazivać: gdi tilko ten żałobnik, gdi dzieci lat 
dorostą, dnwnosci ziemskieij nieomieszkal.

)V. Czwarti członek. Brat starssi maijąci imienie bracieij swoieij v opiccie, a iesli onij będą na służbie, cząsci ich. 
bęs bitnosci ich, przet pravem tracić nie może.

Tesz vstavuiem isz gdibi bracia bili niedzielni, a mielibi brata, a jednego 
w imieniv brata zostavili, a ten brat ktorego w jmieniv starssego zostavili, będzie 
pozvąn od kogo na pravo, a vtraciłbi którą rzecz z imienia bracieij swoijeij: tedi 
drudzi bracia iego rodzonij, dla niebitnosci swoieij nie będą moczni tego ziskania 
sądovego pothem w pravie popraviacz, ale co przes swoijego brata vpuscili, vieczuie
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boje brat'i jeho nedorosłoje, priszli z o- 
peki opekunowy w roki jeho, a chto by 
jeho ku prawu, w kotoroj kol we reczi, 
o imenie, abo o zemli, pripozwat: tohdy 
tot brat let dorostyj, majet' pered prawam 
otkazati ne żduczi let brat'i swoieje: i 
szto kolwe pered prawam zyszczet', to 
majet' z brat'ieju, iak let dojdut, w ro- 
wnyj del podeliti; jestliż szto na prawe 
wpustit', tohdy też toho brati swojej sam 
ne powinen oprawowati, i tyje brat'ia 
jeho, let swoich doszodczi, na nem, i na 
tom chto zyszczet', ne majut' toho i- 
skati.

V. Opekun ne mocon otczizny dctinojc prodati, 
ani stratiti.

Ustawliajem też, iż opekun ne mocon 
jest detinoje otczizny prodati, abo jako 

bona eius et aiiorum fratrum eius mino- 
rennium, venerint de cura tutorum in 
manus eius: tunc frater ipse etatis per- 
fecte, si occasione cuiuscwgue rei, bo- 
norum aut fundorum, citatus fuerit, tene- 
tur respondere coram iudicio, non expe- 
ctatis annis fratrum suorum, et quidcumque 
in iure lucrabitur, tenetur hoc cum fratri- 
bus, dum annos perfectos consequentur 
dividere equaliter; si vero aliquid in iure 
amiserit, id fratribus reformare non tene- 
bitur, non Iicebitque fratribus, etiam dum 
fuerint adulti hoc ab eo vel ab illo cui 
adiudicatum erit repetere.
V. Non licet tutori bona pupillorum vendere aut amittere 

et nec limitare.

Item statuimus, quod tutor non potest 
hereditatem pupillorum yendere aut quo-

o tho maiją milczecz. A jeslibi brat ieden lat dorosl, a imienie iego, i drugieij 
bracieij iego niedoroslei, prziszlo z opieki opiekunoveij w rące iego, a ktobi ku 
pravu o które kolviek rzeczi, o imienie, abo o ziemią, przipozval: tedi ten brat 
dorosslssi lat, ma przet pravem odkazivacz meżdąci lat bracieij swoieij: i co kolvie 
przet pravem ziscze, tedi ma z bracią iako dorostą rowno się podzielijcz; a iesli 
co na pravie straci, tedi tesz bracieij swoieij tego sam niepovinien opravovać, i czi 
bracia iego lath swoich doroslszi, na niem, nathem co ziscze, ni maiją tego się doiskivacz.

V. Piąti członek. Opiekun nie mocen oijczizni dzieczinnei przędąc ani vtracicz.

Ustavuiem, isz opiekun nie mocen iest oijczizni dziecinnei przedacz, ani stracić, 
ani tesz tego imienia graniczicz: bo ieslibi on inak uczinil, dzieci doroslssi lat
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Kolwe siratili, ani też toho imenia ich 
hranicziti:' bo jestliby iuak wczinil, deti 
doroszi let swojch, mohut' otczizny swo
jej otderzawcy, prawom sia doiskiwati, 
a i w tein daWnost' zeinskaia ne możet 
iin szkoditi: koliby tolko let zupełnych 
dorosszi, toje dawnosti, podluh jak ko- 
torvj parsułie slużit' ne omeszkali.
\ i. Dctl let nedorosszi . ne majut pered sudnm ntkazywati. 
tutko w eMiljriwb reezacli: » wykupnuje imenia. o pnruku 

oteowskuju, o koturnie dediestwo otec aa żiwola prawo- 
mjel i nedokonat.

Też ustawliajem. iż def let ne ma- 
juczi, w toj molodosti ich: do suda po- 
zwauy tolko w czotoroch reczach powin
ni otkazywati. Perwoje, koliby otec ich, 
za dobroho zdorowja swojeho, kotoroje 
imenie leżaczoje w peneżech zastawnym 
obyczajem derżał, a bliżnije toje imenie 
ot tych detej wykupili cholei, i pozwał
by ich dlia toho ku branju penezej: po
winni penezi wziati czerez opekuna swo- 
jeho, a derżania toho imenia wypuskaju- 

cumque modo amittere nec etiam limitare 
etsi secus fecerit: tunc pueri perfectam 
adepti etatem, habebunt facultatem bona 
sua a possessore, iure repetendi, non 
obstante prescriptione: dum eam post 
assecucionem perfecte etatis non neglexerint

VI. Pupilli tenentur respondere in iuditio, in quatuor casibus.

Pupilli citati ad iudicium, in minoren- 
nitate sua, in quatuor tantum casibus, 
respondere tenentur. Primo, si pater 
eorum existens in vita, tenuerit bona 
aliqua, impignorata; et propinquus, volens 
bona ea eximere ab eis, citaverit eos 
ad accipiendum pecuniam: tunc pupilli 
ipsi tenentur pecuniam per tutorem suum 
accipere, et de possessione bonorum im- 
pignoratorum, cedere eximenti. Secundo, 
si pater eorum fideiusserit cui, pro aliqua

swoich, mogą oijczizni swoieij od dzierżaviecz pravem się doiskivacz, a w tem 
dawnosć ziemska nie może iem skodzicz: bi tilko lat doroslssi zupełnich, teij da- 
wnosci, vedlug iako ktorei personie zalezi, nie omiąszkalij.

VI. Szosti członek. Dzieci lat nicdoroslich ni maiją przet prayem odpoyiedac, jedno ve czterech ‘rzeczach : o rikupienie 
jmienie o poruka oijcovską, o które dziedzictvo ociecz za żivota pravo miał i nie dokonał, o dług oijczovskij.

Tesz vstauuiem, isz dzieci, nimaijąci lat, w teij ich młodości do prava pozvani, 
jedno ve czterech rzeczach povinni odkazivacz. Pierva, gdi ociecz ich, za dobre
go zdrovia swoijego. które imienie leżące zastawnem obiczaijem dzierzal, a bliźni 
bi tho imienie od tich dzieci chcial vikupić, i zozvał bi ijch dla tego ku braniv 
pieniądzi: povinni pieniądze wziącz przes opiekuna swoijego, a dzierżania iego

(31)
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czomu postupiti. A druboje, koliby otec 
ich komu rucził, o koforuju kol we ręcz, 
a o tuju paruku jeszo otec ich za żiwo- 
ta był pozwan do stida: tohdy po 
smerti otcowoj, deti, jestliby ich tot ru- 
koiemca ku wyzwoleuju abo do soda po
zwał, powinni jemu otkazywati, i wy
bawili jeho z paruki, let swojch zupoi- 
nych ne źduczi. Treteje, koliby otec za 
żiwota swojeho, o kotoroje dedicstwo 
miel prawo, a ne dokonał, a Diner: toh
dy deti czerez opekuna powinni otkazy
wati; a jestliby tolko pozwy pozwał, a 
a w prawe ne stoial: tohdy taia ręcz 
inaiet' otłożona byti do let detinych, a o 
to ne budut' deti powinni otkazywati ne 
majuczi let. Czetwertoje dołhi otca swo
jeho powinni budet' platiti, molodostju 
łet swojch ne wymowliajuczi sia.

re, et occasione huiusmodi fideiussionis, 
adhuc ipse pater vivens, citatus fuerit ad 
iudicium: tunc post mortem eius, filii, a 
fideiussore in iudicium ad evincendum 
citati, tenebuntur respondere, et evincere 
eum, de fideiussione annos perfectos non 
expectando. Tercio, si pater in vita sua 
habuerit pro aliqua hereditate, actionem, 
eaque non determinata decesserit: tunc 
pueri tenebuntur respondere per tutorem; 
si autem citatus duntaxat fuerit pater 
eorum, et in iudicio non steterit: tunc 
huiusmodi causa, debet diferri ad annos 
puerorum, qui in minorennitate sua re
spondere pro eo non tenebuntur. Quarto, 
debicto patris sui, tenebuntur solvere, 
minorennitate non obstante.

j mienia onemv postąpicz. AMora, gdibi ociecz ich rączil komv, o którą kolviek 
rzecz, a o thą porzeką ieszcze ociecz ich za żivota bil pozvąn do prava: tedi po 
smierczij oijczowskieij, dzieci, gdibi ich ten rakoiemcza kv vizvoleniv do prava 
pozval, povinni odkazovacz, i vibaviacz iego s poruki, lath swoich zupelnich nie- 
szdąci. Trzecia, iestlibi ociecz za żivota swoiego o niektóre dziedzistwo miał 
pravo, a nie dokonawssi vmarl: tedi dzieci przes opiekuna, poyinni odkazivać; a 
iesli tilko pozwi pozyal, a w pravie nie stal, tedi ta rzecz ma bijcz odłożona do 
lat dziecinnich, a o tern będą dzieci odkazivacz lat nijmaijąci. Czwarta, długi 
oicza swego povinni są płacić, nievimaviaiącz się młodością lat swoijch.
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VII. Starszyj syn abo prrenodnyj , kotoryj inoje imenie 
brulij swojej , jemu ne otdcleaoje / ae majet' uu ezobo 

jutratili.

Ustaw ujem też, iż starszyj syn abo 
perworodnyj. kotoryj onym imeniem su- 
polnym bratskim i swoim sia w peka- 
juczi, imenej bratij swojej, jemu ne ot- 
delenych, pod kotoroju kolwe meroju, a- 
bo chitrosliju, abo wymysłom jakim kol
we, krom czasti na neho prisluchajuczo- 
je, zadolżiti, prodati, zastawili, otdaiiti 
i stratiti, nemożet': niźliby doihi rodi- 
czow ich, zapisanyje, abo s prawa naj- 
dewyje toho potrebowali; ku kotoroj po- 
trebje, starszyj brat, z wedamom, z wo
leju i s poradoju starszych priiatelej do
mu swojeho, tohdy mocon budet' imenie 
bratij swojej, w penezech zawesti, a 
tyje doihi otcowskije abo matcziny, so 
wsich czastej majut' zapłatiti z tychże 
penezej, lak. jak by suma penezej na 
imenie bratskoje wziataia, ne pereho-

VII. Primogenito adulto administranti bona fratrum pu- 
pillorum et sua indivisa, aliquid eorum alienare non 

licet; secus vero, dum debita liquida parentum id 
exigerint, et prescriptio non obest, existenti ex- 
tra patriam, in servicio, studio vel captivitate.

Sancimus quod senior filius seu pri- 
mogenitus, bona communia fratrum, et 
sua administrans, non habeat facultatem, 
huiusmodi bona fratrum suorum indhisa, 
sub quocumque modo, colore, vel exqui- 
sicione quacunque, preter partem concer- 
nentem se obligare, vendere, impignorare 
alienare, seu perdere. Nisi forte debita 
parentum eorum, inscripta, vel iure com- 
perta, id exigerint; qua quidem necessi- 
tate exigente, primogenitus ipse, cum 
scitu et consilio seniorum amicorum do- 
mus sue poterit bona fratrum suorum in 
pecunia obligare, atque huiusmodi debita 
patris aut matris ex omnibus porcionibus 
persolvere, ex ea ipsa pecunia, ita tamen

VII. Siódmi członek. Starssi sin abo piervdrodnij, ktori im bracieij swoieij iemv nieoddalonei, żadną miarą nima, ani 
chitroscią, ani ktoremkoleie vimislem, od braciei swoieij oddalicz, krom swoijeij cząsei.

Ustauuiem tes z, isz starssi brat, abo piervorodnij ktori inij jmieniem zupelnem 
braczkiem i swoijem opiekaiąci się, jmienia bracieij swoieij, iemv nie oddaloneij, 
pot którą kolviek miarą, abo chitroscią, abo vimislem iakiem kolviek krom cząsci, 
która na niego przichodzi: zadlużic, przedacz, zastavicz, oddalicz i vtracicz, nie 
może: niszlibi długi rodziców ich zapisane, abo s prava nalezioiie, tego potrzeboval 
w ktorei potrzebie starssi brat, s swiadomiem, s poradą, i s volą starssich przija- 
ciol domv swoiego, tedi mocen będzie imienia bracieij swoieij w pieniądze zaviesdz 
a thi długi oijczowskie, abo matczini, że wszitkich cząsci; maiją zaplacicz, s tihże
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dila sumy dolhow rodiczow ich. A je
stliby tyje dolhi, abo nekotoryj plateż 
s prawa zyskanyj, matyj byl ; tohdy brat 
starszy), osmotrewszi napered żiwnost' 
domowuju, i tuteż inyje potreby k domo- 
womu hospodarstwu sluszajuczije, s cyn- 
szów i z dochodow bratskoho imenia, 
majet' tyje matyie dolhi wypłatiti, a osta- 
tok, sztoby naźwysz było wernet' braf'i 
swoje majet zachowali: bo jestliby inak 
to wczimt, mimo tuju ustawu naszu: toh
dy takowoje kożdoje imenie bratskoje za- 
wedenje i zapisy na to buduczij, ni-wo 
szto oboroczajem, a ne choczem tych za- 
pisow mocnych meti na potem. A taia 
bralyia, kotorymby imenie ich, takowym 
inym ne-stusznym obyczajem zawedeno 
było, jkóliby tolko doszedczi let swoich 
zupełnych, dawnosli zemskoje, desiat'let 

quod summa pecunie super bona fraterna 
accepta non escedat, summam debitorum 
parentum. Si autem debita ipsa, wel solu- 
cio aliqua iudicialiter decreta exigue fu
erit quantitatis: tunc primogenitus, pro- 
viso prius wictu domestico, vel aliis ne- 
cessitatibus rei familiaris, debet ex censibus 
et proventibus bonorum fraternorum de
bila ea exigua exsolwere, residuum vero 
quod supererit, fideliter fratribus conser- 
ware: etsi secus fecerit: tunc huiusmodi 
bonorum fraternorum obligationes et in- 
scriptiones, invalidas et nullius momenti 
esse decernimus. Et fratres quorum bona 
eo wel alio illicito modo adepti perfectam 
etatem prescripcionem non neglexeriut:

pieniądzi, iako suma pieniądzi na imienie braczkie roziąta, nie przevissala sumi dłu
gów rodziczow ich. A gdibi thi długi, abo ktori placiesz s prava ziskane, małe 
bilij: tedi brat starssi opatrziwssi 4iaprzod żiwnosć domową, i tesz ine potrzebi ku 
gospodarstwu domowemu, s czinssow i dochodow imienia braczkiego, ma thi małe 
dlugij zaplacicz, a ostatek, cobi na wswiss biło, wiernie bracie swoieij ma zacho- 
wacz: bo iesli bi to inaczei wczinil, nat tą wstawą nassą: tedi takowe koźde imienie 
braczkiego zawiedzenia i zapissi na tho bedące, wniwecz obraczami, ani chcem tih 
zapisów mocznich miecz na potem. A ta bracia, ktorem bi imienie ich, takowem 
nieslussnem obiczaijem, bilo zawiedziono, gdibi tilko dorośli lath swoijch, dawnosci 
ziemskieij dziesiąci lath nie omiąszkali: mogą się tego prawem doiskiwacz; a ten 
ktoribi przeciw lei wstawię naszei nieopatrznie pieniądze dal, na imienie braczkie, 
bes ich wszitkich zupełnego dozwolenia, na themże starssem bracie, abo na po
tomkach iego, ma tich pieniądzi dochodzicz. A iesłibi kto chocia lath dorosl, a bil
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neomeszknli.; mohiit' s:a (oho prawom d.o- 
iskati: a (ot, kołoryby protiw loj usta
wę naszoj, ue opalrno peuezi dal, ua i- 
nienie bialyi, bez ich Wsiyb zupołnoho 
da zwolenja, na łomże starszem brale, 
abo na jeho potomkach, majet' ich opiat' 
piawam dochodhi. A jestliby chto chu
da let doros.a byl na służbę" w czużoj 
zendi, abo na nauce, abo
priiatelskich, a ot tol by prijechał: 

w rukach.ne- stilibus,

possunt hoc iure repetere, ille vero, qui 
contra hoc edictum nostrum, pecuniam 
super bona fratrum sine omnium eorum 
plenario consensu, improvide dederit, ab 
illo primogenito, vel successoribus eius 
pecuniam eam repetet. Etsi quis adultus 
etiam fuerit, in seryicio, in regione ex- 
terna, aut in studio, aut in manibus ho- 

ei prescriptio non obest, si re-
cho- diens non neglexerit eam.

tiaby i taia desiat' let i wyszej minula,
. . , . , VIII. De officio tutoris electi.

tvm ne tratit', nizli iesthbv ot tol wyszed- ¥. ., . ...- ’ . . . Ł, quibus quis hberos suos, et uxorem
czi, a desiat' let minuwszi, a on ne pri- , , . , . , . ..r et bona in tutelam commisent, gerant se 
pominął; tohdy Iratit'. . . , , . ~. . . , .1 J m eo ipso tutono omcio, in hunc modum.

\HI. Kolorrm'fnekiniołn* opekofMw <>. jako sia . . . _ „ .Accipiant ab orncio distnctus yisorem, et 
majut* w Icm sprawowali. r '

Też ustawujem cliłoby komu deti, abocum e0 ^res n°hiles fide dignos, et cum 
imenie swoje, abo żono swojo polecał u testibus conscribant omnia illa bona, 
w opeku, tohdy tym obyczajem opekuny homines et proventus, armenta et equos, 
sia majut' sprawowali. W zemszi od 
wradu wiża, toho powctu, i pri nem je- 
sze treęh szliachliczów hodnych weri, 

na służbie w czudzei ziemi, abo na navce, abo w dzudzich rakach nieprzijaciel- 
skich, a odtąd przijechal: bij tesz i ta dziesiącz lath ij yisseij minalo: them nije 
traczij: niszli ieslibi odtąd vissedssi, a dziesiączbi lat minalo, a onbi nie przi- 
pominal: tedi traci.

X III. Ósmi członek. Ktorem opiekunom dadzą opiekunstwo, iako się maią w them spratowacz.

Ustauuiem tesz, isz ktobi komv dzieci abo imienie swoie poleczal v opiekę, 
abo żoną swoiją: tedi them obiczaiem opiekuni maiją sie sprayoyacz. Wziąwssi 
od vrządv viża tego povia(a, i przi niem leszcze trzech sliachciczow godnich viari 
s temi światki, ma pisać wszitko imienie w dzie, (?) i dochodi, stado, konie, czeladz

(.32)
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s tymi swetki majut' spisati wse imenie, familiam illiberam; thesauros, aurum et 
i bjudi, i dochody, stada, koni, czeled argentum, clenodia, pecunias, gemmas, 
newolnuju; i zasia skarby, zoloto, sere- vestes, armaturas, et alias omnes res 
bro, klejnoty, penezi, perlą, szaty zbroi mobiles; et accipiant desuper a testibus 
i wsi iuyje reczi ruchomyje; i ot toho wi- illis, visore et nobilibus fidedignis, regi- 
ża, i ot tych boiar szliachty hodnych stra sub sigillis eorum bina, quequidem 
wery, pod pećzat'mi ich wzeniszi dwoi registra, una apud se servent, alia vero 
reistrza, odny majut' w sebe zachowali, dent districtus illius palatino aut capita- 
a drulrije po weto wi dati, wojewodę, sta- neo. Et dum pueri pervenient ad annos 
roste, w kolorem powete. I koli deti let perfectos: tunc tutores tenebuntur eis, 
dorostut'; tohdy majut' onyje opekuno- omnia iuxta illa registra reddere integre, 
we podle onych reistrów, wse w cełosti et omnes proyentus ex bonis eorum, 
podali, i wsi poplaty, kotoryje idut z ime- dacias mellis, grossorum et quodcumque 
nej, dani medowyje i hroszowyję, szto per id tempus collegerint, debent reddere 
kolwe budut' za tyje leta sobrali, majut pueris. Pro suo vero labore, eaque ex 
detem otdati. A za swoju pracu szto agricultura molendinis et ex iurisdicione, 
kolwe prijdet' s paszej, z młynów i pri- proveniunt convertent tutores ad usus 
sudow, to majut sobe opekatelniki na swoi 
pożitki oborotati, i służbu zemskuju za- 
stupati, i deti żiwiti i odewati. A s ko
toroju paszneju s czim ozmet' imenje, s tym
nievolną; i zasią skarbi, srebro, kleinoti, pieniądzie, perlą, szathi, zbroią, i wszitki 
ne rzeczi ruchowne, i od tego vidza i od tich boijar sliachti yiari godnich, pot 
pieczaciami ich, wziąwssi dwoije regestra, jedni ma v siebie zachovacz, a drugie 
poviatovi dacz, voievodzie abo staroście, w ktorem się to poviecie dzieie. A gdi 
dzieci lath dorostą, tedi maiją onij opiekunowie, podle onich regestrów, wszitko 
w czalosci podać, i wszitki plati, które z jmienia idą: dani, miodove i grossove, 
co kolviel będą za thi lata sebrali, maiją dzieciąm oddacz; a za swoiją pracza, co 
kolviek przijdzie spassen, z mlinow, i s przesądów, to maiją sobie opiekunovie na 
swoije potrzebi i pożitki obroczicz, i służbę ziemską zastępovacz, i dzieci żivicz, 
i odzievacz; a s którą pasznią, s czem vezmą imienie, s tern ma przet się oddacz 
a sierepczizni ivin opiekunoyie na siebie nimaiją bracz. A iesli opiekunovie, onij
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maje predsia podali. A serebszczizny i 
win, opekateiniki i inyje pożitki abo skar
by potratili, abo Ijudi rozochnali, a toby 
na nich prawam perewedeno: tohdy wse 
podle reistrow, z swoich imenej, majut 
detem uapełniti.

IX. W opece majnczi czuzoje iinenie, ne majet' niczoho 
z neho za swoja winu platiti.

Komuby chto czużoje iinenie w opece 
abo w zastawę derżal. a byliby jakije 
kriwdy susedskije, abo dothi, takeż i o 
winy hospodarskije, abo o jakije inyje 
prawa pokonan: takowy kożdyj budet' 
muż abo newestu, jestlib ne byt na swo
je wlasnosti oselyj, w takowych swojch 
reczach osużonych na ruchainoin imeni je- 
ho, a w nedostatku, na parsune'jeho, ma- 
jet' byti karan.

suos et ad subeunda servicia terrestria, 
ac ad nutricionera et vesticionem puero- 
rum. Et cum qua agricultura acceperint 
bona, cum eadem debent restituere. Se- 
rebczisznas vero et penas tutores aut 
proventus alios vel thesauros, si amise- 
rint, aut homines dispulerint, et hoc 
contra eos probatum fuerit: tunc ex suis 
bonis tenebuntur pueris omnia iuxta re- 
gistra adimplere.

IX. Bona existencia sub tutela alicuius vel obligacione 
non sunt obnoxia excessibus eius aut debitis, sed res 

eius proprie et persona.

Si quis bona aliena in tutela vel 
obligacione possidens, fuerit de aliquibus 
iniuriis vicinalibus aut debitis, aut mul- 
etis nostris, vel in aliis actionibus con- 
victus: talis, cuiuscumque sexus fuerit, si 
in suis propriis, non erit possessionatus

pożitki, abo skarbi, potracili, abo lvdzie rozegnali, a tobi na nich pravem przevie- 
dziono: tedi wszitko podle regestru, z imienia swoijego, dzieciąm inaiją napelniczi.

IX. Dzieciąti członek. V opiece inaiąci czadzę imienie, nima niczego s niego za swoiją vinq placicz.

Gdibi kto czudze v opiece, abo w zastavie dzierżal, a bilibi iakie krziwdi sa- 
sieczkie abo długi, takiesz i v vini hospodarskie, abo o iakie ine prava pokonan: 
takovi kożdi, bądź mąsz, bądź nieviasta, ieslibi niebil na swoieij własności osiadli, 
w takovich swoich rzeczach ossadzonich na ruchomem imieniv iego; abo w niedo- 
statkv, na personie iego, ma bicz karąn.
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X. Kotoryje eHekutorowie i oboroney, poczonszi Usta- mobiUbus bouig ju defectu
mentem sprawowali r i nedokonawszi pomrut' mohut' insze

mu opekunu, tuju sprawu porucziti. vero eorum, in persona sua, in huiusmodi
Koliby pricbodito sia żeby ekzekuto- rebus adiudicatis, mulctari debet.

rowe i oboroney tastamentOWj pOCZaW— yj Executio testament! extinctis executoribus incumbit 

szi dowoditi tastamentow i nedowedczi Magistrami.

swojeho tastanientu a pomerli: tohdy ino- Si contigerit quod executores alicu- 
hut; tuju sprawu, wedle tastanientu, ino- ius testamenti inchoato et non perfecto 
mu opekunu porucziti. Tohdy taia moc executionis huiusmodi officio, e vivis ex- 
i sprawa, kotoraia im była czerez czine- cesserint: tunc facultas et disposicio illa, 
noho tastanientu, użyczona na wrad pri- qfe eis a testatore fuit commissa, devol- 
chodit'; a tot wrad, pod kotorym by sia vitur ad officium illud, cuius sub districtu 
trafiło, majet toho tastamentu, podle osta-id contigerit; et officium ipsum debet te- 
tocznoje woli czinenoho, do końca do- stamenti illius executionem, iuxta testa- 
woditi. toris ultimam voluntatem ad finem deduCere.
XI. Komuby za kotoryj wystup, imenie wzialo, a pered 

budet' oprawa wczineua, żonę jeho

Koliby kotoromu człowiku zemskomu 
o kotoryj kolwe wystup, abo za kotorym

XI. Bona in dote assignata excessibus viri vel debitis 
post contractis non subiacent, nisi dotata particeps 

fuerit excessus.

Si alieni homilii terrestri, propter 
ąuempiam excessum eius, aut pretextu

X. Dziesiąh członek. Ktorzi exekutorovie i obronci, począwssi testamentem spravovacz i niedokonawssi pomrą: mogą 

inszeinv opieką na thą sprarą vedle testamentu poleeicz.

Gdibi się przigodzilo, iszbi executorovie, abo obronci testamentów, począwssi 
testamentów dovodzić, i niedoviodwssi, pomrą: tedi mogą thą spravą vedle testa
mentu, inemv opiekuiw polecić. Tedi ta raoć i sprava, która iem bila dąna przes 
cziniącego testament, użiczona na vrząd przichodzi: a ten vrząd, pot ktorembi się 
trafiło, ma tego testamentu podle ostatecznei voleij czinącego do kończą dovodzicz. 
XI. Jedennash członek. Komubi za ktori yisląp imienie wziąto, a naprzód będzie oprava vcziniona zenie iego, ona 

przi picnei opravie ma zostać, krom zlodzieistwa ieśli będzie vespolek vinna z mężem.

Gdibi ktoremv czlovieku ziemskieniv 5 o ktorikolviek vistap? abo za iiiektorem 
pravem przeviedzionem, imienie iego dziedziczne, abo zakupne wziąto; abo w dlu-
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praw ani perewedenym, imenie jeho de- 
dic znoje abo zakupnoje wziato; abo w dol- 
hu podano, abo osużono; a na toni by 
imeni perwym zapisom żona jeho mjeła 
oprawu swoju wenownuju zapisano, per- 
wej niżliby onyj wino wat został s pra
wa: tohdy taja oprawa jej, derżana ma- 
jel' byti: okrom złodejstwa, koliby żona 
pospołu z uiużom kradenych reczej we- 
dama była, i z uiużom pożiwala.

XII. Jestliby brat ot bral'i komu iinenie zapisał.

Koliby kotoryj brat, odnoinu bratu a- 
bo sestre swojej, ot inszoje brat'i i sestr 
swojch, wsju czast' imenia swojeho ot- 
cziznoho abo materistoho, w sunie pene
zej zapisał: takowyj zapis ne majet' 
byti derżan, nizli penezi tyie, bratija i 
sestry, anomu, kotoromu zapisano, otło- 

alicuius rei iudicate, bona eius heredita- 
ria, aut obligatoria, fuerint adempta; aut 
in debito porrecta vel adiudicata; et su
per eisdem bonis priori inscriptione uxor 
eius habuerit reformationem dotis sue le- 
gitimam, inscriptam prius, quam ille reus 
factus est ex iure: tunc huiusmodi refor- 
macio eius, teneri debet: excepto crimine 
furti, si uxor ipsa dotata, una cum ma- 
rito, rerum furtivarum conscia fuerit, et 
in usu earum particeps.

XII. Bona per fratrem inscripta uni, redimuntur per alios, 
et hoc intra decennium.

Si quis fratri suo uni vel sorori ab 
aliis fratribus et sororibus totain suam 
partem bonorum paternorum vel niaterno- 
rum in summa pecunie inscripserit: tunc 
fratres ceteri et sorores, summa pecunie, 
ei, cui fuerit inscriptum reposita, bona

gv podane, abo osądzone: a na thembi imieniv pierwssem zapissem żona iego miała 
opravą swoiją vianovaną słussną zapissaną, piervei niszlibi on vinovatem został: tedi 
tha oprava ieij ma dzierząna bić; okrom zlodzieistwa, gdibi żona pospolv z mężem 
kradzionich rzeczi w viadomie bila, i z muźem pozwala: tedi tracij.

XII. Dwonasti cihnek. Ieslibi brat od braciei komv jmienie zapissal.

Gdibi ktori brat, iednenw brathu, abo siestrze swoieij, od inssich braciei i sióstr 
swoich, wszitką cząść imienia sw’ego oijcziznego abo macierzistego, w sumie pie- 
niądzi zapisał: takoyij zapis nima bie dzierźąn: niszłi thi pieniądze bracia i siostri,

C33)
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ż.wszi, iiuenie owoje promeże ku sebe 
majut' podeliti: koliby odno dawuosti 
zemskoje ne omeszkah desiat' łet.
XIII. Ne majet' nichto nikomu, z żaduobo spadku zapisy

wali, czoho w rukach ne ma.

Też ustaw ujem, jestliby chto chotel komu 
zapisali kotorym spadkom kotoryjby miel na 
nelio prijli, wenowuoje, abo materistoje, abo 
kotoraia kol wek bliznost', kotoryj by kol- 
wek po bliznem po pusloj ruce spal, a 
tot by jeszo był żyw: tohdy takowoho 
spadku nichlo ue możet' zapisati, oliżby 
u swoich rukach mjel; a jestliby chto ko
mu takowyj spadok zapisał, abo prodal, 
abo też zapisał na tom kotoruju sumu pe- 
neżej: takowyj zapis pered prawom ne 
majet derżan byti, bo nichto nikomu ne 
możet' takowroho dati, oliż by szto w swo
ich rukach mjel; a jestliby onyj, chto komu 

illa inter se divident: si decennalem non 
neglexerint prescripcionem.

XIII. Non valet dispositio bonorum, nisi fuerint actu in 
manu disponentis.

Si quis inscribendum duxerit, alteri 
bona ad se ventura, dotalicialia aut ma- 
terna, aut que debent devolvi, ad eum 
propinquita^e, post aliquem propiuquum 
eius, orbum et sterilem, et ille adhuc 
viveret: tunc non licet huius niodi bona 
in futurum devolvenda inscribi, donari, 
vendi, nec in summa aliqua obligari, usque 
quo in manibus inscribentis fuerint; et si 
que super huiusmodi bonis devolvendis 
inscriptio facta fuerit: talis nullius est va- 
loris, quia nemo potest dare alteri, quod 
ipse in manibus suis non habet; et si ille,

onemv, komv zapisano odlożiwssi, ono imienie miedzi sobą maią podzielić: gdibi 
iedno dawnosci ziemskiei nie omiąszkali, dziesiąci lath.

XIII. Trzinasti członek. Nima nikto nikomv żadnego spatku zapaissć, czego nima w raku.

Vstauuiem, isz gdibi kto komu chcial bi zapisać ktorem spadkiem, ktoribi miali 
na niego przidz, vianowne, abo macierziste, abo którą kol wiek bliskość, ktorikol- 
wiek po bliżnem po pustei rąCe spadl, a ten bi ieszcze bil źiw: tedi takovego 
spatkv nikto nie może zapisać, ani oddacz, ani przedacz, ani sumi ktorei na tern 
zapisacz: alisz bi w swoich rakach miał; a iesłibi kto komv takovi spadek zapisał, 
abo przedal, abo tesz na niem którą sumą pieniądzi zapisał: takovi zapis przet pra- 
vem nima dzierźąn bić; bo nikto nikomv nie może takovego dać, alisz bi ćo w swo
ich rąkach miał: a iesłibi on kto komv zapisał od swoich bliźnich, a sąm naprzód
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szto zapisał ot swoich bliźnich, sam na- 
pered tuner, odnakoż tot zapis ni-woszto 
majet' bytioberuen, predsia toje prijti ma
jet na prirożonych bliźnich.

Xl\ . Chtoby pod kim iskal blizkosti, a tot by derzał 
imenie zapisom słusznym.

Koliby chto imenia pod kim iskal bliz- 
kosti swojej, a tot by pod kim iszczet' 

qui inscripserit aliguid, a suis propinquis 
prius decesserit: utique inscriptio ea in 
nihilum convertitur, et reddit hoc ad pro- 
pinquos.

XIV. Redempturus bona obligata, cittet, quibus obligatio 
servit, omnes non unum.

Si quis requisiverit ab aliquo, bona 
propinquitatis sue, et possessor ille bono-

vmrze, iednakosz ten zapis ma wnnecz obroczon bić, przet się to ma przidz na 
bliźnich i przirodzonih.

Czternasti członek. Gdibi kto koinv zapisał imienie, abo ziemią po swoiem źivocie, a ten bi komv zapisąno tego 
śmierci niedożdal i sam bi naprzód umarł.

Tesz vstauuiem, isz gdibi kto komv zapisał imienie, abo Ivdzie, po swoijem 
żivocie, a ten, ktoremv ta rzecz będzie zapisąna; tego śmierci nie dożdał, kto ie- 
mv zapisał, i sam naprzód vmrze: tedi ten może tą rzecz inssemv zapisać, komv 
iego vola będzie; niszli ieslibi ten żiw bil, a on iemu zapisawssi, i potem inssemv 
drugiem zapisem chciał zapisać: tedi then pierwssi zapis, ma przi moci zostać, 
a pośledni vmrzecz i w nivecz ma obroczon bić. Także ktobi komv imienie, abo 
lvdzie, abo ziemią przedal. a potem także inssemv przedal: tedi kto piervsi kvpil 
ten ma tho otrzimacz; a ten ktori o posle kupił; ma swoich pieniądzi na isczv 
patrzacz.

Piątnatti członek. Ktokolwiek na którą rzecz dobrowolnie da zapis, ten zapis, ma przi mocy zostać się.

Tesz vstauuiem, isz gdibi komv zapis na którą rzecz dobrovolnie dal pot pie- 
czącią swoiją, i tesz ludzij dobrich podle obiczaija prayą, kożdi takovi ma przi 
takovini zapisie zostacz, a ten zapis, kożdi w moczi w prayach ma bicz zachovąn.

XIV. Szesnasti członek. Ktobi pot kiem imienia iskal bliskości ą a ten bi dzierzal imienie slussnem zapisem.

Gdibi kto potkiem imienia iskal bliskości swei, a ten bi potkiem isczecz dzie- 
rżal to imienie zapissem slussnem opissanem, a poviedzial bi: isz nie iedno iemu,
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derżał toje imenie zapisom słusznym opi
sano, a powedił, iż ne odno jemu, ale 
inszim, tymże zapisom imenia sut' opisa
ny, toje imenje derżał, i rekby: proto ja 
bez nich o tot zapis ne choczu odpowe- 
dati: tohdy tot, chto imenia iszczet', ma
jet' onych wsich pripozwati, kotorym za
pis służit; a do tol taki majet' toie mie
nie derźati, tot komu zapisano, póki sia 
prawo promeżku wsimi ne pretoczi, na 
kotorych toje iiuenie za tastamentam pri- 
sluszajet'.
XV. Chto majet' moc, i ne majet', o reczach swoich ru- 

chamych tastanicutu cziniti.

Też ustawliajem, iż kożdaja parsuna, 
ne wolna i ne mocna budet, o reczach 
swoich tastament cziniti, okrom tych par- 
sun niżej pisanych, kotoryje parsuny, po- 
toź, iż podle prawa ne majut' niczoho 
swojeho wolnoho tastamentom nikomu ot- 
dati. Naperwej deti let zupołnych ne 
majuczi, zakonniki buduczi w zakone 

rum, allegaverit, non uni sibi, sed et aliis 
per easdem litteras, esse inscriptum, et 
noluerit sine consortibus respondere: tunc 
ille qui querit bona, tenetur cittare omnes, 
quibus inscriptio servit; et interim, quo 
ad causa ipsa determinabitur, inter eos, 
possidebit bona, idem, cui inscripta sunt.

XV. Testari ąuibns licet, et quibus non.

Testamentom super rebus suis conde- 
re, licet unicuique, preter personas infra 
scriptas, que, qnoniam secundum jus, ni
hil suum propriuin habent, ideo non pos- 
sunt legare. Yidelicet: pupili!, religiosi, 
professi ordinis approbati; filij a patre non 
emancipati, alias indirisi, preter peculium 
castrense eorum, id est; res militia acqui- 
sitas; item in potestatem alterius’dediti,

ale i inssem themże zapisem imienia są zapisane; tedi ten, ktori to imienie dzierżal, 
rzeki bi: przeto i ia bes nich o ten zapis nie chczą odpowiedacz: tedi ten kto 
imienia iscze ma o nich wszitkich przi pozivacz, ktorem zapis slużi; a dotąd taki 
ma imienie to dzierżecz, then, komv zapisano, póki się pravo miedzi nięmi nieprze- 
toczij, na ktorich to imienie za testamentem przijslussa.

XV. Siedmnasti członek. Kto ma moć i nima o rzeczach ruchoinih swoich testament czinicz.

Tesz, koźda persona, volna i moczna będzie, o rzeczach swoich testament 
czinić: okrom tich person niżej napisanich, które personi przeto i podle prava ni 
maiją niczego swego rolnego testamentem nikomv oddacz. Napierrei, dzieci lath 
swoich zupeluich nimaiąci. Drudzi, są zakonnici, będąci w zakonie przivileiovanem,
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priwilewanom, priniawszi, poiwerdiwszi 
sia w zakone; synowe z otcom ne del- 
nym, okrom reczi nabytja swojeho wła- 
stnoho, abo wysluhu; w czuzuju moc 
zostawleny, to jest tot, kohoby komu 
wydano z jeho statki; szaleni, kaceri, 
newolniki, ot rozumu otchodiaczi; a wed- 
żo tyje, koli k sobe prijdui', mocny s ta- 
stamenly swoimi cziniti.
XVI. 0 tastaiueutach na ruchomyj reczi, jako majut' 

czineni by ti.

Koliby chto; na reczi swoi ruchomy- 
je, abo na imenie, na kuplju chotiei ta- 
stament wcziniti: tohdy takowyj, cho- 
tjaby też ne mocon był, koli by tolko 
był pri dobroj pamiati, mocon budet; re
czi swoi iiuenie kuplenoje takowoje ot- 
kazywati kudi choczet^ tak duchownym 
parsunam, iako i swetskim: prizwawśzi 
k tomu kapłany, abo inyje swetki, abo 

yidelicet et qui aliqui cum rebus suis tra- 
diti fuerint, item, dementes, heretici, illi— 
beri, et a racione delirantes, possunt tan
tum hij cum redeunt ad se condere te- 
stamenta.

XVI. Testamentorum condeńdorum modus, et bona empta 
alienantur ut mobilia. Permittitur legaci bona immobilia, 

ecclesie, sed salvo servicio terrestri.

Si quis super rebus suis mobilibus aut 
immobilibus bonis emptis, voluerit testa- 
inentum condere: tunc talis, etiam si in- 
firmus fuerit, sed compos rationis, habe- 
bit facultatem res suas, bona empta, le- 
gare cui voluerit, tam spiritualibus, quam 
secularibus personis: adhibitis ad id pres- 
biteris, vel aliis testibus fidedignis, vel 
notario publićo jurato. Et si tandem mo-

przijuwssi i poczwierdziwssi się w zakonie. Trzeeij, sinovie z oijcein niedzielom: 
okrom rzeczi nabicia swego własnego, abo vislugi. Czwarci, w czudzą mocz za- 
stavieni to iest kogo bi vidąno komv ziego statki. Piąti, szalenij, kacerze, nievol- 
niczi, rozumy odchodząci; a wszakże i ci gdi k sobie przijdą moczni testamenti 
swoije czinicz.

XVI. Osmnasti członek. O testamenciech na ruchome rzeczi, iako maiją czinione bicz.

Gdibi kto na rzeczi swoie ruchome, abo na imiona i nakupią, cli ciał testament 
czinicz: tedi takovi, chociabi tesz nie mocen bil, rzeczi swoieij imienie kupione 
takove odkazacz kędi yeschce, tedi voluo, tak ducbownem personąm, iako swie- 
czkiem: przizyawssi ktemv kapłani, abo ine światki, abo lvdzi yiari godne, abo 
tesz iawnego pisarza przisiążnego. A gdi sąm potem vmrze, a tą volą swoią osta- 

(34)



234 ZYGMUNT I ZYGMUNT AUGUST.

Ijudi wery hodnyje, abo też jawnoho pi- 
sara prisiażuoho. A koli sam potom u- 
niret' a tuju wolju swoju ostatecznuju, 
smertju potwerdit', a chto by i peczati ne 
priiożil; takowyj tastameut, majet pri mo
cy zostati. A pakli by chto po wcziueni tasta- 
mentu i żyw został, wolno budet' kożdomu, 
koźdyj tastameut swój, kolko krot' choczet' 
tolko krot' otmeniti, a ostatecznym s tych 
swoich tastamentow, smertju potwerżonyj 
wradowrne wcziuenyj kożdomu wradom ma
jet' pri mocy zostati. A imeuje, kuplju, 
tastamentam, jako i ruchomuju ręcz, ko- 
żdyj możet' otdaliti i prodati, komu cho
czet'; Tak niżli chto by choteł kuplju 
na cerkow zapisati, tym obyczajem: ko- 
toryje kolwek duchownyje toje imenie 
budet' derżati, tolko majet z toho imenia 
słuzbu zemskuju konno a zbrojno sluźiti, 
wodłe ustawy i ufały zemskoje. Wżo ot 
toho czasu usta wujem, iź chtoby zapisał 

ritur et huiusmodi yoluntatem suam ulti- 
mam, morte confirinat, etiam si sigillum 
non apposuerit; valet huiusmodi testamen- 
tum. Et is qui post conditum a se te
stamentom suum remanserit vivus, habe- 
bit facultatem testamentom suom mutandi, 
toties, quoties yoluerit, ultimum vero mor- 
te confirmatom legittime factum in robore 
persistit. Bona potest qoilibet empta per 
testamentom velut et mobilem rem aliena- 
re et yendere cui yoluerit. Si vero quis 
bona empta, yoluerit inscribere ecclesiae, 
hoc faciat ita, quod clericus qoi bona illa 
possidebit, seryicium terrestre, equester 
et armatę debeat supportare, secundum 
landom terrestre. Et etiam ex nunc sta- 
tuimus, quod quecumque bona inscripta 
fuerint ecclesiae: tunc ex illis bonis, de-

czną śmiercią poczwierdzi, abi tesz i piecząci nie przilożil: takovi testament ma 
przi moczi zostacz. A ieslibi kto po vczinieniv testamentu żiw został, yolno bę
dzie każdemv, kożdi testament swoij, ile krocz veschce, tile krocz może odmienicz, 
a ostatecznem s tich wszitkich testamentem śmiercią poczwierdzoni yrządnie uczi- 
nioni, kożdem yrządem ma przi moci zostać. A imienie iego i kupią, testamentem 
tako i ruchoma rzecz może kożdi oddalicz i przedacz, komv veschce; nisżli ktobi 
chcial kupią na kościol zapisacz, ma zapisać them obiczaiem: ktori kolvie ducho
wni to imienie będzie dzierżal, ino ma s tego imienia służbę ziemską konno a zbro- 
ino sluzicz, yedle ystayij i uchvali ziemskieij, iusz od tego czasu ystauuiem: isz
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imenie na kosteł; tohdy s toho imenia, 
także majet' służba byti, jako i perwej 
była. A jestliby chto pered wradom abo 
pered sweikami wery godnymi otpisal 
tretjuju czast' zapisom imenia, abo ku- 
plju, abo kotoruju rcuhomuju ręcz, acho- 
tia byl żyw: tohdy wźo takowyj zapis, 
majet' derźan węczne byti, a onyj wźo 
druhij raz otozwati, ani komu inszomu 
onoje reczi zapisywati, a po wtoryj raz 
ne możet'.
XVII. O swetkoch , kotoryj majut byti pri spraweai ta- 

stamentow.

Też ustawujem, pri testamentach ma
jut' byti swetki wery hodnyje, a ne po- 
dozrenyje; proto tyje swetki niżej napi- 
sanyje, swetki byli ne mohut'. Naper- 
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bet fieri servicium terrestre, ut fuit prius 
ex eis.

XVII. Inscriptio bonorum immobilium acąuisitorum, vel 
tercie partis hereditoriorum, semel alicui facta , rev»cari 

non potest.

Si quis coram magistratu vel testi- 
bus fidedignis, inscripserit per litteras, ali
cui terciam partem bonorum, aut empcio- 
nem, aut mobilem aliquam rem, et si eti
am super-vixerit: tunc iam huiusmodi in
scriptio durat iu valore perpetuo, et ille, 
iterum revocare eam, vel alteri itidem se- 
cundario inscribere, non potest.

XVIII. Testes testamentis adhibendi ąuales, et qui non. 
“ ■ i'’*'* kIiII ii- * fi f/U ’ lit? i Iii; I )

Ordinavimus ut circa condenda testa- 
menta testes adhibeantur fidedigni non 
suspecti. Non possunt autem testamen- 
torum testes esse: primo: hii quibus sua

; . ogarowi £JOvl<£% KS mUHyOq»UI BlHORaTHl X OXiU»J tł:l«UU SUS^SieiORHl OUB 
ktobi zapissal imienie na kosciol, tedi s tego imienia także ma służba bicz, iako 
i przet them bila.

XVII. A iesli kto przet rządem abo przet świadkami viari godnemi odpisał 
trzecią cząsć zapisem imienia, abo kupiei, abo którą rzecz ruchomą, a chocia bi 
bil żiw: te li iusz takovi zapis ma viecznie dzierżąn bić , a on jusz drugi ras od 
żivać, ani komv jnszemv oneij rzeczi zapisovać, powtori ras nie może.

XVIII. Dzieuiątnasti członek. O światkach, ktorzi maiją bicz przi spravianiv testamentów.

Vstauuiem tesz, isz przi testamenciech maiją bić światki viari godne, a nie 
podeijrzani: przeto, tij światki niżej napisane nie mogą bić. Na pierveij, ktorzi
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wej: tyje, kotoryje tastamentow swoich 
cziniti ne hodni, też i newesti, ekzeku- 
torowe abo opekunowe tohoź tastamentu; 
także też tyje, kotorym w toni tasta- 
mentje szło otpisano.

testamenta facere non licet; item femine; 
nec non et executores vel tutores ejus- 
dem testamenti; item nec legatarij, qui- 
bus yidelicet aliąuid eodem legat nr te- 
stainento.

N. B. Wydanie tego zbioru starożytnego prawodawstwa litewskiego, doznało dziewięcioletniej przerwy, z powodu za- 
sekwestrowania całego mego majątku, i zajęcia nawet domu mojego na szpital choleryków. W tym przeciągu 
czasu, zaginęła kopija umieszczonego tu ułomku, od §. VI. Rozdziału czwartego, aż do końca Rozdziału pią
tego- Uzupełniając tekst ruski z oryginału teraz dopiero odzyskanego, pozbawiouy jestem sposobności umiesz
czenia waryantów z kodeksów Słuckiego i Firlejowskiego; nie jest mi nawet wiadomo gdzie się dziś znajdować 
mogą. —

testamentów swoich czinicz nie mogą; tesz nieviasti i executorovie tegosz testa
mentu; tako tesz i ci, ktorem w testamencie ćo opissąno.

Dwadziesti członek. Ociecz i matka, nie porinni dzieciąm z mussenia imienia zapissovać, przi swoiem zivocie, niszli 
po dobrej voli.

Thesz vstauuiem, isz ocieć dzieciąm swoiem z mussenia nie powinien żadnego 
jmienia postąpovać, niszli po dobrej voli, może iem cząsci ich postąpić, abo ćo 
iego vola dobra będzie. Także nieyiasta, która będzie imienije swoije oijczizne, 
abo macierzyzne miała, także z myssenia niepoyinna za szivota swoiego dzieciąm 
postąpicz: ale po dobrei voli może postąpić, ćo ieij vola dobra będzie.
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Rozdeł szósty.
O su djuch.

Aby sudili prawom pisanym; a jestliby sudił inaczej, 
majet’ karan byti. 52)

Też ustawujem, iż kożdyj wojewoda 
nasz, i Starost 53J i marszałok zemskij, 
i marszałok dwornyj, i derżawcy 5i) na
szi, kożdy w swojem powete, ne majut' 
poddanych naszich inaczej suditi i spra- 
wowati, lecz tymi pisanymi prawy, koto- 
ryje 55) wsim poddanym naszim welikoho 
kniażstwa dali. Jestliby 56 kotoroj sto- 
rone sużonoj, w tom kriwda sia wide- 
la, żeby ne podle toho prawa pisanoho 
sużono: tohdy, koli my sami hospodar, 
so wsimi pany radami naszimi, a bez 58) 
bytnosti uaszoje, panowe rada nasza, bu-

Rubrica sexta.
De judlcibus et jurlsdictione eorum.

I. Judicandum legibus his scriptis et quid secus iudicanti, 
et contra, quid a sentencia iuridica appellanti.

Sancimus, quod uuusquisque palatinus, 
capitaneus, niarsałcusque terrestns, et 
marsalcus curialis, et tenutarij nostri, qui- 
libet in suo districtu, debent subditos 
nostros iudicare et regere, non aliter, 
sed his scriptis legibus, quas universis 
subditis nostris magni ducatus dedimus. 
Et si alicui iudicato, videbitur injuria, 
quod non secundum ius hoc scriptum sit 
iudicatus: tunc coram nobis, vel in ab- 
sentia nostra, coram consiliarijs nostris, 
ubicunque in prima convencione erunt, ilłc, 
cui visa fuerit injuria, debet pro eo con-

52) Artykuł ten nie liczbowany w kodekach Dział, i Firl. jest za pierwszy w kodexie Słuckim naznaczony. 
Ztąd w następnych artykułach aż do 5go żmija się liczba w Słuckim o jeden więcej. 53) starost niema F. a 
SI. ma-, starosty. 54) Firl. i marszalki zemskije i dwornyje i starosty i derżawcy. 55) F. SI. kotoryje jesmo. 
5(») F. Sł. a jestliby. 57) sużonoj niema Firl. 58) Sł. abo bez.

Rozdział szosti. O sadziach.
Pierci członek. Sądzie, abi pravem sądzili pissanem ; a jeslibi inaczei sądzili, czem maiją bić karanij ?

Vstauuiem tesz, isz kożdi voievoda nasz, starosta, marszałek dworni i ziemski, 
i dzierżawci nassi, kożdi w swoijem poviecie: nimaiją poddanich nassich inaczei są- 
dzicz i spravovacz, lecz themi pissanemi pravi, ktoresmi wssitkiem poddanem na- 
ssem vielkiego xiąstwa litewskiego dalj. A gdibi ktorei stronie sądowne! w tern 
krziwda się stała, żebi nie podle prava tego pisanego sądzono: tedi, gdi mi sami 
hospodar, ze wssitkiemi pani radami nassemi, a bes bitnosci nassei, panovie rada 
nassa, będzie gdziekolviek na pierwssem seimie: on, ktoremv w tern krziwda w tern

(35)
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dut' hdekolwe na perwom sojme: onyj 
kotoromu w toni kiiwda budet', 59 j majet' 
o tom na toho 60) pana wradnika naszoho 
nam, abo panom radam naszim żałowati: 
my, abo panowe rada nasza, majut' knihi 
toho prawa pisanoho otworiti, i toho smo- 
treti, jestlibi onoje 61 prawo, tak jako 62 
jest u tych prawech wypisano: tohdy tot 
sud' predsia majet' derżan byti, wodle 63 
skazania onoho wradnika naszoho. Pak- 
liżby tot sud inaczej był sużon, ne tak 
jako jest w knihach pisanoho prawo wy
łożono: 64 tohdy my, abo panowe rada 
nasza. majut' knihi otworiti, wodle tych 
praw pisanych, kotoryje jesmo wsej zemli 
dali skazanie 63) wcziniti. A jestliby 
onoho sudju uznano, iż ne podle prawa 
pisanoho skazał, 66) a onyj szto budet' 
w tom 67j szkodo wał: tohdy tot, kotoryj 
ne podle prawa skazał, 68j majet' jemu 

tra illum officialem nostrum conqueri. Et 
debebimus, nos, vel consiliarij nostri, li- 
brum iuris scripti revolvere, et attendere, 
si causa illa, fuerit iudicata secundum 
descripcionem iuris ipsius? tunc sentencia 
officialis illius, transit in rem iudicatam. 
Si vero comperietur iudicatam secus, quod 
in libro juris sancitum est: tunc debet pro- 
ferri sentencia a nobis vel consiliariis no- 
stris, iuxta ius ipsum scriptum. Et dum 
compertum fuerit iudicem illum non iuxta 
ius iudicasse, tunc ipse, qui non iuridice 
sentenciaverit, tenetur illi damna et im- 
pensas solvere, et sentencia eius, in ni- 
hilum redigitur. Et cui quid adiudicave- 
rit iudex ipse, et quid a quo fuerit exac- 
tum, hoc ei debet reddere, absque pro- 
bacione, damnaque, ac impensas et expen- 
sas, secundum probacionem, vel iuramen- 
tum eius, tenetur iudex solvere. Si vero

59) Sł. budet' wideti. 60) toho niema Sł. 61) F. a jestli onoje. 62) Sł. jestli onoje prawo pisanoje tak suzono 
jako. 63) Sł. wodluh. 64) Sł. w knihach pisano prawa wylożonoho. 65) F. i skazanie. 66) F. wskazanie 
czinił. Sł. wskazał. 67) F. budet toho. 68) a onyj szto budet' ... ał do prawa skazał. Sł. opuścił.

będzie się vidziecz, ma o tem na pana urzędnika nassego, nam, abo panom radam 
nassem , żalovać: mi, abo panovie rada nassa, maiją xiągi prava tego pisanego 
othworzicz, i tego patrzicz, jeśli ono pravo pisane tak sądzono, iako iest w tich 
praviech vipissąno: tedi ten sąd ma przet sią dzierżąn bić vedle skazania onego 
vrządnika nassego. Jeslisz bi ten sąd inaczei bil sądzon, nie tak iako iest w xią- 
gach pisano prava vilożonego: tedi mi, abo panovie rada nassi, mami xiągi othwo
rzicz, i vedle tich praw pisanich, ktoreśmi wszitkiei ziemi dalij, skazanie vczinić. 
A ieslibi onego sądzią vznano, isz nie vedle prava pisanego wskazał, a on co bę
dzie w tem szkodoval: tedi ten, ktori nie vedle prava pisanego wskazał, ma iemv



ST.4TUT 1529. 239
szkody i nakłady oprawiti, a tot sud, ni 
wo szto obernuti 69) a komu budet'' pri- 
sudit sudja, 70 abo na kom budet' 7l) 
szto wziato, to jemu majet' wernuti bez 
dowodu; a sztoby 72) szkodowal w na
kładach, 73 w strawach, na szto slusznyj 
dowod wczinit', abo prisiahnet, tot74 sud'- 
ja majet' jemu zaplatiti. A jestliby sud'- 
ja dobre sudil, i skazał wodle tych praw 
pisanych, a on jemu prikanil: tohdy tot 
majet' jemu zaplatiti za 75) tuju lehkost' 
76) d wanad cat' ruble w hroszej. A wed- 
źo, 77 kotoryjbykolwe zderżawec naszich, 
7S) w takowoj reczi 79) był obwinen: 
takowyj kożdyj majet' pripozwan byti 
pered wojewodo powetu swojeho, i bu
det' powinen sud swój otkazati. 80 j A je
stliby chto s panów rad naszich, woje- 
wod i starot, kotoryje ne sut' 8I) w po- 

judex recte iudicaverit, vel sentenciave- 
rit, secundum jura scripta, et ille eum 
infamaverit, tunc debet ei solvere pro hu
iusmodi levitate, duodecem siclos grosso- 
rum. Attamen, quicumque ex tenutariis 
nostris in huiusmodi re fuerit inculpatus, 
talis quilibet, debet concitari ad palatiuum 
ri districtus sui, et tenebitur decretum 
suum recitare palatino. Si autem iucul- 
patus fuerit, similiter aliguis, ex consilia- 
nis nostris, palatinis et capitanęis, qui 
sub districtu non comprehenduntur: tunc 
etiam in prima coiwencione debet respon- 
dere, vel in termino terrestri. Et si quis 
noluerit parere, tunc debet a nobis, vel 
consiliaris concitari, et tenetur comparere 
et respondere, et si fuerit infirmus, vel 
in servicio terrestri, vel in iudicio super 
terris, in termino peremptorio: tunc huius-

69) F. ni u woszto obernem. 70) Sł. sud. 71) budet niema Sł. 72) F. sudia maiet jemu wernuti bez dowodu 
a sztoby onyj. 73) F. Sł. w nakładach i. 74) F. Sł. to. 75) za, niema Sł. 76) Sł. lehkost jeho. 77) F. 
Sł. a wszakże. 78) F. ktoryjkolwek derżawca nasz. 79) Sł. takowoju recziu. 80) F. Sł. otkazywati. 81) F. 
koryj sut'. ' ;

szkodi i nakład opravić, a ten sąd w7 nivecz obrocie; a komv będzie śąd przisą- 
dził, abo nakiem ćo wziąto, to ma iemv wrócić bes dovodu; a co bi szkodoval 
w uakladziech, i wstravach, na ćo dovod slussni da, abo vczini, abo przisiągnie, 
to ma sądzia ieinv zaplacicz. A ieslibij sądzia dobrze sądził, i skazał podle tioh 
prav pisanich, a on iemv prziganil: tedi ten ma iemv zapłacić tbą iego lekkość, 
dwanaście rubli grossi. A wszakże, ktoribi iz dzierżavieć nassich, takową rzeczą 
bil obvinion: takovi kożdi ma przipozvąn bić przet voievodą poviatu sroiego i bę
dzie powinien sąd .swoij odkaziwacz. A ieslibij kto s panów rad nassich voievod 
i Starost, ktorzi nie są w povieciech, także by miał bicz obvinion: tedi także na
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wete, także obwinen byti meł: tohdy 
takżo majet' na perszom 83j sojme otka- 
zati, abo na roku zemskom. A jestliby 
chto ne choteł stati: tohdy majet' od ho
spodara, abo ot inszich panów pripozwan 
83J byti, odnakoż budet' powinen stratij 
otkazati; 81) a pakliby byt chor, 85} abo 
na służbę hospodarskoj, abo pak na ko
pę na zawitom roku: tohdy majet' taja 
ręcz otłożona byti na druhij śjem; a je - 
stliby pak był zdorow bez 86) żadnych 
priczin stati ne choteł: tohdy panowe ma
jut' knihi otworiti, ktomu i szkody 87) 
na nem skazati, wodluh tot jako wyszej 
wypisano, 88 ) i rok 89) majut' zaptatie 
polożiti zemskij 90) czotyri nedeli; i szto 
budet' wskazano, a on neuschoczet' pła- 
titi: tohdy tyje panowe majut' w onoj 

modi causa debet differri ad aliam con- 
vencionem. Si vero fuerit benevałens et 
sine ulla causa parere contempserit: tunc 
consiliarij debent aperire librum juris, et 
illi damna super eo decernere, ut supra 
scriptum est, et terminum solucioni prefi- 
gere terrestrem quatuor ebdomadarum. Et 
si baro ipse, id, quod fuerit adjudicatuni 
solvere noluerit: tunc consiliarij debent in 
bona eius vel homines illum in damnis, 
juxta quantitatem et taxam eorum intro- 
miti facere, et tenebit ille tam diu, donec 
ei damnum huiusmodi solutum fuerit. Et 
qui casus, in his iuribus defuerint: tunc 
debent casus illi iudicari secundum anti- 
quam consuetudinem; et tandem, in con- 
vencione generali, huiusmodi articuli ne- 
cessarii, inscribi debent.

82) Sł. perwom. 83) F, abo ot panów rad pozwan.. 84) F. Sł. otkazywali. 85) F. for. Sł. cliwor. 86) F. a bez 
Sł. i bez. 87) F. Sł. otworiti i tomu szkody. 88) Sł. pisano. 89) F. rok zemskij. 90) zemskij niema F.

pierwssem seimie to odkazivać ma abo na roku ziemskiem. A ieslibi nie chcial kto 
stać: tedi ma od hospodara, abo od inssich panów przipozvąu bicz, i przet się po- 
vinien będzie stać i odkazivacz; a ieslibi bil chor abo na służbie hospodarskiej, abo 
tesz na kopie na zavitem roku: tedi ma bić tha rzecz odłożona na drugi sijem; 
a ieslibi bil zdrów, i bes żadnich prziczin stać nie chcial: tedi panovie xiągi maiją 
othworzić, i temu szkodi na niem wskazać, vedlug tego, iako vissei pisano, i rok 
maiją zapłacie polożicz ziemski czteri niedziele; a ćo będzie wskazano, a on nie 
ueschce płacić: tedi ci panovie maiją v onei szkodzie, w jmienie, abo w lvdzie iego 
w viązacz kazacz, czobi za szkodi stoialo, a ten ma dzierżecz do tich czassow, 
póki iemv tą szkodą zapłaci. A ktorich bi articulow nie bilo w tich praviech vissei 
pissąno: tedi to pravo ma bić sądzono podle starego obiczaija, a na pothem, na 
valnem seimie ten członek, j ine które potrzeba vkaże, ma pisano bicz.
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szkodę wy jmenie abo w ludi jeho uwe- 
zati kazati, sztoby za szkody 97) stoja- 
lo, a tot majet' derżati do tych czasów, 
póki jemu tuju szkodu zapłatiti A ko- 
torych by artykułów ne było jeszczo 
w tych prawach wypisano:92) tohdy toje 
prawo majet' sużono byti wodłuh 93) 
staroho 94) obyczaja, a na potom, na 
walnom sojmie, tot czlonoh, inyj, czoho 
potreba wkażet', majet' upisano 95) byti.
II. W sudu , ne majet sia ni chto otozwati do hospoda,ra 

ale powinen budet' kozdyj odin odnomu prawa dostojati.

W sudu, nichtosia ne majet' otozwati 
pered prawom, ni do nas hospodara, ni 
96) do sojmu, dla toho, aby w tom wo- 
łokity ne było, ale powinen budet' ko
żdyj, odin druhomu, 97) dostojati prawa 
aż do końca; a jestliby sia wideło wo- 
dle 98) skazania kotorej storone kriwda, 
a baczilaby storona, iż jej ne podle pra
wa pisanoho wskazano: 99) tohdy majet' 
lista prositi w sude ’) skazania 2) swo- 
jeho, którym obyczajem skazali 3) na 

II. Appelare non licet, et pre’endenti gravamen , trans- 
feretur in iudicem, actio post dittinitivam.

In iudicio antę discussionem • cause 
nemo provocet ad nos, neque ad conven- 
cionem, propterea, ne sint inde diffugia; 
sed tenebitur quilibet alteri persistere in 
iudicio, usque ad finem. Et si videbitur 
alicui parcium, quod sit ei preiudicium, et 
quod non iuxta iura scripta sit sentencia- 
tum: tunc debet petęre a judicibus litte- 
ras desuper eorum iudiciarias, quas ei 
judices tenentur dare sub sigillis suis, et 
ipse videlicet cum illis iudicibus, corain

91) F. sztoby za szto. 92) Sł. wyszej pisano. 93) Sł. wodle. 91) F. starodawnoho. 95) F. wypisano. Sł. opi
sano. 96) F. Sł. ni do korola ani. 97) Sł. budet otkazywati odin druhomu i. 98) Sł. wodle. 99) Firl. 
a jestliby sia komu wideło iź ne podle prawa pisannoho skazywano. 1) F. Sł. w sudej, 2) F. uskazania. 
3) F. skazano. Sł. wskazali.

II. IFtori członek. W pravie, nima się nikto odzivać do hospodara, ale povinien będzie koźdi ieden drugiemu 
prava dostoieć.

V sądu, ni kto się nima odzivacz, ni do króla, ani do seimu, dla tego abi 
w tern wlokithi nie bilo, ale povinien będzie odkazivacz ieden drugiemv, i prava 
dostoieć, asz do końca; a ieslibi się vidzialo vedle skazania ktoreij stronie krziwda, 
a baczi labi strona, isz ieij nie podle prava pisanego wskazano: tedi ma lista pro- 

(36)
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nem, a sud'i powinni budut' jemu dati 
list, pod peczatju swojeju, 4) a oliż ma
jet' z onymi 3) sudjami, pered nami, abo 
na perwom 6) sojme, howoriti, i list tych 
sudej 7) wkazati. A jestliby sud'ja wy
pisu dati ne chotel: tohdy majet' wziati 
z soboju trech szlachticow, i zasia 8) 
w neho prositi: tohdy on koneczno bu
det' powinen dati; a jestliby ne dał, 
a to na neho budet perewedeno: tohdy 10) 
majet' winy zapłatiti na nas hospodara 
dwanadcat' rublew hroszej; a tomu szko
do oprawiti.

11. Kożdy wojowoda, i Starost', i derźawcy naszi, majut' 
obrati dwuch zemianinow w powete swoiem , i ku prisiaze 

ich priwesti, kotoryje majut' suditi pospol z uradniki ich.

Zasia też ustawTujein, iż wojewody, 
starosty i derźawcy naszi, majut' ko- 
źdyj u swojem powete, obrati dwuch 

nobis, vel in prima convencione, agere, 
et litteras eornm ostendere. Si autem iu- 
dex extractum seu exscriptum concedere 
noluerit: tunc ille debet accipere secum 
tres nobiles, et iterum petere ab eo, tunc 
iudex necessario tenebitur dare. Si vero 
ron dederit, et hoc contra eum probabi- 
tur, tunc debet solvere nobis mulctam 
duodecim siclorum, et illi damnum refor- 
mare.

111. Eligendi per officiales in districtibus singulis , duo 
nobiles , iudicaturi, cum vicesgerente eorum.

Constituimus, quod palatini, capitanei 
debent et tenutarij nostri, unusquisque in 
suo districtu, duos nobiles, homines bo-

4) F. pod peczatmi swoimi. 5) F. s oonymi. 6) Sł. abo pered pany radami naszimi na perwom. 7) Sł. i listy 
sudej. 8) F, zasia majet. 9) Reszty artykułu' Firl. niema. 10) tohdy niema Sł. 11) kożdyj niema F»

sic v sądziej skazania ich, ktorem obiczaiem skazali na niem , a sądzie povinni ie- 
mv będą list dacz, pot pieczącią swoiją, a on ma z onemi sądziami, przet nami; abo 
na pierwssem seimie, movicz, i list tich sądziei vskazać. A ieslibi Sądzia vipissv 
dacz niechcial: tedi ma wziącz s sobą trzech sliachciczow7, zasię v niego prosić: 
tedi on koniecznie povinien będzie dacz; a ieslibi niedal, a to na niego będzie 
przeviedziono, ma vini placicz na hospodara dwanaście rubli groszi, a temv szkodi 
opravicz.

II. Trzeci członek. Kozdi voievoda, i starosta, i dzierżawci nassi, maiją obrać duuch ziemianinow w poviecie 
swoijem, i ku przisiądze ich prziviesdz. ktorzi maiją sądzicz pospolv z urządnikij.

Zasię tesz vstauuiem, isz voievodi, starosti, i dzierżawci nassi, maiją kożdi 
w swoiem poviecie, obrać duuch ziemianinow, ludzi dobrich, viari godnich. a ku
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zemianinow, ludej dobrych, a hodnych 
wery, i ku prisiaze priwesti, i ustano
wili tym obyczajem: koli pan wojewoda, 
starosta i derżawca nasz, sami za neko- 
torymi sprawami naszimi, abo zemskimi, 
ne pospeszni budut' kotorych praw sudi- 
ti: tohdy tyje dwa zemianiny, wespolok 
z namiestniki i marszalki tych panów 
wradnikow naszich, majut' toho smotreti, 
i to sprawowali, wodle tych pisanych 
praw, kotoryje jesmo w sej zemli dali. 
A pisani prisiażnyje tych 12) panów wo- 
jewod, i starost, i derżawec naszich, 
majut' także pri nich byti, i to wse po
pisywali, i kto mu win naszich, i też win 
inych, l3) i dochodow panów swoich 
smotreti. A bez tych panów zemian pri- 
siażnych, jeśliby obejueh u) ne było: 
tohdy ne majut' namestnikowe ani mar- 
szalkowe suditi: niźliby odin s tych ze
mian ustawiczne pri nich mel byti.

nos, fide dignos, eligere, et ad iuramentum 
perducere, et instituere in hunc modum. 
Dum ofliciales nostri predicti, negolijs ali- 
quibiis nostris, vel terrestribus, occupati 
fuerint: tunc hi duo nobiles una cum 
vicesgerente et marsalcis ipsorum officia- 
lium nostrorum, iudicare, secundum iura 
scripta; et notarii iurati ipsorum officiali- 
um, debent eis adesse, et omnia conscri- 
bere, et eciam mulctas nostras, et mul- 
ctas alias, et proventus dominorum suo- 
rum. attendere. Et sine illis nobilibus 
iuratis, si utórque adfuerit, non licebit 
vicesgerenti et marsalcis predictis, iudica
re: nisi unus saltem nobilium ipsorum, as- 
sidue fuerit circa nos.

12) F. tychże. 13) inych niema Firl. 14) F. obejech. SI, oboich.

przisiądze ich prziviesdz, a vstanovicz them obiczaijem. Gdi pąn voievoda, staro
sta, i dzierżawca nasz, za niektoremi spraviami nassemi, abo ziemskiemi, niepospie- 
ssni będą sądzić ktorich spraw: tedi ci dwa ziemianini, vespolek z urządniki i mar
szalki tich panów vrządnikow naszich, maiją tego patrzać, i tho spravovacz, vedle 
tich pisanich praw’, ktoresmi wszitkiei ziemi dali. A pisarze przisiążni, i tich pa
nów7 voievod, starost, i dzierżaviecz nassich, maiją także przi nich bić, i tho wszi- 
tko popissovać, i tesz vin nassich, i inich dochodow7 panów7 swoijch smotricz. A bes 
tich panów ziemian przisiążnich, gdibi obuduu nie bilo, ni maiją namiestnikovie, ani 
marszalkovie, sądzicz; niszli ieden s tich ziemian vstavicznie przi nich ma bicz.
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IV. O kriwdy, kak majut' pozwy hospodarskimi, i pa
nów wojewod, i Starost, i inszich wradnikow, ku prawu 

pozywati.

Też ustawujem, jestliby do kotoroho 
kniazia, abo pana, szlachticza, szlachti- 
czom 15) było na kotoryje dęło: tohdy 
majet' byti pozwan pozwy naszimi I6) 
hospodarskimi, abo wojewodinymi, abo 
inszich wradnikow. Pakliźby tot pozwa
nej ne stal na tyje dwa pozwy: tohdy 
majet' deckim postawień byti. Pakliźby 
on ne 17) był tak nebacznyj i za deckim 
ku prawu ne stal, abo 18) pered deckim 
skrył, wnikajuczi prawa, a nechotiaczi 
prawa dostojati: tohdy majet' dano byti 
uważanie w imenie, 19) jestli sia o menie 
2°) prawujet 31 ) do prawa; a jestliby 
o ruhomuju ręcz: tohdy majet' dano byti 
uważanie, w ludi, abo w zemli, kotoryje

15) Sł. abo do pana abo do szlachticza szlachticzow. 
abo sia. 19) Sł. o imenie. 20) Sł. o imenie. 2!

IV. Modus cittandi in judicium, et proeessus contra 

contumacem.

Ordinarimus, quod si contra aliquem 
ducem, Baronem, aut nobilem, fuerit ali- 
qua actio nobilibus: tunc ille debet cittari, 
cittacionibus nostris, aut palatini, vel ali- 
orum officialium. Si autem cittatus non 
paruerit, ad duas cittationes, tunc debet 
accersiri per ministerialem dictum dze- 
czki. Et si fuerit tam inadvertens, quod 
et post ministerialem non paruerit, vel se 
a ministeriali absconderit in diffugium li* 
tis: tunc, si occasione bonorum agitur, 
debet dari intromissio in bona, ad deci- 
sionem litis: si'vero pro re mobili, tunc 
debet dari intromissio in kmetones vel 
terras, quae valent rem illam occasione 
cuius cittatur. Et is, cui intromissio in

10) naszimi niema F. Sł. 17) ne niemają F. Sł. 18) Sł. 
F. jestli o imenie prawujet sia.

IV. C zwarli członek. O krziwdi, iako maią pozwj hospodarskiemi, panów voievod, Starost, i inssich vrządnikow, 
ku prawuu pozivacz. •

Tesz vstauuiem, isz ieslibi do ktorego xiędza, abo pana, abo slachcicza, 
s slachcicem bila niektóra sprava: tedi ma bić pozyąu pozwi hospodarskiemi, abo 
voievodzinemi. abo nissich urządnikow. Jeśli ten pozvauij nie stal na thi dwa po
zwi: tedi ma z dzieczkiem postavion bić. Jeslisbi on bil tak niebaczni i za dzie- 
czkiem nie stal ku prauu, abo się przet dzieczkiem kril, unikaijąci prava, a nie- 
chcząć prava dostoieć: tedi ma wyiązanie dano bić w imienie themv, iesli się o imie- 
nie prauuie do prava; a ieslibi o ruchomą rzecz; tedi ma wviązanie dano bić w ły
dzie abo w ziemią, ćo bi stało teij rzeczi, o którą będzie pozivacz. A komv wvią- 
zanie w jmienie, abo w łydzie, abo w ziemią dano będzie; ten ma tho w czałosci
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budut 22) toje reczi, 23) 0 kotoruju bu
det' pozywati. A komu uważanie winie
nie, abo wludi, abo wżenili, dano bu
det, tot majet' to derżati do prawa w ce- 
losti, i niczim ne majet' uszkoditi; a je
stliby czim uszkodił: tohdy majet' zasia 
naprawiti, i w celosti po prawe majet' 
podati, s tym, jak jemu w to 24) uwiąza
nie dano. A wedżo 25) inakszim oby
czajem ne majet' pozywati, tolko ozem- 
szi 26) wiża u dwore naszom, kotoryj 
budet' nabliżej 27) imenia tot pana, abo 
zemianina, kotoroho pozywati budet' i 
ktomu jeszczo storonu ludej dobrych, 
i pered wizom, i storonoju, majet' pozy
wati ku tym rokom, kotoryje 28) jesmo 
prawu poddanym naszim polożili. A o- 
nyje reczi podle staroho obyczaja, to 

bona aut homiues vel terras data fuerit, 
debet hoc tenere ad dissensionem iuris 
integre, nihil damnificando. Et si quid 
ibi damnificaverit: tunc tenebitur reforma- 
re, et integre post iudicium reddere, ita, 
prout ei intromissio data est. In execu- 
tione autem cittacionis, procedat actor 
non aliter, quam quod accepto e curia 
nostra, que fuerat proxima bonis cittandi 
visore, adhibitis hominibus, bonis extra- 
neis, et coram eis, ac visore illo, citet ad 
terminos illos, quos ad iudicia subditis 
nostris posuimus. Pro aliis vero rebus, 
procedendum erit iuxta antiąuam consue- 
tudinem: hoc est, si kmetoni alicuius, 
a kmetone alterius factum fuerit furtum, 
aut percusio, aut spolium, aut homicidium, 
aut aliae ditferenciae, quae frequenterin ple-

22) F. Si. budut stojati. 23) F. w zemli szło budet stojati za tnju ręcz. 21) F. w łoje. 25) F. Si. a wszakże.
26) F. wzemszi. 27) F. nabliższij. 28) F. ku tomu roku kotoryj.

do prava dzierżecz, i niczem nima vszkodzicz: a ieslibi czem vszkodzil: tedi tho 
ma zasia napravicz, i w czalosci po pravie ma oddacz, s tern, iako iemv w tho 
w yiązauie dano. A wszakże panów nie sądzą w povieciech: ma pozivacz pozwi na- 
szemi, abo panów rad, za czteri niedziele, na kożdem miesczv, nie tilko w domv, 
ale gdzie kolviek naidzie, wziąwssi stroną lvdzi dobrich, duu, abo trzech sliachci- 
czow; a on ma pozwi wziąć i na them roku stać, i povinien odkazivacz, iako na 
roku zavithem. Także i ziem dalekich, iako Kijowskich, tak i Volinskich, Polo- 
czkieij, Vitepskieij, Zeimodskieij, ma pozivacz przet themi roki, także za czteri 
niedziele, dla drogi dalekieij. A sliachta ktorzi są w povieciech, ma pozivacz s stro
ną na ktorij rok veschce, podle starego obiczaija, to iest, iako o imienie i o rzecz 
ruchomą, tak i o wszitki rzeczi, ieslibi się czigemv czloviekovi od czijego czlo- 
vieka zlodzieistwo stało, abo boij, grabież, abo glowsczina miedzi mużiki, abo

(37)
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to jest, jestliby 39) czijemu 30) czolowe- 
ku, ot czijeho czolowika, złodejstwo 
stało, abo boj, abo hrabeż stała sia, 31) 
abo holowszczina meżi mużiki, abo iny- 
je nekotoryje reczi, kotoryje sia czasto 
krot' prihodajutz w susedstwe; tohdy 
majet obosłati onoho pana, prosiaczi spra- 
wedliwosti, raz i dwa, a jestli na to 
sprawiedliwosti ne wczinit: tohdy maje!' 
także jeho pripoziwati, 33J pered sudju, 
339 w kotoro mpowete meszkajetz. 34j 

be inter vicinnatum, contingere solent, 
tunc dominus iniuriati, debet, ad domini
um iniuriatoris mittere, vicei una et alte- 
ra, affectans iusticiam: et si ille iusticiam 
non administraverit, tunc debet eum cit- 
tare ad iudicium districtus, in quo manet.

39) /'.jestliby sia. 30) Słucki kodex od wyrazu: a wedzo, az dotąd, cale to miejsce ma inaczej, a to tak: 
a wszakże panów, kotoryje ne sudiat sia w powietech , majet pozywati pozwy nasziini, abo panów za czotyri na 
kożdem mestcu, iż ne tolko w domu, ale hdekolwek jeho najdet, wozemszi storonu ludej dobrych, dwuch, 
abo trech szlaehticzow ; a on majet pozwy wziati , i na tom roku stati, i powinen otkazywati, jako na roku za- 
witom. Także i zeml dalekich, jak Kijewskoje, tak i Wolynskoje, Połockoje, Witebskojc, Zomojckoje, ma
jet pozywati pered tymi roki, po tomuź, za czotiri nedeli, dla dorobi dalekoje. A szlachtu, kotoryje sut' 
w powetech, majet' pozywati storonoju, na kotoryj rok wschoczet, podle staroho obyczaja: to jest, jako o imenia, 
o ręcz ruchomuju, tak i o wsi reczi, jestliby sia czijemu. 31) stała sia niema F. 33) F. pripozwati Sł. po- 
zwati. 33) Sł. pered wojewodu. 34) kodex Słucki dodaje jeszcze do tego artykułu wyrazy te: Jestli chto 
koho pozowet, a na kotoryj rok o imenie, a on powedit, iż majet listy, a dla horotkoho roku połoźiti ich ne możet', 
tohdy majet jemu rok byti położon dwie nedeli. Wszakże, jestliby sia chto krył pered pozwy, a w domu bvloby 
ieho ne najdeno : tohdy majet' pozwydati tiwunu; a nebudetli tiwuna, ino rikuń , i albo chtokolwek w tom dwore 
budet, i rok połoźiti, majet' onyj koho pozowet ku prawu stati.

ine niektóre rzeczi, które się cząsto kroć przidaiją w sąsiestwie: tedi ma obeslacz 
onego pana, proszaci spraviedlivosczi, ras i dwa; a iesli na tho spraviedlivosci nie 
vczini, tedi ma iego także pozvacz przet voievodą, w ktorem poviecie miąszka. 
Jeśli kto kogo pozovie na ktori rok o imienie, a on povie, isz ma listi, a dla kró
tkiego roku polożicz ich nie może, tedi ma iemv rok bić polożon, dwie niedzieli. 
A wszakże, ieslibi się kto kril przet pozwi, a w domv bi iego nie naidziono, tedi 
ma pozwi dać ciuunouu; a niebędzie li ciuuna, ino rikunieij, abo ktokolviek w tern 
domv będzie, abo dworze, i rok polożicz ma, na ktorem ma on, ktorego poziva ku 
prauu, stać.
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IV. A dla kriwd suditi panom, zjeżdczatisia u dwuch ne- V. Tenentur barones singulis annis convenire, ad reddenda 

delach wstupiwszi w post. 35) et accipienda iura Vilnae, ad dominicam reminiscere, et

locus iudicandi in aula principis.

Tez ustawujem, dla kriwd szlachty, 
kotoryje sia ot panów dejut7, abo ot wra- 
dnikow naszich, i pańskich, w zem- 
lach, i w hrabeżoch, 36) w rozbojech, 37J 
w khwaltech, i w hołowszcziuach, abo 
też i 38) meżi pany sarnimi, i ich podda
nymi; 39) dla czohoż ustawujem, na zje
chanie takowych del, rok na hodu, 40) 
na kotoryj, panowe powinni budut7 zjeżd- 
czati sia na mestce polożonoje, do Wil- 
ni: a żadne sia ne majet7 niczim wymo- 
wlati, krom odno choroby: wstupiwszi 
w post dwe nedeli. Na kotoromże roku, 
41) jako na zawitom, kożdyj 43J pan ma- 
jet7 byti odin odnomu praw; i też, komu

Item, ad compescendum, et restringen- 
dum injurias, quae solent fieri nobilitati, 
a baronibus, aut officialibus nostris, vel 
baronum, in terris, rebusque, et actibus 
varijs; et eciam inter ipsos barones, et 
eorum subditos; constituimus et iniun- 
gimus: quod barones ipsi, tenebuntur 
exnunc convenire singulis annis, Vilnae ad 
dominicam reminiscere. Nemo se excusa- 
ri aliquo, preter infirmitatem. In quo qui- 
dem termino, tanquam peremptorio, unus- 
quisque baro, tenebitur alteri in iure re- 
spondere, et se iustificare. Et si ab ali- 
quo fuerit inculpatus, quod non secundum 
jura iudicaverit, in eodem termino de hoc

35) W Sł. jest zatytułowanie tak '. A dla kriwd szlachti suditi panom zjeżdezati sia na mestco polożonoje do Wilni 
na dwa roki: perwij rok o semoj sobotę a druhij rok o swetoj pokrowe. 36) F. w hrabeżoch i. 37) w rozbo
jech niema Sł. 38) niema F. 39) F. poddanym. 40) Sł. deł dwa roki na hod. 41) F. roce. 42) Słucki: 
krom odno choroby: o semoj subote a o swetoj pokrowe. Na kotorychże reczach, jako na zawitych, kożdyj.

I\ . Piąti członek. Dla krziwd slachti, panovie sądzić maiją zieżdzacz się na miescze położone do Yilna, na dwa roki 
piervi rok na świątki, a drugi rok na święta pokrovą, to iest po świętem Michale trzeci dzień.

Tesz vstauuiem, dla krziwd slachti, które się od panów dzieią, abo od vrzą- 
dnikow nassich, pańskich, w ziemiach, w grabieżach, w gwalciech, i w glowsczi- 
iiach, abo tesz i miedzi pani samemi i ich poddanemi; dla czegosz ystauuiem, na 
ziechanie takovich spraw, dwa roki na hodu, na które panovie povinni będą zie- 
żdzać się, na miescze położone, doVilna: a żadnij się nima niczem vimaviacz krom 
iedno chorobi: o świątkach a o swiętei pokrovie, to iest po świętym Michale trzeci 
dzień. Na ktorichże rokach, iako na zavitich, gdi pan ieden iednemu ma bić praw, 
i tesz komv dadzą viną, isz bi bil sądzon nie podług praw, ma kożdemv odkazacz,
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dadut' winu, iżby był sużon ne wodluh 
praw, majet' koźdomu otkazati, 43) i na 
tomże roku 44) majet' byti praw. A wied
zo tyje sudi, 45) nihde inde ne majut' su- 
źony byti, odno na pałacu 46) naszom 
hospodarskom u Wilni.

V. O kriwdy kotoryje by sia dełali panom i zemłanom, ot 

panów, i panej wdów, i ot namestnikow, i ot poddanych 

ich, jestliby sia sprawedliwost' ne stała. 47)

Też ustawujem, jestliby sia kotoromu 
panu, ot pana, abo ot paneje wdowy, 48) 
abo zemłaniuu, ot pana, i ot namestnika, 
i ot poddanych jeho, stała kotoraja kri- 
wda: tohdy onyje skriwźonyje, majut' 
49) toho obosłati, aby on sam z 50) sebe, 
abo z namestnikom, 51) abo s poddanymi 
swoimi, sprawedliwost' wczinił. Jestliż 
onyj sprawedliwosti za obosłańjem 52j jeho 
wczi niti ne wschoczet', 53) a my hospo
dar, w tot czas, w panstwe naszom we- 

tenetur unicuique respondere, et iustificari 
Et iudicia non alibi exercebuntur, preter 
quam, in aula principis Yilnae.

VI. Iniuriae a baronibus vel ministris eorum, acceptae, quo 
prosequende. Et in convencione absencia ałiguorum baro
num, non prestat iudicij differendi occasionem, et emergenti 

casu cuius decisio elici hinc ncqueat recurrendum, ad 
consuetudines veteres.

Si alicui baronum vel nobili illata fu
erit injuria, a barone vel baronissa vidua, 
aut yicesgerentibus et subditis eorum: 
tunc ipse iniuria affectus, mittat ad illum, 
ut ipse ex se, vel de vicesgerente, aut 
subditis suis, iusticiam administret. Et si 
ille ita avisatus iusticiam facere noluerit: 
tunc actor, in absencia nostra a magno- 
ducatu, conqueratur consiliariis nostris, 
tribus, vel duobus, qui prope inter se fu
erint, et cittaciones ab eis accipiat, con-

43) F. Sł. otkazywati. 44) SI. i na tychże rzeczach. * 45) F. Sł. ty i sudy. 46) F. połacu. 47) W tern zatytu
łowaniu Słucki wyrazów kotoryje by sia dełali, oraz panów i, niema. 48) F. i wdowy. 49) F. Sł. onyj skri- 
wżonyj majet. 50) F. iz. 51) Sł. z namestnikow. 52) F. Sł. za obsyłaniem. 53) F. ne choteł.

i na tich rokach ma bić praw. A wszakże ti sądi nigdzie indziei ni maiją sądzoni 
bicz, iedno na początkv nassem w Vilnie.

V. Szosti członek. O krziwdi które bi się panom i ziemianom , od panien wdów, od namiestników, i od poddanich 
ich , gdibi się sprawiedlivosć nie stała.

Vstauuiem tesz, isz iesłibi się ktoremv panu, od pana, abo od panieij wdovi; 
abo ziemianiny, od pana, i od namiestnika, i od poddanich ich, stała się która 
krziwda: tedi on vkrziwdzoni, ma onego obesłać, abi on sam, s siebie, abo z na
miestnikiem, abo poddanemi swoiemi, spraviedłivosć uczinil; jeśliś bi on spravie-
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likom kniaźstwe litowskom ne budom: 
tohdy onyj maje!' obźałowati 5t) panom 
radam naszim, trem, abo dwum, kotoryje 
53J blizko sebe budut, i pozwy w nich, 
u dwuch, w trech wziati, aby tot pan 
sam 36) stal, i namestnika, 37) i podda
nych swoich, ot koho kriwda jemu bu
det', postawi! na perwom sojmu, kotoryj 
budet ot nas hospodara, abo ot panów 
rad naszich położon. A on sam majet7 
stati, i poddanych swoich postawiti, i po
winien budet' za to otkazywati, jako na 
zawitoin roku. Jestliż by sia na tom 
sojme sprawedliwost' ne stała: tohdy 
onyj pozwanyj, majet' stati pered pany 
radami, na tot rok, kotoryj 38) jesmo pa
nom radam naszim, kożdoho hodu 39) po- 
lożili zbiratisia do Wilni dla tych sudow, 
wstupiwszi w post welikij 54 * * * * * 60) u dwuch 
nedelach. A panowe na tot rok sobra- 
wszi sia do Wilni, powinniC1) budut wsi 

54) Sł. oźałowati. 55) Sł. radam naszim dwom a na bolej trem kotoryje. 56) sam nie ma F. Sł. 57. F. i na
mestnika swojebo. 58) Sł. natyje roki, kotoryje. 59) Sł. roku. 60) welikij niema F. 61) Miejsce całe od-. 
dla tych sudow wstupiwszi w post . . do powinni opuścił Słucki.

dlivosci za obsilaniem iego vczinić niechcial, a mi hospodar w państwie nassem
w vielkiem xiąstwie litewskiem niebędziem: tedi on ma obżalovać się panom radąm 
nassem, dwom, abo navięceij trzem, ktorzij blisko siebie będą, i pozwi v onich
duu, abo v trzech wziącz, abi ten pąn stal, i namiestnika i poddanich swoich, od 
kogo krziwda iemv będzie, postavil na piervem seimie, ktori będzie od nas hospo
dara, abo od panów rad nassich polożon. A on ma sąm stać, i poddanih swoijch 
stanović, i będzie za tho povinien odkazivać, iako na roku zavitem. Jeśliś bi się
na them seimie spraviedlivosć nie stała: tedi on pozvani, ma stać przet pani rada
mi, na thi roki, ktoreśmi panom radam każdego hodu polożili, zbierać do Vilna dla

tra baronem illum, ut comparent, et sub- 
ditos suos iniuviatores statuat, in prima 
convencione, a nobis, vel consiliarijs no
stris indicta, vel inducenda. Qui quidem 
baro, tenebitur comparere, et subditos 
suos statuere, et respondere, tanguam in 
peremptorio termino. Si vero in ea con- 
vencione, iusticia non fuerit facta: tunc 
cittatus ille, tenebitur parere coram con
siliarijs, in termino, quem eis ad conve- 
niendum, singulis annis Vilnam, propter 
exercenda iudicia, ad dominicam reminis- 
cere prescripsimus; et barones, conveni- 
ent illuc. Ad terminum huiusmodi, tene- 
buntur omnes causas, ad terminum ipsum 
dilatas, iudicare, et ad effectum deduce- 
re, non discedentes, et hoc secundum 
iura haec scripta. In casibus vero emer- 
gentibus, quorum decisio ex iuribus elici 
nequeat, procedent iuxta consuetudinem 
antiquam, donec nos, cum consiliarijs no- 

(38)
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dęła Uje suditi, i im dosyt/ cziniti, ne 
rozjeżdczajuczi sia, kotoryje na tot rok 
budut pozwany. A wedżo buduczi na 
tom roku, majut'' tyje dela suditi tymi 
prawy pisanymi. Jestliż 62) bysia priho- 
dili takowyje dela suditi, kotoryje by 
byli w tych prawech ne wypisany: tohdy 
panowie rady naszi 63) majut' tyje dela 
suditi, podle staroho obyczaja, do tych 
czasów, pokuł my hospodar s pany ra
dami naszimi, tyje dela ufalim, 6i) i w ty
je prawa wpisati każeni.

A ot żadnoho 65) prawa, do skazania 
ne majet' nichto sia do nas hospodara 
otzywati: niżli majet' kożdyj druhomu wo 
wsich 66) tęczach prawa dostojati. A 
khdy wTżo uwddit sia jemu, po skazani 
s kriwdoju 67j tohdy ozjemszi 68j wypis 
s knih skazania, moźet' do nas po sobe 
wziati. A szto budet' na nem osużono:

62) F. a jestliż. Sł. jenoż. 63) F. rada nasza. 64) 
wsiakich. 67) F. kriwda. 68) F. wzemszi.

stris, statuta desuper conficiemus, et pre- 
sentibus inseremus.

(Koniec tego artykułu jest niżej po artykule siódmym.)

VII. A iudicio antę difGnitivam non appelandum. Esecu- 
cio sentencie provocacione ad principem non differtur.

A nullo iudicio antę sentenciam liceat 
cui appelare ad nos, sed tenetur unus- 
quisque alteri, in iudicio parere, et per- 
sistere in omnibus rebus. Et post sen
tenciam, si videbitur ei iniuria: tunc, accep- 
to de libro exscripto sentencie, potest ad

65) Firl. a odnakoż z toho. 66) Sł. we F. Sł. nchwalim.
Sł. wozemszi.

tich spraw’; a panovie na thi roki zebrawssi się do Yilna, povinni będą wszitki 
spravi sędzić, i iem dosić vczinicz, nierosieżdżającz się, ktori będą na thi roki 
pozvani. A w7szakże będaci na tich roczech, maiją thi spravi sądzić themi pravi 
pisanemi. Jeslisz bi się przigodzilo takove rzeczi sądzić, które bi bili w tich pra- 
vach nie pisane: tedi panovie rada, maią thi rzeczi sądzicz podle starego obiczaia, 
do tich czasów, póki nie hospodar, s pani radi nassemi, thi rzeczi vchwTalem, i w thi 
prava wypisać każeni.

A od żadnego prava od skazania, nima się nikto do nas hospodara vdzivać: 
niszli ma kożdi drugiemv ve wszitkich rzeczach prava dostoiecz. A gdi ivsz wi
dzi się iemu po skazaniv s krziwdą, tedi wzawssi vipis s xiąg skazania, może to
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jestli imenie, 69) tohdy w imenie majet'' 
dano byti uwiązanie; jestli szkody, tohdy 
majut' opraweny byti, a tym sia otzywa- 
niem 70) źadnoj 71) sprawedliwosti pro- 
woloka byti ne majet'.

72) A jestliby panowe wsi, ktomu ro
ku 73) źjechati sia ne mohli, 74) a tot, 
kotoryj budet' ktomu roku pozwan, 75) 
a ne chotiaczi prawa dostojati, a prawu 
76) prowołoku czineczi, choteli sia 77) 
otozwati do wsich panów rad: tohdy ty
je panowie, kotoryje sia zberut', majut' 
sami suditi, a onyj pozwanyj, ne majet' 
sia otozwati, 78) ale majet' prawa dosto
jati pered tymi pany, kotoryje sia k to
mu roku 79) zberut'.

nos illud sibi accipere, et quid adiudica- 
tum erit super eo: si bona, tunc intromis- 
sio in bona debet dari, si damna tunc ea 
reformari debent, et appelacione dilacio 
iusticie inferatur nulla.

(Koniee artykułu powyższego szóstego.)

Et si in conventione ipsa, non omnes 
convenerint barones, non licebit tamen 
propterea cittato cuicunque diffugienti pro- 
vocare ad universitatem baronom, sed te- 
nebitur respondere et persistere iuri, co- 
ram his qui presentes erunt.

69) F. Sł. o imenie. 70) Sł. otkazywaniem. 71) F. źadnoje. 72) Kodowa Dział, i Firl. zaczynają texl na no
wo, niekładąc, ani liczby, ani zatytułowania artykułowi. Słucki liczbuje go i zatytułowywa tak:

VII. Jestliby na roki panowe wsi ku sojmu ne zjechali sia ino kotoryi na tot czas budut tyje majut spra
wedliwost cziniti.

73) Sł. i tym rokom. 7i) F. nechoteli 75) Firl. budet k tomu pozwał. Słucki budet i tym rokom pozwan.
76) prawu niemają F. Sł. 77) F. Sł. cziniaczi cboleł sia. 78) Sł. otzywati. 79) Sł. k tym rokom.

do nas sobie wziącz. A ćo będzie na niem osądzono: iesli o imienie tedi w jmie- 
nie ma bić dano wviązanie; jeśliś szkodi, tedi maiją opravovane bicz, a tem odzi- 
vaniem, zadnei spraviedlivosci odwloką bić niema.

Siódmi członek. Jeslibi się panovie na roki wszitci ku seimv nieziećhali, ino ktorzi na ten czas będą, a maiją 
czinić spraviedlivosć.

Jeslibi panovie ku them rokom ziechacz się nie mogli, a ten ktori będzie ku 
them rokom pozvąn, a niechczącz prava dostać, awlokitą cziniąć, chcial się odzi- 
vaĆ do wszitkich panów rad: tedi ci panovie ktorzi się zbierzą, maiją sami sądzić, 
a on pozvanij, nima się odzivać, ale ma prava dostać przet themi pani, ktorzi się 
ktem rokom’ zbierzą.
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8U) A jestliżby 81) chto meł listy na- 
szi takowyje, aby jeho ni chto ne sudil 
krom nas hospodara: tohdy takowyj, ne 
majet' sia pered prawom tymi listy naszi- 
mi zakrywati, i do nas otzywati, ale majet' 
pered pany radami naszimi prawa dosto- 
jati na tom zemskom roku: bo my z rame- 
ni naszoho hospodarskoho, ustawlajem 8-) 
komisarmi panów rad naszich, aby spra- 
wiedliwost' poddanym naszim czinili. 83J

VIII. A iurisdicione perlamenti, littere principis eximunt 

neminem.

Et si quis habuerit litteras principis 
tales, quod a nemine debet iudicari, pre- 
terquam a maiestate nostra: tamen is, non 
debet coram iudicio tutare se huiusmodi 
litteris, et provocare ad nos, sed tenebi
tur coram consiliariis nostris, iudicio si- 
sti, et parere iuri, in termino terrestri 
supra scripto: quoniam nos, de brachio 
maiestatis nostre, deputavimus in coinis- 
sarios consilliarios nostros, ad reddendum 
subditis nostris iusticiam.

80) Kodexa Dział, i Firl. zaczynają text na nowo, niekładąc, ani liczby, ani zatytułowania artykułowi. Słucki 
liczbuje i zatytułowywa tak:

VIII. O listy hospodarskie zakriwalnyje nemajet sia do hospodara otzywati.
81) F. Sł. Jesliżby. 82) Sł. ostawlajem. 83) Kodex Słucki w ten miejscu wkłada swój artykuł ^ty, który 
jest taki:

IX. O pozywanie na rok chto ne stanet.
A jestliby chto, buduczi s poddanych naszich pozwan ktomu roku su dowmmu, bez żadnych słusznych 

priczin ne stał, a o sobe pered tym rokom wedati ne dał: tohdy panowe, żałobniku majut dati uwiązanie, 
w strawie, i w nakładie jako: w imenie, jestli budet o imenie pozwał do prawa. A jeslli budet pozywał 
o szkody, i o khwałty, i o hołowszcziny, i o inszyje ruchomyje reczi: tohdy panowe majut' w neho dowod 
na tyje reczi wysłuchali, takowoho, jakoby meł pribytnosti druhoje storony, na to dowod wcziniti. I khdy 
onyj takowyj dowod wczinit, panowe majut wskazanie wcziniti, i listom toho obosłati, dajuczi jemu wie- 
dati, iź to na nem za nestanie wskazali, i roki pokładajuczi zapłatę. Jestliby onyj toho płatiti ne cho
teł: tohdy panowe podle wskazania swojeho, majut tomu,j komu szto wskazut, dali wwiazanie w ludi 
toho winnoho, to jest, za koźduju deset kop w slużbu ludej.

Ósmi członek. O listi hospodarskie zakrivalne, niema się do hospodara odzivać nigd.

A jeslibi kto miał listi nasse takove, abi iego nikto niesądzil, krom nas hos
podara: tedi takovj nima się przet pravem themi listi nassemi zakrivać, i do nas 
odzivać, ale przet pani radami nassemi prava dostoiecz na tem ziemskiem roku: bo 
mi z ramienia nassego hospodarskiego, zostauuiem kommissarzi panów rad nassich, 
abi spraviedlivosć poddanem nassem czinili.
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VI. O ludi kniażskije, i panskije, iż ne majut' perwej po 
nich deckije siany byti , oliż perwej pana ich oboslati, aby 

sprawedliwost' wczinil. 84)

Też jestliby była kriwda kotoromu 
poddanemu naszomu, zemaninu, abo czo- 
lowiku, ot sluhi, abo ot ludej kniaż- 
skich, 85) abo pańskich: krom khwaltu, 
abo n«jezdki 86) domowoje: a o inszije 
wsi żałoby, ani my, ani wojewody, po 
łudy kniażskije, abo panskije, ne majem 
deckich dawati, oliż perwej oboslati to
ho pana, czije ludi jest, 87) a żadajuczi 

IX. Subditi baronom non nisi eoram suis dominia conve- 
niendi, secus vero negligentibus dominis administrare 

iusticiam , et pro fundis conveniendi, non vasalli, sed 
domini.

Si illata fuerit iniuria alicui subdito 
nostro nobili vel plebeo, a subditis ducis 
vel baronis: preter violenciam et invasio- 
nem domus: pro aliis vero querellis qui- 
buscumque, nos et palatini nostri, contra 
subditos ducum et baronum, non debemus 
dare, ad accersiendum eos, ministeriales, 
usque prius mittendum est, ad dominum 
hominum iniuriancium, affectaudo ab eo 

84) Jest to 10. artykuł podług Słuck. 85) Sł. ludej naszich. 86) Sł. najezdy. 87) Sł. sut'.

Dzieciąt! członek. O pozvanie na rok kto niestanie.

A jeslibi kto, będąc s poddanich nassich pozvąn ku temv roku sądoveinv, 
bes zadnich slussnich prziczin nie stal, a o sobie przet them rokiem viedziecz nie 
dal: tedi panovie żałobniku maią dacz wviązanie w strave i w nakładzie iego; 
w jmienie, jeśli będzie o jmienie pozvąn do prava. A jeśli będzie pozvąn o szkodi, 
gwalti i o glowszczini, i o insse ruchome rzeczi; tedi panovie maiją v niego dovodu 
na thi rzeczi visluchacz takowego, iakobi miał przi bitnosci drugieij stroni na tho 
dovod czinicz. A gdi on takovi dovod uczini, panovie maią skazanie vczinicz, i li
stem tego obesłać, daiąc iemv znać, iż to na niem za niestaniem iego wskazali, 
i roki pokladaiącz zapłacie. Jeslibi on tego płacić nie chcial: tedi panovie podle 
skazania swoiego, maiją temv, komv wszkażą, dać wviązanie, w lvdzie tego vin- 
nego, to iest, za kożda dziesiąć kop w służbę lvdzij.

VI. Dziesiąte członek. O łydzie xiąskie, i pańskie isz ni maiją piervej po nich dzieezkich posjlaez, alisz piervei 
pana ich obesłać, abi spraviedlivosć ycziuił.

Tesz, ieslibi bila krziwda ktoremv poddanemv nassemv ziemianinv, abo czlo- 
vieku, od sług, abo od lvdzi xiąskich, i pańskich: krom gwałtu, abo naiestki domo- 
vei: a o insse wszitki żalobi, ni mi, ani voievodovie nassi, po Ivdzie xiąskie, i pań
skie, nimami dzieezkich dawać, alisz pierwei obesłać tego pana czij ludzie są przikazu-r 
iąci iemv, abi vczinil spraviedlivosć przet viżem nassem, abo przet vrzęduikovem. A ie- 

(39)
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ot neho, 88) aby sprawedliwost7 wczinił 
pered wizom naszim, abo pered wradni- 
kowym. A jestliby onyj na obsyłanie 
raz i dwa sprawiedliwosti 89j) cziniti ne 
choteł: tohdy w czijem powete onoho 
pana tot poddanej sedit^ to ozemszi 90) 
deckoho, ot wojewody, abo ot starosty, 
tamże, w tom powete, pered prawom 
postawiti majet''. A onyj majet7 tam pra
wa dowoditi pered powetowym sud7jeju. 
Jestliżby onyj poddanyj panskij, został 
9lj) winen onomu chto na nem iszczet': 
tohdy inoho niczoho ne majet7 płatiti, tol
ko toje, w czom zostanet7 winen; a tomu 
deckomu, kotoryj po neho jezdił, de- 
ckowanie.93) A szto sia dotyczet winy, 
chotiaby 94) wpół u winu prometnuju, 95) 
abo by wina zyskanaja była na nem: 
tohdy ne majet7 nichto jeho foju winoju 
karati, tolko jeho wlastnyj pan. A szto

iusticiam, presente visore nostro, vel of- 
ficialis. Et si ille ita semel et iterum 
requisitus, iusticiam non fecerit: tunc ac- 
cepto ministeriali a palatino vel capitaneo 
distrietus illius in quo injuriator huiusmodi 
ducis vel baronis subditus residet, statu- 
endus est ipse iniuriator ibidem in distric
tu in iudicio, coram iudice districtuali. 
Et ipse subditus baronicus, ita in iudi- 
cium accersitus, si convincetur ab actore: 
tunc aliud nihil, nisi iudicatum, solvet; et 
ministeriali, per quem est accersitus, 
stipendium eius dzeczkowanie. Mule
ta vero si aliquam tunc inciderit, vel 
si in qua condemnatus fuerit, non prove- 
nit ab eo cuiquam, preter domino eius. 
Ubi vero agitur pro terra, non servus cit- 
tandus est, nec kmeto, sed dominus ipse. 
Eodem modo observandum est inter du- 
ces, barones et nobiłes: si alicui ab alte- 

88) Firl. i Słucki ząjniast a zadajuczi ot neho, mają: prikazujuczi jemu. 89) Sł. w radowym, a jestliby onyje 
razy dwa na obsyłanie sprawedliwosti. 90) F. tohdyr wzemszi. 91) F. Sł. jestliź o. p. p. zostanet. 92) Firl. 
kotoryj do pana jeho jezdil. 93) Sł. deckowanoje. 94) Sł. chotiaby on. 95) F. promiafnnju. 90) Sł: wina 
zakazanaja. ;

slis on ras i dwa, na obesłanie spraviedlivosci vczinicz nie chcial, tedi w cziyern poriecie 
onego pana ten poddani siedzi, wziąwssi dzieczkiego, od voievodi, abo od starosti, i tam
że, wtem poviecie, przet pravem postavicz ma. A on ma tam prava dowodzić, przet są- 
dzią poriatorem. Jeslisz on poddani pański ostanie vinien onemv, kto na niem iszczę: 
tedi inego niczego nima placzicz, tilko czo zostanie vinien; a temv dzieczkiemr, 
ktori po niego ieżdzil dzieczkoranie. A ćo się do-ticze vinij, chocia bi on został 
▼imeu, vina promietną; abo bi tesz vina ziskaną na niem bila: tedi nima go nikto ttj 
viną karać, iedno iego właśni pan. A ćo się doticze ziemie: tedi nima pozivać, ni
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sia dotyczet' zemli, tohdy ne majet' po
zy wati, ni sluhi, ani czolowika, tolko 
samoho pana. Tymże obyczajem majet/ 
byti promeżku kniazej, i panów i zemian. 
Jestliby 97) komu ot czijeho czolowika była 
kriwda: tohdy jeho pan majet' perwej obo- 
slati raz i drubij, aby wczinil sprawedli- 
wost'; a jestliby nechotel sprawędliwosti 
wcziniti: tohdy tot komu budet żal, ma- 
jet sia wteczi do prawa: onyj 98J majet 
postawiti 9?) ludej swoich ku prawu, na 
tot rok wsej zemli prawu •) polożonyj. 
1 khdy w toj reczi o koforuj urecz prawa 
w neho proszono, ludi 2) winni zosta- 
nut': tohdy nawiazku na tuju ręcz majut' 
platiti, ot tot czasu, w kotoryj w neho 
proszono prawa na nich , a on prawa 3) 
budet' ne dał.

97) Sł. kniazi, i pany i zeiniany, a jestliby. 98) F. 57 a onyj. 99) postawiti, niema Sł. 1) prawu, niema 
F. Sł. 2) Sł. linii jeho. 3) prawa, niema F. 4) Jest to W artykuł podług Słuch. 5) F. Sł. Też ustawujem.

. .1 nnmń

sługi, ni czlovieka, iedno samego pana. Themże obiczaijem ma bić miedzi kniązmi, 
pani, i ziemiani. A ieslibi komu od czigego czloviekń bila krziwda: tedi iego pana 
piervei ma obediać ras i drugi, abi vczinil spraviedlivosć; a iesli spraviedlivości 
vczinić niechce: tedi ten, komv będzie żal, ma się vciecz do prava; a on ma lvdzie 
swoie na ten rok wszitkieij ziemi polożonij. Gdi w teij rzeczi, o ktonj rzecz v nie
go prava proszono, lvdzi vinnij zostaną iego: tedi naviąską na thą rzecz maiją pla- 
ciczy od tego czasu, w ktori v niego prava na nich prossono, a on bi prava nie dal.

VII. Jedenatłi eiłonek. Obranie'prze^ąSu. tl“’ ; 1 ■ • '

Tesz Ystauuiem, isz voievoda, starosta, i vrządnici nassi, nimaiją brać prze-

VII. 0 brańje pTesudow. 4)

Ustawujem, 5) iż wojewoda, i staro- 

255
ritis hpmine infertur iniuria, debet domi
nus iniuriatoris, semel aut bis requiri pro 
iusticia; et si neglexerit facere eam, tunc 
laesus, confugiat ad officium, et tenebitur 
dominus iniuriancium statuere iniuriatores, 
ad iudicium in termino terrestri. Et si 
inculpati ipsi iure convincentur, et conde- 
mnabuntur, ad impendendam compensaci- 
oiiem alias nawiaszka pro rebus adiudi- 
catis, tunc compensacionis ipsitis fatale, 
-seu tempus incipiet bomputari, ab eo dić, 
quo iusticia a domine eorum, cepta dst 
reqtiiri contra eos. i i; i ‘'d-n
-oq ebiif oda) ob 1 'd oęnoloJ o folyb.

i«• * z, i 71 f t < 3 • ii u<j*.*m
X. A mdiciis stipendiam iudici, decima tautuin pars rei 

iiidicate , quae apęllatńr presud. ‘U j

Statuimus , quod capitanei, palatini et
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.sta, i wradniki naszi, ne majut'' peresu- 
du brati, 6) ot żadnych reczej: tolko ot 
prezyskania desiatyj hrosz; 7) a ot ime
nia jako budet'' stojati czoho 8) wodłuh 
jeho waźnosti; a ot zendi rubl. 9)

VIII. O zastupeńje w suda reczi odnomu za druhoho. 10)

Ustawujem 11j i prikazujem, iż koliby 
kotoryj czełowek koło druhoho, o koto- 
ruju kołwe ręcz, w suda zastupił: tot 
wźo powinen budet' sani za neho otka- 
zywati, a tot pozwanyj budet' w7olen ot 
roku jemu 12) zalożonoho, i o toje wse 
delo, o kotoryje byl do toho suda po
zwali. A wedże 13) ne majet' inakszim 
obyczajem tot prijatel mowiti, oliż by14) 
meł tot 15) sam ocziwisto stati, i ręcz 
swoju jemu połecyt'. A jestliby był ne 
mocon, tohdy oliż majet' jemu dati list 
pod peczatju swojeju. A jestliby chto 

ceteri officiales nostri, non debent presud 
accipere, ab aliąuibus rebus: nisi tantum 
a re adiudicata, decimum grossum, et ab 
immobilibus bonis, iuxta eorum valorem, 
et a fundo sicłum.

XI. Quomodo quis intervenit, pro alio in iudicio.

Is, qui pro altero occasione cuiuscum- 
que rei in iudicio intervenerit, tenebkur 
pro eo ipso respondere, et cittatus ille, 
liber erit a termino ei prefixo, et ab omni 
negocio, occasione cujus fuerit cittatus. 
Attamen non habebit facultatem, is ainicus 
eius, pro eo loquendi, usquequo ille per- 
sonaliter steterit, et rem suam ei commi- 
serit. Et si fuerit infirmus, tunc debet 
ei dare litteras, sub sigillo suo, et si quis 
litteras ab aliquo, sine commissione illius 
confixerit, et in iudicio pro eo interve- 
niens, causam eius ammiserit: tunc iudi- 

6) brali, niemają F. i Sł 7) Sł. ot prezyskania deseti hroszej hrosz. 8) czoho, niema F. 9) Firl. dodaje hro
szej, a Słucki nadto dokłada: a ot czełoweka, kopa hroszej; a ot folwark czotyri hroszej. 10) Jest to to liczbie 
12 art. Słuek. kodeau. 11) Sł. Tez ustawujem. 12) Sł. rokit jeho. 13) F. Sł. a wszakże. 14) Sł. a oliżby. 
15) tot, niema F.

sudow, od zadnich rzeczi: tilko od przeziskania dziesiąciv grossu; a od imienia 
iako będzie czego stoiało, yedlug iego yażnosci; a od ziemie rubl grossi, a od 
czloyieka kopa grossi.

VIII. Dwanasti członek. O zastąpienie w rzeczi ieden za drugiego.

Vstauuiem tesz, i przikazuiem, isz gdibi ktori czloviek kogo drugiego o któ
rą kolviek rzecz w pravie zastąpił, ten iuże porinien będzie za niego sąm odkazi- 
vacz, a ten pozvani, będzie volen od roku iemv złożonego, i od tego wssego, 
o czo będzie do prava pozyąn. A wssakże nima inakssem obiczaiem ten przijaciel
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prines list, a powedił, iż to prijatelia je- 
lio list, a byłby tot list pisań ot neho, 
a sprawował by jeho sam, a.tot prijalel 
jemu nepolecyl, a lista jemu ne dawalp^) 
a on umyślne ho 17) wczinił, i czużnju 
ręcz wtratił: tohdy tot sud ni wo sztp 
hS) majet'' byti oberuen, onyj prijatel ne 
majet tym w) reczi swojeje wtratiti, a 
predsia o tom prawowati. A na toho, 
jestli to budet' perewedeno, iż to ^.fał
szował, tohdy on, majet' karan byti, ja
ko fałszer, niczim inym, odno ?ł) ohnem. 
on »u ibomeuuid olfibunm olli to muionoT

IX. O prokuratury. 22.)

O imenia, o ’3) szkody, o khwalty, 
ne majet' żaden ęzużozemec prokuratorom 
byti, 3i) ani o tot mowiti pered naihi ho
spodarom ani u zemskom prawe, odno 

ciuro huiusmodi, nullius est momenti, et 
ille causam per id non amittit.

in-ztldoa si . inepiwi 
O mi&aou mouiiurio/zb

XII. Procurator’esse non potest, insi indigena in causis 
civilibus. Śecus' vero in criminalibus.

In causis, oćeasiohe bonorum, danino- 
rum, et violeiicianim, non potest alieni- 
geńa procurator esSe, neć loqui pro ali— 
quo coram maiestatem nostram, nec coram

IG) Sł. nedał. 1.7) F. tnnyslene. 18) Fr ni uwoszto. Sł. ni w woszto. 19) Sł. tym sohe. 20).5A a predsia ma
jet o to praw;owotj i na toho jestli kadet na neho perewedeno iż rto. 21) F Sł. ięjm tolko. 22) Jest to 13. 
art- Słuęki. 23) Sł. 0 i|pi.ęnia i. ,24) Firl. inapzij rozpoczyna art: Też ustawujem' iż żadin czożozemee ot 
imenia, o szkody, i o khwalty ne majet prokurator l>y ti.

;■ iilMt ' iiio/iiiuo) i v!>oix?. o i olln od; o , oj/mod iui ItoM o Isbild ilł«i . o-... 8£
movicz, asz alisz bi miał sam tam oczinisto stać, i rzecz iemv wszelką poleczicz.
A ieslibi bil nie mocen: tedi alisz ma iemv list dać, pot pieczącią swoiją. A ieslibi 
kto prziniosl list, a poviedzial, isz to przijaciela iego list, a bil to list pisani od 
niego, a spravoval bi go iego sam, a ten prżijaciel iemvnie polecił, a lista iemv nie— 
daval, a on vmislnie to vczinil, i czudzą rzecz vtracil: tedi ten sąd wnwecz ma 
bić obrócon, a on przijaciel nima them sobie rzeczi swoie.ij traczicz, a przet się 
o tho ma się pravovacz. I na tego, iesli będzie na niego przeviedziono, isz on 
falszoval: tedi on ma bić karan, iako falsserz, niczem ińem, iedno ogniem.

X BUU - . if Ii A .1- AM U B iO »ł a iuK /Ili,*- a
IX. Trzyiasti członek. 0 procuratori.

0 jmienia szkodi i d gwaltij, nima żaden czudzóziemiec procuratorem bić, 
ani o tho mowićz, przet nami hospodarem, ani w ziemskiem pravie, iedno ktori bi 

(40)
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kotoryjby był u welikom kniaźstwe o- 
sely. 25J

X. 0 zakazywanie storony, aby s prawa ne zjeżd- 
czali • 26)

Też ustawujem, iż koliby-chmo •') 
poddanoho dworauinom naszim oboslali, 
aby z dwora naszoho ne odjeżdczał, 28) 
aż by sia z druhoju storonoju żałujuczoju 
pered nami rosprawil, a onby w tom ot- 
jechat 29) prikazauia, i tot nedbajuczi 
swowolne: takowyj, dla neposłuszenstwa, 
jestli budet7 o zemlu, 30) majut' tomu, 
w toje, 31) o szto sia żalujetz, uwiązanie 
dati. I tymże obyczajem, jestli budet'' 

iudicio terrestri, nisi qui fuerit in magno 
ducatu possesionatus. Ubi vero ageretur 
de honore, dum unus alterum diflamave- 
rit: in tali negotio, potest quilibet habere 
procuratorem, quemcumque, etiam non 
possessionatum in magno ducatu.
XIII. Cittatus in curia abiens contumaeiter, amittit posses- 

sionem rei litigiose actori ad decisionem litis.

Si alicui subdito nostro, fuerit a no
bis, per curialem nostrum injunctum, ne 
recederet a curia nostra, donec peracto 
coram nobis negocio cum parte conque- 
rencium et ille mandato huiusmodi nostro 
comtempto recesserit: tunc propter ino- 
bedienciam eius, si agetur pro terra, de
bet actori in illud pro quo agit intromis- 
sio dari Eodem modo, si palatino vel 
aliis officialibus nostris contra intribucio- 

25) Firl. i Sł. dodają: A szto sia dolyczet czesti, chtoby komu na czest' prichanił: w takowoj rieczi majet' 
kożdy sobie prokuratora mieti, kohokolwek może dostati, chotiaby ne osiełoho u welikom kniaźstwe. 26) 
fU Słuckim liczba i zatytułowanie tak: XIV. Koli zakażut koho aby ne otjeżdżał ot prawa, a on ujedet, ma
jut na neho wskazanie wcziniti. 27) Sł. koliby chto. 28) Sł. nezjeżdżał. 29) F. Sł. otjechal swowolne. 
30) Słucki dodaje: jestli budet o reczi ruchomyje, o khwalty i o szkody skazati i otprawiti , jestliż budet 
o zemlu. 31) F. w tom.

bil w vielkiem xiąstwie osiadli. A ćo się doticze czci, ktobi komu na czescz przi- 
ganil, w takovej rzeczi ma kożdi sobie procuratora mieć, kogokolvie może dostać, 
chocia nieosiadlego w wielkiem xiąstwie.

X. Cztcrnasti członek. Gdi kogo zakażą, abi nie odieżdzal od prava, a on vijedzie: ma bić nąn skazanie vcziniono.

Ystauuiem tesz, isz gdi bich mi poddanego naszego dworzaninem naszem 
obesłali, abi z dwora nassego niezieżdzal, asz bi się z drugą stroną żaluiącą przet 
nami rospravil, a on bi wtem odiechal swrovo!nie, przikazania nassego niedbaijąci: 
takovi dla nieposłuszeństwa, iesli będzie o rzecz ruchomą, o gwałt, i o szkodi, tedi
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ot wojewody, abo ot wradnikow, czerez 
zapowed' otjechal: tohdy także, tratit7 
derżanie, 3-j a predsia prawom iskati 
możet7 33)

XI. O roki zapłaty peneżnoje. 34)

Też ustawląjem, iż kożdoj zapłatę 
peneżnoj, s prawa skazanoj, 35) majet7 
byti skazywali rok, czotyri nedeli; a bol- 
szoj sunie dalszij rok; a tysiaczi 36) ko
pani, roki rozlożiti, 37) na kożduju czwert7 
leta, po stu kop, 38) póki tuju sumu ti- 
siaczu kop, zaplatit7. A jestliby na tyje 
roki 39) nezaplatil, w toj 40) sumę w ime
nie jeho 41) uwezati. A jestliby imenie 
za tuju sumu ne stojalo, ino za sziju 42j 
jeho wydati.

259
nem discesserit, perdit possessionem, et 
nihilominus iure querere potest.

XIV. Terminus solvendi pecuniam adiudicatam est mensis 
et prorogatur ulterius iuxta magnitudinem sulnmae,

Statuimus quod solucioni pecuniae ad- 
iuticatae, datur terminus, quatuor ebdoma- 
darum; maiori vero summae ulterior; mille 
sexagenis termini differentur, ita, quod 
unum quodque quartuale anni, cen tum se- 
xagenae solvantur. Et si ad terminos ip- 
sos solucio non fuerit facta; tunc datur 
intromissio in bona rei. Et si bona tan- 
tam summam non valuerint, tunc collo 
traditur.

32) tratil derżanie, niema Sł. 33) Firl. tohdy także imenie tratit a predsia prawom iskati majet. 34) W Słuck. 
15. artykuł. 35) skazanoj niema F. 36) F. tysiaczu. 37) F. założiti. 38) F. kop hroszej. 39) roki, niema 
Sł. 40) F. tohdy w toj. 41) jeho, niema Sł. 42) F. szijeju,

na niem skazać i odpravijcz; eslis będzie o ziemią, ma temv, w to o ćo się żaluie 
wviązanie dać. 1 tern obiczaiein, iesli będzie od voievodij, abo od vrządnika, przes 
zapoviedz odiechal: tedi także a przet się może pravem iskać.

XI. Piątnasti członek. O roki zapłacie pieniążnej.

Thesz vstauuiem, isz kożdei zapłacie pieniążneij, ma bić skazivą rok czteri 
niedziele; a więtssei sumie rok dalssi; a tisiąću kopąm, roki rozloźić, na kożdą 
czwierć lata, po sto kop póki tą sumą tisiącz kop zapłaci. A gdibi na thi roki 
niezaplacil, ino w teij sumie w jmienie iego wviązać. A ieslibi imienie iego za thą 
sumę nie stało, ino iego za sziją vidać.
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.swoim ku prawu np stał. 47) .

Koliby kotoryj żałobnik, 4ł) pozwa- 
wszi na roku zawitom, 45) hotow 46) ne 
był, i z swoimi dowody ‘V ) ku kotoroj 

-sia sprawę 4?) brał: tot swoju ręcz tra- 
-tit, a wradnik.ne majet' jemu otwoioki 
odpuszczali. i9j

XIII. Chtoby pozwawśzi , a sńm bez słuszńoje pricziny 
. •» ne stal. 50) t •;::?>? ‘;ti ;; ;■• . u

Koliby totże 51j żałownik, pozwawszi 
kolio na perwom roku, sam ne stał, bez 
-słuszńoje pricziny, kakoje 52j prawdiwo
je, nemocy, abo służby naszoje hospo- 
darskoje, a pered sudom, ne dast' o so- 
be znati, s tych sprawedliwych priczin: 
tot jeho u druhoje ne majet^ pozywati 
o tujuż ręcz, oliż jemu zaplatiwszi per- 
wyj nakład i strawu.

•“Iń*** .A <£

43) W Słuckim 16. artykuł. 44) F. żałobnik koho.
menował pod straczeniem prawa. 47) Sł. swoim 

■ .50) W Słuckim tl. artykuł. SI) Sł. tot. 52) i 

.ndiubiiMT bo o In JibOTtHOY bo ais 

nXY.,Ac^or si in itermino peręmpt,orio. non fuerit cum proba- 

.cionibus suis parąlus , dilacionem non mereturp sed amittit 

, . . causam.
dsdisi MOWBią msiwig « (1Ł t9iii«XT9u

Si aliquis querulator, cittato altero, 
ad terminom peremptorium ipse cum suis 
probacionibus, non fuerit paratuś: talis 
causam suam amittit, et offfciałis dilacio
nem ei.ne admiserit.
I'>d r • ihJiM rr__  • f ‘.t.»

XVI. ' ActoW fcóntumaef non licet - p’ro eadtem re cittare ''Ste
rom, donec; sdlutis espensis.

Si idem querulator cittando aliquem 
in primo termino ipse non paruerit, sine 
causa rationabiii, uti est infirmitas aut 
servicium nostrum, et iudicio non signifi- 
caverit de se, ex his iustis causis: talis 
secundario non pottest cittare pro eadem 
re, usque solutis ei prioribus impensis et 
expensis.

.W ism .

45) F. zawitom sam. 46) Sł. z dodatkiem: na rok kotoryi 
dowodom. 4S) F. sprawę ku czomu sia. 49) Sł. dopuskati. 
ł. pricziny takowoje.

XII. Szesnasti członek. Rtobi kogo na pravo pozval, a sąm z dovodem ku prauu niestal.

Gdibi ktori żałobnik pozvawssi na rok ktori mianovał, pot straceniem prava 
gotow nie bil s swoijem dovodem, ku ktoremv się w pravie brał; ten swoją rzecz 
traci, a vrządnik nima iemv odwłoki czinicz.

XIII. Siedmnasti członek. ' Ktobi pózvawssi',‘ai sąin bes slusnej prziczini niestal.

Gdi żałobnik pozvawssi kogo na piervem roku, sam nie stal bes slussneij 
prziczini, iako, prawdziveij niemoci, abo slużbi nassei hospodarskiei, a przet pra- 
vem nie da o sobie znać s tich spraviedlivich prziczin: ten iego w drugie nima po
zwać o tą rzecz, niszli iemv zaplaciwssi nakład i stravą iego.
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XIV. W ppzwecb żajobn ppjeŁ' wyrazili, 53)

Jestliby chto meł koho pozwy po
zwali: tohdv majet' żałobu swoju w po«- 
żwech wyobrazili

XV. Chtoby koho bez pricziny, abo czerez sad , ku 
prawn pozwał. 55) .

Też ustawlajem, iż 36) koliby chto, 
ne majuczi żadnoje sprawredliwosti, abo 
czerez sud, pozwał kotoroho druhoho 
o imenie; tot że chto na pered swoju 
ręcz wtratiti, a predsia wporom 58) swo
im, o tujuż ręcz jeho 59) pozwał: tako
wyj majet' zapłatiti toż rubli sud'i, 60) 
a toż rubli tomu, koho czerez sud ku 
prawu pozwał. 61)

XVI. Chtoby za dwema pozwy ku prawu ne stał, tohdy 

za tretim majet' deckij postawili. 62)

Koliby chto obotcziznu swoju, abo 
ostatok, abo włastnost' kotoruju dedicz-

53) Sł. wyobraziły. Jest to 18. art. w kodcxie Słuekim. 54) Słueki przydaj-e: a czoho w pozwech ne wyobraził' 
toho na ptawe ne majet' iSkati. 55) WSłuek. 19. art. -56) iź niema F. 57) F. żadnoje prickiny. 58) F. 
wporstwom. Sł. uporom. 59) jeho, niema Sł. 60) F. rabli hrosz. 61) Sł. pozweU 62) łU Słuek. 20. art.

Cj^ęi^e esprimpnda pręposifo. . |; j ,• u

Cittaturus . quis alterum eittadonibuś, 
debet proposicionem suam, iii cittacioni- 
bus exprimere.

XVIII. Cittans qnis sine racionabili causa vel pro re iudi- 
cąta, luit penam iudid, et parti cittate.

Sancimus, quod si quis, non habens 
iustam causain, veł contra rem iudicatam 
cittaverit; idem qui causam suam prius 
amisit: talis tenetur sołvere iudici tres 
siclos, et totidem ei, quem iudebile tra- 
xerit.

XIX. Vocatus quis cittacipnibus duąbus, in .iudicium non 
parens , accersiendys per miuisteriąlem, et si pertinacjor 

in contumacia fuerit, tunc possessiouem rei litigiose 
amittit actori.

Si quis pro patrimonio suo, vel devo- 
łucione, vel alia proprietate, hereditaria 

XIV. Osmnasti członek. W pozvieeb ma żałobą viobraźi,ć.

Josłihi ktokolviek miał ppzvi pozivać, tedi żałobę ma swoiją w pozviech vio- 
brazid, a czego w pozvich ne viobrazi, tego na pravie nima szpkaęz.

-■ /i u i 't-r . .. . : ij;H < ; • ’ \ ■?« : i h i;
XV. Dzieviątnasti członek. Ktobi kogo bes prziczini, abo przes pravo ku prauu pozval.

Tesz ystauuiem, isz gdibi kto nimaijąci żadnei spraviedlivosci, abo mimo pra- 
vo, pozval kogo drugiego o jmienie; tedy ten kto napierveij rzecz swoiją vtraci, a przet 
się vporem śwbm o tąsz rzecz pozval: takovi ma zaplaćicz trzi ruble grossi sądu, 
a trzi ruble themv, kogo przes pravo ku prauu pozval.
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nuju, 63j perwym i druhim 6i) pozwom 
był pozwan, a za tretim pozwom majet' 
dan byti deckij, 65J a ne stał by i za 
deckim: tohdy żalowniku majet' byti da
no uwiązanie w toje imenie, o kotoroje 
żałował i do prawa pozywał. 66)

XVn. Chtoby koho pehnuł, abo wdarił pered prawom. 67)

Koliby chto na druhoho 68) rukoju 
swojeju 69) siahnul, pehnuł, 70) torhnuł, 
abo udarił pered sudom, a ne zranił, 71) 
a tym to siahaniem, sudu khwalt wczi
nił: tot kotoryj siahnuł, majet' winy za- 
płatiti, dwanadcat' rublow hroszej; a to
mu bezczest'je, kakoho budet' stanu. 
A chtoby pered sudom dobył korda, abo 
meczą, chotia i ne ranił: 72j tot tratit' 
ruku. A koliby chto pered sudom ranił 
koho: tot 73j sziju tratit?

cittacione prima et secunda fuerit citatus: 
tunc, cum tercia citacione dandus est mi- 
nisterialis. Et si non paruerit, et post 
ministerialem; tunc actori danda est in 
bona, pro quibus agit, intromissio ad pro- 
gressum iuris.

XX. Initiens quis in alterum coram iudicio manum, Init 
mulćtam; distringens gladium, perdit manum : vulnerans, 

vero collum.

Si quis coram iudicio, manum in alte
rum extenderit, truxerit, traxeritve, aut 
tetigerit, sed non vulneraverit: pro huius- 
modi violencia iudicio Ulata, luit penam 
duodecim siclorum grossorum, leso vero 
compensam, iuxta condicionem eius. Et 
qui corain iudicio, evaginaverit cultrum, 
vel gladium, etiam si non vulneraverit: is 
perdit manum. Ille vero, qui coram iudi
cio vulneraverit aliquem: perdit collum.

63) F. dedizuuju. 64) perwym i druhim, niema Sł. 65) Słucki odmiennie: byl pozwan, a on na pozow ne sta-
net: tohdy majet dan byti deckij. 66) F. Sł, żałował do prawa. 67) JU Słuck. 21. art. 68) F. na koho na
drut hoho. 69) swojeju, niema Sł. 70) F. popchnuł. 71) F. Sł. rani. 72) F. chotia ne ranił. 73) tot, nie
ma w Słuck.

XVI. Dwadziesti członek. Kto za dwema pozwi ku prauu nie-stanie, tedi za trzeciem dzieckij ma iego postaricz.

Gdibi kto o oijczizną swoiją, abo o spadek, abo o wlasnosc którą dziedzi
czną, pozvem bił pozyąn, a on na pozew nie stanie: tedi ma dan bić dzieczki; 
a ieslibi nie stal za dzieczkiem: tedi żałobniku ma dano bić wwiązanie, w to imie
nie, o które żaloval do prava.
-Kią omim <Ml»$ :»j>l td-f.o x<i .tfi<)irni;u>/ shoT

XXII. Dwadziesti piewy. Ktobi kogo pchnął, abo yderzil przet pravem.

Gdibi kto na drugiego rąką swoiję się siągnąl, pchnął, targnął, abo yderzil, 
przet pravem, a nieranil, a them siągnieniem sądu gwialt yęzinil: tedi ten ktori się 

(11)
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XVIII. Koliby chto sud'ju , abo storonu, na prawe zsoro- 
motił, abo sud'ja koho na prawe wdarii, abo zsoromotił, 

cziin katan majet' byti? 74)

Koliby chto w suda komu druhomu 
abo sudjarn, soromnyje słowa 75) mówił, 
a tym 76) suda i sudej ne ucztił: tako
wyj niatstwom majet'' karan byti, szest' 
nedel sedeti. A sud'ja też na prawe se- 
deczi, ne majet' nikoho soromotiti. A 
pakliby 77) sud'ja na koho rukuju siahnuł, 
wdarił: tohdy majet'| tomu bezczest'je 
platiti, wodłuh stanu; a jestliby koho ne 
ucztiwymi słowy zsoromotił: tohdy majet' 
tot jeho pozwati pered nas hospodara, 
abo pered pany, a w tom sia majet' je
mu z sudjeju sprawedliwost' stati, wodłuh 
pisanych praw. A jestliby 78J pochwalku 
wczinił, abo otpowedal sud'i: tohdy ne 
tolko majet' szest' nedel sedeti, ale i po 
wysedeniu szesti nedel, majet' 79) ruko-

XXI. Quid ei qui iudicem aut partem ópprobrio affecerit, 
et quid iudici si cui vim vel contumeliam intulerit.

Si quis coram iudicio, alteri cui, vel
iudicibus, opprobriosa verba dixerit, et eo 
iudicium vel iudices leserit: talis debet 
puniri incarceracione, per sex septimanaś. 
Judex etiam praesidens iudicio, debet ab- 
stinere ab inferendis opprobriis. Et si iu- 
dex manum in aliquem extenderit et vul- 
neraverit, tuńc debet Jaeso solvere com- 
pensacionem, secundum condicionem eius, 
et si quem verbis inhonestis affecerit: 
tunc cittandus ćst ad magestatem iiostram; 
vel ad cónsiiiariós nośtros, et debet adini- 
nistrari de eo iuśticia iuxta iura liaec ścrip- 
ta. Et si quis contra iudicem machma- 
cionem fecerit, vel diffidaćionem: tunc 
talis perpessa pena carcerum, sex ebdo- 
madarum, debet caucionem fideiussoriam 

74) W Słuckim 22. art. 75) F. soromnyj słowa. Sł. soromotnoje słowa. 76) F^ft tymby. 77) ^Sl- a jert- 
liby. 78) F. a jestliby chto 79) F. majet po sobie.

siągnąl, ma vini zaplaczicz dwanaście rubli grossi, a temv Besczescz jakiego będzie 
stanu. A ktobi przet sądem dobił korda, abo miecza, bi tesz i nie ranił: ten traci 
rąką. A gdibi kogo ranił przet pravem: ten. sżiją traci.
XVIII. Dwadziestiwtori. Gdibi kto sędziego , abo stroną na‘pravic zcsromocil, abo bij sądżia kogo ńa prarie vdhrzil, 

abo zcsromocil, czem ma bić karąn?

Gdibi kto v prava komu drugiemv, abo sądziemv, sromotne slova movił, a tern 
sądv abo sądziego nievczcil: takovi ma osadzeniem karąn bić, szesć niedziel ma 
siedzieć. A sądzia ten na pravie siedząci, nima nikogo sromocicz. A ieslibi sądzą 
na kogo raka się siągnąl, i vderzil tego: tedi temv bescząscie ma placicz podług 
stąnv; a ieslibi kogo nievczlivemi slovi sromocil; tedi ma iego ten pozvać przet 
pani, a w tern się ma iemv s sądziem sprawiedlijvosć stać, podług pssanich praw.
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emstwo dobroje dati, żeby sud’i ot neho 
jw pokoi byli.
XIX. Meszćzane wsich mest za rany i za hołowszcziny 

selanom prawa majut' dostojati. 81)

Tez ustawujem iż meszczane mest 
naszich. i wsich poddanych naszicb, i du
chownych, i swetskich, za rany i za ho
łowszcziny ludem selanom naszim, i pod
danych naszich, 82) prawom zemskim ma
jut'' sprawedliwost' cziniti. A jestliby 
w czineni 83J sprawedliwosti omeszkali 
byli, tak, iż polożiwszi rok ku wdelaniu 
toje sprawedliwosti, ne wczinili, a sto
rony żałobnuju bez potreby woloczili, 
a na roku zawitom sprawedliwosti ne 
czinili: tobdy taja wsią winnost i zapłata, 
na sudjach mestskich zostanet'

bonam prestare, quod iudex ab eo sit 
quietus.

XXII. Cives pro bomicidiis et vulneribus villanorum iure 
terrestri utantur.

Decernimus, quod cives civitatum no- 
strarum et subditorum nostrorum, spiritu- 
alium et secularium, hominibus villanis no
stris, et subditorum nostrorum, pro vulne- 
ribus eorum, et bomicidiis, iure terrestri, 
debent administrare iusticiam. Et si in 
reddenda iusticia negligentes fuerint, ita, 
quod statuendo terminum, administrandae 
iusticiae, et non fecerint, ac partem ac- 
toream in vanum defatigaverint: tunc tota 
ea noxa et solutio, in iudices ipsos civi- 
les redundabit.

80) Słucki odmienia i dodaje: żeby sudia ot neho dobryj pokoj meł. A wszakże to ustawujem jako Ola tych 
sudej pokoju, kotoryje sut' na mestcoch naszich ot nas i ot panów rad naszicb ustawlenyje dla tych kotoryje
bywajut nakopach. 81) Sł. dostojati w zemskom prawe. Jest to 23. art. w Słuekim. 82) Sł. 1 poddanym nas zim
83) F. by uczineniu.

A gdibi pochwalką vczinil, abo odpoviedzial sądzienw: tedi nie tilko ma szesć nie
dziel siedzieć, ale i po visiedzieniv szesci niedziel, ma rąkoiemst wo dobre dać, 
żebi sądzia od niego dobri pokoij miał. A wszakże tho vstauuiem iako dla tich 
sądzi pokoiv, ktorzi są na mieszczach nassich, od nas, i od panów radnich vsta- 
wienij, i dla tich, ktorzi bivaiją na kopach.

XIX. Dwadziesti trzecij. Miesczanie wszitkich za rani i bolowsczini sielanom prava maiją dostoiecz 
w ziemskiem pravie.

Tesz ustauuiem, isz miesczanie wszitkich nassich miast, poddanich nassih 
duchownich i zwieczkich, za ranij i holowsczini, lvdziem sielanom, i poddanem na- 
ssem, pravem ziemskiem maiją spraviedlivosć cziuicz. A gdibi vczinienia spravie- 
dlivosczij omiąszkali, tak, isz polożiwssi rok ku udzielaniv spraviedlivosci, nie vdzie-
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XX. O peresud sud'ja kotoryj budut' saditi, bez bytuosti 

wojewod z namestniki ich. 84)

Sud'i kotoryje majut' byti ustawleny 
w powetach, koli sud'jat z uradniki wo- 
jewodinymi, abo starostinymi: tohdy sud'i 
pered sud majut' na troje deliti: odna 
czast' wojewodę, a druhaja sudjam, a 
tretiaja 85) namestniku wojewodinu. 86) 
A koli 87) wojewoda sudit', tohdy wes 
peresud na wojewodu. A jestliby dana 
wina w sud namestniku: tohdy sud'i po
winni z namestnikom na roku sudom po
łożonym 88) odkazywati pered pany.

XXI. Ne majet' żaden bolszej peresuda brati, krom 
ustawy* 89)

Koliby kotoryj wojewoda, abo sta
rosta, abo derżawca, abo sud'ja bolszej 

84) Słucki kodejc mi tego artykułu zatytułowanie i liczbę tak : 24 O sudiach iż peresud mają na troje deliti. 
85) Sł. tretina. 86) Sł. wojewodinomu. 87) F. koli sam. 88) F. Sł. na roku sudowom. 89. W Słuckim 
25 artykuł.

XXIII. Stipendium iudiciale absente palatiuo , perceptum 
dividendum guomodo.

Judices qui instituendi sunt in distric- 
tibus, dum iudicant, cum officialibus pala- 
tinorum vel capitaneorum, tunc iudiciale 
presud, debent dividere in tres partes: 
quarum una, cedit palatino; secunda, iu- 
dicibus; tercia, vices gerenti palatini. Et 
dum palatinus iudicat, tunc totum stipen
dium ipsum palatino. Et si datur culpa, 
vicesgerenti pro sentencia, tunc iudices 
tenentur, cum yicesgerente, in tennino iu- 
diciario respondere, coram consiliariis.

XXII. Stipendium iudiciale esigens ultra constitucionem, 
sit obnoxius, restitucioni ot muletę.

Si quis, palatinus, aut capitaneus, aut 
iudex, acceperit ab aliquo nomine sti- 

lali, a żaluiącą bes potrzebi wloczili, a na roku zavitein spraviedlivosci nieyczinili, 
tedi ta viunosć i zaplata wszitka, na sadzach miesczkich zostanie.

XX. Dwadziesti czwarti. O sądziach, iż na troiją maiją przesąd dzielicz.

Sądzia, ktorzi maiją bić ystavieni w povieciech, gdi sądzą z urządniki, vo~ 
ievodzinemi i staroscinemi, tedi sądzie maiją przesąd na troiją dzielicz: jedną cząść 
yojevodzie, a drugą sądziąm, a trzecia namiestnikv yoievodzinemu. A gdi voievo- 
da sądzi, tedi wszitek przesąd na voievodą. A ieslibi dąnayina o sąd namiestniko- 
vi, tedi sądzie poyinui z namiestnikiem na roku sądovem przet panij odkazivacz.

XXI. Dwadziesti piąti. Nima żadni vięcei brać przesądu, krom vstavij.

Gdibi ktori voievoda, starosta, dzierżawca, abo sądzia, yięcei wziął od ko-
(42)
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wziął ot koho peresuda protiw toje usta
wy naszoje: tot powinen, 90) steronie 91) 
wernuti z nawiazkoju; a winy majet' za
płatiti nam hospodaru, 92) dwanadcat ru- 
blew hroszej. 93)
XXII. Chtoby posle prawa i prisiaki takoż iskal, szto 

perwej pered prawom utratił. 94)

Też ustawlajem, jestliby chto czoho 
na kom iskal, a pustil by jeho na prisia- 
hu, a onyjby prisiahnul, a potomby onyj 
chto pustil na prisiahu 95) choteł dowo- 
diti na neho, że nesprawiedliwe przysia- 
hnąt: tohdy wżo ne majet'iskati, bo je
ho sam k prisiaze pustit.
XXIII. A chtoby swetkow wydal a oniby na protiwku je" 

ho poswetczili. 96)

Też ustawlajem jestliby chto czoho 
na kom iskal, a wydałby swoich 97J swet- 

pendii iudicialis, plus contra constitucio- 
nem nostram: is tenebitur parti restituere 
cum compensa, quae yocantur Compensa 
Nawiaszka; et mulctam duodecim siclo- 
rum, luet nobis.
XXV. Deferens, quis juramento alterius cadit aprobando 

contra eundein.

Si quis agens contra alterum pro ali— 
qua re, detulerit iuramento illius, et ille 
iuraverit, et tamen actor qui detulerit iu- 
ramento voluerit probare periurium adyer- 
sarii; hoc ei de iure iam non competit 
ex quo libero iuramento detulerit illius.

XXVI. Testes qui reprobantur, et qui, et quomodo agen- 
dum contra eos.

Statuimus, quod si testes producti in 
iudicium, ab aliquo in causa ejus, contra 

90) F. Sł. powinien budet. 91) F. storonie toj. 92) F. Sł. zapłatiti hospodaru korolu jeho miłosti. 93) hronej 
niema F. 94) TP Słuckim 26. artykuł. 95) F. ku prisiaze. 96. IF Słuckim 27. artykuł. 97. swoich 
niema Sł.

go przesąda przeciw teij vstavie nasseij: ten stronie będzie powinien z naviąską 
wrocicz, a vini ma zapłacić krolv iego miłości, dwanaście rubli grossi.

XXII. Dwadziestiszosti. Ktobi posle prava i przisiągij tegosz iskal ćo pierveij przet pravem vtracil.

Vstauuiem tesz. Gdibi kto nakiem czego iskal i puścił bi iego na przisiągą, 
a on bi przisiągnął, a potembi on, ktori pvscil na przisiągą, chcial dovodzić na nie
go że niespraviedliyie przisiągnął: tedi iuże nima iskać, bo iego sam ku przisiądze 
przipuscil.

XXIII. Dwadziesti siodmij. Ktobi światków widal a onijbi na przeciw iemu poswiatczilij.

Tesz, gdibi kto czego nakiem iskal, i vidal bi światków, a ci bij swiatko- 
vie naprzeciw iego poswiatczili, a mialbi potem na tich światkach iskać, isz bi o-
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ków, a tyje 98) swetki, na protiwku je
ho poswetczyli, a melby ") na tych swet- 
koch iskati, żeste wy ł) nesprawedliwe 
swetczili: tohdy onyj 2) kotoryj swetki 
wydal na swoi swetki ne majet'' niczoho 
dowoditi* Niżli jestliby odin na protiw- 
hudruhomu 3) dal swetkow, a tyje by swet
ki jeho poswetczili, atomu uwiditcal, 4) iż 
teje sweiki jeho ne harazd 5) poswetczili; 
tohdy G) tot czasu 7) ne zstupujuczi sj 
s prawa, możet7 s tymi swetki pered 
prawom mowiti, iż 9) nesprawedliwe po
swetczili. Jestliby tyje swetki budut7 
szlachta, tohdy oni 10) majut7 sebe pod- 
pereti i dowoditi ai) słusznym dowodom 
iż sprawedliwe swetczili; jestliż by byli 
ludi prostyje, tohdy -tot, kotoryj ich ob- 
winit, w tom majet7 na nich dowoditi. 
Jestliż by tyje swetki byli ludi prostyje, 
a panów rożnych, a pered prawom wsi 
pospól na swedecstwe ne byli, a czerez 
deck oho byli pytani, a nesprawedliwe je-

ipsum productorem suum testificati fuerint 
et is Yoluerit ag;ere contra eos asserens e- 
os minus iuste deposuisse; tunc ei actio hu- 
ius modi non competit, nec probacio aliqua 
contra testes. Secus vero, de testibus ad- 
versis. Si enim yidebitur alicui, quod suos 
partis testes adverse, minus recte depo
suerint contra eum: tunc potest agere 
cum eis, ibidem non dimittendo eos, aju- 
dicio, qui, si nobiles fuerint, tunc ipsi de
bent, se sustentare et probare documen- 
to legitimo, qiiod iuste deposuerint, si 
vero plebei fuerint, tunc inculpans eos, 
probabit contra eos. Et si testes ipsi 
plebei, diversorum dominorum fuerint, sub- 
diti, et coram iudicio omnes, personaliter 
non paruerint, sed per ministerialem fue
rint exammati, et injuste deposuerint: tunc 
ipse, qui ex eorum testimoniis condemna- 
bitur, debet hoc insinuare iudicio; et cum 
venerit ad doniinos eorum, tunc suis re- 
probatoriis testibus, reprobabit eos, quod 

98) F. Sł. a tyi by. 99) F. Sł. melby potom. 1) Sł. iskati iz jcśte. 2) F. i onyj. 3) Sł. druhodyo. 4) F. toh 
uwitcal jemu. Sł. tomu uwiditsia. 5) F. nehorazdó. Sł. nfesprawedliwe. 6) tohdy, nienuf Sł. l^F.Sł. 
tohoź czasu. 8) F. neistupajuczi. 9) Sł. iz jeho. 10) F. a jestliby i swetki byli szląchta tohdy onyi. 
11) Sł. i otwouiti.

nij niespraviedlivie swiatczili: tedi ten ktori światki vidal na swoije światki nima 
niczego dovodzicz. Niszli, iesilbi ieden na przeciw drugiemu dal swdatki, a ci bi 
światki iego poswiatczili, a temu się zda, isz ci światki niespraviedlivie iego po
swiatczili: tegosz czassu, nieschodząci s prava może s temi światki przet.prawem 
movicz. A jeśli będą ci swiatkij sliachta: tedi oni maiją siebie podeprzeć i dogo
dzić slussnem dovodem, isz spraviedlivie swiatczili, a ieslibi lvdzie bili prości: tedi 
ten ktori ich obvinil, wtem na nich ma dovodzicz. Jeśliś ci świątki bili ludzie pro-
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ho w tom oswetczili: tohdy tot obwinnyj 
i czerez ich swedecstwo, majet7, o tom 
sudu objawili, i khdy ’-) prijdet pered 
pany ich na dowód, tohdy onyj, i z swo
imi swetki, 12 13 * *) majet7 dowód na nich czi- 
niti, iż oni nesprawedliwe swetczyli. 
A khdy oni w tom winni zostanut: za 
nesprawiedliwoje swedecstwo swoje, 13) 
majut7 tomu szkody platiti. A khdy tyje 
swetki i panskije i poddanyje, 16) budut/ 
szlachta: tohdy też oni majut sia inszimi 
swetki ot toho 17 * *) otwoditi. JS)

12) Dział, tu opuścił co się w Firl. i Słuc. znajduje: objawiti i w prawom ich na nich prawa prositi iź jeho nespra
wedliwe w tom oswetczili, i khdy. 13) F. onyj swoimi swietkami. 14) F. czyniti onyj. Słuc. cziniti iż oni 
jeho. 15) F. swoje tohdy. 16) Sł. i panskije poddanyie. 17) ot toho, niema Słuck. 18) Całego końca od: 
a khdy tyje swetki i panskije i . s . Fir^jowski kodex niema. Słucki w tym miejscu zamieszcza cztery

' artykuły: 28 jest nieco podobny do art. 56. roźdź IU. statutu drugiego ; są zaś w tych wyrazach:
XXVIII. Chtoby dwóch czełowekow dał, a treteho nemeł, apri tych dwóch swetkoeh prisiahati chotel, 

tohdy tym możet ręcz swojn oderżati.
Też jestliby chto naprotiwku w swedecstwie okotoryju ręcz jako, o khwałt i o boj. tak i o sumu peniazej, 

ści, a panów roznich, a przet pravem wszitci vespolek na swiadestwie nie bili 
a przez dzieczkiego bili bi pitani, a niespraviedlivie iego w tern poswiatczili: tedi 
ten obvinioni przes ich swiadestwo, ma othem sądovij obiavicz i v panów ich na 
nich spraviedlivosci prosić, isz iego niespraviedlivie poswiatczili: i gdi przijdzie
przet pani ich na dovod, tedi on swoijemi światki, ma na nich dovod vczinicz, isz
oni iego niespraviedlrvie poswiatczili. A gdi onij w tern vinni zostaną, za ich nie-
spraviedlive swiadestwo, maiją temu szkodą placzić. A gdi ci światki i pansci 
poddanij, będą sliachta; tedi tesz onij maiją się jnssemi światkami odvodzicz.

Dwadziesti ósmi. Ktobi duu światku dal, a trzeciego nimial, a przi tych duuh sąm przisiągnącz chcial, tedi 
them może rzecz swoiją otrzimacz.

Ystauuiem tesz, isz ktobi naprzeciw kogo w sądziech swiadestwo o którą

XXIV. A koliby clto meł skim meńje nedelenoje se- 
brenoje. 19)

Ustawlajem też, iż koliby 20) kolko 

iniuste deposuerint. Qui, dum in|hoc con- 
victi fuerint, tunc propter huiusmodi in 
iustum testimonium suum, tenebuntur, illi 
damna solvere. Sed si testes ipsi subdi- 
ti baronum fuerint nobiles, tuncipsi etiam 
testibus aliis, se in hoc expurgabunt.

XXVII. In subditum communem, singulis dominorum soli
da competit virisdicio, absentibus consortibus.

Si aliquot fratres divisi, vel in divi-
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bratzi delnoje, abo ne dolnoje, abo kotoryje si, aut alii consortes, habuerint homines
koiwe inyje siabrowe, 2I) mełi kotoryje ludi communes iudivisos, ut tributarios, vel mo-

pozyczonuju, i w inszich reczach , wydał swetkow dwóch , a treteho meti ne moh, a pri onych 
dwóch swetkoch jeszcze sam prisiahnuti choteł: tohdy tym majet ręcz swoju oderżati. i na pra
we tot dowod ot neho za dostatecznej priniati majut'. I jestliź by chto, wydał swetkow na 
kotoryj kolwek dowod, abo o zemlu, abo podpisanie listów i zapisów, a chotia by odin swetok 
jeho wydał, a swetcziti po nem ne choteł. abo roznost w swedecslwe wczinił: tot ręcz swoju 
tratil.

XXIX. Chtoby komu imenie prodał i list swój dal, a powedił ii jemu nezapłatił, a kwity na tot dolh 
ot neho ne budet meti tot nepowinen toho platiti.

Teź ustawujem , jestliby chto komu prodał imenie abo reczi ruchomyje, a list pod swedo- 
mom ludej dobrych jemu na to dał, i tych ludej kotoryje w tom listie opisany prosił, aby pe- 
czati priłoziłi k tomu listu, i soznajet' pered tymi swetki, iź w źo jemu za to dosyt stało, 
i w listie to opiszet: tohdy by, ni peniazia ne wziął, a soznał pered swetki w listę opisanymi, 
i w listę napisał, iź wźo jeho zapłata spoina doszła , a onyje swetki peczati swoi priłoźili: tohdy 
takowyj list majet' derżan byti, a tot kotoryj prodał takowoho zapisu , swetki , ani prisehoju

rzecz, iako o gwałt, oboij, tak i o sumę pieniądzi posziczoną, i w inszich rze
czach, yidal światków duu, a trzeciego bi niemogl mieć, a przi tich duuch świat
kach iescze sam przisiągnąć chcial: tedi them rzecz swotją ma osiągnąć i otrzimacz 
i napracie ten dovod od niego za dostateczny ma bić. I ieśliś bi kto vidal świat
ków na ktori kolvie dovod , o ziemie, abo o potpieranie listów i zapisów, i cho- 
cia bi ieden świadek iego vidal, a świat czić po niem niechcial, abo rosuosć 
w swiadestwie yczinil: ten rzecz swoiją traczi.

Dwadziesti dzieeiąti. Ktobi komu imienie przedal, i list swoij dal, a poviedzial, isz iemv niezaplacil, a kwiti na ten 
dług od niego niebędzie miał: ten niepovinien tego placicz.

Vstauuiem tesz, isz ieslibi kto komv przedal imienie, abo rzeczi ruchome, 
i list pot swiadomiem lvdzi dohrich na to iemv dal, i tich Ivdzi, ktorżi wtem li
ście opisani, prosił abij pieczaci przilozili k temu listu, i sezna przet themi świat
ki, isz się iuże iemv za tho dosicz stało, i w liście tho opisuie: tedi bi i ni pie
niądza nie wziął, a seznal przet themi światki w liście opisanem i w liście napi
sał, iź iuże iego zapłata doszła zpelna, a onij światki pieczaci swoije przilożili: 
tedi takori Jisth ma dzierżąu bić, a ten, ktori przedal takovego zapisy, światki, 
ani przysiągą doidz nie może. Niszlij ieslibi kto komy przedal, i list swoij na 
tho iemv dal, pot piecząciami i swiadomiem lvdzi dobrich, a pieniądzi spelna v te- 

(43j
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sumestnyje, nerozdelnyje, jamiki, abo melni- lendinariostunc quilibet ipsorum fratrum, 
ki 22J tohdy kożdyj s tych 23J brati, abo z sia- sen consorcium, tenebitur singulatim unicu- 
brów, powinien budet' osobliwie kożdo- ique vicino, de hominibus iliis communibus

• I ? t ’ I * V < . ■' 1 'II ] ; ' , ,
dojti i otozwati ne moźct. Niźli jestliby chto koniu prodał, i list swój na to jemu dał pod pe- 
czatmi i swedomom ludej dobrych, a peniazej spelna w toho ne wziął : tohdy tot kotoromu pro
dał ne majet' tot list derźan byti.

XXX. Jestliby dowodu ne meli a o prisehu spor meli, majet' źerebej metan byti.

Teź ustawujem, iź o kozduju ręcz , jestliby dowodu ne meli, a odin druhomu puskał na 
prisehu, a o tom spor meli; tohdy majut żerebej metati : czij źerebej sia wyjmet', tot majet' 
prisiahati.

XXXI. Jestli szto ua kom sudi obczij prisudiat', majut hrabiti wozemszi wiza.

Teź, jestliby szto komu sudi obczij prisudili , i rok zapłatie położyli, a onyj by na tyje roki 
toho płatiti ne choteł; tohdy tyje sudi majut' wziati wiźa w dwore naszem , kotoryj kol wek nabliźej 
budet, i pri onom wiźi majut toho pohrabiti: i lot hrabeź dati, tomu, komu szto prisudiat', i rok 
winowatomu połoźiti pod utraczeniem toho hrabeżu iżby tot hrabeź wykupił. A jestliby toho hra- 
beźu wykupiti na tot rok ne choteł; tohdy, komu tot hrabeź dan budet', wolnuju moc ma uieti, lot 
hrabeź, zastawili i predati, komu chotia, abo sobie zostawili.

19) Słueki dodaje: tak majet na ludi sebrenyi sprawedliwost' cziniti. 20) Sl. koliby było. 21) Firl. abo ko
toryi sebrewe inyi. 22) Sł. abo sumeźniki, 23) F. każdyj s toje.

go niewziąl: tedi ten ktori przedal, ma kwitli v niego wziąć, że iemv spelna su- 
mi pieniądzi nie dodał.

Trzidziesti członek. Gdibi douodu ni mieli, a o przisiągą spor mieli, ma los miotąu bicz.

Tesz ustauuiem, o kożdą rzecz ieslibi dovodu nijmieli, a ieden drugiemi 
pusczal na przisiągą, a o tho bi bil spor miedzi niemi : tedi ma bić los miotąn : 
a cziji los się wijimie ten ma przisiącz.

Trzidziesti pierrij. Gdibi na kiem sądzie opci co przisądzili, maią grabić , viza wziąwssi.

Tesz vstauiem, isz ieslibi co komv sądzie opce przisądzili, i rok zapłacie 
polożili, a on bi na thi roki tego placicz nie chcial: tedi ci sądzie maiją wziąwssi 
vidza w dworze nassem, ktorikohiek bliżeij będzie, i przi onem vidzu maiją tego 
pograbić, i ten grabiesz dać temv, komv ćo przisądzą i rok vinovatemv polozicz, 
pot straceniem tego grabieży, abi ten grabiesz yikupil. A iesli bi tego grabieżu 
na ten rok yikupicz nie chcial, tedi ten grabiesz komv będzie dąn, volną mocz 
ma mieć, ten grabiesz, zastavicz i przedać komv vesclice, abo sobie zostavicz.
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mu susedu, i inym czelo wekom 24) su- 
mestnym, sprawedłiwosti cziniti, ne ot- 
kładajuczi do brat'i, ani do siabrow. A je
stliby samomu ot takowolio ’czełoweka 
zdała sia szto za krziyda23): tohdy mo
cno 26) budet' prawo i sud onem osaditi: 
a kożdoje winnosti prawom na nem iska- 
ti, chotiaby bez brati swojeje, abo bez 
siabrow prireczenych. 27) A koliby taja 
brat'ja, abo siabri, winieni byli, on ma
jet' i tomu prawu ich oboslati.

xxv. Też ustawujem, 28) aczkolwe 
prawa pisanyje dalijesmo wsej zemli, po 
kotoromu prawu majut' sud suditi: odnak- 
że, wsi prawa do ostatku w rychle, ne 
mohut' sia zlożiti: jakoż, i tyje prawa, 
ne mohli do ostatka wsich artykułów 
nieti. Niżli jestliby sia szto prihodiło 
pered sud'jami, czohoby w tych prawech 
29) ne było opisano: tohdy to dajem na 
rozoznanie sudej, pod sumneniem ich, iż 
oui majut', upomiauuwszi na boba, 30) i to

reddere iusticiam, non diferendo ad fratres 
vel consortes. Et si ipsimet domino vi- 
debitur iniuria, ab huiusmodi homilie; tunc 
licebit ei, jus et iudicium desuper locare, 
et injuriam iwe contra eum proseęui, etiam 
absentibus fratribus, veł consorlibus, pre- 
dictis. Qui, si praesentes tuerint in eis- 
dem bonis, debent ad iudicium huius mo- 
di vocari.

24) F. ludem. 25) Sł. stało sia szto kriwda 26; F. nocne, Sł. mocon. 27) Sł. prereczonych. .28) Artykuł ten 
we wszystkich trzech kodewach bez tytułu: w Firl. nieliczbowany; w Słuch, na końcu rozdziału umieszczony 
stanowi z porządku artyk. 37. 29) F. w tych artykulech. 30) F. wpominułszi boha. Sł. upomenuwszi boba.

XXIV, Trzidziesti wtori członek. Gdibi kto s kiem miał imienie niedzielne sabrne, iak maiją na lidzie sabrne 
spraviedlivosć cziuicz.

Tesz ustauuiem, gdibi bilo bracieij dzielnich, abo niedzielnich, abo ktorzi- 
kolviek inij siabrovie, mieli które hdzie sumiessne, nierosdzielne, dauniki, abo 
mielniki: tedi kożdi s ticli bracieij abo siabrow, povinien będzie osoblivie kożde- 
mv sąsiadv i inem lvdziąm sumieżnem, spraviedlivość cziuicz, nieodkladaiqcz do 
bracieij, ani do siabrow. A ieslibi samemv od ktorego takovego czloviek;i stała
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skazali, wodle dawnono obyczaja. A 
wedże, skoro na perwom sojme pered 
nami, abo pered pany radami naszimi, 
majut'' tyje członki objawili, i jestliby my 
31) abo panowe rada nasza, tyje członki 
ufalat: tohdy majut7 też pripisany byti 
k tym prawam.
XXVI. Derżawcy, kotoryje ne dawno nazw any derżawca- 

mi, a pered tym tiwuny byli, ne majut' szlachty luditi, 

krom wojewody i marszalki i starosty. 32)

Ktomu 33 J ustawujem, iż derżawcy 
kotoryje ne dawno nazwany derżawcami, 
a perwej menowany tiwunami, ne majut7 
szlachty i bojar naszich sami 34) suditi, 
i deckich swoich po nich posyłali: ale 
majut7 ich wojewodowe, 35) i marszalki 
naszi zemskij i dwornyj, i starosty su
diti. I niżli jestliby oni sami zwoliłi pe
red nimi po dobroj woli stati, a rozpra
wili, to budet ich wolno rozsuditi. A i 
tak, khdy sia im u prawe kotoroj storo- 
ne uwidit s kriwdoju: tohdy on możet7

XXVIII. Jurisdicio in nobiles, competit quibus.

Tenutariis, qui noviter ceperunt voca- 
ri, tenutarii, et prius dicebantur thivunii, 
non licet indicare nobilitatem, nec per mi- 
nisteriales suos, nobiles ipsos accersitare: 
sed iudicabunt eos palatini ac marsalci 
terrestris et curialis, et capitanei. Nisi 
forte nobiles ipsi consenserint, nitro co
ram eis parere, et disceptare in hoc ca- 
su liberum erit, diiudicare inter eos. Sed 
et tunc, si alicui parcium, videbitur in— 
juriosum, licebit ei apellare, ad pałati- 
num vel capitaneum distrietus illius, et 

31) my, niema Sł. 32) Sł. takie ma zatytułowanie: Nowyje deiżawcy ne majut szlachty suditi, i liczy go jako
33. artykuł. Firl. niema ani tytułu, ani liczby. 33. Firl. tez. 34) sami, niema Sł. 35) F. Sł. wojewody.

się krziwda; tedi moćen bądzie pravo i sąd o niem osądzić, i kożdeij vinnosci 
pravem na niem iskać, chocia bes bracieij s swoieij , abo bes siabrow przerzeczo- 
nich. A gdibi czijj bracia abo siabrovie w jm’euiv bili, on ma k temv ich prauu 
obesłać.

XXVI. Trzidziesti trzeci. Novi dzierźawei, nimaiją sliachti sądzicz.

K temu tesz vstauuiem, isz dzierźawci, ktorzi niedawno nazvanij dzierżaw- 
caai, a piervei mianovani ciuunami, nimaiją sliachti i boijar nassich sądzić, i dzie- 
czkich swoich po nich posilać: ale maiją tich voievodovie, ij marszalci nassi ziem-



ST.i TUT 1529. 273

otozwati 36) do wojewody, abo do sta
rosty, w kotorom powete chto z nich bu
det7, a derźawcy im toho boroniti ne ma
jut7, i ich majut'pustiti do wojewody w ko- 
torych chto z nich powetech budet7. 37 *)

36) F. moźelsia. Sł. otozwatsia. 37) Firl. do wojewody chto z nich w kotorom powete budet. 38) Firl. ładnego 
zatytułowania ani liczby nie położył. Słucki liczy jako 34. artykuł £ daje zatytułowanie tak: Ustawa wi- 
żowoho i deckowania. 39) Firl. Ktomu tez. 40) i, niema F. 41) F. rubl hroszej. 42) Słucki a wojewodi- 
nomu marszałka zemskoho i druhoho.

ziemsci sądzicz. Niszli onij sami, jeslibi się zvolili, przeth niemi po dobreij voli, 
stać a rospravicz, to będzie vohio tich rossądzicz. A tak gdy się iem w pravie 
ktoreij stronie widzi krziwda, tedi on może odezvać się do voievodi, abo do sta- 
rosti, w ktorem poviecie kto s nich będzie, a dzierżawce tego iem bronicz nimai- 
ją, i ich maiją puscicz do voievodi, wT ktorem poviecie kto s nich będzie.

XXXVII. Trzidziesti czwarti. Vstava viżouego i dzieczkovania.

K temu tesz ystauuiem, viżu i dzieczkiemv nassemy, yiźouego i dzieczko- 
wania rubl grossi; voievodzinemu, i marszałków ziemskich, i inich, ktorzi dawno 
starostami, polczina grossij, a dzierżawcovem viźom i dzieczkiemy, ktorzi niedatno 
nazvani dzierżaw czarni, a pierveij zvani bili ciuunami, po dwanaście grossi; a vi-
żom namiestników ich, pomilne, na milą po grossu; a voievodzinem namiestnikom,
po dwanaście grossi. A ieslibi vidze i dzieczci nassi, vojevodów, marszałków,

O deckowan'je dworanom naszim, i panów wojewod, i mar
szałków, i Starost, i derzawec naszich, i ich namestnikow, 

po czomu majet' płaczono byti. 38)

Ktomu 39) ustawujem: wiźu i 40) dec- 
komu naszomu, wiźowoho i deckowania 
rubl; 41) a wojewodinu i marszałków 
zemskoho, i dwornoho, i starostinym, 
kotoryje dawno starostami, poltinu; a der- 
źawcowym wizom, i deckim, kotoryje 
nedawno nazwany derźawcami, a perwej 
zwany tiwunami, po dwanadcati hroszej; vunij, eorum visoribus et ministerialibus, 
a ich namestniczkow, pomilnoje, na mili per duodecim grossos; eorum vero vices-

tenutarij eis, id non prohibeant sed de— 
ferant apellacioni.

XXIX. Stipendia ministris oFEciałium quae.

Constituimus quod visori et ministe- 
riali nostro, pro stipendio, sicltis; pala- 
tini vero, et marsalcorum duorum predic- 
torum, et capitaneorum, qui antiquitus 
apellantur capitanei, quinquaginta grossi; 
tenutariorum vero, qui noviter coeperunt 
vocari tenutarij, et prius dicebantur thi-

(44)
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43 J po hroszu; a woje wodinych, namest- 
nikow 44) po dwanadcati hroszej. A je
stliby wiżi i deckije naszi, i wojewod, 
i marszałków 45), i Starost, i derżawec 
naszich, i też 46) i ich namestnikow, nihde 
nadeckowanie, ani na wiżowoje budu- 
czi, wziatyj wizom i 47) deckim z me- 
sta ne jechali: tohdy im majetz płaczono 
byti, wożowoho i deckowanoho 48) polo- 
wina. Niżli kotoroho dockoho, my, abo 
panowe 49j, wojewody, abo marszalki, 
i starosty naszi 59j, poszlem na otprawu 
penezej: tym deckowania, ot kożdoho ru
bla, desiat' hroszej 51).

gerenciuin, ministris, a mililtari, per gros- 
sum, palatinalium autem, vicesgerencium 
ministris, per duodecim grossos. Dum 
vero visores, vel ministeriales, nostri, 
vel officialium nostrorum, eorumque vices- 
gerencium existentes deputati, de civitate 
non exiverint: tunc solvenda erit eis, me- 
dietas stipendiorum predictorum. Et qui 
ministeriales fuerint deputati a nobis vel 
a palatinis, marsalcis, aut capitaneis no
stris , ad expediendam pecuniam: tunc eis 
ab uno quoque siclo exacto , decem grossi, 
alias pars decima exacti.

43) Firl. a ich namestnikow pomilnoje ot nich; Słucki: a iestliby wizy namestnikow ich, majut hrati pomilnoje na 
milu. 44) Sł. a wojewodinym namestnikom. 45) F. marszałków naszich. 46) i też, niema F. kT)F. wizom 
abo. 48) F. Sł. wiżowoho i deckowania. 49) 5/. panowe rada naszi. 50) naszi, niema Sł. 51) Sł. rubla po 
desiti hroszej. Natym kodesca Dział, i Firl. kończą rozdział FI. ale Słucki jeszcze dołącza trzy artykuły 
35., 36. i 31. jak następuje:

XXXV. O wiza, iż jeho niclito pereswat cziti ne możet.
Też ustawujem, jestlibych mo hde posłali na sprawu naszu zemskuju, abo na żałoby pod

danych naszich, o kotoruju kolwek ręcz, wiza naszoho, abo panowie rady naszi, a tot wiż, ma
jet' pri sobe storonu meti. A priszłoby w kotorej reczi na opytania toho wiża: tohdy wiża ża
den pereswetcziti ne możet. A wszakże jestliby sia wideło kotoroj storonie aby wiż mak swetcził, niżli 
powedił: tohdy wiż powinen budet, toju stororioju sebe podpirati kotoroju pri sebe niął, iż tak było.

XXXVI. Po sudie, ne majet ni chto bez wiża jednania cziniti.
Też ustawujem, iż po sude naszom hospodarskom, i fianow wojewod, i Starost naszich, i su- 

dej wysażonych, szto budet na kom skazano, imenie, abo suma peniazej , po prawie i wskaza-

starost i dzierżaviecz nassich, i namiestników ich, nigdzie na dzieczkovanie ani na 
viżovanie będąci, wżąci viżem i dzieczkiem z miasta nie jechali: tedi iem ma bić 
płacono viżovego i dzieczkovania polovicza. Niszli którego dzieczkiego, mi, abo 
panovie rada nassij, vojevodovie, i marszalkovie, starostovie posłem na odpravą 
pieniądzi: them dzieczkovania, od kożdego rubla po dziesiąci grossi.
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niu, ne majet źadin żadnoho jednania cziniti: oliź pered deckim, i zapłaty bez wiza, jestli bu
det' wydań, abo pered wizom wradowym, wczemszi wiza z wradu, abo tych sudej, kotoryje hu- 
dut' jemu szto na nem skazati. A jestliby chto inak wczinił, a jednanie toje za mocnoje meti 
ne choczem, i tot, kotoryj czerez tuju ustawu naszu smei to ucziniti, powinen budet zapłatiti 
tym sudium, kotoryje to suditi, tri rubli hroszej. A predsia onyj ne podle toho jednania, ale 
podle wskazu prawa, majet ręcz swoju oderźati, i deckim jeje oprawiti. A tyje, kotoryje by pri 
takom jednanii ne radnom byli, a peczati swoi k jednanym listom kłali powinni budut'] płatiti, 
nam hospodaru, tri rubli hroszej.

XXXVII. Artykuł, był z porządku artykułów kodexu Dział, był wyżej artykułem 25 
objęty.

XXXVIII. Trzidziuti piąty. 0 vidza, isz iego nie może nikto przeswiatczicz.

Tesz ustauuiem, isz gdi bieli mi gdzie posiali na spravą nassą ziemską, abo 
na żałobę poddanich nassich, o ktorąkolvie rzecz vidza nassego, abo panovie rada 
nassi, a ten visz ma przij sobie stroną mieć. A prziszlobi w której rzeczi na o- 
pitanie tego vidza: tedi vidza żadni przeswiatczić nie może. A wszakże ieslibi 
się vidzialo ktoreij stronie, abi widz i nas swiatczil, niszli poviedzial: tedi visz 
povinien bądzie tą stroną siebie potpieracz, którą przi sobie miał, iż tak bilo.

XXXIX. Trzidziesti szosti. Po sądzie nima nikto iednania czinicz.

Tesz vstauuiem, iż posadzie nassem hospodarskiem, voievod, Starost, i są
dzi nassich vissadzomch, co będzie na kiem wskazano, jmienie, abo suma pienią- 
dzi, po pravie abo wskazaniu, nima żadni żadnego iednania czinicz, alisz przet 
dzieczkiem, i zaplati bes vidza, iesli będzie vidąn, abo przet viżem vrządovem, 
wząwssi viźa s pravu abo z urządv, abo tich sądzieij, ktorzi iemu będą co na 
kiem skazali. A jeslibi kto inak vczinil, tedi to iednanie zamoczne mieć niechcem 
i ten, ktorij nat tą nassą vstavą śmiał to vczinić, powinien będzie zapłacić them 
sądziam ktorzi to sądzili, po trzi rublie grossi. A przet się onij, nie podle tego 
iednania, ale podłe wskazania prawa ma rzecz swoiją odzierżeć, i dzieczkiem ią 
odpravić. A i czij, ktorzi przi takiem iednaniu nierzadnem bili, a piecząci swoije 
ku jednanem listom przilożili, povinni będą płaczić, nąm hospodaru, trzi ruble grossi 

Zakończenie rozdziału szóstego.

xx\. Tesz ustauuiem, aczkolviek prava pisane daliśmy wszitkieij ziemi, ve- 
dlug którego prava sądzi maiją sądzicz: jednakże wszithi prava do ostatka w ri-
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Rozdel Semyj.
O khwadtech zemskich i obojech i w ho- 

lowszczanach szlahetskich.
I. Chtoby raczej dom najechał umyślne chotiaczi jeho 

żabi ti.

Teź ustawlajem, iź 52j chtoby na czij 
dom umyślne najechał, chotiaczi jeho za- 
biti; abo naszol khwałtom a mocju, a wtom 
by domu koho kolwe ranił, abo zabił; abo 
chotia i ne ranił nikoho, tolko naszoł 
khwoltom: tot sziju tratit7 a holowszczi- 
na 53) z ymenia jeho, blizkim zabitoho 
majet7 byti płacona, a protiwnia 54) do 
skarbu nąszoho 55) hospodarskoho, tak-

52) iź niema F. 53) Sł. a boj i hołowszczina. 54) .

Rubrica Septima
de Yiolenciis et Homici diis.

I. )nvadens violenter domum alterius, amittit collum, et 
de bonis eius compensa et muleta.

Statuimus, quod si qnis domum alte
rius studiose invaserit, volens eum occi- 
dere violenter et in domo illa, quemcun- 
que vułneraverit, vel si etiam non vnl- 
neraverit sed tantum invaserit violenter: 
is collum amittit; et solucio capitis de 
bonis ejus. propinquis occisi fieri debet, 
si scilicet comiserit violenter homicidium, 
et tantuudem pro poena, ad fiscum no-
protiwnaja. 55) nąszoho niemają F. Sł.

chle nie mogą bić zloźoni: jakosz, i thi prava niemogli do ostatka wszitkich arti- 
culow mieć. Niszli bi się ćo przidalo przet sądziami, czego bi w tich praviech 
nije bijło opisąno: tedi to daijem na rozeznanije sądzieij, i po tich sumnieniem, is 
onij maiją wspomionąwssi na miłego boga, to skazować, vedług starego obiczaija. 
A wssakże, na pierwssem sejmie przet nami, abo przet pani radami nassemi, mai
ją thi członki obiavicz. A ieslisz mi, abo panovie rada nassi, thi członki pochwa
lą: tedi tesz maiją bijcz przipisane k tern pravąm.

Rozdział Siodmj. O grabieżach, bojach i gloaszczinach sliacheckich'
XXXX. Pieroi Członek. Kthobi na czij dom umislnie naiechaT, chczącz jego zabijcz.

Tesz ustauuiem, isz gdibi kto na czij dom ymislnie naiechal, chcząć iego 
zabić; abo naszedl gwałtem a moczą, a wtembi domu kogokolviek ranił, abo zabił; 
a chocz bi nie ranił nikogo, tilko gwalthein naszedl: ten gardło traci, a holow- 
sczina z imienia iego błiskiem onego zabitego ma bicz płaczona, a vini tilhosz do
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że i ranam nawiazka 56). A jestliby tot 
57) na czij dom najechano, abo najdeno, 
a boroniaczi sia z domu swojeho wtek, 
a hotowszczina by sia ne stała, ani rany: 
odnak 58) tot kotoryj nachodił na dom, 
sziju tratif, a khwałt majef byti płaczon 
hospodaru domowomu 59), a sztoby toho 
imenia na zwysz 60) zostało, to winę 
hospodarskoj.
U. 0 dovod khwaltu, jak majet'jeho oswetcziti i żałowati.

Chtoby komu na dom najechał i wbił 
a wedźe 61) na takowoho khwaltownika 
majet byti takowyj dowod. Jestłibi na 
dom na czij 63) najechał, a ranił, abo za
bił: tohdy s toho domu, majef, skoro po 
khwaltie, opowediti i okazati sia 63) o- 
kolicznym susedom swoim, i na to majef 
wiża wziati s uradu r,i) naszoho, kotoryj 

strum, ita etiam et vulneribus compensacio. 
Et siille, cuius domus est invasa, defen- 
dendo se, de domo sua aufugerit, et ho- 
micidium non contingerit, nec vulnera: tunc 
utique invasor domus, perdit collum,.et 
violencia debet solvi hospiti domus, et quod 
superfuerit bonorum invasoris caesi, id 
pro pena mensae nostrae aplicatur.

II. Violenciae probandae modus.

Contra violatorem domus, talis sit 
probatio. Cum scilicet invaserit domus, et 
vulneraverit vel occiderit: tunc hospes do
mus, passus violenciam, illico post fac- 
tum hujusmodi, insinuet illud vicinis suis 
et accipiat de Curia nostra proxima, vi- 
sorem, eique ostendat violentiam, vulnera, 
vel occisum. Et tandem si invasor nega-

56) F. nawezka. 57) Sł. a jestliby teź. 58) F. odnakoź. Si. a odnali. 59) Firl. sziju tratil a domowomu hos
podara khwałt. 60) F. s toho imenia zwysz. Si. toho imenia było zwysz. 61) F. Si. a wszakże. 62) F. aa 
czij dom. Si. na dom czij. 63) F. opowedati i okazati. 64) F. Si z uradu dwora.

skarbu hospodarskiego, także i ranam naviaska. A ieslisz i ten, na czij dom na- 
iechąno, abo i najdziono, broniąci się z domu swego vciekł, a holowscziua bi się 
nie stała, ani rani: jednakże then kto nachodzi na dom, sziją traci, a gwałt płaci 
hospodaru domowemv, a co bi ś tego imienia vilożiwssi ostało, to w winie hos- 
podarskieij.

U. Wtori członek. O dóvod gwałtu, iako ma oswiatczicz i źalowacz.

Ktohi komu na dom naieebał i vbil, a wssakże na takovego gwaltownika ma 
bić takovi dovod. Gdibi na dom na czij naiechal, a ranił, abo zabił: tedi s tego 
domv ma skoro po gwałcie, opoviedziecz i okazać się okolicznem sąsiadom swoi- 
jem, i na to ma vidza wziąć z urządu dworu nassego, ktori będzie blissi, i oka
zać gwałt, i rani, abo vbitego. A potem, gdibi się ten ktemu nieznali tedi iuże

(45)
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bliźszij 65) budet7, i okazati khwalt, i ra
ny, abo ubitoho 66> I potom, jestliby sia 
tot ktomu neznal: tohdy tot blizkij 67) wżo 
budet7 okolicznymi susedy i wizom tym 
toho dopirati; a sam pri ramiom majet' 
i z żouoju, jestliby detej ne met; a jest
liby deti dorośleje byli, tohdy i z detmi 
dorosłymi 68), i z sluhami, abo s czela- 
dju; a jestliby sluh ne było, sam tretej 
69) na tot prisiahnuti majet7 70). A tot, 
chto najechał, wżo majet7 horto tratiti, 
jaho khwaltownik.
III. A jestliby khwaltownik zabiwszi, wteb iz zemli, jak 

z ymenia jeho płatiti majut? 21)

Też, jestliby tot khwaltownik, ubiw- 
szi koho, z zemi 72) wrteh prócz: toh
dy z ymenia jeho majet7 placzono 73) byti 
ubitoho holowa, i szkoda, i wina hospo- 
darskaja wyszej pisanaja. A chotia by 
i imenie zato ne stojało: odnahźe 74j pred- 
sia majet7 byti podano 75j toje imenie, i ma- 

65) F. blizko. 66) F. Sł. wbitoho. 67) F. blizkij.
niema F. Sł. 71. Firl i z zemli: tohdy z ymenia płatiti, 
majet' z imenia płaczona byti. 72) F iho z zemli.

verit, tunc ille propior erit, vicinis et vi- 
sore hoc probare, et solus circa vuhiera- 
tum cum uxore, si pueris caruerit; si ve- 
ro pueros adultos habuerit, tunc cum pu
eris adultis, aut cum lamulis seu familia; 
et si famuli defuerint, tunc mettercius su
per eo iurabit, et invasor amittit collum.

III. Violator vel occisor profugiens, proscribitur, et de bo
nis eius sit satisfactio.

Si violator, occiso aliquo aufugierit, 
de terra: tunc de bonis eius solvatur ca- 
put occisi. et damnum, aut muleta maie- 
stati nostrae supra scriptą. Etiam si bo
na tantum non valuerint, utique debent 
concedi in summa ea, quousque eam pu- 
eri, vel propinqui reponent; et occisor pro-

68) dorosłymi, niema F. 69) Sł samotret. 70) majet 
majut. Słucki i z zemli hołowszesina zabitolio

73) F. Sł. płaczona. 74) F. odnakoź. 75) F. podano to mu.

ten blissi będzie okolicznemi sąsiadi i viżem tego dopierać; a sąm przi rannem z żo
ną, i iesłibi dzieci nimiał; a gdibi dzieci miał dorosłe, tedi i z dzieczmi doroslemi 
i s sługami, abo s czeladziaj a gdibi sług niebilo, samotrzeć ma na tern przisiąć. 
a ten kto naiechal, ma gardło tracić, iako gwaltownik.

III. Trzeci członek. Gdibi gwaltownik, zabiwssi kogo, z ziemie yciehl, holowsczina ma bić płacona z imienia iego.

Tesz, gdibi ten gwaltownik vbissi kogo, vciehl precz, tedi z imienia iego 
ma bić holowrsczina vbitego płacona i szkoda i vina hospodarska pisana vissej. A cho- 
ciabi imienie zatho niestało, iednakże przet się ma bić podąuo to imienie, i ma bić
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jet- derżano byti w toj sunie, pohi 76) deti, 
abo blizkije, to otłożat'; a onyj ubijca 77), 
majet' byti wywołań z zemli won; a cho- 
tia by potom zasia i prijechał do zemli 
78), a chtoby jeho zabił, tohdy tot, ne po
winęli budet za hłowu jeho płatiti niczo- 
ho, ani u winu 79) ne wpadywajet'.
IV. Chtoby zabił khwaltownika w domu swojem, abo na 

kbwałte, i pomocznikow jeho.

Teź ustawujem, chto naczij dom na- 
jedet' 80) khwałtom, a tot buduczi i styj 
w domu swojem, boroniaczi domu swo
jeho, i zabjet' tohoto khwałtownika w do
mu swojem, abo pomocznikow kołho je
ho zabił abo ranił 81): tohdy ne majet' 
hołowszcziny, ani ran płatiti, ale pri onych 
rannych jeszczo majet' swojeho khwałtu 
domowoho dochoditi. A wedżo toho ma- 
jet' otwesti sia telesnoju prisiahoju swo- 
jeju, i z źonoju, i z dorosłymi detmi, sa- 
motret', i ktomu swetbi jestliby byli; a pri 

scribatur de terra, quem, cum redierit, 
si aliquis occiderit, tunc nihil solvet pro 
capite eius nec poenam iucurret ullarn.

IV. Occiditur invasor et eomplez impjne et nihilominus 
invasor oceidenti, solvitur yiolentiam.

Si quis iiwasorem suae domus, seu 
complices eius aliquot in ipso violenciae 
actu, defendendo domum suam, occide
rit, aut vulneraverit, immunis est a solu- 
cione capitis et vulnerum, huiusmodi, et 
adhuc aget pro violentia domus suae. Fa- 
ciet tamen prius expurgacionem, per iu- 
ramentum corporale, suum, et uxoris, ac 
puerorum adultorum mettercius, et si fu
erint testes, tunc cum testibus, et ipse 
tenebitur iurare. Et post iuramentum dum 
se expurgaverit, tunc ei duodecim sieli 

76) F. pokuł. 77) F. wbojca. 78) do zemli niema Sł. 79) F. Sł. u winu zaduuju. 8d) F. Sł. najedet abo oaj- 
det. 81) F. holko ich zabijet abo ranit.

dzierżono w teij sumie, póki dzieci, abo blisci to odłożą; a on ktori zabił, ma bić 
vivolani z ziemie; abi tesz za się potem przigechal, a ktobi go zabił, tedi ten nie- 
povinien będzie za jego glovą płacić, anij davacz żadneij vinij.

IV. Czwarti członek. Ktobi zabił gwaltownika w swoiem domv, abo na gwałcie, pomocznikow iego.

Vstauuiem tesz, isz kto na czij dom naiedzie, abo naijdzic gwałtem, a then 
jesthi będąci w domv swoijem, broniąci domu swego, i zabił tego gwaltownika w domu 
swoijem abo pomocznikow kilko zabił abo ranił: tedi nima holowsczini, ani rąn placzić, 
ale przi onich rannieb, ieszcze ma gwałtu swego domowego dochodzicz. A wssakże, 
ma się s tego viviescz swoiją czelessną przisiągą, z żoną i z dzieczmij swemi doroslemi
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swethoch, taki i sam powinen wcziniti, 
prisiahu. A po prisiaze, jestli sia toho 
otwedet' 82): tohdy predsia onomu khwalt 
dwanatcat' rublew hroszej majet' skazau 
83) byti, wodłuh prisiahi 93) i swetkow 

jeho.
V. Chtoby najechał na czije imenie i poddanych 85). a tot 

by boroniaczi swojeho jeho zabił.

Teź ustawlajem, jestliby chto boronił 
imenia swojeho, abo poddanych swoich 
na khwaltech 86) szlachticza zabił: tomu 
holowszcziny ne majet' platiti. Oduakoź 
87) nato majet' slusznyj dowod byti, iź 
jeho na swojej zemli zabił, a tot majet' 
dowesti swojeho, telesnoju prisiahoju, i o- 
kolicznymi susedy jeho. 88)

VI. 0 khwalthowańje newestij i dewki.

Teź ustawujem, jestliby chto newe- 
stu, abo dewhu zkhwałtił, 89) bud' ka- 

pro violentia, iuxta 
testium eius.

V, Occi lens ąuis invasorem 
rum est

iuramentum eius et

bonorum et subditorum suo- 
immunis.

Si quis defendens bona sua, vel sub- 
ditos suos, in violentia occiderit nobilem, 
is solvere pro capite occisi non tenetur, 
sed debet prestare legittimam probacio- 
nem, videłicet iuramento suo corporali, et 
vicinis, quod in sua terra interfecit.

$
VI. Viołator mulieris, nec obnoxius est vel connubio vio- 

latae, si ipsa consenserit.

Si quis mulierem, vel virginem viola- 
verit, et ipsa violata violentiam post fac- 

82) jestli siatoho otwedet, niema F. 83) F skazano. 84) Sł. prisiahi jeho. 85) F. imienie poddanych naszich.
86) F. nakhwałte. 87) Sł. a odnak. 88) F. susedi swoimi. Sł. susedi. 89) Sł. z khwałtował.

samotrzeć, i ku temv światki ieslibi bilij; a przi światkach povinien będzie i sąm przi- 
siągnąć. A po przisiądze, iesli się tego odviedzie: tedi przet się onemu gw ałt dwa
naście rubli grossi ma bić placzono, vedlug iego przijsiągi i światków iego.

V. Piąti członek. Ktobi naiechal na czige imienie, i poddanich, a ten bi broniąc swego zabił.

Ystauuiem tesz, isz ieslibi kto bronił jmienia swego, abo poddanich swoich 
a na gwałcie bi sliachcica zabił: temv hołowsczini nima placicz, a iednako na tho 
ma slussni dovod bic, isz iego na swroieij zabił, a tego ma doviescz swoija cze- 
lessną przisiągą, a okolicznemi sąsiadij.

VI. Szosii członek. O gwaltovanie nieviasti i dziewkj.

Ystauuiem tesz isz gdibi kto niewiestą, abo dziewką zgwTalcil, jakiego kol-
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kowoho kolwe stadła, poczonszi od wysz- 
szoho aż do uiższoho <J0) a onaja newle- 
sta abo dewka wołała khwaltu swoielio 
za onym wczinkom, a ludiby nekako pri- 
behli na onoj kbwalt, i onaby pered nimi 
znaki khwaltu wkazała; a potomby onoho 
ku prawu priweła, dwewa abo (rema swet- 
kami pereswedczala 90 91), a ktomuby pri o- 
nych swetkoch, tełesnoju prisiahoju prisia- 
hnula92) tohdy takowyj horlom majet7 karan 
byti. Ajestliby ona chotela jeho sobe za mu
za meti: tohdy to u jeje woli. A jestliby 
onaja newesta, abo dewka, ne mohla 
khwaltu wolat'; a wedże 93) po onom 
khwalte skoroby była wolna wypuszczo
na, a opowedala sia 94 *) ludem, a zasia 
onoho pritiahnuła ku prawu, a tymi lud- 
mi oswelczila 93) tohdy, tymże obycza
jem, majet' karan byti jako, wyszej na- 
pisauo 96)

90) F. ot wyszneho aż do niżneho. 91) F. pereweta. Sł. pereswetczila.
hnula. 93) Sł. abo dewka khwałtn wołała a ludi onyje słyszali niźli na khwałt ne pribehli, awszakże. 
sia tym. 95) Sł. pereswetczila. 96) Sł. opisano.

viek bi stanu bil, począwssi od nijssego, asz vissego; a ona bi niewiasta, abo dziew
ka, za onem vczinkiem volala gwałtu, a lvdzie bi nieiako przibiegli na on gwałt,
a ona bi przet niemi vkazała; a pothem onego ku prauu prziviodla, a dwema abo
trzema światkami przeswiatcziła, a k temu przi tich światkach, sama przisiągla:
tedi takovi ma bić karąn gardłem. A ieslibi ona chciala go sobie za męża mieć: 
tedi wieij volij. A ieslibi ova niewiasta abo dziewka gwałtu volała, a łwdzie bi 
slissełi, niszłibi na gwałt nieprziszli; a wszak skoro po onem gwałcie bila bi volno 
vipusczona, a opowiedziała się thetn łwdziąm, aza się onego ku prauu prziciągnąla, 
a themi Iwdzmi przeswiatcziła: tedi themże obiczaijem ma karąn bicz, jako wisseij 
opissąno.

tum proclamaverit, et hominibus qui ac- 
currerint, signa violentiae ostenderit, et 
tandem coram iudicio illum duobus veł tri
bus testibus convicerit, et juramentum 
corporale prestiterit: tunc violator ille, 
cuiuscungue fuerit status, supremi vel in- 
fimi, punitur collo. Si vero violata, vo- 
łuerit euin habere pro viro, hoc erit in 
voluntate eius. Et si violata nequiverit 
proclamare violentiam, attamen in conti- 
nenti, postquam fuerit eliberata, insinua- 
verit id hominibus, et violatorem traxe- 
rit ad jus, et illis hominibus testaretur, 
tunc eodem modo et supra dictum est, 
punitur violator.

92) F. pri onych swietkach na to prisia-
94) 52.

(46)
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VII. Jestliby sia chto na koho pofalił 97), a za pochwal- 
koju jeho , a hołowszczina, abo poźoha dworu stała sia.

Też jestliby kto na koho pofalił 97j sia 
abo otpowedał, pered ludmi, chotiaczi 
jemu szkodu wcziuiti, spaliti dwór, abo 
humno, abo zabiti 98), a w tot pochwal- 
ce, abo otpowedi jemu kotoraja szkoda 
stała, ot ohnia, abo zabitje; a on by na 
neho pereweł, że sia pochwalił pożohoju 
abo zabitjem: tobdy taja szkoda majet' 
prisużona byti na onom pochw7ałce ") a- 
bo otpowedniku. A jestliby tot, toho sia 
prel t), iż ja toho ne wczinil: 2) tohdy 
nechaj nichto sia ni nakoho na falit 3), 
nebaj tuju szkodu predsia prawujet, a so
be winnoho iszczet'. A wedżo, ne ma
jet' inaczej taja pochwalka perew’edena 
byti: lecz trema szlachticzi 4J protiw 
szlachticza 5), a na szkodach, sam majet' 
prisiahnuti, z żonoju 6), i z detmi.

97) F. Sł. pochwalił. 98) F. zabitia. Sł. zabitiem.
ne czinił. 3) F. necbwalił. Sł. nepochwalajet. 4) Sł. szlachticzami. 
Sł. i z zonoju.

VII. Machinator reus damni seąuuti sic et deffidator.

Si quis machinatus fuerit, vel diffi- 
daverit, coram hominibus, volens ei in- 
ferre damnum, et incendium domus, hor- 
reive, aut necem, et ea machinacione 
vel diffidacione. contigerit illi damnum, 
ab igne, aut occisio, et is damnum pas
sus probaverit contra illum, quod machi- 
natus sit, incendio, vel necacione: tunc 
machinator, vel diffidator, tenetur ad hu- 
iusmodi damnum. Etiam si negaverit, se 
hoc commisisse: tenetur tamen et maclii- 
nacione ad reformacionem damni, et pa- 
tratorem poterit querere sibi. Non ali- 
ter tamen macbinacio huiusmodi probatur, 
quam tribus nobilibus contra nobilem, et 
supra damnis solus iurabit, cum uxore et 
pueris.

99) F. pochwalcy. 1) F. preł i reki. 2) F. ne mówił. Sł.
5) protiw szlachticza, niema F. 6) F.

VII. Siódmi ezlonek. Gdibi się kto na kogo pochwalił, aza jego pochwalką hołowsczina abo szkoda się stała.

Tesz vstanuiem, gdibi się kto na kogo pochwalił, abo odptmedal przet ludź
mi, chcząć iemv szkodą vczinicz, dwór spalić, abo gumno, abo zabić; a w teij 
pochwalce abo odpoviedzi, iemv która się szkoda stała, od ognia abo zabicią; a on 
bi na niego przeviodl, że się pochwalał pożogą, abo zabijciem: tedi ta szkoda, ma 
bić przisądzona na onem pochwałcze, abo odpowiedniku. A gdi bi się ten tego 
chcial przecz, isz ia tego nie vczinił: tedi niechaij ni kto się nie pochwala, ni na- 
kogo, a niechaij tą szkodą przet sią, opravi, a sobie vinovatego szuka. A wszak
że nima ijnaczeij ta pochwalka przeviedziona bić, lecz trzema sliachcici przeciw sliach- 
cića; a na szkodach sąm ma przisiącz, z żoną, i zdzieczmi.
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VIII. A jestliby była kolbo parsun obodnoho szlachticza 

zabit'je w suda było 7) obwineno.

Też kolib było kolho parsun, obod
noho szlachticza zabit'je w suda było 
obwineno: tohdy tolho odin muźobojca, 
majet' byti o toje zabitje osuźon, kotoro
ho 8) żałobnik sarn tretej, z dwema szła- 
chticzi, sobe równymi, jestliby słuszno- 
ho dowodu ne meł, majet' poprisiahnuti 

9), a zwłaszcza koliby sia sam ktomu 
zabit'ju ne 10j znał.
IX. Chloby szlachticza ranił w ruku abo w nohu a ochro

mił , abo oko wybił.

Koliby n) chto szlachticza ranił, a 
s toje rany jeho 12J, w ruku, abo w no
hu ochromił; abo oko wybił, abo nos 
wtiał, abo huby wrubał ’3), abo ucho 
wtiał: tohdy majet' predsia płatiti poi czeło- 
wika. Krom toho Li), jestliby ranił u twar 
tohdy ma 15j płatiti tridcat kop hroszej 
tot winowatyj bitomu, a winy tolkoż do

VIII. Non plures, sed unus pro uno ceditur humicidio.

Si aliquot personae inculpatae fuerint 
pro occisione unius nobilis: tunc unus 
homicida, propterea debet condemnari, 
quem actor mettercius, cum duobus nobi- 
libus, sibi equalibus, si probacionem le- 
gittimam non habuerit, iuramentis convin- 
cet, et hoc inculpatus? si homicidium ne- 
gaverit.

IX. Mutilacio nobilis, medietati ejus eąuipollet.

Nobilis qui vulneratus ab aliquo, mu- 
tilatur, in manu, vel pede, aut oculuin, 
auremve, nasum vel łabrum amittit, solu- 
cionem dimidij hominis a laesore accipit. 
Et si acceperit vułnus in facie: tunc 
compensabitur vulnus illud, triginta sexa- 
genis grossorum, et tantundem muletę 
fisco percussor solvet: dum eum actor

7) było niemają F. Sł. 8) F. nakotorohoby. Sł. kotorohoż. 9) Sł. prisiahnuti. 10) ne niema Sł. 11) Sł. A jest
liby. 12) a s toje rany jeho, niema F. 13) Sł. abo zuby wyrąbał. 14) F. krom tolko. 15) F. majet.

VIII. Ósmi członek. Jeslibi bilo kilka person o zabicie czlovieka jednego sliacheica w pravie obviniono.

Tesz gdihi bilo kilka person, o iednego sliachcića zabicie w pravie obvinio- 
no: tedi tilko ieden mężoboijća, o tho zabicie ma bić osądzon, ktoregosz żałobnik 
samotrzeć z dwema sliachcici sobie rownemi, gdi slussnegu dovodu nimiał, ma przi- 
siągnąć, gdibi się sam k temu zabiciu nieznał.

IX. Dziewiąti członek Ktobi sliachcića ranił w rąką, abo w nogą, ochromił, abo oko vibil

Gdibi kto sliachcića ranił, a s tei rani iego w rąką, w nogą ochromił, oko 
vibil abo nos, gąbą, vciąl, abo vcho: tedi ma przet się płacić poi człovieka. Krom 
tego, ieslibi ranił w twarz: tedi ma placicz trzidziesci kop grossi vinovati bitemu,
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skarbu hospodarskoho: koli jeho lcj ża
łobnik sam tretej poprisiahnef 16 17 *) one do
statku dowodu słusznoho.

16) F. koli najeho. 17) F. prisiahnct. 18) Si. pesle.
F. Sł. abo w torhu. 23) leżał, niema F. —
25) Sł. abo let.

X. Chtoby oposie 18) ran, jezdił po pirom, abo po karcz- 
mam, a po tom umreV.

Koliby 19J kotoryj szlachtiez bityj, a- 
bo chromlenyj, ot toho 20) bitja, abo o- 
cłiromenia, jezdiwszi 21) po pirom, abo 
bywał w karczmach, abo w torii 22a 
potem umer, chotia teź ot toho bit Ja, i le
żał, i ot ran umer: tohdy onyj, kotoryj je
ho bił, abo ranił, ne majet7 holowszczi- 
zny platiti, tolko rany.
XI. Kotoroj brat'i rożonoj bu^et' otca zabito, jako majut' 

holowszczizny iskati.

Ustawlajem teź, iż koliby było kolko 
bratzi rożonoje, leta zupołnyje majuczich 
24J, abo 25J ne majuczich, delnych abo 
ne delnych, a odnohoby z nich, abo otca 

mettercius iuramęntaliter convicerit, alte- 
rius probacionis in defectu.

X. Conwrsaćio publica yulnerati, quae fit inter yulnera- 
cionem et mortem, tollit solucionein capitis eius.

Si nobilis percussus vel mutilatus, post 
huiusmodi percussionem, vel mutilacionem, 
fuerit in mercatibus, vel tabernis; et tan
dem si etiam ab huiusmodi percussione, 
vel vulneribus iacuerit, et decesserit: 
tunc vulnerator seu percussor, non tene- 
bitur solvere caput eius, sed tantum vul- 
nera.
XI. Unus ex fratribus, qui ceteris convenientibus egerit pro . 

capite, necessarij obtinet solucionein.

Si existentibus aliquot fratribus ger- 
manis, adultis vel pupillis, divisis vel in- 
divisis, unus ex eis aut pater eorum, 
occiditur, et aliqui eorum a domo, et a- 

19) SŁ A koliby. 20) F. i 5 toho. 21) F. jezdiłszi. 22 
a zaś SŁ i leżał i umer i ot bitia. 24) F. zupołnyj maj ucz i.

a vini do skarbu hospodarskiego tilkosz: gdi iego żałobnik, samotrzeć poprzisiąże, 
w niedostatku slussnego dovodu.

X. Dziesiąłi członek. Ktobi posle rąn, abo vbicia, iezdzil po kolacyąm, po karczmąm, a pothein vmarl.

Gdibi ktori sliachcić bithi, abo ochromioni, od tego bicia, abo ochromienia, 
iezdzil po karczmąm, abo po kolacijąm, abo po targąm; a potem vmarl, chocia 
od tego bicia, i leżał, i umarł: tedi on ktori bil, abo ranił, nima holowsczini placicz 
iedno rani.

XI. Jedenasto, członek. Ktorei braciei rodzonei oijca zabiją, iako maią holowsczini-iskać.

Vstauuiem tesz, isz gdibi bilo bracieij rodzonei lata zupełne maijąci, abo ni- 
maijąci, dzielni, abo niedzielneij, a iednego bi s nich, abo oica ich zabito; a ieslibi
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ich zabito, a nekotoryje s toje brat'i 26) 
doma i w zemli 27) ne budet': tohdy tot, 
kotoryj by doma był, majet' brat'ju swo
ju oboslati, jestliby w zemli byli; aby 
s nim pospołu wsi holowscziny docho- 
dili, sami czerez sebe, abo czerez prija- 
tela swojeho. Jestliby 28) oni nechoteli 
pospołu z bratom swoim toje holowsczi
ny iskati: tohdy onyj 29), kotoryj w do
mu był, zyszczet' sam swoim nakładom 
tuju hołowsczinu, tohdy on toje holow
scziny, nepowinen z brat jeju deliti.

XII. Blizkije kotoryje wschotiat' 30) blizkost'j.1 hołow- 
szcziny iskati.

Też koliby kolkę brat'i, abo kotorych 
iuych parsun, za blizkostju priroźonoju 
31), koho druhoho ob hołowszczinu do 
suda pozwali a dowodu by 33) słu- 
sznoho ne meli: tohdytolko odin s tych 
żałobników, kotoroho oni sami ktomu 

liqui a regione abfuerint: tunc ille qui do- 
mi erit, avisabit eos, qui in provincia 
erunt, et agaut cum eo pro capite occi- 
so, per se, vel per amicum suum. Et 
si illi noluerint caput unacum eo require- 
re: tunc ille qui domi erit, si lucrabitur 
impensis suis, solucionem capitis, non te- 
nebitur dividere eam, cum ceteris.

XII. Agentibns pro bomicidio plnribus, snfficit in actori- 
t>te, unus ex eis ad convineendum.

Dum aliquot fratres, vel aliae perso- 
nae iuxta propinquitatem naturalem, agen- 
tes pro liomicidio contra aliquem, proba- 
cionem sufficientem non habuerint: tunc 
umis ex eis, qui ab eis ipsis deputabitur, 
convincet incułpatum, seoundum jus iura- 

26) Firl. a niet kotoroje inszoje brali. Słuc. ani kotoryj s toje brati. 27) Sł. zemli ich. 28) F. a jestliby. 29) F. 
a onyj. 30) Sł. newschoczet. 31) F. Sł. zabliskost' priroźenuju. 32) F. pozwał. 33) by, niema Sł.

klori s tei bracieij, doma w ziemi ich nie bilo: tedi ten ktori bi doma bil, ma bra
cią swoiją obesłać, jeslibi w ziemi bili, abij s niem holowsczinij wszisci pospolv 
dochodzili, sami przes siebie, abo przes przijacieła swoiego. A ieslibi onij niechcieli 
pospolv s bratem Iiolowsezini iskać, a on ktoribi w domv bil, ziscze sam swoijem 
nakładem teij holowsczini: tedi then, holowsczini teij, niepovinien z bracią dzielicz.

XII. Dwanasti członek. Blisci ktorzi veschczą bliskością holowsczini iskać.

Tesz, gdibi kilko bracieij, abo ktorich inich person, za bliskością przirodzo- 
ną, kogo drugiego o holowscziną do prava pozvali, a dovodu bi slussnego ni mieli 
tilko ieden s tich żałobników, ktorego oni sami k temu vistavią‘ będzie povinien, 

(47)
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wystawiat', budet' powinen o tuju holo- 
wszczinu zabituju storonu 34) obwinenuju, 
podluh prawa prisiahnuti, sam tretej, wszla- 
hetstwe sobe równym 35).

XIII. Meźi brat'i i sestr rożonych, chto majet' hołowsz- 
cziny otcowskoje, abo bratneje 36) iskati?

Koliby 37) kolbo brat'i i sestr rożo
nych było 38), a odin brat z nich, abo 
otec zabit był: tohdy onyje brat'ja sami, 
mimo sestr wyposażonych majut'sia ho- 
łowszcziny doiskiwati. A jestliby brat'ja 
zmerli: tohdy doczki wyposażonyje 39), 
majut' holowszcziny iskati. A jestliby sy
nowe i doczki zmerli, tohdy majut' iskati 
bliżnije.

XIV. Chtoby zabił otca swojeho, abo matko.

Ustawlajem też, iż koliby chto otca 
swrojeho rożonoho, abo matku zabił: tot 
horło i czest' swoju tratit'.

ZYGMUNT Ml GUST.

menti mettercius, cum equalibus in nobi- 
litate.

XIII. Fratribus competit actio , pro capite fratris aut pa- 
tris: in eorum defectu sororibus, et hijs dcficientibus 

propinąuis.

Si existeutibus aliquot fratribus et so
roribus dotaliciatis, unus ex fratribus, aut 
pater occiditur: tunc fratres, pro sorori
bus dotaliciatis agent, pro capite occiso. 
Et si fratres defecerint, tunc sorores do- 
taliciate. Et in casum defectu, agent 
propinqui.

XIV. Cum parricida quid ’

Is, qui genitorem occiderit suum, aut 
matrem, collum amittit et honorem.

34) F. storonu, niema Si. a Firł. ma na storonu. 35) F. równymi. 36) Sł. otcowskoje i matcziny. 37) F. Sł_ 
a koliby. 38) SI. było wyposażonych. 39) F. wyposażony.

o thą glowscziną zabitą obvinioną vedlug prava poprzisiągnącz, samotrzecz ve 
slachecztwie sobie rownemi.

XIII. Trzinasti członek. Miedzi bracią i siostrami rodzonemi, kto ma holowsczini oijczowskieij i matczineij iskacz T

A gdibi kilka bracieij bilo i sióstr rodzonich viposadzonich, a ieden brat 
s nich, abo ociecz, zabit bił: tedi onij sami bracia, mimo sióstr wiposażonich, mai- 
ją się holowsczini doiskiwacz. A gdibi bracia pomarlij, tedi dziewki maiją holow- 
sczinij iskać. A ieslibi sinovie i dziewki pomarli, tedi blisci maiją holowsczinij iskać.

XIV. Cztemasti członek. Kto oijca abo matką zabił.

Ystauuiem, gdibi kto oijca rodzonego, abo matką zabił, ten gardło i jmienie
traczi.
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XV. Koliby chto brata abo sestru zabił.

A chtoby brata abo sestru zabił, w na- 
deju imenia na neho prihodiaczoho: ta
kowyj otchodi? onoho imenia pravom pri- 
rożonym na sebe spadajuczoho 40), koto- 
roje imenie, po tych zabitych, kak po 
otcu i po 41) matce abo też po brate 
i po sestre, na inuju bratju abo na se- 
stry prichoditi 42) i spasti majet; a jest
liby druhoje brat? ani sestr 43) ne było, 
tohdy toje imenie na inszich krewnych 
blizkost' prirożonuju k tomu majuczich, 
maje? spasti: a takowyj sam, maje? ka
rali byti horłom.

40) F. Sł. spadywajuczoho. 41) F Sł. po otcu, tak po. 42) F. pricbodit. 43) F. brati i sestr. 44) F. abo 
zastupił.

XV. Piątnasti członek. Gdibi kto brata, abo siostrą zabił.

A ktobi brata, abo siostrą zabił, w nadzieią imienia na niego przichodzące- 
go: takovi od onego imienia pravem przirodzonem na siebie spadivaijącego, które 
imienie, po tich zabitich, iako po oijczv, tako po matce, abo tesz po braciej, i po 
siestrze, na inssą bracią, abo na siostri przichodzi, i spasć ma; a gdibi drugieij 
bracieij ani sióstr nie bilo, tedi to imienie na inssich krewnich, bliskość przirodzoną 
k temv maijącich, ma spasć: a taki ma gardłem karan bicz.

XVI. Szesnasti członek. Ktobi nakogo droga zasiadł, a tenbi bil ranion.

Tesz, ieslibi ktori sliachćić, komu nissemu drogą zasiadł, abo zastąpił, chcząc 
iego zrauicz, zlupić, i zabicz: a wtem, ten ktori dobrovolną drogą zasiadł, przes 
ktorego od nich na ktorich się kinąl, zabith bil; a ieslibi bliźni tego zabitego chcieli

XVI. Chtoby na koho doroha zaseł a tot bybył zranen.

Toż jestliby kotoryj szlachticz, komu 
inomu dorohu zaseł, a zastupił 44j cho
tia ne odnomu samomu, chotiaczi ich zra-

XV. Quid cum fratricida?

Is, qui fratrem aut sororem occiderit, 
in spem bonorum, ad se devolvendorum, 
cadit a bonis iłlis sibi alias iure naturali 
devolvendis. Quae quidem bona ita oc- 
cisi patris, aut matris, fratris, aut sororis 
devolvuntur ad alios fratres aut sorores, 
et in defectu eorum ad propinquos: et oc- 
cisor collo puuiatur.

i ■ _■ ■ . biwix-
XVI. Quid tunc cum quis, obsidens viam alteri occidi- 

tur ab illo.

Si quis nobilis, viam alteri obsiderit, 
volens eum vulnerare vel spoliare, aut 
occidere, et interim ab aliquo illorum in 
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nit' abo zlupiti, abo zabiti, a w toni tot 
45J, kororyj dobro wolnuju dorohu zase- 
dał, czerez kotorobo onych na kotorych 
sia kinul zabit był; jestliby bliżnije toho 
46) zabitoho chotieły na tom prisiahnuti, 
iż onyj jeho zabit za jeho początkom: 
tohdy majetz holowszczinu platiti. A je
stliby bliżnije ne choteły prisiahnuti; iż 
jeśmo pri toni ne byli: tohdy tot majet 
sia ot prisiahnuti sam tretej, z dwema 
szlachticzi, to jest chotiaby jeho słuhi byli 
47) szlachticzi, i ne budet' powinen ta- 
kowyj hołowszcziny platiti: a wedżo pak 
iż tuju holowszczinu wczinił, boroniaczi 
ziwota swojeho, za początkom toho za
bitoho, ot winy i ot holowszcziny pro- 
żen.

XVII. Koli chto koho o khwałt pozowet' ku prawu, kach 
majet' pered wradom 49) khwaltu dowoditi ?

Koliby chto 50) druhoho, o kotoryj 
khwalt do suda pozwał, żalownik szto 
menił, majet słusznym swedomem dowo- 

quos irruit, occisus fuerit: tunc si pro- 
pinqui ipsius occisi iuraverint, quod ex 
initio occisoris sit occisus, debet solvi 
caput eius. Si vero propinqui iurare no- 
luerint: tunc occisor jurameiito mettercius, 
cum duobus nobilibus, etiam si eius fa- 
muli fuerint se expurgabit, quod defen- 
dendo vitam suam occidit illum ex initio 
eius: tunc a capite solvendo, et a muleta 
erit immunis.

XVIi. Modus probandi violentiam.

Agens pro violentia testimonio fidedi- 
gno convicit. Et si testimonio caruerit, 
sed essent signa violentiae : tunc utique 

45) F. awtomtolho 46) F. tohoto. 47) Sł. F. słuhi odnaho by byli. 48) F. holowszcziny prócz. 49) F. Sł. pered 
prawom. 50) F. Sł. A koliby chto koho.

na them przisiągnąć, isz on iego zabił, za iego początkiem: tedi ma glowscziną 
placzić. A ieslibi bliźni niechcieli przisiąć iżeśmy przitem niebili: tedi ten ma się 
odprzisiągnąć samotrzeć z dwema sliachcici, to jest chocia bi sługi iego bili sliach- 
cici: a wssakże tak, isz tą holowsczinę vczinił broniąci żivota swoiego, za począt
kiem tego zabitego, od vini i od holowsczini prozen ma bić.

XVII. Siedmnasti członek. Gdibi kto kogo o gwałt pozwał ku prauu, iako ma przet pravem dovodzicz gwałtu?

A gdibi kto kogo drugiego, o ktori gwałt do prava pozval, żałobnik ćo 
mienił, ma slussnem dovodem dovodzić: to iest: vidzem vrządovem i sliachtą, łudź-
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diii. 51) A jestliby 52) swedomia ne niel 
a znaki toho khwaltu byli: tohdy on sam 
bliższij, budet' pozwanoho prisiahoju swo- 
jeju pokonany. Nizli jestliby 53) pozwa
nemu prisiahati postupil 54J, a onyj by 
pozwanyj choteł newinnost' swoju oczi- 
stiti, a tot sam chto o khwalt pozwał 
prisiahati ne choteł: thody tot powinen 
budet' sebe ot toho khwaltu 55j oczistiti. 56)
XVIII. Komuby szkoda w czijem domu stała abo khwalt 

na doroze z wedomost^u hospodara domowoho.

Koliby komu szkoda w czijem domu 
stała, abo khwalt na doroze, abo hde 
inde, z woleju, abo z prizwoleniem 57)f 
abo z wedemostju hospodara domowoho; 
a onyj by hospodar byl do suda pozwan, 
a byłoby to na neho perewedeno słusz- 

ipse, propior erit, ad couvincendum cit- 
tatum jurameuto suo. Nisi forte detulerit 
iuramento cittati, et ipse actor iurare no- 
luerit: tunc tenebitur cittatus, jurameuto 
se expurgare a violentiae facinore.

XVIII. Hospes, tenetnr hospitato de injnria, cnius con- 
scius fuerit.

Si alicui illatum fuerit damnutn iu do- 
mo alterius, vel vis in itinere, aut alibi, 
cum voluntate, mandato, aut scitu hospi- 
tis domus; et hoc contra eum probatum 
fuerit, documento racionabili, aut juramen- 
to corporaii, precedente refacionata, aut 

51) F. perewoditi. a Słucki dodaje: dowoditi tojest wizom wradowym i szlachtoju ludmi dobrimi, kotorim budet 
tol khwalt okazywał abo kotoryje pritom byli i tot kwalt jak sia stał wideli. 52) F. a paklihy. 53) Sł. do
daje: jestliby dowodu ne mci i sam prisiahati ne choteł, apozwanomu. 54) F. dopustił. 55) F. khwalt prisiahoju 
56) Słucki lak odmiennie artykuł kończy: newinnost swoju oczistiti; tohdy tot powinen budet sebe ot toho 
khwaltu prisiahoju ocziszczati. 57) F. Sł. s prikazaniem.

mi dobremi, ktorem będzie ten gwałt okazoval, aho ktorzi będą przitem bili, i ten 
gwałt jako się stało vidzieli. A gdibi swiadomia nimal, a bili bi znaki tego gwał
tu: tedi on sam błissi, będzie pozvanego przisiągą pokonać. Niszli ieslibi dovodu 
nimial, a sam przisiągnącz niech ciał, a pozvanemu przisiągi postąpił, a on pozvanij 
chcial nievinność swoiją oczisczić: tedi ten povinien będzie siebie od tego gwałtu 
ocziscicz
XVIII. Osmnasti członek. Komu bi się szkoda w czigem domv stała, abo gwałt na drodze, s świadomością gospodarza 

domovego.

Gdibi komv szkoda w czijem domv się stała, abo gwałt na drodze, abo gdzie 
indzie, s prziswoleniem abo s świadomością gospodarza domowego; a on gospo
darz biłbi o tho do prava pozwąn, a bilo bi na niego slussnem dovodem przeviedzio- 

(48)
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nym dowodom, abo prisiahoju żałobniko • 
woju telesnoju, za licom, abo za ni kaki- 
mi 38) znakami wradownie 59) perewede- 
nymi: takowyj powinen budet'', on rozboj 
abo o szkodu, swoimi włastnymi i pene- 
zmi o prawowati; a tych złodejew iskati.
XIX. Chtoby na czije selo nasławszi abo sam najechałszi 

pobił i poranił, i pohrabił 60)

Też jestliby 61) chto, na czije 62) ime- 
nie, abo na selo, abo na ludi jeho, naje- 
chawszi, abo nasławszi, także rany, khra- 
beżi, abo szkody ne kotoryje khwałtom 
poczinił: takowyj 63), storone obrażonoj, 
naczom prisiahnet, abo słusznym dowo
dom perewedet, majet' rany, i szkody, 
oprawiti, i poworoczati, z nawiazkoju, 
i khwałt platiti 64) storone a do skarbu 
liospodarskoho protiwen. A chotiaby ne 
ranił, ani bil, a budet' najechawszi brał: 
także majet' khwałt platiti 63}, a ludi na 58 

58) F. abo za nekotorymi. Sł. abo za nejakimi. 5! 
62) czije niema Sł. 63) Sł. takowoj, 64) F. zaj

signis officiose deductis: talis bospes 
tenebitur spolium illud, aut damnum, suis 
propriis pecuniis reformare, et malefacto- 
res sibi qucrere.

XIX. łnvasor villarum alienarnm luit laeso violentiam et 
damnum, fisco vero mulctam,

Is, qui invadens, vel mittens super 
alterius villam, vel homines, spolia, vel 
danina aliqua, violenter intulerit: tenebitur 
parti laesae vulnera et danina juxta iura- 
mentum eius reformare, simulque et com- 
pensam, atque viołentiam solvere, et fisco 
nostro totidem. Et si non vulneraverit, 
nec percusserit, sed invadendo acceperit 
aliquid: utique tunc tenebitur solvere vio- 
lentiam, et hominibus damnum super quo 
juraverit.

F. wriadne. 60) Sł. i pokhwaltił. 61) F. Sł. tez koliby, 
ititi. 95) F. zapłatiti i reszty artykułu ai do końca niema 

no, abo przisiągą żalobnikovą za licem, abo za niejakiemi znaki yrządnie przevie- 
dzionemi: takovi będzie povinien, on rosboij, abo szkodą, swoijemi wlasnemij pie- 
niądzmi opravicz; a tich zlodzieiow sobie iskacz.

XIX. Dziewiątnasti członek. Ktobi na czige sioło naslawssi, abo sąm naijechawssi pobił, poranijl, i pograbil.

Tesz, gdibi kto na czije imienie, abo na sioło, abo na Ivdzie naiechawssij, 
abo naslawsij, także ranij, grabieże, abo skodi niektóre gwałtem poczinil: takoweij 
stronie obrażoneij, iesli na gwałt slussnij dovod vczini, ma gwałt, i rani, i szkodi 
opravovacz, i grabieże z naviąską powraczać. A wssakże, iesli dovod nie będzie 
ma sąm na gwałcie przisiągnącz, a na szkodach i grabieżach ludzie iego. A cho-
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czom na szkodach prisiahnut, to majut 
im płatiti 66).
XX. Za khwałt pospolityj susedskij, dwanadcat' rublew 

hroszej.

Też ustawujem, iż za koźdyj khwałt 
pospolityj susedskij, sudom 67) perewe- 
denym. majet'' byti skazano, storone o- 
brażonoj dwanadcat' rublew hroszej, a tol- 
koż wiuy nam hospodaru 68).

XXI. Jestliby szlaehticz szlaehticza na dorose rozbił.

Też jestliby szlaehticz salachticza na 
doroze rozbił, a onyj rozbityj, jeho w par- 
sunu poznał, i rany swoi 69), ludem do
brym okazał 70), abo złuplenie 71) wra- 
du, abo storonnym ludem okazał; a pri- 
tom okaze, abo pri ranech 72), predsia 
toho w parsunu 73) menowal, chto jeho

XX. Solucio violentiae quanta.

Statuimus, quod pro Omni yiołentia 
communi vicinali, iudicialiter probata, sen- 
tentientur duodecim sieli grossorum, et 
mulclae fisco tantundem.

XXI. Inculpans nobilem pro depredacione, nobilis vulnera- 
tas propior est ad convincendum.

Item si nobilis nobilem in itinere de- 
predatus fuerit, et ilłe cognoverit depre- 
datorem ipsum iu facie; et vulnera sua, 
aut depredacionem suam, oficio, vel ho- 
minibus extraueis ostenderit, et circa o- 
stensionem, aut circa vulnera nominaverit 
depredatorem, et ad iudicium eum citta- 

60) Słucki większą część artykułu ma odmiennie tak: takowoj storone obraźonoj, jestli na khwałt dowod slusznyj 
wczinit, majet' khwałt i rany’ i szkody oprawiti i hrabezi z nawezkoju poworocźati. A wszakże jestli dowodu 
ne budet. majet sain na khwaltu prisiahati, a na szkodach, i na hrabeżoch ludi jeho. A chotiaby i ne ranił, 
ani bił, a budet najechawszi brał: także majet khwałt płatiti, i winu naszu hospodarskoju. 67) F. susedom. 
68) Firl. a winy tołkoż do skarbu hospodarskoho. Słuc. a tolho winy hospodaru korolu. 69) swoi niema Sł. 
70) okazał, niema Sł. 71) F. złupjenia. Sł. złupenie. 72) Sł. ranach. 73) F. w parsune Sł. w parsone.

ciabi i nie ranił, ani bil, a będzie naiechawssi brał: także ma placzicz gwałt, i viną 
nassą hospodarską.

XX. Dwadziesti członek Za gwałt pospoliti sasieczki, dwanaście rubli grossi.

Vstauuiem tesz, isz za kożdi gwałt pospoliti sasieczki, pravem przeviedzioni, 
ma bić skazano stronie obraźoneij, dwanaście rubli grossi, a vinij tilkosz hospodarskieij.

XXI. Dwadziesti pieni. Gdibi sliachcic sliachciea na drodze zabił.

Tesz gdibi sliachcic słiachcića na drodze zabił, a on bi rosbiti w personą 
iego poznał, i rani lvdziem dobrem, abo słussnemv vrządv, abo stronnem ludziąm 
godnem viari okazał; a przitem okażie, abo przi raniech przet się tego W personą
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rozbił, a onohoby ku prawu pozwał chto 
jeho 7l) ranił 74 75)> a onyj by chotel sia 
otprisiahuuti: tohdy bliżnije 76J podle ran 
swoich majut' 77) prisiahnuti, niżli onosnu 
otprisiahuuti sia. A wedże 78) tot ko
toryj rozbił, ne choteł 79) jeho peredje- 
dnati, a pustil jeho na sebe 80 *) ku pri— 
siaze: tohdy, skoro prisiahnet, tot majet' 
karan byti jaho rozbójnik.

74) a onohoby ku prawu pozwał, chto jeho, niema Firl. 75) Firl. abo ranił. 76) Fir. bliźnij. Sł. bliźszije. 77) F-
majet a w Sł. majut niema. 78) F. Sł. a wszakże. 79) F. nechotełby. 80) na sebe niema F. 81) JF ho.
dejach Dział, i Firl. bez zatytuło Wania i liczbowania, w Słuckim artykuł ten policzony za. 22, ma zatytu
łowanie takie: O zwadie szlachetskoj na doroze, jestliby rozbił. 82) F. A jestliby. 83) Sł. a ne stupił. 
84) F. rozbojnickaja. 85) F. menowanoho ne tratit. 86) W Słuckim artykuł 23. w Firl. zatytułowanie’. 
O zwadach pospolitich.

mianoval, kto go rosbil, i pozval bi iego do prava, a on bi się chcial odprzisiągnąć
tedi tenblissi podle rąn swoich przisiągriąć, niszli onemu się odprzisiągnąć. A ie
slibi ten ktorij rosbil, niechcial bi przeiednać, a przipuscil bi onego na siebie ku
przisiądze: tedi, skoro przisiągnie, ten ma bić karąn iako rosboinik.

Dwadziesti wtori. O zwadzie sliacheczkieij na drodze, ieslibi rozbił.

Jeslibi na drodze zvadzil się kto, a niestąpil, tilko bi iemv dąna vina rozboij, tedi ra-
nij ma przisiągnąc, a ten rani] ma iemv płacić, a gardła rozboijv mianovanego nijma tracicz.

XXII. Dwadziesti trzeci. O zwadach.

Tesz gdibi kto s kiem zvadzil się, avoneij zvadzie obadwa się ranili; a ie-

81) Jestliby ) na doroze zwadil sia, 
a ne łupił ), tolko by jemu dana wina 
rozbojnaja ): tohdy rannyj majet' prisia- 
hnuti, a tot rany majet'jemu platiti, a hor- 
ła dla rozboju menenoho ne majet' tratiti ).

82
83

84

85

XXII. 0 zwadach 86).

Teź, koliby chto s kim zwadil sia,

verit, et iłle voluerit se iuramento expur- 
gare: tuic is, secundum vulnera sua, 
propior est ad convincendum, quam ille 
ad expurgandum. Et si inculpatus nolu- 
erit contentare eum, et admiserit eum con
tra se jurare, tunc, postquam iuraverit, 
punietur ille ut predo.

Si vero contigerit in itinere seditio, 
et non depredacio, sed daretur culpa de- 
predatoria: vulneratus tunc iurabit, et vul- 
nerator tenebitur ei pro huiusmodi vulne- 
ribus solvere: collum vero propter mero- 
rem depredacionis, non amittit.
XII. In casu mutuae vulnerationis, cum cetera sint paria 

mittenda sors super actoreitate

Si se duo vicissim in sedicione vul- 
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a w onoj by zwadę, obudwa sia ranili, 
a odin by s tych pozwał sia do prawa, 
abo by sia obadwa pozwali do prawa 
87), a swetkow by meżi soboju ne meli, 
chtoby meł meżi nimi rozoznati, a odin 
druhomu by ne dopustił, a obadwa 88) 
sia torhnuli ku prisiaze: tohdy sudzi ma
jut'' im kazati 8<J) żerebej kinuti. Tohdy 
") czij sia 91) żerebej na perwej winiet, 
tot majet' prisiahnuti na ranach swoich, 
i napoczatku, iż on jeho naperwej 92J po
czął biti, a za onym początkom taja sia 
zwada 93) stała. A koli onyj prisiahnet, 
tohdy tot tomu prisiażnomu, majet' 9i) na- 
wiazati rany, kakoho budet stanu 95).

neraverint, et alter vel uterque mutuo ad 
iudicium se cittaveriut et in defectu tes- 
tium tenderet uterque ad iuramentum; tunc 
iudices faciant mitti sortes, et utrius sors 
prodierit prior, is iurabit super vulneribus 
suis et super inicio, quod scilicet ille 
prius cepit ferire eum, et ex illo cepit 
sedicio. Et dum iuraverit is, tunc ille te- 
nebitur satisfacere pro vulneribus iuxta 
condicionem eius.

87) abo by sia obadwa pozwali do prawa niema Słucki. 88) Sł. a obadwa by. 89) Sł. skazali. 90) tohdy, nie
ma F. 91) Sł. a tohdy nim sia. 92) Sł. na pered. 93) Sł. wsiataja zwada. 94) Sł. majet jemu. 95) Słu
cki dodaje jak następuje: S jestliby sia w onoj zwadę, hołowszcziny stali na obe storony; tohdy także na 
początku majut skazati, żerebej metati, i cziji żerebej wymetet sia tot napoczatku dowoditi budet'. A jest
liż wodnoje storony rany budut', a z druboje storony wbityj: tohdy pri onom wbitoiu bliższij budet' dowod 
cziniti, niżli rannvm otwoditi. A wszakże ne majet za to inszoho żadnoho karania meti, odno holowszczinu 
płatiti podle jeho rodu i tym rannym i bitym kotoryj pri nem raneny i bity budut', za rany i boj dosyt wcziniti.

den s tich, pozval sic do prava, a światków bi miedzi sobą nimieli ktobi miał 
miedzi niemi rozeznać, a ieden bi drugiemv niedopuscil, a obadwa bi się targnęli 
ku przisiądze: tedi sąd ma iem skazać lossi miotacz. Tedi cziji się los naprzód 
vijmuje, ten ma przisiągnącz na ranach soijch, i na początkv, isz on iego począł 
pierveij bić, a za onem początkiem vszitka się ta zvada stała. A gdi on przisią- 
gnie, tedi ten temu przisiągnionemv, ma iemv, vedlug stanu iego ranij naviązać. 
A gdibi się v oneij zvadzie holowsczini stalij na obiedwie stronie: tedi także napo- 
czątku ma bić skaząn zierebieij, abo los miotąn. A czij się los vijmie, ten począ
tek dovodzic będzie. Ale iesli na iedneij stronie rani będą, a na drugieij stronie 
zabithi: tedi przi onem vbithem blijssi będzie dovod czinicz, niszlij ranuij odvodzicz; 
a wssakże za tho nima inssego żadnego karania mieć, iedno holowscziną płacić, 
podle rodu tego vbitego i rannego, ktorzij przi niem ranienij i bici będą, za ranij 
i boij dosić vczinicz. (49)
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XXIII. O weczernej zwadę. 96)

Tez, koliby pri kakoj weczeruej zwa
dę, na kotoryj czelowik sweczu zaliasił, 
a w tom, ne kotoryje s tych, kotoryje 
pri toj zwadę byli 97), a ranen był ne 
wedajuczi ot koho; a pozwałby do suda 
toho 97) kotoryj sweczu zahasił, menia- 
czi ") tak że jam 9 w tom zwadę ra
nen był, a newedaju 2) ot koho, za3) 
priczinoju twojeju, a natoby dowod wczi- 
nił; a jestliby dowodu ne meł, a smelby 
prisiahnuti: tohdy tot, kotoryj sweczu 
zahasił, powinen jemu rany płatiti, także 
też o hołowszczinu 4) w takowej 5) pri- 
hode choczem byti suźonu 6) A tot za- 
płatiwszi rany, abo hołowszczinu, majef 
sobe winnoho iskati.

XXIII. Extinguens ąuis lumen in sedicione vespertina, 
redditur obnoxius facinoris.

Si quis in sedicione vespertina extin- 
xerit lumen, et interim aliquis vulnerare- 
tur, et nesciret a quo, et cittaverit ad 
judicium extinctorem luminis, dicens se vul- 
neratum esse, et nescire a quo, et hoc 
ex causa illius, et hoc probaverit, vel in 
defectu probacionis iuraverit: tunc extin- 
ctor ille tenebitur ei ad satisfactionem 
pro vulneribus. Et eodem modo pro ho- 
micidio in simili casu iudicari volumus. 
Ille vero satisfacto pro vulneribus, vel 
homicidio, queret sibi patratorem facinoris.

XXIV. Chtoby koho ne umyślne ranił, a do suda był
XXIV. Et imprudens velnerans, tenetur ad recompensam. 

pozwan 7).

Też koliby chto o rany druhoho po- Si quis cittatus pro vulnere, allega-
96) W Słuc. artykuł 24, 97) F. Sł. nekotoryj s tych kotoryj pri toj zwadębył. 98) F. a pozwał toho. 99) Sł. 

moweczi. 1) F. aźem. 2) F. a newiem. Sł. a ne wedajuczi. 3) F. ot koho tolko za. 4) F. i holowszi. 
5) Sł. w takoj. 6) Sł suźonu. 7) w Słuckim 25 artykuł.

XXIII. Dwadziesti czwarti. O zvadzie vieczernei.

Tesz gdibi przi niektorei vieczerneij zvadzie ktori kołwiek świeca sgasil a 
w tera niektori s tich, ktori przi teij zvadzie ranion bi bil, nieviedząć od kogo; 
a pozval bi do prava tego ktori świecą zgasił, mówiąc tak, żem ja w tei zvadzie ranion 
a nieviem od kogo za twoiją przijcziną, a na thobi dovod vczinil; a gdibi dovodu 
nimiał a śmiał bi przisiągnącz: tedi ten, ktori świecą sgasil, povinien iemv ra
ni płaczic, także poholowscziną wr takoveij przigodzie chcem bić sądzono. A ten 
zaplaciwssi ranii abo holowscziną, ma sobie vinnego iskać.

XXIV. Jheadziesti piąti. Ktobi kogo vmislnie ranijl, a bil bi o tho do prava pozvąu.

Tesz ktobi kogo drugiego ku prauu pozval, a on ranioni mienił że cią ranił r'
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zwal, a on 8) pozwanyj menił, żem tia 
ranił ne umyślne, a brał by sia tot po
zwanyj na dowod: my, baczaci, iż hde 
9) nikomu 10) newinna byti obrazliwa 

ustawlajem i skazujem, tyje rany żało
bniku majut' płaczony byti.

XXV. Sluha kotoryj by boroniaczi pana swojeho koho 
ranił abo zabił. 12)

Też ustawujem, iż koliby w kakoj 
zwadę, sluha szlachticz, pana swojeho 
boroniaczi, koho ranił, abo zabił: tako- 
wyj ot koźdoho jest 13) wyzwoleń. Ale 
tot, komu budet' na dobę, na pane jeho 
ran swoich i holowszcziny majet' poi- 
skiwati.
XXVI. Koli czij słnha, ucziniwszi koma khwałt domowyj, 

abo hołowszczinu, i wteczet'. 15)

Koli czij sluha, wcziniwszi 16) komu 
domowyj khwałt, abo hołowszczinu, i wte
czet 17), a u jeho pana czerez storonu 
był zastań 18) a pripoweżon, a on cze- 

verit, quod imprudens vulneraverit eum, 
cum in proyidencia cuius, non debeat ver- 
gere alteri in offensam, decernimus, quod 
huiusmodi vulnera, laeso debeant refor- 
mari.

XXV. Famulus nobilis, in defendendo domino suo, ferit 
non ad suum dainnum.

Si in sedicione aliqua, famulus nobi
lis dominum suum tutando vulneraverit a- 
liquem, vel occiderit, immunis est ipse 
ab omni. Sed in domino ejus huiusmodi 
vulnera aut homicidium requiratur.

XXVI. Quid domino cuins servus illata alicni vi, aut ho- 
micidio aufugerit.

Si servus illata alicui domus violencia 
aut homicidio aufugierit, et antę fugam pe- 
nes dominum suum per partem fuerit ofen- 
sus, et addictus ei: tunc dominus si post

8) F. a tot. 9) F. iź nihde. SI. iźe hde. 10) Sł. nikomu rana meła. 11) obrazliwa, niema Sł: a zaś w Firl. 
newinnemu biti obrazliwa. 12) W Słuekim 26 artykuł. 13) Firl. ot koźdoje reczi jest. 14) F. Sł. iskati. 
15) Jestto w Słuekim Tl. artykuł. 16) F. wczinił. 17) F. Sł. w teh. 18) F. zastał.

vmislnie, a brał się ten pozvani na dovod: mi bacząci, że nikomv rana miała niwiu- 
na bić, ystauuiem i skazuiem, thi rani żałobniku płacone bić.

XXV. Dieadziesti szosti. Ktoribi sługa, broniąc! pana swego, ranil abo zabił kogo.

Tesz ystauuiem, isz gdibi w nieiakieij zyadzie sługa sliachcić, broniąci pana 
swego, kogo ranił, abo zabił: takoyi od kożdego jest vizvolon. Ale ten komy bę
dzie potrzeba, na panie iego ran swoich i holowsczini ma iskacz.

XXVI. Dwadziesti siódmi. Gdibi cziji sługa, vcziniwzsij komu gwałt, abo holowscziną, i vciecze.

Gdi cziji sługa, ycziniwssi komu gwałt domowi, abo holowscziną, i yciecze,
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rez tuju zapowed jeho upustił: tot pan 
sam czij sluha, khwałt, i hołowszczinu 
i szkodu, majet' płatiti, a sobe iskati na 
sluze. A koliby tot słuha ne pripoweżon, 
tohdy pan nie powinen zastupati. 19)

XXVII. Chtoby komu khwałt abo złodejstwo wczinił, abo 
cźij ezełowik za koho zaszoł, a on budet' mołczati 

do desiati let. 20)

Też jestliby chto komu khwałt wczi
nił, abo złodejstwo, abo czij ezełowik 
za koho zaszol, abo chto pokom raczil 
abo komu boj, abo 31J hrabeż wczinił; a 
budet' tot mołczati desiat' let: tot o tyje 
reczi, majet' też mołczati weczne. A ko
mu sia ot koho khwałt stal 33J, a do trech 
hod molczał, ot majet' 3i) weczne mołczati. 

huiusmodi addictionem seu iuhibicionem 
dimiserit servum, solus ipse violenciam 
aut homicidium et damnum solvere tene
bitur, et sibi requiret id a famulo. Et si 
famulus non fuerit ei addictus, scilicet a 
damnum passo, tunc dominus non tenebi
tur ad solvendum.

XXVII. Actio pro sj>olio, furto, fideiussione et Kmethonis 
transmigracione, perimitur prescripcione decennij, 

pro violentia vero triennii.

Si quis alteri intulerit violenciam, vel 
furtum, aut homo alterius transmigraverit 
ad quem, vel quis pro altero fideiusserit, 
aut percussionem spoliumve fecerit, et ta- 
cebitur de hoc decem annis: iam tunc 
perpetuo debet, super is rebus sileri. Pro 
violentia vero, qui tacuit triennio, taceat 
perpetuo.

19) Sł. nepowinen za słuhu stojati. 20) Jestto w Słuckim .28 artykuł. 21) boj abo, niema Sł. 22) JU kodeinie 
Firl. zaczyna w innej linii od litery wielkiej czerwonej: A komu ... 23) Sł. stał abo boj. 24) Sł. majet 
o tem. 25) F. Sł. i wini protiw nas hospodara. IU Słuckim jest to 29. artykuł.

a v iego pana przet stroną bil zastań i ,przipoviedziąn, a on przes tą zapowiedz 
iego, vpuscil: ten pan sąm cziji sługa, gwałt, holowscziną, i szkodą ma płacić, a so
bie iskać na słudze. A gdibi ten sługa nieprzipowiedziąn, tedi pan niepovinien ząn 
stoijeć.

XXVII. Dwadziesti óssmij. Ktobi komu gwałt vczinil, abo zlodzieistwo, abo czij czloviek za kogo zaszedł, i będzie 
za niem dzisiąć lath.

Vstauuiem tesz, isz ieslibi kto komu gwałt vczinil, abo zlodzieistwo, abo 
cziji czloviek za kogo zaszedł, abo kto po kiem ręczil, abo komv grabieże vczinił, 
a będzie milczał tego dziesiąć lat: ten o thi rzeczi ma milczeć viecznie. A komv 
od kogo gwałt stalbi się, abo boij, a milczał bi o them do trzech lath, ten ma vie- 
cznie milczecz.
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XXVIII. Ustawa hołowszcziny szlachetskoje, i winy ho- 
spodarskoje protiwku holowszcziny. 25)

Też ustawujem, jestliby szlachticz 
szlachticza zabit, u zwadę abo kotoroju 
prihodoju, a perewedeno by to na neho 
prawom: tohdy majet' płatiti za hołow- 
szczinu krownym 26} sto kop hroszej, 
a nam hospodaru 27) druhuju sto kop hro
szej do skarbu. A jestliby bojaczi sia 
winy wtek z zemli: tohdy hołowszczi- 
na majet' byti placzona krownym z yme- 
nia sto kop hroszej, a protiwnia nam 28) 
hospodaru z ymeniaż sto kop 29), a deti 
toho majut' na imeni sedeti. A toho isto- 
ho zabojcu 30), majut' wywotati: chtoby 
zabit jahoby 31) bezecnika.

XXVIII. Pro capite noblis occisi, sexagene cen tum, et 
ratione muletę, totidcm fisco.

Statuimus si nobilis occiderit nobilem 
in seditione, aut aliquo casu, et hoc pro- 
batum fuerit contra eum: tunc tenebitur 
pro capite solvere propinquis centum se- 
xagenas grossorum, et fisco nostra totidem 
Et si mętu poene profugierit de terra: 
tunc debet fieri solucio propinquis, et fi
sco ex bonis eius, pueri eius residebunt 
in bonis, et debet bomicida ipse proscri- 
bi. Et qui eum occiderit faciet hoc im- 
pune.

XIX. Kotoryj złoczinca na smert' budet' wydań za koto
roje kolwe zloczinstwo, a ot toho karania wyjdet', ne ma- XXIX. Malefactor condemnatus redditur infamis. 

jet' mestca meźi dobrymi ludmi. 32)

Też koliby chto, o zlodejstwo, abo Si quis pro furto, aut alio crimine, fu-
25) F. Sł. i wini protiw nas hospodara. IF Sluckim jest to 29. artykuł. 26) F. krownym jeho. 27) F. a ho

spodaru winy. 28) nam, nicmają F. Sł. 29) sto kop niemają F. Sł. 30) F. zabijcu. 31) F. chtoby jeho 
zabił tak jak Słuc. hhtoby zabił tohdy jakoby. 32) Jestto w Słuc. 30 artykuł.

XXVIII. Dwadziesti dziewiąti. Vstaua holowsczinie sliachećkieij, i vini także na króla.

Tesz vstauuiem, isz ieszlibi sliachcić sliachcica zabił w zvadzie, abo którą 
przigodą, a tobi na niego pravem przeviedziono: tedi ma płacić za holowsczini sto 
kop grossi. A ieslibij boijąci się vinij vciekl z ziemie: tedi hołowscziua ma bić 
krewnem z imienia sto kop grossi, a vinij do skarbv krolevij także sto kop grossi, 
a dzieci tego maiją na imieniv siedzieć, a tego istego zabijiczą vivolać. Ktobi gi 
zabił, tedi iakubi bezecznika iakiego zabił.
XXIX. Trzidziesti członek. Ktori złoczinca na smiercz będzie skaząn, za które koltiek zloczinstwo, a od tego karania 

vnidzie, nima mieć miesca miedzi dobremi ludźmi.

Thesz ieslibi kto o zlodzieistwo, abo o ktorekolviek zloczinstwo, karanie
(50)
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o kotoroje inoje zloczinstwo, na 33) ka
ranie, abo na smert' wydań, i 34) w ra
dom prawu pospolitoho skazan 35) był; 
a w tom karani i sziju 36) swoju pene- 
zmi okupił 37), abo za 28J sia ot toho 
karania, abo ot stracenia sziji, czerez 
prijatelej swoich, abohostej, posłow, pa
nów 39) znakomitych 40) wyprochan był, 
abo wyprawen, abo też za swój złyj 
wczinok, w kata w ruce był; takowyj 
koźdyj, bezoczti majet' byti, a ne majet' 
mestca meti promeż dobrych ludej rycer
skich 41), i ne majet bołszej tot priwilia 
swojeho szlachetskoho poźiwati. A o tych 
wsich, kotoryje by takoho czełoweka o- 
suźonoho wedomo wyprawlati, abo pene- 
zmi swoimi okupali, toho czest' i 42) do- 
braja sława na lasce naszoj 43J hosdo- 
darskoj.

erit officio iuris ad mortem condemnatus, 
et ab huiusmodi poena collum suum pecu- 
nia redemerit, aut per amicos suos, vel 
hospites, seu oratores insignium principum 
fuerit impetratus, veł expeditus, aut qui 
pro crimine suo fuerit in manu carnificis: 
talis est sine honore, et locum inter ho- 
mines bonos militares non habet, et amit- 
tit priyilegium nobilitare. Eorum vero o> 
mnium, qui huiusmodi hominem condemna- 
tum scienter expeditaverint, vel pecuniis 
suis redemerint, honor et fama bona in 
Gratia Majestatis Nostrae.

33) na, niema Sł. 34) wydań i, niemają F. Sł. 35) Sł. w kazań. 36 Firl. a w tom karan ne był sziju. 37) 
Sł. otkupił. 38) za, niemają F. Sł. 39) F. i posłow, i panów. 40) znakomitych, niema Sł. 41) F. rycer
stwa, w Słuckim promeźi dobrimi ludmi rycerskimi. 42) F Sł. czest a. 43) naszoj, niema Sł.

abo na śmierć yrządem prava pospolitego wskazań bil; a w tem karaniu szijią swo- 
iją, pieniądzmi odkupił, abo się od tego karania abo od szije stracenia przes swo- 
ije przijaciele, abo przes goście posłow i panów yprosił, abo vipravion i yijprosson 
bil, abo tesz za swoij zli yczinek v kata w rękach bil: takovi kożdi ma bić bes 
czci, i nima mieć miesca miedzi dobremi lvdzmi ricerskiemi, i nima yięceij tego 
przivileiu sliacheczkiego vzivać. A s tich wszitkich ktorzibi takowego czloyieka 
yiadomie vipraviali, abo pieniądzmi swoijemi odkupowali, tego cześć a dobra iego sla- 
va na lasce królewskieij.
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XXX. Chto by złoczincow, rozbójników, złodejew, ludej 
wywołanych 44) w sebe w domu chował. 45)

Też ustawujem, iż koliby poddanyje 
naszi, ludej podozrenych, złoczincow, 
rozbójników wywołanych 4G) z zemli, 
w domu, abo w imeni swojem, wedomo 
perechowywali 47), abo im nekotoruju ra
du, abo pomocz, ku szkodę reczi pospo- 
litoje dawali, czinił, abo też reczej zlo- 
dejskich wedomo pożiwał, a na kohoby 
to perewedeno: tohdy tot, ne inako 48) 
majet' byti karan, tolko jako kożdyj s tych 
49) złoczincow wyszej pisanych. Abo 
wsim 50) sprawedliwym prawom, czinia- 
czi a prizwolajuczi, odnakowoju winoju, 
majut' byti karany.

XXX. Equi parantur malefactoribus, fotores tutoresąue 
ct participes eoruin.

Quicunque homines suspectos, male- 
factores, predones, bannitos, in domo, 
veł bonis suis, scienter foverit vel eis 
consililium aliquot, in damnum reipublicae 
praestiterit et fecerit, aut rebus furtivis 
scienter usus fuerit, et hoc fuerit proba- 
tum: tunc is, non aliter puniri debet, sed 
ut quilibet ex malefactoribus praedictis. 
Nam et facientes et consencientes pari 
puniendi sunt pena.

44) Firl. rozbójników ludej w ywołanych i a zemli. 45) W Słuckim jest to 31 artykuł. 46) Firl. Też ustawujem, 
iż koli poddanyj naszi ludi podozreny złocziney rozbojniki wywolannyj. 47) F. perechowati. Sł. perechowy- 
wał. 48) F. neinaczej. 49) stych, niema F. 50) Sł. wsich.

XXX. Trzidziesti pienij. Ktobi zloczinczow rosboinikow, zlodzieiow, ludzi rivolanich, v siebie w domv cboval.

Vstauuiem tesz, isz gdibi poddani nassi lvdzie, podeirzanich zloczinczow 
rosboinikow, vivolanich z ziemie, w domv, abo w imieniv swoiem viadomie przecho- 
vivali, abo iem niektórą radą abo pomocz, ku szkodzie pospoliteij rzeczi, davali 
i czinilij, abo tesz rzeczi zlodzieiskich viadomo pozwali: tedi ten nieinaczei ma bić 
karąn, iedno iako koźdi ztich zloczinczow visseij pissanich. Abo wszitkiem spra- 
viedlivem pravem, cziniączi, a przizwalaiąci, iednaką viną, maiją bić karanij.
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Rozdel Ósmy.
O prawa zemlenyje 52), o hranicach, 

o mężach, o kopach.

Rubrica Oc tar a.
De processu juridiciario, super fundis 

eorumgue limitibus.

1. Na perwej sia poczinajut wyrokom królewskim s podpi- 
siu wlastnoje ruki jeho miłosti: ii chto komu wschoczet' 
czerez hranicy, abo czerez meźi, zemla otniati .• majet ko- 
źdoho stanu w tom artykule menenoho 53), i z swetki 

swoimi szestma, komu prawo skaźet', 
sam prisiabnuti. 54)

Też ustawujem, jestliby kotoryj 53J 
biskupowe, i duchownyje, zakonu jako 
riniskoho tak i hreczeskoho i kniazi, i 
panowe, i panij wdowy 36j, i zemianie 
meli imenia, i ludi, i żenili, łowy, 
lesy, ozera 57), i bobrowyje bony, 
w Branicach abo w mężach; a cho- 
tel by 38) odin w druboho zemlu 59), pere- 
szodczi hranicu, abo czerez meżi ustupati 
60), abo ludi, zemli Iowy, lesy, ozera, i se 
nożati 69> i bobrowyje bony, otnimati,

j. Liligans profundo, tenetur cum sex testibus iurare, et 
ipse metseptimus cujuscunąue fuerit status.

Statuimus, si aliąuis episcopus vel 
quivis clericus religionis romanae aut gre- 
cae; dux, baro, baronissa vidua, vel no- 
bilis, habens bona, homines terras, ve- 
naciones, silvas, lacus, castorum investi- 
gaciones, in graniciebus seu limitibus; et 
voluerit transiens granicies, seu translimitem 
se ingerere aut homines, terras, vena- 
ciones, silvas, lacus, prata, et castrorum 
investigaciones alterius auferre, satagen- 
do eum, ex ipsis bonis eius exterminare,

52) F. Sł. ziemskie. 53) F. menowanoho. Sł. menowanom. 54) F. prisiahnet. 55) F. kotoryi 56) F. panij i 
woiewody. 57) F. ozera i senożati. 58) Sł. a choteliby. 59) F. odin druhomu w zemlu. Sł. odin druhoho 
zemlu. 60) Firl. czerez hranicu abo czerez meźu wstupati. 61) F. Sł. abo ludi, i zemli, i Iowy, i lesy, i 
ozera senaźati.

Rozdział Osnii. O pracach ziemskich, graniczach, miedzach i okopach.
1. Pieni członek. Napiervei, poczina się virokiem hospodarskiem, a potpisaniem wlasnei rąki iego miłości, isz kto ko
my zachce przes granicą, abo miedzą, ziemią odiącz ,1 ma koźdego stanu, w tem artikule mienionem, s światki swo- 

iemi sześćma, komv pravo vkaże, sąm przisiągnącz,

Tesz vstauuiem, ieslibi ktorzi biskupovie, i duchowni zakonu, iako rzimskiego 
ako greczkiego; kniaziowie, panovie, panovie voievodi, i ziemianie, mieli imienia, lvdzie, 
,ziemie, lovij, lassi, ieziora, i bobrowe goni, w graniczach, abo miedzach; a chcial- 
bi ieden v drugiego ziemią przeszedssi i granica, abo przes miedzą sia wstępować,
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chotiaczi jeho s tot imenia wytisnuti: toh
dy majut'' s obu storon, po osminadcati 
swetkow pered prawom postawiti. Iko- 
ho najdut' sud'i bliższoho ku dowodu: 
tohdy s kożdoho stanu wyszej menenych 
majet'' 63) z szestma 63) swetki, a sam 
semyj, nawsem prisiahati. 64)
II. Za dawnost'ju zemskoju , bliźnij budet' derźania swo

jsko dowoditi.

Też ustawujem, iż kożdyj derżaczi, 
za prawom swoim prirożonym, abo naby
tym, abo też za dawnostju zemskoju, 
bliższij budet' derźańja swojeho słusznym 
dowodom C5) dowoditi, to jest 66J ludmi 
dobrymi szlachticzi, abo listij, abo inymi 
ludmi hodnejszimi blizkimi susedij. Czii 
budut' swetki hodnejszije, tyje majut' 
swetcziti bez prisiahu ich telesnoje, po
dle dawnoho zwyczaju zemskoho, za ko
torych zoznajet storona dowodiaczaja C7)

62) majet' niema Sł. 63) F. soszestma. 64) F. 
to jest sema swetki. 67) F. dowodiaczi.

tunc debent ex utraque parte, statuere 
coram iudicio per decemocto testes, et 
utrum eorum comperient iudices, propiorem 
esse ad probandum, tunc ille, do quocum- 
que statuum predictorum fuerit, tenebitur 
cum sex testibus semet septimus iurare 
super toto.
II. Propior est actoreitati, qui fulcitur prescipcione et pos- 

sessione.

Statuimus, quod unusquisque possi- 
dens iure suo naturali, aut quaesito, aut 
pretextu prescripcionis terrestris, propior 
erit possessionem suam probare documento 
legitimo: hoc est hominibus bonis nobilibus, 
aut litteris, aut aliis hominibus idoueis, 
propinquis vicinis. Et cuius testes erunt 
magis idonei, illi debent testificari, sine 

juramento, secundum antiquam consvetu- 
dinem terrestrem, iuxta quorum recogni- 
cionem, pars probans, rem suam obtine-

Sł. prisiahnuti. 65) słusznym dowodom, niema Sł. 66) Sł

abo lvdzie, ziemią, lovi, lassi, ieziora, sianożąci i bobrove goni odeijmovacz, chcząc 
iego s tego imienia vi cisnąć: tedi maiją z obu stron, po osmnascie światków przet 
pravem postavić. I kogo naijdą sędzię blissego ku dovodu: tedi kożdego stanu vis- 
seij mienionego, na sześć s światki, a sąm s niemi na wszitkiem przisiągnącz.

II. Wtori członek. Za dawnoscią ziemską, blissij będzie dzierżenia swoiego doyodzicz.

Tesz vstauuiem, isz kożdi dzierżawca za pravem swoiem przirodzonem, abo 
nabitem, abo tesz za dawnością ziemską, blissi będzie dzierzania swoiego dovo- 
dzicz, to iest szesćma światki Ivdzmi dobremi sliachcici, abo listi, abo inemi ludź
mi godnieissemij bliskiemi sąsiadi. Czigie będą światki godnieijsze, czi maiją swiat- 
czic bez przisiągi czelesneij, vedlug dawnego zwriczaijv ziemskiego; za ktorich se- 

(51)
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ręcz swoju majut'68) oderźati; a predsia 
druhaja storona, jestli budet' choteli, ma
jet' prawom iskati.

III O rok zawityj na zemlu wyjechali.

Też ustawlajem, iż rok storonam ku 
hraniczeniu sudom polożonyj C9), majet' 
byti zawityj, a proto, czerez żaduuju 
priezinu 70) ne majet' dalej otlożou byti, 
tolko s tych priczin, kotoryje osobuym 
artykułom sut' opisany, To perwoje, mo
rom 71J sojmom walnym, a slużboju na- 
szoju hospodarskoju, a niemocju. Koliby 
kotoraja storona, kromie 72) tych czoty- 
roch priczin, nestala: tohdy druhaja sto
rona, za swoim dowodem wradowym 73) 
pered jezdoki na to wystawlenymi, ma
jet ręcz swoju oderźati, podle zawede- 
nia swetkow prisiahlych, na mestcu hra- 
nicznom postawionych, i swojeje telesno- 
je prisiahi, i tym majet' wżo swoju ręcz

68) Sł. majet. 69) F. połoźenym Sł. położonym.
73) F. Sł. wradnym.

bit, et utique altera pars, si voluerit, quae- 
ret iure.

III. De termino peremptorio ad limites.

Terminus partibus ad liinitandum, iu- 
dicialiter assignatus, debel esse peremp- 
torius, et non debet prorogari ulterius, ob 
causas aliquas, nisipropter: pestem , con- 
vencionem generałem, servicium nostrum, 
infirmitatem. Et si parcium aliqua si
ne aliqua harum quatuor causarum, non 
paruerit: tunc alia pars, cum sua proba- 
cione legittima, coram iudicibus ad id de- 
putatis, rem suam obtinebit, secundum ob- 
ductionem testium, iuratorum in loco gra- 
niciali constitutorum, et secundum suum 
corporale juramentum, et per id rem su
am in perpetuum obtinebit. Et si quis 
antę huiusmodi terminum, fuerit infirmus, 
debet is significare, iudicibus et parti ad-

70) Sł. i priezinu. 71) Sł. morom a. 72) F. Sł. okrom.

znaniem, strona dowodzącą, tern rzecz swoiją ma odzieżeć; a przet się druga stro
na, iesli będzie chcieć, ma prauem iskać.

III. Trzeci członek. O rok zaviti na ziemią vigechać.

Tesz vstauuiem, isz rok stronąm ku graniczeniv sądem poloźoni; ma bić za- 
vithi, a przeto przes żadną rzecz i przicziną: nima bić odlożon dalej, iedno s tich 
prziczin, które osobnim articulem są opisane: To pierva, morem, a seijmem gwalto- 
wnem, slussbą nassą hospodarską, a niemocą. Gdibi strona, okrom tich czte
rech prziczin, niestała: tedi druga strona, za swoijem urządnem dovodem, przet 
iezdaki na tho vstavionemi, ma rzecz swoiją otrzimać, vedlug zaYiedzienia światków 
przisiąglich, namiesczu granicznem postavionich, i swoieij czelesneij przisiągi; i
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na wecznost'74) odrżati. A jestliby chto 
pered tym rokom był nemocon, majet' dati 
wedomo sudjam i sutażomu: tohdy 75), 
majet to otłożono byti, póki on wyzdo- 
rowejet 70); na druhom roku pered sud'- 
jami majet' prisiahnuti na tot, iż sprawe- 
dliwe na onyj czas 77) był ne mocon. 
A jestliby sudja był ne mocon 7S), a pe
red rokom sia roznemoh 79), na tot sud 
byti ne moh: tohdy majet' druhoho prija- 
tela swojeho, na swoje mestco ustano
wili, czerez list swój; a tot, majet' tak
że na jeho mestcy suditi, i tot jeho sud 
majet' także mocon byti, kak i toho sa- 
molio.

IV. O wkazańje hranic, kotoryje lepszije. 80)

Też ustawlajem, koliby kotoryj 81j 
sudja, abo jezdok, ot prawa wysłanyj 

versae: tunc, debet hoc differi, usque quo 
convalebit ille; et dum convaluerit, in ter- 
mino sequenti tenebitur iurare coram iu- 
dicibus super hoc, quod vere illo tempo
re fuit infirmus. Et si iudex inciderit in
firmitatem antę terminum, et nequiverit 
adesse iudicio: tunc debet alterum in lo
cum suum subdelegare per litteras suas, 
qui quidem subdelegatus, eandem habebit 
facultatem, quam habuit subdelegans.

IV. Evidentiora iura, et signa, et testium idoneitas red- 
dunt actoreitati propiorem.

Judex ad discernendum super limites 
deputatus, illam partem ad actoreitatem

74) F. nawecznost oprawiti i. 75) Sł. sutiazomu, póki. 76) Firl. dodaje tak: póki on wyzdroweiet': akoli wy- 
zdrowejet'. 77) na onyj czas, niema Sł. a w miej'scu tego Firl. maz na tot rok. 78) a jestliby sudia byt ne
mocon, niema Sł. 79) Firl. ne możet'. 80) Firl. O wskazywanie branicam kotory lepszi. 81) kotoryj 
niema Sł.

łbem iuże ma swoiją rzecz na vieczność otrzimać. A ieslibi kto przet tern rokiem 
bil nie mocen, ma dać sądziąm znać, i z uciążemu póki tho ma bić odłożono, pó
ki on vizdrovieije; a na drugiem roku przet sądziami ma przisiącz, na them, isz 
spraviedlivie bil na ten czas niemocen. A ieslibi sądzia bil niemocen, a przet ro
kiem się rosniemogl, a nateczas sam bić niemogl: tedi ma drugiego przijaciela swe
go na swoije miesce ostavicz przes list swoij, a ten ma także na iego miesczu są
dzić, i ten sąd iego, także ma moczni bic, iako i tego samego.

IV. Cswarti członek. O vkazanie granic, które lepsse.

Tesz ystauuiem, gdi sądzia, abo iezdak, od prava vislani bil na rosiasd: te-
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byl na rozjezd: tohdy tot sud'ja, jezdok 
82j, onuju storonu, kotoraja 83) lepszije 
i znakomitszije priwilia, i listy, i znaki, 
abo kopcy, abo też brani wskaźut': 
budet' powinen ku dowodu pripustiti. A je
stliby s obudwu storon, znaków ne było: 
tohdy czije swetki hodnejszije budut', to
ho majet' ku dowodu i prisiazie dopustiti. 
A wedźo ne 84J takowyje majut' sia ro- 
zumeti swethi, sztoby była 85) sziachta: 
ale tyje swetki szlachta, i 86) ludi do- 
bryje, ne podozrenyje, kotoryje budut' 
susedi blizkije, i sumeźniki; tyje hodnej
szije budut' ku swedecstwu 87), niżli ty
je szlachta, kotoryje ne hraniczniki, i ne 
sumeźniki. 88j
V. U swedectwe, źadnoho inszoho zakonu ne meti, kromę 

chrest'jan rimskoho zakonu i hreczeskoho. 89)

Teź ustawujem, iź swetki o ręcz ze- 

admittat, guae meliora et notabiliora pri- 
vilegia et litteras, atque signa, aut 
scopulos, vel granicies ostenderit. Et si 
ex utraguae parte signa non fuerint: tunc 
cuius testes magis idonei erunt, eam par
tem ad probacionem et ad iuramentum ad- 
mittere debet. Intelliguntur autem testes 
idonei, non gui tantum essent nobiles: sed 
gui nobiles et boni homines non suspecti, 
et gui fuerint vicini, propingui et fini- 
timi; hii magis idonei sunt ad testimonium, 
guam illi nobiles, gui non finitimi et non 
vicini.

V. Testes admittendi qui et ąuales.

Statuimus, guod testes in causis ter-

8?) Firl. sudia abo jezdok. 83) F. kotoryje. 84) ne, niema Sł. 85) była, niema SI. 86) ale tyje swetki szlach
ta i, niema Firl. 87) SI. w swedectwe. 88) IU kodewie Słuckim następują dwa artykuły takie:

V. 0 zemlu odrubnuju i o sumectnyje, kak majut dowod cziniti.

Też ustawlajem, jestli by chto s kim budet' prawo meti o zemlu obrubnuju : tohdy koto- 

di ten sądzia i iezdak, ona stroną, kto lepsse ma i znakomithsse przivileie, i listi 
i znaki, abo kopće, abo granice, vkazi: będzie povinien ku dovodu przipuscicz. 
A ieslibi z obu stron znaków niebilo: tedi światki godnieijssemi; kto ie będzie miał; 
a czije będzą godnieijsse, tego ma ku dovodu i ku przisiądze dopuścić. A wssak- 
źe, iakie się maiją rozumieć światki, ćo bi sliachta: a ta sliachta, ćo bi Ivdzie 
dobrzi, niepodejrzane, ktorzi będą sąsiedzi blissi, sumiesnijci, godnieijssi będą 
w swiadecstwie: niszli ta sliachta, ktorzi nie graniczniki, abo niesumiessnijkij.

Piąti członek. O ziemią sumieżną i obrębną, iako maiją doyod czinicz.

Ystauuiemy tesz, gdi kto s kiem pravo będzie miał o ziemią obrubną: tedi 
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mlenuju, i o dowod 90) derżania zendi. raruin, et in probacionibus possessionis ea- 

roj storonie powod wskazań sprawa, swetkow swoich podle obyczaja prawa osmnadcat powinen 
budet' pered prawom postawiti, i po tri razy woditi, a storona s tych troch odnoho obirati ma 
jet', aż pokuł szest' majet' obrati, i kak tot pan, abo zemianin, s tymi swetki prisiahu wczini- 
wszi, zawedet, po tole majet' hranica czinena byti. Niżli jestliby prawo meli o zemlu sume- 
żnuju, a ne w’ odnom mestcu poroznu : tohdy i na kożdoj meźi majet' sam z szestma swetkami, 
powinen budet' prisiahati. Niżli swetki, kotoryi na perwoj meżi prisiahnut, na druhoj meżi ta
koż czasu swetcziti ne mohut'.

VI. 0 powod, jestliby sia sudi zhoditi sia ne mohli.
Też ustawujem, koli sudi ot nas hospodara wziatyi, albo ot panów rad naszich wyje

chali nakopu: tohdy majut sia sprawowali tym obyczajem. Perwej majut'sami sia obosłati, i zło- 
źiti mestco, kude majut wyjechali, i sneszszi sia pospole, wysłuchajut' reczej oboich storon, ja- 
ho żałob, tak i otporow, i objechali zemlu obejuch storon kudi, powredut' i smotreti listów, i 
znaków. Czii budut listy, abo znaki, lepszii: toho majut ku dow;odu pripustiti podle obyczaja 
prawa. Pakliby sudi spor meli o powod, a zhoditi sia ne mohli za sporom swoim, odna odnoj 
storonie fołkhujuczi: tohdy wysłuchawszi żałob i otporow, i spisati, majut' i newypuskajuczi sto
ron z mocy swojeje ot prawa, zapeczatawszi rejestr tych reczej swoimi peczatmi, majut posłali 
do wojehody, w kotoroho powete toje prawo budet', i nauku wziati, chto budet' blizszij ku do

li torei stronie povod s prava skaząn, światków swoich podle obiczaia prava osmna- 
scie, povinien bodzie przet pravem postavić, i po trzi za ras vodzić, a strona, s tich 
trzech iednego fiia obierać, asz póki sześć obierze; i iako ten pan abo ziemianin 
s temi światki przisiągą vcziniwssi, zaviedzie, pothi ma granica bić cziniona. Niszli 
jeslibi pravo mielij o ziemią zumieżną, a nie w iednem miesczv rożną: tedi na ko- 
żdei miedzi z sześćma światkami povinen będzie przisiągnącz, a na kożdeij miedzi 
ma osoblive światki mieć. Niszli światki, które napiervei miedzi przisiągną, na dru- 
gieij miedzi tegosz czassu światki niemogą bić.

Szosti członek. O povod, ieslibi się sądzie niemoglo zgodzić.

Tesz vstauuiem, gdi sądzie od nas hospodara wziąte, ab od panów rad na
szich vijechali na kopą: tedi matą się spravovać tem obiczaijem. Pierveij maiją się 
sami obesłać i zloźić miesce gdzie maiją vigechać, i ziecbawwssi się pospolv, mai
ją visluchać rzeczi obtiduu stron, jabo źolob, tako i odporow, i obiechawssi ziemią 
obuduu stron, gdzie poviodą, i zmotrzeć listów i znaków. Czige będą listi i zna
ki lepsse, tego maiją ku dovodu przipuscić, podle obiczaija prava. Jeslisz bi sądzie 
spor mieli o povod, a zgodzić się nie mogli za swoijem sporem, iedna iedneij stro
nie folguiąci: tedi vislychawssi zalobi odporow, maiją spisać nie vipusczaiąci stroi

(52)
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ne majut' ku swedecstwu 91) pripuszczo- 
ny byti, żidowe, aui tatarowe, odno 
chrestjane 93) latynskoho, abo hreczes- 
koho zakonu. A wedżo 93) i meżi tymi 
chrestjany, kotoryje by na kożdoho w ple
banów 94) abo w popow swoich, na ich 
spowedi bywali 95), ani u slawe 96} me
żi okolicy, ani m zlodejstwe, ani w fał- 
sziwstwe 9'): tyje majut' dopuszczony 
byti swedectstwa o zemskoje 98j dęło, i 

rum, non debent ad testficanduni admitti 
judei, tartari, sed Christiani duntaxat, re- 
ligionis romanae aut Graecae, et ex his 
tamen, illi duntaxat, qui singulis annis, 
apud presbiteros suos confiteantur. Ve- 
nerabiłe eucharistiae Sacramentum per- 
cipiant, et non fuerunt in aliqua suspicio- 
ne, nec in fama inter vicinos, nec in fur
to aut falsitate, tales debent admitti ad 
testimonium pro rebus terrestribus, et pro

wodu; a sami ot tole zieżdzati do tol, pokoi nauku ot wojewody wozniut', nemajut'; oliź majut' 
nauku wozemszi, nakonec sprawedliwost' wcziniti. A wszakże, kotoraja storona sudej widiaezi 

- koho bliższoho ku dowodu, a folhujuczi storone protiwnej, skazali ne choteli: tohdy pokole budet 
nauka ot wojewody. A szto obedwe storone na swetki i na sudi nałożut', powinni budut' tyje 
sudi sami oprawowati.

89) w Słuekim jest to 7 artykuł. 90) Słuc. o ręcz zemnuju i o powod. 91) Firl. tak poczyna-. Teź ustawujem iź 
swetki w koźdoj rieczi tak o zetnskuju jako o koźduju, swedecstwa ne majut' ku swedecstwu. 92) Słuc. chre- 
stianskoho zakonu. 93) Sł. awszakże. F. a wszakże my. 94) F. uplebana. 95) Firl. dodaje: na i spowedi 
bywali boże tieło prijmowali, a w żadnom podozreni ne bywali. 96) Sł. ani w złój slawe. 97) F. uchwał- 
szerstwie. 98) Sł. o zemnoje.

z moci sweij od prava, zapieczętovawssi regestr rzeczi ich swoijemi piecząciami, 
maią posiać do voievodi w ktorego poviecie to pravo będzie, i naukę wziąć, kto 
będzie blissi ku doyodu; a sami dotąd zieżdzać stąd nimaiją, póki naukę od voie- 
vodi vezmą; alijsz maiją naukę wziąwssi, nakonieć sprayiedlivosć yczinić. A wssak- 
że, którą stroną sądzie yidząć blissą ku dovodu, a folgując stronie przeciwneij, do- 
vodu skazać nie chcieli: tedi, póki będzie nauka od voievodi. A ćo obiedwie 
stronie na światki i na sądzie nałożą, poyinni będą ci sądzie samij opravovać.
V. Siódmi członek. O swiadestwo, żadnego inssego zakonu nimieć, krom krzescijąn rzimskiego zakonu, abo grzeczkiego.

Tesz ystauuiem, isz światki o rzecz ziemną i o dovod dzierzania ziemie 
nimaiją przipusczoni bić żidoyie, ani tatarowie, iedno krzescijanie łacińskiego zako
nu, abo greczkiego. A wssakże i miedzi temi krześcianij, ktorzi bi na kożdi hod 
plebanów, abo v ich popow na spoviedzi bivali, anij w złeij slavie miedzi oko- 
liczą ani w zlodzeijstwie, anij w fałszerstwie nie bivali: czi maiją dopusczenij bić,
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o derżanie zemh A chotiaby chrest'- 
jane, bud' łatinskoho, abo hreezeskoho 
zakonu 9, kotoryje bożeho tela ne prij- 
mujut, i na spowed ne chodiat': tyje 
w żadnom -j swedecstwe pered prawom 
ne majut' dopuszczony byti o zemnuju 
ręcz. 3)

VI. A chto majet' z derżawcoju kopa westi. 4)

Jestliby kotoryj ziemianin, meł prawo 
z derzawcoju, abo s panom, a tot pan 
abo derżawca, melby u swoje powete 
imenie 3) suhran, a meliby kopu westi: 
tohdy toho pana derżania G), kotoryj de- 
rżil', ne majet byti prostyj czełowik po- 
liczon za swetki, krom szlachty, abo 
inszich powetow ludej hodnych wery, 
blizkich w susedstwe.

possessione terrae. Qui vero etiam cato- 
lici religionum praedictarum non commu- 
nicaut, et non confitentur, hii ad nullum 
testimonium in causis terrestribus, sunt 
admittendi.

VI. Quales testes inter officialem et nobilem districtus eius.

Si alicui nobili, fuerit actio, cum te- 
nutario aut barone, qui habent bona in 
districtu cui preest, finitima bonis ipsius 
nobilis. Tunc homines tenutae seu distri- 
ctus baronis illius, non debent reputar 
ei pro testibus, simplices, sed tantum no- 
biles, vel ex aliis districtibus, viri fidedi- 
gni, propiuqui in vicinitate.

99) i oderżanic zemli niema Sł. a zaś F. w miejsce tego ma: i o kożdoje prawo. 1) Firl. a chotia chrestiane bu- 
dut łatinskoho zakonu abo hreczeskoho. 2) Sł. tyje o zemlu. 3) o zemlu ręcz, niemają F. ni Sł. Ale w ko- 
dexie Słuckim dodano: K w inszich reczach wssich, jako żidowe, i talarowe, tak i chrestiane, kożdyj swe- 
dectwa dopuszczon budet, podle staroho obyczaju. 4. JK Słuckim jestto 8 artykuł. 5) imenie, niema Sł.
6) F. derżanie. Sł. derżawca. 7) F. powetowych.

swiadestwa, o rzecz ziemną. A chociabi krzescijanie, bądź zakonu łacińskiego, 
abo greczkiego, ktorzi bożego ciała nieprzijmuią, i na spoviedz nie chodzą, ci o zie
mią swiadestwa przet pravem nimaią dopuszczeni bić. A w inssich wszitkich rze
czach, iako żidovie, takoyie tatarovie, tak i krzescijani, kożdi swiadestwa dopus- 
czon będzie, podle starego obiczaia.

VI. Ósmi członek. Kto ma z dzierżawcą kopą viesdz.

A ieslibi ktori ziemianin, miał pravo z dzierżawcą, abo s panem, a then pąn 
abo dzierżawca, miał bi w swoiem poviecie imienia sugraniczne, a mialbi kopą 
viesdz: tedi tego pana dzierżawce, ktori dzierżi, nima bic prosti czloviek policzon 
za swiatkij, krom sliachti, abo inssich poviatov Ivdzi, godnili viari, bliskich w są- 
siestwie.
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VII. Roki, kak majut' położony byti o zemskoje pravo. 8)

Choczem też i ustawlajem, iż koźdyj 
ocziwisto rok ku hraniczeniu, tolkokrot7 
by na dobę było, majet7 byti na uedeli 9) 
prawom połoźon. A kotoroje storony, 
sudja wyjedet7, toho skazania na 10) obe 
storone budut7 powinni priniati nebytnost7- 
ju druhich sudej newymowlajuczi, krom 
służby zemskoje, abo choroby abo 
też, iestliby chto w ręcz inszoj zemskoj 
w rukach neprijatelskich był; abo w po- 
sełstwe ot nas był posłań. A jestliby 
chto czerez list, a ne ocziwisto, sudej 
12), abo jezdokow na zemlu wziął ot nas 
hospodara 13) abo ot panów rad, a tot 
by o tom 14) z nim ocziwisto ne mówił, 
i w tot czas ne był: tohdy majet7 wzia
ti do toho list ot sudej, za dwanadcat 
nedel pered rokom toho prava, i jemu

VII. Termiui ad limitandum ąuomodo praeligendi.

Terminus ad limitandum quilibet de
bet praefigi personaliter, et cuius partium 
iudex paruerit, eius sententia per utram- 
que partem, debet suscipi absencia alio- 
rum iudicum non obstante, preter servi- 
cium terrestre, aut infirmitatem, aut cum 
qui propter rem publicam fuerit in mani
bus hostilibus, aut in legacione a nobis 
missus. Si autem quis, judices super ter- 
ram, a nobis, vel consiliariis nostris ac- 
ceperit per litteras, et non personaliter 
in absentia alterius partis: tunc tenebitur 
accipere a judicibus litteras, et per eas 
insinuare parti in ebdomadis duodecim, 
antę terminum judicii et preparetur ad iu- 
dicium, et tenebitur respondere pars illa 
tunc, tanquam in peremptorio termino.

8) Jestto w Słuc. 9 artykuł. 9) Sł. nedelu. 10) na, niemają F. Sł. U) Firt. newymowlajuczi sia krom służ
by naszoje zemskoje abo foroby. 12) sudej niema Sł. 13) Firt. wziął ot korola jeho miłosti. Sł. wziął ot 
hospodara korola jeho miłosti. 14) F. oto.

VII. Dzieciąti członek. Roki, iako mają bić położone, o pravo ziemne.

Chcem tesz i vstauuiem, isz kożdi oczivisto rok ku graniczeniv, tile krocz 
ile krocz bi potrzeba bilo, ma bić na niedzielą pravem poloźon. A która strona 
sędzi viviedzie tego skazania, obiedwie stronie będą povinni przijąć w niebitności 
drugich sędzi, yimawiaijąci się, krom slużbi ziemskieij, abo chorobi, abo tesz, iesli- 
bij w rzeczi nasseij ziemskieij w rękach nieprzijacielskich bil, abo w poselstwie od 
nas posląn bil. A iesłibi kto przes list a nie oczivisto, abo iezdakow na ziemią 
wziął od hospodara abo od panów rad; a ten przet stroną lvdzmi dobremi, godne_ 
mij viari, i wziąwssi vidza v vrządv w dworze hrspodarskiem, ktori nablissi będzie : 
tedi iemv maiją sądzie vidać listi a on ma stroną obesłać przet rokiem, iemv po-
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wedati majet/ dati 15)» aby on, i tomu 
roku, czim 16) nalepej 17) zhotowal, i 
zasia tot newymowlal, aby 18) ku tomu 
roku sia zhotowal 19), i budet' powinen 
otpowedati, jaho na zawitom roku.

VIII. Chtoby koma hranicu, abo mężu skaził. 20)

Jestliby 21) szlachticz szlachticzu hra
nicu 22) skaził abo ohnem wyźoh 33) 
wyrubal khwaltowue, ijaho kolwe inak; 
a byłoby to na neho perewedeno: tohdy 
takowyj, majet' zapłatiti obrażonomu dwa- 
nadcat' rublew’ hroszej. A jestliby mężu 
pere orał: tohdy tri rubli, a winy tolkoż 
24)- A jestliby mużik inużiku to wczinil: 
tohdy muźiku rubł hroszej, a winy tol
koż 25); a nadto hranicu, abo mężu cze- 
rez neho 26) skaźonoju, budet' powi- 
ten z uradom naprawiti po staromu. A je-

VIII. Poena destruentium granicies.

Si nobilis, nobili graniciem destruxe- 
rit, aut igne excremaverit, execueritve 
violenter, aut quomodocumque, et hoc 
contra eum probatum fuerit: talis luet laesc 
duodecim siclos. Et si in agro discrimen 
transaraverit: tunc tres siclos et mułctae 
totidein. Et si plebeus plebeo hoc fece- 
rit: tunc solvet siclum plebeo, et mulctae 
tantumdem; et insuper, graniciem, seu li
mitem destructum tenebitur cum otficio 
reformare modo antiquo. Si autem huius
modi granicies aut limes, videretur ei cum

15) W kodexie Słuckim cały period odmieninny tak: abo ot panów rad , a tot pered stronoju ludmi dobrimi , ho- 
dnymi weri, i wzemszi wiza wo wradu w dwore hospodarskom kotorij nabliżej budet.- tohdy majut' jemu sudi 
wydati listy, a on majet storonu oboslati i pered rokom jemu dati i jemu west dati majet. 16) czim niema 
Sł. 17) F, Sł nalepejsia 18) Sł. żeby 19) Sł. nehotowal 20) w Słuckim. 10 artykuł 21) F. Sł. Pakliby. 
22) F. hranicu abo mężu. 23) F. wyżoh i. 24) F. a winy po tomuż. 25) a jestliby mużik muż to. wcz. 
tohdy m. r. hr. a winy tolkoż wszystko to opuścił Sł. 26) Sł. abo mężu czijeho.

dacz, i iemu ma dać znać, abi on k temu rokv się gotoval, i będzie powinien na 
them roku odpoviedać, iako nazavitem.

VIH. Dziesiąti członek. Ktobi komv granicą abo miedzą kaził.

Jeslibi słiachcić sliachciczv graniczą skaził, abo ogniem viszegl, abo gwał
tem virąbal, i iako kolvie inak; a bilobi to na niego przeviedziono: tedi takovi ma 
płacić dwanaście rubli grossi. A ieslibi miedzą przeorał, tedi trzij ruble grossi, a 
vini tilkosz; a nat to, granica abo miedzą przezeń skażoną, będzie porinien 
z urządem napravić po starców. A ieslibi ta granica abo miedza, zdała się iemv 
w krziwdzie, ma ieij pravem spieracz, a nie gwałtem.

(53)
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stliby taja hranica, abo męża, zdała sia 
jemu 27 J w kriwde, majet' jeje prawom 
spirati a ne khwałtom.

IX. O les sumestnyi i o prorobki. $58)

Też ustawujem, jestliby elito mel les 
sumestnyj: tohdy majet' koźdyj z swoje
ho 29) pola protiw sebe prorobki cziniti; 
a ot lesa, ni odin odnoho ne majet' za- 
choditi 30); a jak 31) sotnutsia topory, 
tut' budet' hranica. A wedżo, jestliby 
odin duż był, i bolszej prorobił niż Ii dru- 
hij, a onomu by sia wideła kriwda, a on 
by jeho potiahnul do prawa: tohdy majet' 
soslano byti, i osmotreno: tohdy ouyj ma
jet' lesu dati protiw prorobkow, szto bol
szej prorobił, chotia ne tak dobroho, pó
ki tot prorobił'. A koli onyj tot les pro- 
robit', kotoryj mało 32) met, a rowno 
stolkoź prorobit 33) kolko i onyj: tohdy 
majut' w łyko, lichoje i dobroje podeliti

27) F07. męża jemu zdawna. 28) W Słuck. 11. ai tyk
31) F. Sł. a kak. 32) mało niema Sł. 33) Firl.

injuria: tunc debebitur experirl, desuper 
iure non vi,

IX. De silva communi et extirpacione ejus.

Si aliquibus fuerit silva communis: tunc 
unusquisque eorum debet ex suis agris di- 
recte extirpando procedere, et unus alte- 
rum non debet a silva prevenire, et ubi 
obviaverint sibi invicem secures: ibi fiant 
granicies. Si vero unus altero yalidior 
fuerit, et plus extirpaverit quam alter et 
illi yideretur injuria: tunc is qui plus ex- 
tirpavit, debet dare illi ad extirpaudum 
silvae tantum, quod aequales sint extir- 
paciones utriusque. Et dum ille silvam 
eam extirpabit, et si non tam bonus fun- 
dus fuerit, ut alterius: tunc utriusque eo
rum extirpaciones, debent eis dividi dimi- 
diatim. Et si extirpator prior non habu- 
erit siłvam dandam ad extirpandum alteri

ił. 29) F. zo swojeho. Sł. u swojeho. 30) F. zachożiwati. 
a rownostiul ich prorobit.

IX. Jedennasti ezlonek. O las sumieżni, i przerobkij.

Tesz ystauuiem, jestlibi kto miał las sumieżni: tedi ma kożdi swoiego pola 
przeciw siebie przeróbki czinicz; a od lassa ieden iednego nima zachodzić; a iako 
się sethną topori tam będzie granica. A wsakoss jestlibi jeden dusz bil i vięceij 
przerobił niszli drugi, a onemu bi się yidziala krziwda, a on bi iego ku prauu przi- 
ciągnąl: tedi ma zasląno bić, i osmotrzono: tedi on ma lassu dać przeciw przerob- 
kowi, ćo będzie yięceij przerobił, chocia nie tak dobrego, póki ten przerobi. A gdi 
on then las przerobi, ktori mało miał, a rowno s tiłkosz przirobil ile i on: tedi w liko 
ma i zle i dobre przedzielicz na poli. A ieslibi on iemv ni miał lassu odviesdz, ćo 
yięceij przerobił: tedi iemu mussi przerobkow, swoich na poli podzielicz.
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na poły. A jestliby onyj ne meł lesu je
mu otwesti szto bolszej prorobił: tohdy 
jemu musit prorobkow swoich na poł po- 
deliti. 34)

X. Komu by meii imeni ręka hranica była. 35)

Koliby meżi kotorymi dedinami, ręka 
w mesto hranicy była, a pod czasom sa
ma na cziju sia dediuu 3C) powernuła, za 
staroje 37) recziszczo: tohdy odnak, mę
ża, abo hranica, po staroje recziszczo 
majet byti derżana swojeho bereha staro- 
dawnoho, a onyje 38) reki polowiuu, ma 
jet' pożiwati, w loweni 39) ryb, i uw in
szych pożitkoch. A jestliby chto reku 
perekopał umyślne 40) ku szkodę suseda 
swojeho, a tot by jeho oto ku prawu 
pozwał, a dowel by: tohdy majet' onomu 
prawo skazili, aby za sia reku po Staro
niu zahamował, i szkody, i hony bobro- 
wyje, jemu oprawo wal. 4l)
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tunc nihilominus oportet eum de dimidio 
suaruin extirpacionum cedere illi.

X. De fl aminę distingaente bona.

Si iuter bona aliqua, flumen fuerit pro 
limite, et id converteretur ex antiquo al- 
veo, in bona alicuius: tunc utique limes 
habebitur, a|veo fluvii ipsius antiquo, et 
ille medietate fluvii debet uti, in piscan- 
do, et al*is usibus. Et si quis fluvium 
transfoderit studiose in damnum vicini sui, 
talis tenetur fluvium reformare modo au- 
tiquo, et viciuo damnum resarcire.^

34) Sł. deliti. 35) w Słuch. 12. artykuł. 36) F. a pod czasom zajmajuczisia [odiedinu. 37) Sł. powernuła a osta 
wiwszi staroje. 38) F. a ouoje. 39) Sł. i wlowli. 40) F.w myślenne. 41) F. onomu majet oprawili.

X. Dwanasti członek. Komu bl miedzi imieniem rzeka granica bila.

Gdibi komu, miedzi ktoremi dziedziznami, rzeka w miasto granice bila, a pot 
czassem sama na czijią dziedzizną powróciła, ostaviwssij stare rzecziscze: tedi ie- 
dnakże, miedza, abo granica, po stare rzecziscze ma bić dzierżąna, vedla swego 
brzegu starodawnego, a on rzekij ma poloviną pozwać, w lovieniu rib, i w inssich 
poszitkach. A gdibi kto rzeką przekopał vmislnie ku szkodzie sąsiada swoiego, 
a ten go o tho ku prauu pozval, a tego bi nąn doviodl: tedi onemv ma pravo ska
zać, abi za się rzeką po staremv zatamoval; i szkodi, lovi, bobrove gonij, i ine 
iemv szkodi opravil.
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XI. Jestliby chto swoim stawom inszej staw abo senoźa- 
ti zatopił. 42)

Koliby chto u swojej dediznie su- 
potnuju 42 43) reku meł , tojestobadwa be- 
rehi jeho, a na nej stawy i młyny postawił, 
a susednij wyszszij młyny swoimi młyny 
zatopił: tohdy majet' wiza z uradu wziati, i 
z wizom majet' spustiti wodu, i szkodu zato- 
plenomu 44) oprawili majet', wodluh słu- 
sznoho dowodu. A jestliby senożat' za
topił bez woli toho czija senożat' jest: 
tohdy, budetli jeho wola otmemu wziati, 
on 45) majet' jemu otmemu dati; a pakli- 
by na to jeho woli ne było, i on nechaj 
po tomu derźit' wodu, kak by jeho se- 
nożati szkody ne było. A i wodu meżi 
tak majet' derźati, kakby werchneho 46j 
młyna nezatopił. A jestliby połowinu re
ki mel, abo chotia i supolnuju reku mel, 
a prisypał hreblu k czużomu berehu,

42) IV Słuckim 13 artykuł. 43) F. diedini silnuju.
by werchownoho.

XI. De inundacione prati, vel stagni ex stagno alterius.

Si quis stagnis suis molendina supe
riora yicini inundaverit; tunc debet coram 
visore officii aqua demitti et inundato sol- 

damnum, juxta probacionenr Et si pra- 
tum inundaverit .alterius: tunc tenebitur 
dare in commutacionem; et si ille nołue- 
rit: tunc debet aquam, in his limitibus 
contineri, quod pratum alienum non attin- 
gat. Et si fecerit aggerem, ad ripam a- 
lienam, aut pratum inundaverit sine volun- 
tate illius: tunc ille poterit aggerem trans- 
fodere, impune, et violenciam propterea 
non luet, quia nemini] ad alterius ripam, 
sine consensu eius, facere aggerem licet.

44) F. zatoplenuju. 45) F. a on. 46) F. derźati tak kak-

XI. Trzinasli członek. Jeslibi kto komu swoijem stavem, inssi staw, abo sianożąci zatopił.

Gdibi kto w swoieij dziedziznie, zupełną rzeką miał, to iest obadwa brzegi 
iego, a na nieij stavi i mlini postavil, a sąsieczkie vissei mlini swoiemi mlini zato
pił: tedi ma vidza z urządu wziąć, i z vidzem, ma spuscić vodą, i szkodą zato
pionemu ma opravovać, vedlug slussnego dovodu. A ieslibi sianożąci zatopił, bes 
volei iego cziija sianożąć iest: tedi będzieli iego volia odmianą wziąć, on ma iemv 
odmianą dać; a ieslibi iego volei na tonie bilo, i on niechai potemu dzierżi vodą, ja- 
kobi iego sianożąci szkodi niebilo. A ma tesz tak vodą dzierźeć, iakobi zwierz
chniego mlina niezatopił. A ieslibi kto poloviczą rzeki miał, abo tesz i zupełną 
rzeką, a przisipal groblią ku cudzemu brzegu , aho sianożąć zatopił bes iego do-
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abo senożat' zatopił bez jeho dozwolenia: 
tot tuju hreblu roskopajet': tohdy ne po- 
winen 47) budet' khwaltu płatiti, bo ni 
chto ne majet' bez dozwolenia k czużo- 
niu berehu hrebli zasypati, ani stawu za
niati. 48)
XII. Chtoby choteł k czużomu berechu staw zaniati, 49)

Teź, chtoby chotel k czuźomu bere
hu zaniati staw, abo czużije senoźati po- 
topiti, abo pohositi, abo les porubati, a- 
bo pola poorati: tohdy majet' takżo toho 
wiźotn oboslati, i zapowedati, pod za
kładom, i sużona majet' byti taja każda- 
ja 30) ręcz, tymże obyczajem, jako stoit 
w tom artykule wyszej pisano. 31)
XIII. Chto na czijej zemli posejet' zboże, kak majet' za
powedati wizom, aby ne zwoził do prawa pod zakładom. 52)

Też, chto koli W) na czijej zemli żi- 
to posejet: 54) tohdy, 53) chto powedajet'

XII. Quomodo qnis inhibeat intromittenti in fnndum suunr

Dum quis voluerit ad ripam alterius 
stagnum facere, aut prata aliena inunda- 
re, aut falcare, aut silvam excidere, aut 
agros arare: tunc etiam debet per viso- 
rem amoneri et inhiberi sub vadio, et de
bet res huiusmodi iudicari, ut supra in 
in proximo articulo expressum est.

XIII. Quąliter inhibendum ei, qui in aliena terra semi- 
naverit.

Si quis in aliena terra seminawerit: tunc 
ille qui suam esse pretendit terram, ac-

47) F. a nepowinen. 48) F. zajmati. 49) W Słuckim jestto 14. artykuł. 50) F. zapowediti pod zakładem i sużo- 
no ma byti takaja kożdaja. 51) F. wypisano 52) Słuckim jestlo 15. artykuł. 53) F. koliby. 54) F. po- 
sejal. 55) Sł. tohdy tot.

zwolienia: ten tą groblą ma roskopać, a gwałtu niepowinien będzie placicz, bo ni- 
kto nima bes dozwolenia ku czudzemu brzegu groblieij zasipować, anij stauu zaijmać.

XII Czternasti członek. Ktobi chcial ku czudzemu brzegu staw zaijacz.

Ktobi tesz chcial ku cudzemu brzegu staw zająć, abo cudze sianożąci poto
pić, abo pokossić, abo lassi porąbać, abo polia pooracz: tedi ma także tego widzem 
obesłać, i zapowiedzieć, poth zaruką, i ma bić sądzona ta szkoda timże obiczaiem, 
jako w tern articule wisseij opissąno.

XIII. Piątnasti członek. Kto na cziijeij ziemi posieie zboże, jako ma zapowiedać vidzcm, abi niezwozil do prawa 
poth zakładem.

Tesz ktobi na czijeij ziemi żitho posiał: tedi ten, kto powieda swoią ziemią
(54)
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cipiat visorem ab ołficiali districtus illius, 
et inhibeat ei sub vadio nobis et pro of- 
ficiali, ne ipse siliginem illam, de agro 
illo, deducat, sed messam sisteret in e- 
odem agro, ad decisionem litis, et posito 
termino debent utrumque educere judices. 
Et si is qui inhibuit, probabit illum in su- 
a terra seminasse: tunc obtinebit et ter- 
ram et siliginem. Si vero seminator ille 
contra vadium predictum non expectato 
iudicio, siliginem illam metendum, dedu- 
xerit: tunc tenebitur solvere vadium, et 
siliginem cum compensa, alias in duplo. 
Et cui, si in sua propria terra seminanti 
alter inhibuerit, et is, in iure succubue- 
rit: talis vadium huiusmodi tenetur solus 
solvere fisco nostro, et damnum illi re- 
formare, videlicet, si siłigo sub vadio 
inhibita corumpitur: et que exposita fue- 
rint in educendo iudice, ea tenetur sol-

tot niema Sł. 59) budet niema F. 60) Firl tak: majet biti 
F. onyj. 63) F. zwez domow. 63) F. iżby to Sł. iż.

swoju zemlu, majet' wziati wiza wo wra- 
dnika 56) w czijem powete sedit, i ma- 
jet' zapowedati jemu, pod zakładem na 
nas hospodara i na wradnika, sztoby on to
ho źita do łow, 57) ne wez, a pożonszi, po
stawił na tojźe zemli do prawa, i rok po- 
lożiwszi, majut' s obu storon jezdohi wy- 
westi. A jestliby tot 58) chto zapowe- 
dał, prawom pereweł, sztoż on toje żito 
budet' 59) sejał na jeho wlastnoj zemli: 
tohdy majet' byti jemu, kak zemla tak 
i onoje żito. 60) A jestliby on 61) cze
rez tot wyszej pisanyj zakład prawa ne 
deżdawszi, onoje żito pożonszi, zwez 
do łow: 62) tohdy majet' tot zakład, i żi
to, płatiti, z nawiazkoju. A jestli chto 
budet' na swojej zemli wlastnoj sejati, 
a on jemu to zapowedajet', a toho pra
wom ne perewedet' iż by G3J zemla jeho 
była: takowyj tot zakład majet' sam pła-

56) Sł. wziati z wradu. 57) Firl. źita dotol. 58) 
kak zemla tak onoje źito tomu ezija zemla. 61)

ina wziąć vidza z urządu w czijiem pomiecie siedzi, i ma zapoviedzieć iemv pot 
zakładem nassem i na vrządnika, abi on tego żita niezwoził s tei ziemie, a poża- 
wssi postavil na teij ziemi do prava; i rok poloziwTssi, maią z obu stron viviesdz 
iesdaki. A ieslibi on ktori zapowiedział, pravem przewiódł, ćo bi on sial, na iego 
•wlassneij ziemi: tedi ma bić iemv tak ziemia, iako i ono zboże, to iest źitho. Aje- 
shbi przes ten visseij pissanij zakład, prava niedożdawssi, a żito pożąwssi, i zviosl 
precz: tedi ma zaklat i żito płacić, z niwiąską. A ieslisz kto będzie na swoieij 
ziemi sial wlasneij, a on iemu zapoviedal, a tego pravem nie przeviedzie iż bi iego 
ziemia bila: takovi ten zakład ma sam płacicz do skarbu hospodarskiego, i szkodi 
iemu opravovać, to iest szkodi, ieslibi czige żito za zapoviedzią pogniło. Abo tesz
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titi °4) do skarbu naszoho hospodarskoho 
i szkody tomu oprawiti; a to jest, szko
dy, jestliby czije żito za zapowedju po- 
hnilo. Abo też onyj, chto jezdoka wy- 
weł, i na neho nałożił, a toho na koho 
żałował ne doweł: tohdy toje żito majet'' 
tomu płatiti, i tuju szkodu wsiu majet' 
tomu oprawiti 63) a to jest zakład. 64 * 66) 
Chtoby komu choteł czerez hranicu szko
du wcziniti w tych reczach niżej pisa
nych: tohdy majet' zakład takowyj byti 
na nas hospodara 67 * *) sto rublewr, fi8J na 
69) derżawcu dwanadcat rublew. A je
stliby o mężach była zapowed': tohdy 
majet' zakład byti: na nas hospodara 70 j 
dwanadcat rublew, 71) na 72) derżawcu 
tri rubli. 73) A taja zapowed żitu i se- 
nożatem, majet' byti do bożeho naro- 
żenia.

64) F. zaplatiti. 65) Sł. oprawowati. 66) Sł. nakład. 67) F. Sł. na korola. 68) Sł. rublew hroszej 69) F. a na.
70) F. Sł. na korola. 71) Sł. rublew hroszej. 72) F. Sł. a na. 73) rubli hroszej. 74) F. w zemli uderza
ni. 75) F. abo khnałt. 76) JF Słuc. jestto 16. artykuł.

on, kto iezdaka viviodl, i na niego nalożil, a na tego na kogo żałoval niedoviodl:
tedi tho żito ma temv płacić, i tą szkodą ma iemv opravić, to iest zakład. Ktobi
komv chcial przes granicą szkodą vczinić w tich rzeczach niżeij pissanicb: tedi ma
zakład takovij bić: na króla sto rubli grossi, na dzierżawcą dwanaście rubliow. A
ieslibi o miedzach bila zapoviedz: tedi ma zakład bić: na króla dwanaście rubliow,
a na dzierżawcą trzi ruble. A ta zapoviedz żitu i sianożąciąm, ma bić do bożego
narodzenia.

XIV. Chtoby zemli w derżan'i 74) był tri hody, a druhij 
by prawom ne pereperszi, żito pożal, abo żatoje pobrał, 

abo boj 75) wezinił, i sochu porąbał. 76)

Tez ustawujem, iż koliby chto koto- 

vere, temere inhibens. Vadium autem, 
debet fieri contra eum, qui trans limitem 
voluerit facere damnum: centum siclorum 
nobis, et tenutario nos tro duodecim siclo
rum; et si supra discrimine agrorum fue
rit inhibicio: tunc debet fieri pro nobis 
duodecim siclorum, pro tenutario trium 
siclorum. Debet autem fieri inhibicio ipsa 
pro siligine et pratis, ad festum nativita- 
tis Domini.

XIV. De terra , quam quis triennio possedit, vi non mo- 
vendus.

Dum quis possederit terram aliquam



316 ZYGMUNT 1 ZYGMUNT NUGUST.

ruju zemlu derżał wo wpokoj ") trihody 
a s pokojem sejal, 78J abo oral; a chto
by priszodczi na toje pole, 79) pożal, abo 
żatoje wziat, 80) a wdaril samoho, abo 
czeloweka jeho, abo kotoroho 8I) kolwe, 
abo wola, abo sochu zrubał: takowyj 
majet7 platiti khwałt dwanadcat' rublew 
hroszej, a nam hospodara tolkoź. A je- 
stli ozmet'83} bez boju, tot majet'83} szkodu 
platiti z nawiazkoju; a potom, koli cho- 
czet', derżaczoho o tuju zemlu prawom 
wrodownym 83) spirati. A jestliby chto 
w kobo otrimal, a druhij 84) tot boronii 
a w derżanie ne dal: tomu majet' prawo 
byti; i chto w zemli, 86) winen budet', 
tot majet' szkody i khwalt oprawiti. 87)

XV. Chtoby swetki hanil. 83)

Koliby chto swowolne storone dowo- 

triennio quiete, seminaverit, coluerit, et 
veniens alter in ea terra, fruges acce- 
perit, et tetigerit quemcunque, videlicet 
ipsum solum, aut subditum eius, vel alie- 
num, vel bovem, aut aratrum fregerit: 
talis tenetur solvere violentiam duodecim 
siclos grossorum, et nobis tantundem. Et 
si acceperit sine percussione: tunc solvet 
damnum cum compensa, quae dititur Na- 
wiaszka, et tandem poterit contra pos- 
sessorem agere iuridice, pro huiusmodi ter
ra. Et si quis conatus fuerit adimere ab 
altero, et is hoc defenderit et non cesse- 
rit: super eo sit justilia; et quis in terra 
reus erit, is danina etviolentiam reformabit.

XV. Obiciens quis contra testes alterius, et non probans, 
tenetur eis ad compeusam.

Si quis testes probantis partis temere

77) F. uwopoj. Sł. wo wpokoju. 78) sejał niema Sł. 79) F. na tyi polaźito. 80) F. pobrał. 81) F. abo koho.
82) F. Sł. wozmet. 83) F. to majet. Sł. tohdy majet. 84) F. Śł. wriadnym. 85) F. a druhij by. 86) Sł. 
i chto wzemszi. 87) Sł. oprawowati. 88) F. Sł. Chtoby komu s. h. Jestto w Słuckim 17. artykuł.

XIV. Szcsnasti członek. Ktobi zieme w dzierzaniv bil trzi lata, a drugi bi prawem nieWSparwssi, żito pożal, abo żąte 
pobrał, abo boij vczinil, i sochi porąbał.

Tesz vstauuiem, gdibi kto którą ziemią dzierżal w pokoiv trzi lata?, a s po- 
koiem oral; a ktobi prziszedssi na to pole, żito pożal, abo żąte pobrał, a vderzil 
samego, abo czlovieka iego, abo kogo kolviek, vola, abo sochą zrąbał: takovi ma 
placicz gwałt dvanascie rubli grossij, a vini tilkosz. A iesli vesmie bes boiv, to 
ma szkodą placicz z naviąską; a potem iesli weschće, dzierżącego pravem, o tą 
ziemią spierać. A ieslibi bronił, a wdzierżanie niedal: temv ma pravo bić; i kto 
wziąwssi, vinien będzie, ten ma szkodi i gwałt opravovać.

XV. Siedmnasii członek. Ktobi komu światki ganił.

Gdibi chto svovolnie stronie dovodząceij światki ganił, to iest, ieslibi on po-
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diaczoj swetki hanił, to jest, jestliby on 
89) podluh prawa postawił osmnadcat' 
swetkow a tot by meżi tymi osmnadcatina 
swetki, neobobrał szesti hodnych we- 
ry, i ich ostawiał, chotiaczi jemu ,J0) tym 
prawa konczanie perekaziti, a tot dowo- 
diaczi druhimi sia swetki ne osmotrił, a 
melby tym na onom roku zawitom ręcz 
swoju wpustiti 91) tohdy takowyj, 92) mo- 
con budet' o toje 93) swetkow swoich 
nabanenie, tamże pered sudiami ich oczi- 
szczati. A koli tyje sud'i wznajut', iż 
jemu tych swetkow swowohie zhanił i 
otstawil, a oni sia wywedut': tohdy ta
kowyj ostawujuczi, kożdoho s tych swet
kow zhanenych, wodle stanu kożdoho z 
nich, budet' powinen nawiazywati, wodłuh 
rodu ich, szlachticza jako szlachticza, a 
chłopa jako chłopa, tak jako by jeho ranił.
XVI. Koliby chto swetkow nahanenyoh pered sudjami 

neoczistil 94).

Koliby chto tychże swetkow swoich 

diffamaverit, ridelicet, si ille secundum 
jus statuerit, decem octo testes, et is 
non elegerit ex eis, sex dignos fide, et 
removerit eos satagens per id discussio- 
nem causae ilii impedire: tunc ille habe- 
bit facultatem testes suos ibidem coram 
iudicibus expurgandi. Et dum iudices 
discernent, quod temere testes ipsos dif- 
famaverit, et hij se deducent, seu expur- 
gabunt: tunc ille, excipiens quemlibet te- 
stium ipsorum, a se diflamatorum, juxta 
unius-cujusque eorum condicionem et ge- 
nus, teuebitur compensare, nobilem ut no- 
bilem, plebeum ut plebeum, perinde, ac si 
vulneraverit eum.

XVI. Tcstibos utrinque diffamatis, statuendi alii.

Si quis testes suos coram iudicio dif-

89) F. teź koliby chto swawolne dowodiaczi swetki banił, to jestli on 90) SI. im 91) F. Sł. upustiti 92) SI. ta- 
koje. 93) F. o tych. 94) W Sł. jest ta z koleji 18. artykuł.

dług prava postavil osmnascie światków, a ten bi miedzi tą osmnascie nieobral sze- 
sci viari godnich, i ich odstavil, chcząci iemv tem prava do końca przekazicz, a ten 
dorodząci drugiemi bi się światki nie opatrzal, a miał bi tem na onein zavitem ro
ku rzecz swoiją vtracicz: tedi takovi mocen będzie o tho światków swoijch naga- 
nienie, tamże, przet sądziami ich oczisciać. A gdi cij sądzie vsnaiją isz iemv tich 
światków swovolnie sganił, a onij się viviodą: tedi ten odstaviaiąci s tich światków 
kożdego zganionich, będzie povinien naviązać, podług rodu ich, sliachcica iako 
sliachcica, a chłopa iako chłopa, tak iako bi iego ranił.

(55)
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pered tymi sutPjami zhanenych wsich ne 
oczistit: tohdy, chto swetkow zahanit', a 
onyje swetki zahanenyje, neoczistilisia95); 
tohdy tyje swetki, kotoryje neprihaneny, 
majut' prisiahati. A jestliby s obu sto - 
ron swetki meżi soboju zahanili: tohdy 
tyje swetki na obe storone majut'99) ot- 
stawiti, i znowu inszich swetkow s obu 
storon majut' postawiti nepodozrenych, 
i meżi tymi, kotoryje budut' hodnejszije, 
tyje majut' sami 97) z swetkami prisia
hati 98).
XVII. 0 uwiazywańje w yjmeńje za dolh , abo za koto- 

roju inszuju priczinu. 99)

Kolibychmo kotoroho dworanina na
szoho posiali, abo z uradu kotoroho wo
jewody, w czije imenie uwiazywati sto- 
ronu, abo kotoroho wradnika naszoho za 
dolh, abo za kotorojukolwek inszoju 

famatos non expurgaverit: tunc illi, gui 
non fuerint diffamati, jurabunt. Et si ex 
utraąue parte, testes invicem se diffama- 
verint: tunc utrinąue removeantur, et in 
loco eorum, alii statuantur, non suspecti, 
et ex eis, qui fuerint plus idonei, hii ju
rabunt.

XVII. De intromissionibus in bona, vel alteriusrei causa

Dum aliąuis curialis noster fuerit mis- 
sus a nobis, vel ex officio Palatini, ad 
intromittendum in bona alicujus partem 
vel officialem nostrum, propter debitum, 
aut aliam causam: tunc intromissor, exe-

95) F. neoczistilisia. 9G. Firl. tohdy i tyi swetki na obe storony ne majnt. 97) sami, niema SI. 98) F. swietki 
prisiahnuti. 99) W Shck. dodano, jak sia majut wwiaźczije sprawowali. Jest to Sł. 19. artykuł.

XVI. Osmnasti członek. G li kto światków naganionich przet pravem nieoczisczij.

Thesz, gdibi kto tich światków swoich zganionich, przet themi sądziami nie 
ocziscil: tedi kto światków zgani, a oni światki zganione nieocziscią sie, tedi ci 
swiatkovie zganieni maiją przisiągnąć. A ieslibi z obu stron światki miedzi sobą 
zganili: tedi tich światków s obu stron maią odstayić, a znovu inssich światków 
z obu stron maiją postavić, niepodeirzanich, i miedzi themi, ktorzi będą godnieijssi, 
ci maiją samij swiatkowię przisiągacz.

XVII. Dzieeiatnasti członek. O wiązanie w jmienie za dług, abo za inszą przicziną, iako się ma wviąsczi spravovacz.

Tesz, gdi bich mi ktorego dworzanina nassego posiali, abo z urządu ktorego 
voievodi w czije jmienie wviązować stroną, abo ktorego vrządnika nassego za dług, 
abo za którą kohiek inssą przicziną: tedi ten wviąsczi, abo vidz, kogo bodzie
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priczinoju *): tohdy tot uwiażczij 2), koho 
budet'' uwiazywati, majet to cziniti z lud- 
mi dobrymi storonnimi, z dwema, abo 
s trema szlachticzi; wsi statki domowy- 
je 3) kotoryje kolwe reczi w onom imeni 
abo u dworech budut', majet' wenie po- 
pisati podswedomom tych ludej dobrych 4). 
A jestliby tot uwiażczij inaczej wczinil 5): 
tohdy majet' onuju szkodu platiti, szto 
kolwe uw onom dwore w tot czas zhi- 
net, na szto slusznyj dowod wczinit, abo 
na czom szkodnyj prisiahnet. A jestliby 
uwiażczomu ne czim platiti, ino jeho za 
sziju 7) wydati. A pakliby tot uwiażczy 
słuszne to pereweł, iż toje iinenie so 
wsimi statki i reczmi nainica popisanymi, 
komu inomu podluh woli i nauki naszoje 
hospodarskoje podał: tohdy8) wżo, tot. 

quatnr hoc cuin duobus vel tribus nobili- 
bus, res omnes in bonis illis fideliter con- 
scribat, sub testimouio testium ipsoruni. 
Et si secus intromissor ipse fecerit, tunc 
damnum illud tenebitur solvere, quidcum- 
que in illis bonis tunc perierit, super quo 
damnificatus, probacionem fecerit vel iu- 
raverit. Et si intromissor non fuerit in 
solvendo, tunc collo tradetur. Sed si in
tromissor probaverit, rite se id fecisse, 
et bona ipsa cum omnibus rebus, speci- 
fice conscriptis, porrexisse alteri, juxta in- 
formacionem nostram: tunc ille, qui ab 
intromissore ea accepit, tenebitur querenti 
de hoc respondere et reformare.

1) F- SI. Miczinu. 2) Sł. uwiażczij abo wiż. 3) F. doniowyje. 4) JF Słuckim kodexie dalej jest dudano tak: 
i odia rejestr pod pcczatmi swojeju, i tych ludej dobrijch, majet dati tomu, koho wwezati majet, a druhij sobe zostawili, 
atretij wradowi dali, ot koho posian bu let. I koli potom chtoby chotel wiża naho biti, powedajuczi, iż on sprawował 
ue podle toje ustawy naszoje, a kotoruju szkodu w tom imeni uczinit; tohdy budet on tymi rejestri i storonoju praw, a 
jeho pri takowoj sprawę, nichto pereswetcziti ne możet. 5) Słucki dodaje: a ne sprawował sia podle toje ustawy naszoje 
6) F. na tom. 7) F. zieju. 8) Sł. hospodarskoje abo panów rad, tohdy.

wviązoval, ma to czinicz z ludźmi dobremi stronnemi, z dwema abo s trzema 
sliachcici; wszitki statki domove i ktorekolviek rzeczi v onem imienir abo w dwo
rze będą, ma viernie popisać przet swiadomiem tich dobrich lvdzij, i ieden regestr, 
pot pieczącią swoią i tich dobrich lvdzi, ma dać temv, kogo ma wviązovać, a drugi 
sobie zostavić, a trzeci vrządovi dać, od kogo posłań będzie. A gdibi potem kto 
chcial vidza nagabać, poviedaiąci, isz on to spravoval nie vedlug teij vstavi nassei. 
A którą szkodą w tem imieniv vczinil: tedi będzie on temi regestri i stroną praw 
potpierać, a iego przi takovei spravie, nikto nie mpże przeswiatczicz. A ieslibi ten 
wviąsczi jnaczei vczinil: tedi ma ona szkodą placicz, ćo kolviek v onem dworze 
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kotoryj 9j uwiażczoho tyje statki i reczi
pobrał, wineu 10J storonam, na kotoryje 
prisluszajet, pered prawom, za to11) ot- 
kazywati i oprawiti. 12) 13J

9) F. kotoryj ot. 10) Sł. powinen. 11) za to, niema Sł. 12) F. oprawiti majet. 13) W tem miejscu w kodexie 
są trzy artykuły 20. 21. 22. jak następuje:

20) O ludi kotoryje prichodiat nawolu i zasedszi wolu, prócz idut.’ szto majut płatiti?
Też ustawujem, iż koliby czełowek wotnyj priszoł za kotoroho kniazia, albo za pana, i seł nawoli; 

i wrsedewszi wolu, choteł zasia prócz projti: tohdy oliź tolhoź zasłuziwszi tomuź panu swoje
mu kolko na woli sedeł. Jestliżby nechoteł tolhoż zasłużiti: tohdy majet peiiiazmi zapłatiti za 
kożduju nedelu po szesti hroszej. Jestliżby on zasedewszi wolu, i wtek za druhoho pana: toh
dy tot za koho wtek, majet jemu jeho wydali, ne mnej ale jako otczicza. Pakliby na obsyłanie 
jeho, toho czełoweka wydali ne choteł, atoby na nem pered prawom dowedeno: tohdy majet 
sam za neho płatiti, za kożduju nedelu, kolko na woli a ne robił, po szesti hroszcj. Jestliżby 
tot czełowek jemu priruczon był, a on jeho wydali ne choteł, i on zasia ot neho wtek: tohdy 
on sam powinen budet tomu, otkoho perwej do neho wtek , płatiti iako. za otczicza, desiat kop 
hroszej: i za synów jeho kolko s nim wteklo, budet po desiati kop hroszej; i za sie kolko ne 
rohil sedeczij na woli za nedelu,. po szesti hroszej.

w ten czas zginie, na czo slussni dovod wczini, abo naczem skodnij przisiągnie. A 
ieslibi wviąsczemv iticzem piacie, ino iego za szyią widać. A ieslibi ten wwiąsczi 
slussnie to przewiódł, isz to imienie ze wszitkiemi statki i rzeczami na imię popisa- 
nemi, komv inemv, vedlug volei i nauki nassei hospodarskieij, abo panów rad podał: 
tedi iuże, ktori wriąsczego ti rzeczi i statki pobrał, vinien stronąm na ćo przisiągą 
przet pravem za to otkazivać i opravić.

Dwadzicsti członek. 0 ludzi, ktorzi przichodżą na vola, i zastę zasiedziawszij valą, precz idą, co maiją placicz?

Tesz vstauuieni^ isz gdibi czloviek wolni prziszedl za ktorego kniazia abo 
pana, i siadł na voli, i visiedziawssi wolą, clicialbi zasię precz idz: tedi, alisz tiłko 
zasluziwssi temusz panu swoiemw kilko na voli siedział. Jelisz bi niechcial tilkosz 
zasluszic: tedi ma pieniądzmij zapłacić za kożdą niedzieli, po szesci grossi, jeśliś 
bi on zasiedziawssi volą, wciekl za drugiego pana: tedi on pąn, za kogo vciekl, ma 
go iemv widać, niemnieij ale iako iego oijczica. Jeslisz na obsilanie tego czlovieka 
widać niechcial, a tobi na niego przet prawem dowiedziono: tedi ma sam za niego 
płacić, za kożda niedzielą na włi ile bil, a nie robił, po szesci grossi. Jeśliś bi 
ten człowiek iemv prziruczon bil, a on go widać nie chcial, a on zasię od niego 
wciecze: tedi on sąm powinien będzie temv od kogo pierweij do niego wciekl, płacić
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21. Czużoho czełoweka zemli, ne majet zakupati bez woli pana jeho.
K tomu też ustawujem, iż ne majet żaden bojarin, ani czełowek, w czużoho czełoweka zemli za

kupati, bez woli pana jeho. Jesliźby w czużoho czełoweka zemlu, bez woli pana zakupił, i 
szto na nej posejał: tohdy toje sejanoje, i peniazi, tratit, a tot pan, czija zemla, majet bez 
otkładania peniazej zemlu ku swoim rukam wziatij: a on potom czełowek jeho, w- kotoroho budet 
zemlu zakupił, i na paruczniku czerez czii ruki peniazi dał, iskati ne majet, dla toho, iż to 
on wczinił u a tuj u ustawu naszu. Także i czużoho czełoweka ne majet nichto zakupati, bez woli 
pana jeho.

22. Jestliżby chto s kim położit prawo meżi ludmi swoimi pod straceniem prawa, a sani ne stanet, tot ręcz swoju tratit. 
Też ustawujem jestliby chto położił rok pod straczeniem, sami meżi soboju i ludmi swoimi sprawedli- 

wost cziniti; a kotoraja storona na tot rok ne stanet, i sudej , i ludej swoich ne postawit, i 
pered rokom sie znati toj storone ne dast, dla kotoroje przieziny k tomu roku hotow nebył: 
tohdy tuju ręcz swoju, tratit, a toj storone, kotoraja ne stanet, majut stidi jeho wskaz wcziniti, 
i szkody wskazati, naszto dowod słuszni] wczinit. A jestli na koloruje ręcz dowodu ne budet; 
tohdy majet priseha wczinena byti. Jestli w reczi sainoj o khwałl i o- szkody , tohdy sam pau, 
a w' reczi ludej, jeho ludi.

iako za oijczini, dziesiąć kop grossi; i zasię kilko nierobil siedząci na voli, i zasię 
za sinow iego, kilko ich śnieni vciecze, po dziesiąci kop grossi.

Dwudziesli plewi. Czudzego czlovieka z ziemie, nima zakapować bes volei pana iego.

Ktemu tesz vstauuiem, isz nima żadni boiarin, ani czlotiek, v czttdzego czlo- 
yieka ziemie zakupovacz, bes volei pana iego. Jesliszbi v czudzego czloviekti zie
mią bes voleij pana tego zakupił, i co- na niej posiał: tedi to sianie i pieniądze traci 
swoije, a ten pan czijia ziemia, ma bes odkładania pieniądzi, ziemią swoiją ku ra- 
kąm swem wziąć; a on i nathem czloviecze iego v którego będzie zakupił, i na 
poruczniku przes czijie race pieniądze będzie daval, iskać nima, dla tego, isz to on 
vczinil nat vstavą nassą. A także v czrdzego czlovieka, nima ui kto zakupovacz 
ziemie, bes voliei pana iego.
Dwadziesli wtori. Jeslibi kto s kiem polozil pravo miedzi Irdzmi swoijemi pot straceniem prava, a sąm niestanie rzecz 

swą tracij.

Tesz vstauuiem, isz jeslibi kto polozil rok pod straceniem,.sami miedzi sobą, 
abo lvdzmi swoienii spraviedlivosć yczinić; a która strona na ten rok niestanie, i 
lvdzi swoich niepostavi, i piet rokiem za czassu znać teij stronie nieda, dla ktorei 
prziczini k temu roku gotow nie bil: tedi ten rzecz swoiją traci, a teij stronie, 
która stanie, niaiją sądzie iego skazanie Yczinić, i szkodi wskazać, na czo slussni 
dovod vczini. A iesli na którą rzecz dovodu nie będzie: tedi ma bić przisiąga 

(56)
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XVIII. Koliby zezwolenjem obejuch 14) storon, dano ime- 
nie w ruku Lospodarskije, a hospodar dal to dei źati do 

rossudku komu, a tot by toje imenie skaził. 15) 

Też uslawłajem, iż koliby obe storo- 
ue zwołili i dali imenie w ruki naszi ho- 
spodarskije do rosprawy, a my bychmo 
kotoromu wradniku naszomu czerez listy 
naszi, abo czerez uwiażczoho, onoje ime
nie do woli naszoje, abo do nawczenia 
nąszoho hospodarskoho, w derżanie dali: 
tohdy 14 * 16J wradnik, wolen budet, w tom 
inieni. slusznuju żiwnost' meti na sebe; a 
z dwora ne majet7 inde niczoho wozili, 
ani z żonoju17), z detmi, ne majet' w 
nem leżati; a onoje imenie so wsimi re- 
czmi ruchomymi, także i z dochody, cza
su derżania sobranymi, w onoj storone, 
kotoroj prisluszajet', wernie, a zupolnie

14) F. Sł. z dozwoleniem oboich. 15) W Słuck. jest to 23. artykuł; w kodexie zaś Firlej, wycięte są karty i przez 
to po zatytułowaniu 18. artykułu reszty lego osmego rozdziału niedostaje. 16) SI. tohdy tot. 17) Sł. z żonoju i.

cziniona. Jeśli w rzeczi samego pana, o gwałt, abo o szkodi: tedi sam pan, a 
w rzeczi lvdzi, iego lvdzie.
XXIII. Dwadziesli trzeci. Gdibi z dozvolenia obudwu stron dano imienie w race hospodarskic, a hospodar to dal komv 

dzierzeć do rossądku, a ten bij. !o imienije skaził.

Tesz vstauuiem, isz gdibi ohiedwie stronie zvolili sie, i dali jmienie w race 
nasse hospodarskie do rospravi, a mi bichmi ktoremv vrządniku nassemy, przes listi 
nasse, abo p'zes wyiązanie, ono imienije do voleij nassei, abo do navczenia nassego 
hospodarskiego w dzierźanie dali: tedi ten vrządnik, volen będzie w ten imieniy 
slużną żiwnosć mieć na siebie; a z dwora, nima indzie niczego vozić, ani z żoną, 
ni z dzieczmi nima w niem leżeć; a ono imienie ze wszitkiemi rzeczmi ruchownemi 
także i z dochodi, czassu dzierżenia sebranemi, oneij stronie, ktoreij przislusza, 
yiernie ma a zupełne wrócić, za listem nassem hospodarskiem; a opatrzić tego, isz 
bij v ouem imieniy zadzierżania iego, żadna się szkoda niestała. A ieslibi ten v- 
rządnik inaczeij yczinil, povinien będzie oneij stronie zaszkodzoneij, o wszitką

XVin. De administracione bonorum litigiosorum quae ad 
manus priocipis venerint iu sequcstrum.

Statuimus, quod dum partes consense- 
rint utrinque et dederint bona in manus 
nostras ad decisionem litis: tunc officialis 
noster, cui ea ipsa bona comiserimus, ha- 
bebit in bonis ipsis, yictum competentem 
sibi; sed non licebit ei de curia illa edu- 
cere quiccumque, nec cumuxore aut pue- 
ris commorari in ea, sed cum omnibus 
rebus et proventibus tempore administra- 
cionis suae congregatis, fideliter et inte- 
gre, debet ad litteras nostras restituere, 
et providere, ne quid damni in bonis illis 
sub administracione eius, illatum compe- 
riatur. Et si secus fecerit, tenebitur da- 
mnificato ad resarciendum damnum.
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wernuti majet, za listom naszim hospo- 
darskim; a osmotreti toho, zęby18) w o- 
nom imeni zaderżania jeho, żadnaja sia 
szkoda i spostoszenie19) nestalo. A je— 
stliby tot wradnik inaczej wczinił, powi
nęli budet onej storouie zaszkożonoj, wsiu 
szkodo i zhubu; a my20) i potomki naszi 
winni21) bodem s nim toj storone spra- 
wiedliwost wcziniti naperwom roku, jako 
i na22) zawitom, a w nebytnosti naszoj 
pauewe rady naszi.
XIX. Kotoryi bral'ja abo blizkije, majuczi imenie neroz- 
delenoje. a pered prawom zrównali i rospisali: tot del ma

jut derżati weczno 23).

Ustawlajem leż, iż koliby kotoraja 
bratja rożonaja, abo i dalszije w rodu, 
niżli bratia, leta zupolnyje majuczi, mełi 
kotoroje imenie umestnoje24), ne rozdel- 
noje, a potom pered prawom sobe zró
wnali i rospisali: tot wżo del promeżi 
sebe majut' weczne derżati. A koliby tot 
del, ne pered wradom23), ale pered spol-

18) Sł. iżby. 19) $ł. spustoszenia. 20) Sł. l huba u 
koleji jest 24. artykuł. 24) Sł. sumesnoje.

XIX. Dirisio bonoruni ąnomodo sortitur robur perpetuum.

Si alicui fratres germani, vel alij re- 
mociores in stirpe, habentes aliqua bona 
communia indivisa, et tandem coram iure 
sibi coequaverint et descripserint: huius 
modi divisionem debent iam perpetuo ob- 
serrare. Et si etiam non coram officio, 
sed coram amicis huiusmodi divisionem 
fecerint, et decennio eam inter se tenue-

emmy. 21) Sł. powinni. 22) Sł. jako na. 23) W Słuc. z

szkodą i zgubą; mi i potoinci nassi vinni będziem, stronie tei spraviedłivosć vczinić, 
na pirvem roku, iako nazaiutrz, a w niebitnosci nassei panovie rada nassij.

XIX. Dwadiiesłi czwarti. Ktorzi bracia abo blisci. maiąci imienie niedzielone. a przet pravem zrownalibi i rospisali, 
ten dział ma bic dzierzan.

Tesz vstauuiem, isz gdibi niektorzi bracia rodzona, abo i dalssij w rodu, ni- 
ssli bracia, lata zupełne maiąci niżelibi które imienie sumieżne, a niedzielone, a po
tem przet pravem sobie zrównali i rospisali: ten jusz dział miedzi sobą maiją dzie- 
rżeć. A gdibi ten dział, nie przed yrządnikiem, ale przet spolnemi swoiemi sąsia
dami, tamże w jmieuw sobie zeznali i rospisali; a ten dział miedzi sobą za dawno-
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nymi prijatelmi26) swoimi, także w imeni 
sobe soznalr i rospisafi uczinili; a tot del 
pronieżi sebe, czerez zemskuju dawnost' 
czerez desiat' hod derżali: takowyj deł 
wżo za toho dawnostju zemskoju, majut' 
też pronieżi sebie weczno derźati.
XX. Jestlibi polozon byl rok prawu ne pod straceniem, 
odna storona stanet, a druhaja ne stanet, majet ano byti 
uwiązanie toj storanie, w to, o szto sia prawujnt 27).

Też ustawujem, jestliby chmo my, abo> 
panowie rady naszi, polożUi komu rok 
prawo meti, o zemlu, ne pod straceniem 
prawa; a odna storona by na tot rok sa
ma stała, i sudej swoich wyweła28), a 
druhaja storona sama stati, i sudej swo
ich wywesli, ne choczela: tohdy tyje 
sud'i kotoryje wyjedut^ za nepostawlenie 
druboje storony^ majut tomu, kotoryj na

26) prijatelmi. niema 5ZT 27) W Stoickim. a ho lej i25.

rint: huiusmodi etiam divisio, prescripcio- 
ne approbata diirat perpetuo.

XX. Quid si altera parcium in termino occasione terrae 
pracfixo, non paruerit.

Statuimus, fpiod dum a nobis, aut eon- 
siliariis nostris, terminus iudicio occasione 
terrae sub ammissione causae fuerit prae- 
fixus, et una parcium in termino ipso pa
ruerit, et iudices suos eduxerit, altera 
vero parere, et iudices educere noluerif 
tunc iudices illi, qui egredientur, ob con- 
tumaciam alterius partis, debent parti 
comparenti, terram, aut homines pro qui-

artykuł. 28) Sł. bywela.

scią ziemską przes dziesiąc lat trzimali: ten iusz dział za takową dawnoscią ziem
ską, maiją miedzi sobą viecznie dzierzecz..
XX. Dwadziesti piątij, Jeslibi polożon rok bil nie pet straceniem prava, a iedhabi strona nie stała, a druga stała, ma 

bijcz dąno wviQzanie teii stronie, ćo się pranuie.

Tesz vstauuiem, ieslibicłi mi, abo panovie rada nassi, polozili komv rok pra- 
vo mieć o ziemią, nie pot straceniem prava; a iedna bi strona na then rok sama 
stała, i sądzi swoich viviodla; a drugabi strona sama stać, i sądzi swoich viviescz 
niechciała: tedi ci sędzię, ktorzi vijadą, za niestaniem drugieij stronij, maiją temu, 
ktorij na (en rok stanie, w tą. ziemią, abo w lvdzie oczo się prauuie, dać w szko
dach i uakladziech dzierżanie,. Ćo na to nalozil, i na tho pravo: jeśli miedzi pani, 
tedi szapharz abo vrządink iego; a iesli miedzi ziemiani, tedi sami, a gdi vrządni- 
kow nie będzie, tedi vrządnici ich na czem przisiągną, to iemv ma placzić; a za- 
placiwssi ten nakład i szkodą iego, maiją przet się s obu stron sądzieij vivodzicz, 
i pravo o tho mieć. A ieslibi ten vporem swoijem w tą ziemią, abo w ludzie 
wsląpwal, przes wviązanie lich sądzi; ma pozvąn bijcz ku prauu, a pravo ma na
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tot rok stanet, w tuju zemlu, abo w ludi 
o szto sia prawujut', uderzanie dati, w 
szkodach, i w nakładech jeho29), szto 
nałożił ua toje prawo30), ua czom wra- 
duik jeho prisiahuet', to jemu płatiti ma
jet'. A zapłatiwszi tot nakład i szkodu 
jeho. majet' predsia sudej s obu storon 
wywoditi, i prawo o to meti. A jestliby 
tot wporoin swoim, w tuju zemlu, abo 
w ludi31) wstupał, czerez uwiazianie 
tych sudej: majet'' pozwan byti ku prawu 
a prawo majet' na nem za to uskazati32) 
khwalt i nakłady i szkody33); a predsia 
w tom khwaltu i w szkodach i nakła
dech jeho majut' jemu uwiązanie dati w 
tuju zemlu albo w ludi wo szto perwej 
budut' sud'i jemu uwiazanje dali34). A 
onyj, perwej 35) zapłatiwszi khwałt i 
szkody, i nakłady jeho, toź majet' z nim 
znowu o to36) prawo meti.

bus agitur, in possessionem concedere, in 
damnis et impensis eius, ad huiusmodi 
iudicium expositis, super quanto officialis 
eius iuraverit, hoc ei pars debet adversa 
solvere, et solutis huiusmodi expensis et 
damnis eius, debebunt tunc utrmque iudi- 
ces educere, et ius prosequi desuper. Si 
vero ille contumax, temeritate sua in hu
iusmodi terram vel homines se intromise- 
rit, contra intromissionem iudicialem: tunc 
tenebitur solvere violentiam, et expensas, 
et danina; et nihilominus in ea etiam vio- 
lentia, et damnis, et expensis, debet ei 
intromissio dari in terram et homines 
eosdem. Et ilłe solutis ei violentia, da
mnis et expensis, tunc denuo habebit cum 
eo ius pro terra illa, vel hominibus.

29) jeho niema Sł. 30) Słucki dodaje: Jestli meźi pany: tohdy sza far abo wradnik jeho; a jestli meźi zemiany tohdy 
sami, koli wradnikow ne budet meti, a koli wradniki budut meti tohdy wradniki ich. 31) Sł. w ludej. 32) Sł. wska
zali. 33) i szkody niema Sł. 34) Sł. dati. 35) Sł. perwyj. 36) Sł. o toje.

niem skazać gwałt, i nakladi, i przet się w tern gwałtu w skodach ij w nakla- 
dziech iego, ma iemv w tą ziemią wviązanie dąno bić, abo w lvdzie, w ćo pierveij 
sędzię iemv wviązanie będą dali. A on pierveij zaplaciwssi gwałt, i szkodi, i na
kladi iego, tosz ma s niem znouu o tho pravo miecz.

(57)
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Rozdeł dewiatyj.
O Iowy, o puszek, o bornoje derewo, 
o ozera, o bobrowy je bony, o chineli- 

szcza, o sokoli, o hnezda.
I, Chtoby czij łowy,, khwałtom połowił.

Też us law Jajem, chtoby czije łowy 
kłiwałtom połowił: tohdy tomu, w czije 
puszczi budet' połowił, majet' kwałt za- 
platiti3') dwanadcat' rublew hroszej a na 
nas38} hospodara protiwen; majet' zapła- 
titi, pod cenoju kotoryj zwer budet' po
łowił jako niżej popisano. A jestliby 
chto strelcow posłał w czuzuju zemlu w 
puszczi 39) abo sam ukradom zwer pobił: 
tohdy, iestli budę na neho dowodom słu • 
sznym perewedeno, kolko zweni ubito*0) 
takowyj majet zwer płatiti, pod cenoju 
niżej opisanoju4Iy A jestliby strelca

37) Sł. płatiti. 38) nas. niema F. Sł. 39) Firl, strek 
w czuźuju puszczu. 40) F. pobita. 41) F. Si. napisanoju.

Ru brie a nona.
De silcis, cenacionibus et mellificiis.

I. Venans in venacionibus alicnis, tenetur yiolentiae,

Statuimus, quod is, qui in venacioni- 
bus alterius venatus fuerit violenter, te
netur ei in cuius silva hoc commiserit, 
sołvere viołenciam duodecim siełos gros- 
sorum et nobis tantundem, et tenetur sol- 
vere feras captas, iuxta taxam infrascri- 
ptam. Et si quis sagittarios miserit in 
silvam alienam, vel solus furtim feras oc- 
ciderit, si hoc probabitur: tunc tenebitur 
feras quotquot occiderit sołvere, ut infra 
continetur. Et si capitur sagittarius in 
silva super fera occisa: tunc ducendus 
est ad oflicium, et per officium sentenciari

iw pojmał w- czuzoj zemli w puszczu Słuc. strelcow posłał 

Rozdział dzieviąlj. O lorieh, puszczach, bartneni drzecie, jeziorah, 
bobrorih gonah, sokolich gniasdah i o chmieliszczach.

1. P i er vi członek Ktobi czige lovi gwalthem poloril

Vstauuiem, isz ktobi czige lovi gwałtem połovil: temv v czijei pusczi będzie 
lovil, ma płacie gwałt dwanaście rubli grossi, a vini na króla tiłkosz; ma placzic pot 
ceną, ktori zvierz będzie polovil, iako niżei napissąuo. A ieslibi kto strzelczow 
posłał w czudzą pusczą, abo sąm ykradem zvierz pobił: tedi, iesli na niego dovo- 
dem slussnem będzie przeviedziono ile zvierzu vbito, takovi zvierz ma płacić pot 
ceną niżei pisaną. A ieslibi strzelća poijmano nat swierzem vbitem w’ pusczi: tedi 
ma yiedzion bić do vrządu, a z urządu ma bić na śmierć skaźąn, iako inssi zło-
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pojmano nad zwerom ubitym u puszczi: 
tohdy majet' weden byti do wradu, a 
s uradu, majet' byti na smert' skazan, 
jako inszije złodej. A chtobyteż u swo
jej zemli zwer pohoniłi2), a tot by zwer 
beh do czużoje zemli: tohdy tot43) za 
swoim zwerem majet' honiti, i czerez 
czużuju zemlu, i możel' swój zwer ubiti, 
w czużoj zemli. A jestliby44) chto45) 
zastrelil zwer u swojej zemli, a tot zwer 
wszol by w czużoju46) zemlu: tohdy47) 
za zastrelom swoim, majet' iii w czu- 
żoju zemlu.

II. Cena zwerem 48).

Też ustawujem, cenu zwerem dikim. 
Za żubra, dwanadcat' rublew hroszej; za 
łosia, szest' rublew’ hroszej; za olena, 
abo za laniu, po49) tri rubli hroszej: a 
za nedwedia, tri rubli hroszej; za konia, 
abo za kobylu, tri rubli hroszej50); za 

42) Sł. zwer połowił. 43) tot niema F. 44) by niema SI. 
tot. 48) SI. cena zwerem dikiin. 49) po niema 7'. Si.

debet ad mortem, ul alter ex furibus. Et 
si quis in sua terra agitarerit feram, et 
illa fugierit ad terram alienam: tunc lice- 
bit illi investigare suam feram per terram 
alterius, et occidere eam in terra aliena. 
Jta etiam, dum quis jaculo infixerit feram 
in terra sua, licebit ei insequi feram illam 
sauciam in terra alterius.

II. Taxa pretii feraram.

Statuimus pretium feris silvestribus. 
Pro bubalo, vel ut alias dicitur bisonte, 
sieli grossorilm duodecim, pro onagro, 
sieli sex; pro cervo, cervave, tres; pro 
urso, totidem; pro equo, equave, totidem; 
pro apro aut sue, siclus; pro dorca alias

45) elito niema F. 46), SI. w czużi. 47) F. zemlu 

dzieij. A ktobi tesz w swoieij ziemi zvierz polovil, a tenbi zwierz biegi do czu- 
dzieij ziemie: tedi ten za swoijem zvierzem ma gonicz i przes czudzą ziemią, i mo
że swoij zwierz vbić w czudzei ziemi. A ieslibi kto zastrzeli! zvierz u swoieij 
ziemi, a len zwierz wszedlbi w czudzą ziemią: tedi za swoiem zastrzelonim zvie- 
rzem ma idz w czudzą ziemią.

II. W lor i członek Cena zwierzom dzikiem.

Tesz Ystauuiem, ceną zvierzom dzikiem. Za ząbra dwanaście rubli grossij; 
za lossią, szesć rubli grossi; za jelenia, abo za łanią po trzi ruble grossi; za niedź
wiedzia trzi ruble grossij; za konia, abo za kobila, po trzi ruble grossi; za vieprza 
abo za świnię po rublu grossi; za sarną polkopi grossi; za rissia, rubl grossi.
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wepra, abo za swiniu, rubl hroszej; za 
sernu, poi kopy hroszej; a za ryś, rubl 
hroszej.
III. O borti, ozera, i o senożati. chto majet' w czijej 51) 

puszczi, jako sia majut' w tom sprawowali.

Też ustawujem, kotoryje majut'' borti 
swoi u puszczi naszoj hospodarskoj, abo 
też w kuiażskoj, abo panskoj, i w ze- 
mianskoj, kotorym obyczajem majut7 bor- 
tej swoich wżiwati.52) A to tym oby
czajem. Chto majet' borti swoi, abo o- 
zera, abo senożati, a pri senożatech lazui 
w czijej puszczi: k ozeru 53) jemu je- 
chati z newodom, a sobaki jemu54) ue 
brati, ani rohatinu, ani żadnoje strelby, 
czimby mel zweru szkodu wcziniti. A 
chto majet senożati w czużoj puszczi: 
tot majet senożatej swoich starych wżi
wati, a nowych ne majet' pribawlati; a 
jestliby staryje sienożati jeho zarośli, to 
możet' ich za sia sobe rosterebiti. A chto 
majet' borti w czijej puszczi, bortniki55) 
kotoryje majut' clioditi k ich bortemi ne

capra sikestri, trigiuta grossi; pro pan- 
there, siclus.

III. De usu mellificiorum. lacuum et pratorum in silvis 
alienis existencium.

Qui habuerint in sika nostra, aut du- 
cum, baronum vel nobilium mellificia sua, 
lacus vel prata, et circa prata tuguria, 
seu tabernacula, utantur his hoc modo, 
quod ad lacum proficiscantur, cum sagena 
sed sine cane, lancea, et sine omni ge- 
nere jaculorum, quod fere nociturum esset. 
Pratis vero in sika aliena utatur antiquis 
nova non extentendo; et si antiqua occu- 
parentur arboribus, licebit ea extirpare. 
Mellificia vero habens quis in sika aliena 
visitet ea sine canibus, sine lauceis etja- 
culis, sed tantum cum securi et instru- 
mento ad cavandum akearia. Similiter et 
prata visitabit cum securi et falce. Hi 
vero, qni lacus habuerint in sika aliena, 
dum venerint hienie ad piscandum, pote- 
runt libere uti ex sika illa lignis, ad 

51) Sł. w czuzej. 52) Sł. uziwati. 53) Sł. ku ozeru. 54) jemu niema F.

III. Trzeci członek. 0 barci, o jeziora, o sianożąci; kto ma w czudzei pusczi, iako się w tem ma spravovacz.

Ystauuiem tesz, ktorzi maiją barci swoie w czudzei pusczi, abo w królew- 
skieij, kniąskieij, pauskieij i ziemianskieij, ktorem obiczaijem ma barci swoich vzi- 
wać. A to tem obiczaiem. Kto ma barci swoije, abo sianożąci, a przi sianożą- 
ciach las uie w czijei pusczij. ku iezioru iemu jechać z niewodem, a psów nima brać 
ani rohaćini, ani żadnei strzelbi, czembi miał zvierzv szkodą vczinić. A kto ma 
sianożąci w czudzei pusczi, ten ma tich sianożąci swoich starich vżivać, a novich 
nie uapraviać. A ieslibi stare sianożąci zarośli, to może ich za się vitrzebić sobie. 
A kto ma barci w czijieij pusczi, bartniczij, ktorzi maiją chodzić k swim barciąm,
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majut' soboju36) psów brati, ani rohatin, 
ani inoje37) żadnoje strelby, czimby mel 
zweru szkodu wcziniti; ale bortniki 
tolko majut' meti sokeru 38) a peszniu, 
czim39) borti robiti. A k senożatem, 
ne majet'60) ni s czim iti: tolko zso- 
kiroju 61) czim zarośli rosterebiti02), a s 
kosoju czim jeie majet' kositi63). A we- 
dżo64) tym. kotoryje ozera majut' w czi
jej puszczi, khdy prijdut' zimę ozer swo
ich wolocziti, wolno im drów s toje pu
szczi k lazniam swoim wziati, a koryta 
na rybu wdelati. A tym, kotoryje seno- 
żati, majut' wolnost' na stirtu, abo na 
stob, abo63) odrinu wcziniti, abo ohoro- 
diti. A bortnikom, wolno lyk na leżiwo 
66), abo luba na lazben67), i na inszije 
potreby, szto bortnikom na potreby ich 
bortnickije prisłuszajut', ile68) im potreba

ignem in tuguriis suis, et ad alveos pro 
piscibus. His autem, qui prata habueriut 
ibi liceat accipere de silva illa ligna ad 
erigendum acervos foeni, vel trabes et ru- 
beta ad construendum tuguria, vel fore- 
stas, pro recondendo foeno, vel ad cir- 
cumdanduin sępi. Mellificiariis vero lice
at in silvis ipsis accipere subera, profu- 
nibus, et aliis eorum, circa mellificia ne- 
cessiiatibus, quantum opus fuerit, et quan- 
tum poterit quis corpore suo exportare et 
non iumento. Et dum arbor eorum alue- 
ata, cum apibus vel sine apibus cecide- 
rit, et etiam stante arbore, liberum sit 
eis, alvearium excidere, extremitates vero 
arboris, relinquere debent domino silve. 
Non licebit autein mellificiariis ipsis pre- 
textu introituum huiusmodi, percipere de 
silvis alienis ad domum, ligna aut tigna 

56) F. izsoboju. 57) inoje niema F. 58) F. sokieru, Sł. sekirn. 59) czim niema F. 60) F. Sł. ne majut. 61) 
Sł. tolko z kosoju a z sekeroju. 62) Sł. rozterebliwati. 63) Sł. czim jemu kositi. 61) F. Sł. a wszakże. 65) Sł. 
nakoho abo na. 66) F. liziwo Sł. leziwo. 67) Sł. łazyn. 68) F. prisłuszajet tyle Sł. prisłnsza ile

ni maiją s sobą psów brać, ani rohaczin, ani żadneij ineij strzelbi, cziem bi mieli 
zvierzu szkodą vczinić, ale bartnici, tilko maiją mieć siekierą, a pieśnią, czem barć 
rozrobić. A ku sianożąciąm, ni maiją z niszczeni idz, tilko s kossą, a s siekiera, 
czem zarosle viczisczać, a s kossą czem maiją kossić. A wszakże tern, ktorzi ie- 
ziora maią w czijeij pusczi, gdi poijdzie zimie iezior swoich wloczić, volno iem 
drew s teij pusczeij ku lazniam swoijem wzącz, i korita na ribi vdzielać. A tern 
ktorzi sianożąci maią, volnosć mieć na stertą, abo na stocz, abo na odriną, vczinicz 
i ogrodzicz, a bartnikom volno lik na lesivo, abo lvbia należenie, abo na insse po- 
trzebi, ćo na ich potrzebi bartnicze przislussa, tile, ile iem potrzeba będzie, a ćo 

(58)
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budet, a69) szto możet' na sobe70), a ne 
wozom wywezti: możet' s puszczi czi
jej71) kolwe w kotorbj borti7?) ich budut 
wziati. A khdy derewo w kotoroj bor- 
ti ich budut'73) obalit74), abo so pczola- 
mi, abo bez pczol, abo ehotia derewo 
ne obalit'73): wolno im ulej z bortju wy- 
pustiti, a werchowoje, i koreńje76) toho 
derewa, ostawiti w puszczi tomu panu, 
czija budet puszcza. A derewa na bu
dowanie i drów za tymi wchody, nichto 
s czużoje puszczi na potreby swoi brati 
ne majet'. A wedżo chto majet' z da
wna, ozera, senożati, abo borti w czijej 
puszczi, ozery, senożatmi77), bortmi, czu
żoje puszczi wziati ne możet'. A tot, 
w czijej puszczi, ozera, senożati, i borti 
budut', także tych78) czużich uchodow u 
swoju puszczu otniati ne możet'.

pro edificiis. Non licet etiam, ut quis, 
pretextu lacuum^ pratorum, aut mellificio- 
rum suorum, in silva aliena existeńcium, 
sikam huiusmodi sibi windicet; nec con
tra, ut pretextu silwae suae, lacus alte- 
rius, prata, aut mellificia, in ea existeń- 
cia, nitatur adimere,

69) a niema F. 70) F. sobedonesti. 71) F. . czij ej e. 72) borti niema SZ. 73) Firl. opuścił wyrazy: wziati a khdy 
derę w kolo borti ich budut. 74) Sł. opalit. 75) Sł. iueopalit. 76) F. Sł. koren. 77) F. ozery i senożatmi. Sł. 
ozera senożatmi. 78) F. budut on także.

może na sobie, a nie wozem wiwiesdż, może i w pusczi czijei kol wiek, w ktoreij bę
dzie ich wziąć. A gdi drzewo, w ktorem barci ich będą obali ze pczolami, abo 
bes pczol, abo chocia insse drzewo obali, wolno iem wliow z barciami wipuscić, a 
wierzch i korzenie tego drzewa osławić w pusczi temu panu, czija puscza będzie. 
A drzewa na budowanie, i drew za temi wchodi,: nikto w czudzei pusczij na po- 
trzebi swoie brać nima. A wssakże, kto ma z dawna, ieziora, sianożąci, barci w 
czijeij pusczi, jeziormi, sianOżąciami, barczmi: czudzei pusczi nie może wziącz. A 
ten, w czijeij pusczi, ieziora, sianożąci, i barci będą: także tih wchodow czudzich, 
w swoieij pusczi, odiąć niemoże.
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79) A tot, kotoryj puszczo swoju 

majet', a czuzije borti wjeho puszczi bu- 
dut', a khdy puszczo swoju rozrobliwali 
wschoczet': ne majet' bortem, i derewu 
bortnomu, żadnoje szkodi wcziniti. A 
jestliby chto niwo rozrobliwajuczi80), czi- 
je derewo bortnoje, abo ne bortnoje de- 
łanoje, kremennoje81), abo so pczolami, 
abo bez pczol, oczer, abo pożarom opa
lił, a szkodo kotoruju tomu derewu 
wczinił, s czohoby meto toje derewo 
usohuuti: tot83) tomu, czijemu derewu 
szkodo czinit', za to, powinen bodet' 
platiti, podle toje ustawo naszoje niżej 
napisanoje. A khdy na czijem pola de
rewo bortnoje czożoje budet'83 J oruczi- 
toje swoje pole, ne majet' czożoje borti 
blizko podoriwati, tak, kak z borozny 
osnom derewo dosiahnuti możet'. A khdy

Qui aotem sikam suam, in qua melli- 
ficia aliena fuerint, voluerit extirpare: tnnć 
ne inferat damnum mellificiis. Et si qois 
extirpando sikam suam, arborem in ea 
alienam akeatam truncam, cum apibus vel 
sine circumdederit, aut circumbusserit et 
effecerit arborem arescere; is ei, cuius 
arbori hoc fecerit, tenebitur sokere ta- 
xam infrascriptanu Simililer, dum et in 
agro steterit arbor mellificiaria: tunc do- 
minus agri arando ne subarręt arborem, 
sed relinquat spacium sub arbore intactum 
circomquaque ad longitudinem stimuli ara- 
torii. Et si secus fecerit, et arbor pro- 
pterea aruerit: tunc tenebitur dominus 
agri sokere eam.

79) Iiodexa Dział, i Firl. nieliczbują tego za artykuł i nie dają zatytułowania. JF kodexie Słuc. jestto artykuł 
i. zatytułowany tak: Kotoryj puszcza swoju majet, ą czuzije borti w jei.o puszczi. 80) Fir. newzrobliwajuczi. 81' 

Fir. abo ne bortnoje abo bort' w delanuju abo kremeuuuju. SI. abo na bort' udelanoje kremlenoje, 82) F. tohdy. 83) 
Sł. budet powinen.

Czwarti członek. Ktorzi pusczą swotą maiją, a czudze barci w iego pirsczij.

A ten, ktori pusczą swoiją ma, a czudze barci będą w iego puści, a gdi 
pusczą swoiją rosrobkać veschće: nima barciąm i bartnemy drzeuu żadneij szkodi 
czinić. A iesli kto nivą rozrobivaiąci, czije drzevo barthne, abo na barć vdzielane, 
kremlone, abo za pczolami, abo bes pczol oczecbral, abo pożarem opalił, a którą 
szkodą temv drzem yczinil, dla czego bi to barthne drzevo miało yschnąć: ten te
mu czijemu drzeuu szkodą ybzinil^ za tho, povinien będzie placicz, podle theij vsta- 
v j nassej nijszej napissaneij. A gdi na czijem pok drzevo barthne czudze będzie, 
povinien orząci, tho pole swoije, nima czudzeij barci blisko potorkacz, tak, jako 
z brozdi ostnem drzeva dosiągnie. A gdi blisko to drzevo pothorze, a to dla tego
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blizko toje derewo podoret', a toje de- 
rewo dla tot wsochnet'84): tohdy tot, po
winęli budet' toje derewo platiti tomu, 
czije derewo85) budet'.
iy. Chtt czuzije ozera, u swojej puszczi polowit86), i 

senozati pokosit, szto majet platiti.

A chto czużoje ozero87), u swojej 
puszczi powoloczit': tohdy majet' tomu, 
czije ozero budet', khwalt platiti, a nam 
hospodaru protiwnia87), i za rubu, na 
czom tot smet' i mejet' prisiahnuti, szto 
jemu szkody w rybę stanet'88), także. 
Jestli czużije senożati, u swojej puszczi, 
chto khwaltom pokosit, i wytiskajuczi 
toho ot jeho senożatej, boj wczinit: toh
dy powinien budet89), khwalt platiti, a 
nam hospodaru protiwnia. Jestliż boju 
ne budet'90), a chto senozati czużije po
kosit': tohdy powinien budet seno z na
wiazkoju wernuti.

IV. Mittens in alterius lacum rethae vel in pralum falcem 
reus est violencie.

Is, qui in alieno lacu in sua sika 
existente exercuerit piscaturam, tenebitur 
domino lacus, solvere pisces juxta jura- 
mentum eius, et insuper violenciam et fi- 
sco nostro tantundem. Similiter si quis 
prała alterius in sua sika falcaverit, et 
extrudendo ex eis proprietariumpercussio- 
nem fecerit: is solvet violenciam, et mul- 
ctae nobis tantundem. Si vero absque 
percussione falcaverit: tunc tenebitur red- 
dere foenum, cum compensa.

84) F. Sł. uschnet. 85) derewo niema Sł. 86) F. Sł. powoloczit. Jest to w SI. 5. artykuł. 87) F. czużii ozera.
87) F. a hospodaru protiwen. 88) F. w ribe stało to majet platiti. 89. F. budrt także. 90. F. a jestliżby boju nebyło.

vschnie: tedi ten, povinien będzie to drzevo płacić iemv, czij:e drzevo będzie.
IV. Piąti członek. Kto czudze jeziora w pusczi swoieij powloczij, i sianożąci pokossi, co ma placicz ?

A kto czudze jeziora w pusczi swoieij powloczi: tedi ma themv czijie je
zioro będzie, gwałt placzicz, a królu przeciwną, i za ribe, na czem then będzie 
siniał przisiągnącz, ćo się iemv w ribie szkodij stanie. Także, iesli czudze siano- 
żąci kto w swoieij pusczi gwałtem pokossi, vijćiskaiąc iego s teij sianożąci, boij 
vczini: tedi povinien będzie gwałt płacić, a krok przeciwną. Jeslisz boijv niebę- 
dzie, a kto sianożąci czudze pokossi: tedi to siano povinien będzie z naviąską 
wroczicz.
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V. Chtoby w puszczi swojej zastał czijeho czeloweka i 

pojmał 91)

A92) chtoby u puszczi swojej93) za
stał czijeho czeloweka, i pohrabil: tohdy 
za94) tot hrabeż ne powinen budet'95) 
nawiazywati; i niżli majet' toho czelo
weka i tot hrabeż panu90) na rukojem- 
stwo dati, i do puszczi kopniu westi 9‘), 
hde pohrabil, i szkody swojeje na nem 
dowoditi. Jestli szkody swojeje98) na 
nem dowedet', tot99) majet' jemu opra- 
witi *); a jestli szkody jemu w puszczi 2) 
ne stało, a on bez winne jeho pohrabil, 
tot hrabeż majet' jemu Hawiazati 3).
VI. Chtoby meł spor o borti, abo o wchody w puszczi, a 
chotel chto koho ot bortej i ot wchodow spirati, jak majut' 

meżi nimi prawo wcziniti4)?

A chtoby mel spor o bort', abo o 
wchody u puszczi 5), a chotel chto koho 
ot bortej i ot wchodow spirati, a jako-

Et si quis in sika sua apprehenderit 
hominem alienum, et spoliaverit: tunc spo
lium hoc non tenebitur compensare, nisi 
debet hominem illum, et spolium, domino 
eius dare ad fideiussionem, et ostendere 
in silva locum apprehensionis et damno- 
rum. Et si probabitur dainnum, tunc sol- 
vetur, sin autem, tuncreddet spolium spo- 
liato, cum compensacione.

V. Controversiae, occasione mcllificiorum, quomodo dis- 
cucieudae.

Si oritur controversia occasione melli- 
ficiorum, dum scilicet perveniunt aliguae 
arbores mellificiatae, ad manus alienas > 

91. W kodexie Firl. niema liczby ani zatytułowania, jednak od ustępu zaczyna. W kodexie Słuckim wyrazu: i pojmał, 
niema; artykuł z porządku jest 6. 92) a, niema F. 93) swojej, niema F. 94) za, niema F. 95) budet, niema SI. 96) 
F. pan jeho. 97) Sł. powesti. 98) swojeje, niema Sł. 99) F. dowedet on. 1) Sł. oprawowati. 2) Sł. w puszczi ot 
neho. 3) Firl. majet wernuti i nawezuti. Słuc. majet'jemu nawiazywati. 4) W Firl, artykuł 5. a w Słuc. z porządku 
7. artykuł. 5. F. Sł. o wchody w puszczi.

V. Szosti członek. Ktobi w pusczi swoieij zastał czudzego człowieka.

Kto w pusczy swoieij zastał czudzego czlovieka, i pograbil: tedi za ten gra- 
biesz, nie povinien naviązovacz: niszli ma tego czlovieka panu, i ten grabies na ra- 
koiemstwo dać. i do puści kupniv doviesdz, gdzie grabił, i szkód swoich na niem 
dovodzicz. I iesli szkodi na niem doviedzie, to ma iemv opravić; a iesli szkoda 
iemv w pusczi nie stała sie, a on nievinnie iego pograbil; ten grabiesz ma iemv 
naviązacz.
VI. Siódmi członek. Ktobi miał spor o barć, abo o wchód w pusczą, a chciał kto kogo od barci i od wchodow spie- 

racz, iako maiją mijedzi sobą s niemi pravo czynicz?

Ktobi miał spor o barć, abo o wchodi w pusczą, a chciał bi kto kogo od bar
ci i od wchodow spierać, a iako kolviek czem barci abo wchodi kto zawiódł w 

(59)
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kolwe czij borti, abo wchody, chto za- 
wel w czużije ruki; jako to mnoho sia 
zdaje G) meżi muźikow '), iż bczoly dla 
nedostatku dani prodajet', abo po doczce 
dajet' 8) derewo so pczotaini ziatiu w czu- 
żoje selo; a tot, na tyje pczoly, znamena 
swoi nałożit' 9), i za onym znamenem no
wym, wchód w tuju puszczo meti budet' 
a zasia toho perwszoho chto10) perwej 
był tych uchodow wderżańi wytiskal; a 
spor o tom był: tohdy majut' znamen w 
derewe zakoloti, i osmotreti, czyije star- 
szoje urosszoje znamia budet, tomu borti 
i wchody skazali majut'12); a tomu czije 
nowszoje znamia budet, skazati majut', 
aby sia w to ne wstupał1!).
V II. Clitoby komu, ozero, abo śaźowku, abo staw zwo- 

Joczii 14)

Też ustawujem, chtoby komu ozero, 
abo sażowku, abo staw zwolocził, abo 

ut solet fieri inter mellificiarios, quod in- 
terdum arbores, cum apibus vendunt, et 
interdum nomine dotalicii, cum fdiabus, 
concedunt generis suis, ad villaui alienam, 
et ille novus possessor, arbores ipsas, 
quas adeptus est, signat charactere suo, 
et illo charactere suo novo, incipit habere 
introitum in silvam suam, et exterminare 
ex ea mellificiarium antiquum; dum igitur 
huiusmodi differencia accidit: tunc debent 
attendi signa in arboribns et videri, quae 
signa fuerint antiquiora, et profundius in 
arboribus hereant, tunc talia signa habenti, 
adjudicandus est introitus insilva; ei vero 
cujus nova fuerintsigna, prohibendus sci
licet introitus.

VI. Yiolencia in lacu, stagno, piscina et molendino.

Si quis alterius lacum, piscinam, aut 
sfagnum fuerit expiscatus, aut obstacuhun 

6) Firl. jako sia mnoho znajct. 7) muźikow, niema SA 8) Sł, dast'. 9) F. nałoźił. 10) Sł. chtoby. 11) F. w 
derewe zakolotom czije. Sł. w-derewie. zakoloti czije. 12) Wyrazów; a tomu czije now. zn. b. skaz, majut. niemają F. 
ni Sł. 13) F. nieustupował. 14) W Firl. 6. artykuł., w■ Słuch. 8. artykuł.

czudze ręce; jako viele się przijdaije miedzi] muźikow, ijż pczoli dla niedostatku 
barci przędą, abo po doczce da drzevo ze pczolami żęciu w czudze sioło; a ten 
na thi pczoli znamiona swoije polożij, i za onem znamieniem swoijem wchód w thą 
pusczą będzie miał, a zasię tego pirwssego, ktobi piervij bil tich wchodów w dzier- 
żaniv, viciskal; a bilbi o tho spor: tedi ma znamion w drzewo zakłóć czige starsse 
wroslsse znamia będzie, temv barci i wchodi maiją skazać; a temv czige iwwTsse 
znamia będzie, maiją wskazać, abi się w to niewstąpoval.

VII. Osini członek. Ktobi komu jeziora sadzawką abo staw zwlóczil.

Tesz vstauuiem, ktobi komu jezioro, sadzawką abo sraw zwlóczil, abo ias



STJTfiT 1529. 335
jez porobił: takowyj majet płatiti khwalt 
i szkodo13) predsia oprawiti. Abo16) też 
młyn skaził, abo hreblu perekopał, abo 
młyn zżoh17); akoliby oneij szkodowal, 
iż młyn stojał, a jemu płatu ne było, abo 
by staw wypustił, na szto słuszny) do- 
wod wczinit, abo prisiahoju tełesnoju po- 
twerdit': takowyj majet'18) zapłatiti khwalt 
dwanadcat rublew hroszej, a korołiu dwa- 
nadcat' rublew hroszej19), i szkodu o- 
prawiti20), i młyn zbudowati.
VIII. Chtoby komn sokolje hnezdo skaził, abo podrubal 21)

Też ustawujem, chtoby komu sokolje 
hnezdo skaził, abo podrubał, abo umyśl
nie sokoła pod hnezdem pomknuW), abo 
z hnezda sokoły mołodyje pokral: tohdy 
majet' tomu zapłatiti, czije hnezdo, dwa
nadcat' rublew hroszej,. jestliby23) na neho 

disjecerit, aut molendinum, combusserit, 
vel alias destruxerit, aut agerem transfo- 
derit: talis solvat violenciam et damnuni 
reformet. Videlicet, si molendinum prop- 
ter destructionem vaccaverit, et emoli- 
menta cessaverint, et stagnum exundave- 
rit: tunc super quo probacio legitima fa- 
cietur vel jurabitur, solvetur hoc. Simul 
et pro violencia duodecim sieli, et nobis 
totidem, et molendinum idem destructor 
reparare tenebitur.
VII. Ouid pro Bido falconis, surrepto, et <]nid pro cigni.

Si quis alteri nidum falconis destru- 
xerit, aut subseeuerit, vel studiose fałco- 
nem sub nido interceperit, aut pullos ejus 
e nido subtraxerit: talis tenebitur ei, cui 
hoc damnuni intulerit, solvere duodecim 
siclos. Et si quis cigni nidum destruxe- 

15) Firl. a szkodo. 16) F. aboby. 17) F. izźoh; 18) Sł. takowyje majut. 19) F. krócej': a hospodara tblkoź.
20) oprawiti F. Sł. niemają. 21) W F. 7. artykuł, w Sl. 9. artykuł. 22) F. pojmał. 23) F. Sł. jestlibyto.

porąbał: takovi ma płacić gwałt,, i szkodą, i przet sic opravovać. Abo gdibi tesz 
mliu skaził, abo spalił, abo groblą przekopał; a gdibi on szkodoval, isz mliii stoial, 
a iemv płatu nie bilo, abo bi staw vipuscil, na ćo bi slussni dovod vczinil, abo przi- 
siąże: takovi ma zaplaczić gwałt dwanaście rubli grossi, i szkodą opravicz, i mliu 
sbudovacz.

VIII. Dzteriąti alontk. Ktobi komu skaził sokole grtiasdo, abo porąbał.

Tesz ktobi komv sokole gniażdo skaził, abo potrąbal, abo vmislnie sokola 
pot gniazdem pomknął, abo z gniazda sokoli młode pobrał: tedi ma temu zapłacić, 
czige gniazdo dwanaście rubli groszi, ieslibi to na niego przeviedziono. I tesz, 
gdibi kto łabędzie gniazdo skaził, abo podrąbał: tedi także dwanaście rubli grossij. 
I także ktobi czudzi przeroś porąbał, abo sost s przevoza skradł: dwanaście ru
bli grossi.
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perewedeno. I też. jestliby elito lebedi- 
noje hnezdo skaził, abo pokrak tohdy 
także dwanadcat' rublew hroszej. I tak
że, jestliby chto24) perewes czuźij poru- 
bał, abo set'25) perewesia skrał: dwa- 
nadcat' rublew hroszej.

IX. O bobrowyje hony 26)

Też ustawujem, jestliby27) kniaźskij, 
abo panskije, abo zemiańskije byli hony 
bobrowyje u wynszoho28) suseda dediz- 
ne, a onyj by pan w czijej dedizne29) 
budut' hony, ne majet' sam, ani ludem 
swoim dopustiti, ot staroho pola do orati 
tak daleko, kak by moh30) ot zeremia- 
ni31) kijem dokinuti; także daleko seuo- 
żati podkosziwati ne majet', i łozy pe- 
rebiti. A pakliby bóbr s toho zeremeni 
wyszoł, a podszoł u wyszszoje żeremia 
w pole, abo w senożati: tohdy takźoda- 

rit, aut expiłaverit: tunc similiter so!vet 
duodecim siclos. Et si quis etiam alte- 
rius aucupia dicta perewiesz destruxerit, 
vel rethae ex eis sustulerit: solvet duo
decim siclos.

VIII. De castorum investigacionibus.

Si alicuius ducis, baronis, aut nobilis 
investigaciones castorum fuerint in alte- 
rius hereditate: tunc dominus hereditatis, 
non permittet ex agris suis arando, ad 
lustra seu eunieulos castorum accedere 
spatio, quod est ijactus unius baculi; ita 
etiam et prata falcari, et rubos extirpari 
tam longe non permittat. Et dum castor 
ex eo eunieulo vel lustro suo exiverit ad 
aliud superius, in campum, aut pratum: 
tunc simili modo ad jactum baculi circum 
quaque eunieulum cessetur, a colendo, 

24) F. a jestliby chto. Słuc. i także chtoby. 25) Sł. szost. 26) W F. 8. artykuł; w Sł. 10. artykuł. 27) Sł. 
I tez jestliby. 28) F. hony bobrowyj u wyszszeho. 29) F. otczizne. 30) by moh, niema w Sł.

IX. DtiesiąU członek O bobrove gonij.

Gdibi tesz kniąskie, pańskie, abo ziemiańskie bili goni bobrove v inszego 
sąsiada dziedziczne, a on pan w czijeij dziedziznie będą goni, nima sam, ani lv- 
dziąm swoijem dopusczić, od starego pola potorivacz, tak daleko, iako bi od ziere- 
mienia kijem mogl rzuczicz; także daleko sianoźąci potkossivacz, i lozi czerevicz. 
A iesłibi bóbr s tego zieremienia viszedl, a poszedł w insze sieremienią, w pole, 
abo w sianoźąci: tedi także daleko nima pola pothorivać, i sianoźąci potkossivać, i 
loźi czerebić, iakobi mogl od zieremienia kijem kijnącz. A iesłibi podle zieremienia 
poorał, abo sianoźąci pokosił, abo łozą podrąbal, a tem bobra vignal: takovi ma
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leko ne majet' pola32) podorywati, i se- 
nożati podkosziwati, i łozy terebiti, kak 
by moh ot zeremiani kijem dokinuti. A 
jestliby pola pod żeremia33) podoral, abo 
senożat' podkosil, abo łożu podrubal 34), 
a tym bobra35) wyhonit: takowyj majet' 
płatiti dwanadcat' rublew hroszej, a tomu 
zeremiani predsia potomu36) majet' w po- 
koj dati37), tak daleko, jakoby38) moh 
kijem dokinuti. A pakliby chto khwat- 
tom bobry pobił, abo złodejskim obycza
jem wykrah takowyj majet' khwalt pła
titi, a kolko budet' bobrow ubił39), tohdy 
majet' płatiti, za karoho kopa hroszej, a 
za czornoho dwe kopę hroszej.

X. O zhmmiszcza 40).

Pakliby chto chmeliszcza khwałtom 
podrał, abo oporubał, chotia u swojej de- 
dizne czużije41), a w tom na neho słu- 
sznyj dowod wcziniat'i2: takowyj majet' 
khwalt zaplatiti43 czije cluneliscza, apro- 

falcando, et rnbos excidendo. Et si con
tra factum fuerit et castor expelletur: ta
lis transgressor, solvet duodecim siclos, 
et nihilominus tenebitur cuuiculum, seu 
lustrum predictum conservare, ut supra 
dictum est, non accedendo jactu baculi, et 
si quis violenter, aut furtim, castores ce- 
derit: talis solvet violenciam, et pro uno- 
quoque castorum occisorum, qui cołore 
fuerit pallo, sexagenam grossorum, et qui 
mere nigro, duas.

IX. Yiolentia in bumuletis.

Si quis humulcta alterius violenter 
expilaverit, aut destruxerit, et etiam in 
sua hereditate, et hoc probatum fuerit: 
talis luet domino humnlctorum violenciam 
et totidem fisco. Si vero tantum fructus 

32) pola, F. niema. 33) Sł. a jestliby jkkIIc zeremiani. 34) F. podterebił. 35) F. bobry. 36) potomu SI. niema. 
37) F. dali po Staroniu. 38) F. Sł. kakby. 39) ubit Sł. niema. 40) W Firł. 9. artykuł, w Słuc. 11. artykuł. 41) 
F. czużii, Sł. czużoj. 42) F. wczinit. Sł. ucziuit. 43) F. zaplatiti tomu. 5/. płatiti tomu.

placicz dwanaście rubli grossi, a temv zieremieniv przet się pokoij dacz, tak daleko 
iakobi mogl kijem kinącz. A ieslibi kto gwałtem bobri pobił, abo złodzieijskiem o- 
biczaiem vikradl: takovi ma gwałt placicz, a kilko będzie bobrow pobił, tedi ma 
placzic, za karego kopa grossi, a za czarnego dwie kopie grossij.

X. Jedi-nasti człon-k. 0 chmielisczach.

Jeslibi chmieliscza gwałtem kto podrał, abo porąbał, bi tesz i w swoieij 
dziedziznie czudze, a w tern nąm slusseij dovod vczinią: takovij ma placicz gwałt

(60)
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tiwnia na nas hospodara dwanadcat' ru
blew hroszej. A jestliby (olko chmel 
podrał, a ne posek, tot majet' płatiti44; 
szkodu z nawiazkoju.

XI. 0 prinady ptaszij 45).

Też46), chtoby komu47) prinady48) 
pprubał, a to by na neho prawom pere- 
wedeno: tot mujet' tomu49) zaplatiti, czije 
prinady, dwanadcat' rublew hroszej, a 
nam hospodara30) protiwen51).

XII. Chtoby prinady zlodejskim obyczajem pokaził 52)

Chtoby czije53) prinady zlodejskim 
obyczajem34), dehtem podmazal, abo cze- 
snokom, a perewedeno by to na neho 
prawom: tohdy majet' zaplatiti33), czij 
prinady, tri rubli hroszej. I też tym 
obyczajem, chtoby w koho56) szater 
wkrał, tot57) irajet' zaplatiti, tri rubli 
hroszej.

sustulerit, et non exciderit: tunc solvet 
damnutn cum compensa.

X. De aucnpiis.

Si quis aucupia alterius destruxerit, 
et hoc probabitur iure: tunc sołvet de- 
structor domino aucupiorum duodecim si- 
clos et fisco nostro tantundem.

Et si quis aucupia alterius fascinando 
furtim contaminaverit, et hoc probabitur: 
sohet patrator, domino aucupiorum, tres 
siclos. Et qui rethae, dictum sather sub- 
traxerit, totidem solvet.

44) F. zaplatiti. 45) W F. 10. artykuł, w Słuc. 12. artykuł. 46) Tez niema Sł. 47) komu niema F. 48) F. 
prinadi ptaszi. 49) tomu, niema Sł. 50) F. Sł. a hospodara jeho miłosti. 51) Sł. protiwen tolkoz. 52) W Fir. II. 
artykuł, w Słuc. 13. artykuł. 53) czije'w Sł. niema, a w Fir. A chtoby czii. 54) Firl. obyczajem abo, Sł. obyczajem 
czii pokaził. 55) Sł. zaplatiti tomu. 56) Sł. chtoby komu. 57) tot Fir. niema.

czige chmieliscza, a przeciwna na nas hospodara dwanaście rubli grossi. Aieslibi tilko 
chmiel podral, a nieposiekl, ma placicz szkodą z nariąską.

XI. Dwanasti członek. O przinątach ptassich.

Tesz, ktobi komv przinątki porąbil, a tobi na niego pravem przewiedziono: 
ten ma placicz temv czige przinątki, dwanaście rubli grossi, a wini krolw iego mi
łości tilkoss.

XII. Trzińasti członek Ktobi przinątki zlodzicjskiem obiczaiem pokazil.

A gdibi kto przinątki złodzieijskiem obiczai m czige pokazil, dziekciem abo 
czosnkiem potmazal, a bilobi tho na niego pravem przewiedziono: tedi ma zaplacicz, 
leniw, czige przinąti, trzi ruble grossi. I tesz them obiczaijem, ktobi komy szatr 
wkradł, to ma placicz, trzi ruble grossij.
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XIII. Ustawa za derewo bortnoje i neborlnoje szto majet' 

placzono byti 58)

Chtoby58 59 * *) derewo bortnoje00) czużoje 
so pczolami, sosnu oczer, abo pożarom01) 
ożoh, abo jakokolwe skaził: tot za toje 
derewo i ze pczoly powinen budet °2) 
platiti tomu czije budet kopu hroszej; a 
za dub po tomuż63).

58) W Firl. 12. artykuł, w Słuc. 14. artykuł. 59) F. A chtoby Sł. Ahdeby. 60) bortnoje Sł. niema. 6') Sł.
pożohom. 62) F. powinen derewo 63) kodeka Dział, i Firl. nie przerywając ciągną dalej ten artykuł Słucki z dal
szego ciągu tworzy inny 15. artykuł zatylułowając go lak -. Chtoby komu sosnu pczelnicu porubal abo skaził. 64) SI.
bywali. 65) lf kod. Firl. bez tytułu liczby, tylko od ustępu artykuł ten poczęty w SI. jest z porządku 16. artyku
łem i ma zatytułowanie takie-. Chtoby porubal abo skaził sosnu. 66) F. Sł. a chtoby. 67) F. SI. skaził. 68) F. Sł. 
pczoly. 69) F. kremiannuju. Sł. kremleuoju.

XIII. Czternasti członek. Vslava za drzcvo barthne i niebarlhne, ćo ma bić plaćono.

A ktobi drzevo czudze ze pczolamij oczechral, abo pożarem opalił, abo ia-
kokokoviek kaził: ten za tho drzevo, i za pczoli, povinien będzie placicz temv ko
pą grossi; a za dąp po temusz.

Piątnas i członek Ktobi sosną pczełną, porąbał abo skaził.

A ktobi sosnia pczelną podrąbal, abo skaził, w ktoreij pczoli bivalij, chocia
w ten czasz ich niebędzie: povinien będzie placicz za tho polkopi grossi, a za dąp
pczelnij w ktorem pczolij bivali, po themusz.

XIV. Szesnasti członek. Ktobi potrąbal abo skaził sosną.

A ktobi potrąbal, abo skazi! sosną abo dąp barthni, w ktorem iescze pczoli

A chtoby sosnu pczełuicu porubal, 
abo skaził, w kotoroj bczoły byli64 * *), 
chotia w tot czas ich ne budet: powinen 
budet7 za neje platiti poi kopy hroszej; 
a za dub bczolnyj, w kolorom pczoly 
bywali, po tomuż.
XIV. Cena bczolam, i derewu bortnomu, i nebortnomu 65)

Chtoby6°) porubal, abo pokaził67) so
snu, abo dub bertnyj, w kotorom jeszczo 
bczoły68) ne bywali, abo sosnu kremen- 
nuju69): tot za takowoje derewo, ile ich

XI. Preclum arboruin meUificiąriaram

Si quis arborem mellificiariam alterius 
cum apibus, igne aut ferro, aut qualiter- 
cumque corruperit: solvet is sexągęnam 
grossormn, domino arboris; sive pinus fu
erit arbor ipsa, sive etiam quercus.

Et si tunc arbor ipsa corrupta pinus 
aut quercus fuerit sine apibus, sed prius 
fuerunt in ea apes, pro tali arbore sol- 
ventur triginta grossi.

Pro illis autem arboribus mellificiariis, 
que fuerint aut apice, tantum detruncato, 
aut alvea^e, sed expertes apium, id est 
in quibus nunquam apes fuerunt, destructor 
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skazit'70), powinen budet' płatiti po piat- 
uadcat'71) hroszej.

72)Chto komu wyderet' bczoły uela- 
źonyje, cziniaczi szkodu, a derewa ne 
kazit'73): tohdy powinen budet' za koż- 
dyje pczoly nełażonyje, tyle ich komu 
wyderet'74), płatiti73) po połu kopiu bro- 
szej; a za laźonyje, po piatuadcat hro- 
szej7t5).

talium arborum, solvet, pro singulis per 
quindecim grossos.

Si quis vero apes alterius intaetas, 
hoc est melłe iiitegro extraxerit, arbor 
illaesa; tenebitur pro singulis examinibus, 
solvere per triginta grossos; pro emuuctis 
vero per quindecim.

70) Sł. derewo kolko ich budet iskazit. 71) F. po piatinadcati. 72) Kiden Dział, ani zatytułowywa ani liczbuje. 
W Firl. jestfo z porządku liczbowany 13. artykuł; w Słuck. 17 zatytułowanie te obu ma takie; Ceaa pczolam. 73) F. 
Sł. skazit. 74. Sł. i kolko ich budet i wyder t. 75. płatiti Sł. niema. 76. Do tych artykułów w tym dziewiątym 
rozdziale dodaje jeszcze Słucki kodew trzy artykuły, z których. 18. jest skróceniem art. 15, rozdz. X. statutu drugie
go-, 19. odpowiada art. 16. rozdz. X. statutu drugiego; 20. o szacowaniu ziemi jest różny od art. 68. rozdz. IF. 
tego drugiego statutu. Artykuły te są w tych wyrazach ;

XVIII. Chtoby komu w haii zaroszczonom szkoda wczinil.
Chtoby komu w haj zaroszczonom, kohruju szkodu, khwnltom, umyślne wezintl, abo rubał, jestli 

szlaehticz szlachticzu; tohdy majet jemu khwaltu zapłatiti dwanadcat rublew hroszej, a szkodu o- 
prawiti, a za woz derewa po ósmi hroszej ; a jestliby mużik mużiku haj kwakom porubał, a 
szkodu wczinił: tohdy majet7 zapłatiti tri rubli hroszej, tak jakoby jemu mężu pereorał, a szko
du oprawili. A jestliby chto złodejskim obyczajem, a komu porubał, bojarinu, abo mużiku, a

niebivalij, abo sosną kremienną: ten za to drzevo, ile go będzie skaził, povinien 
będzie placicz po piąthnascie groszi.

Siedmnasti członek. Cena pczolam.

A kto komu vidrze pczoli nielażoue, czinąci szkodą, a drzeva niekazil; tedi 
povinien będzie za kożde pczoli nielażoue, ile ich komv vidrze, placzicz po poikopi; 
a za lażone po piętnaście grossi.

Osmnasli członek. Ktobi komv w gaiv zarosczonem szkodą vcziniL

Ktobi komv w gaiv zarosczonem, którą szkodą vczinił, gwałtem, i tesz vmi- 
slnie rąbał, jeśli sliachczicz sliachciczv: tedi ma iemv gwałtu placicz dwanaście ru
bli grossi, a szkodą ienrv opravicz, za vos drzeva po os ni grossi; a iesli mużik mu- 
żikovi gaij gwałtem porąbał, a szkodą vczinil: tedi ina iemv zapłaczicz trzi ruble 
grossi, tak, iakobi iemu miedzą przeorał, i szkodą zapłaczicz. A iesli kto zlodzieij- 
skiem obiczaijem komv porąbał, boijarmu, abo mużiku, a iego bi z licem z drzevem 
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jeboby z licom z derewom było pojmano, a licoby wyniato: tobdy majet' okupati horło swoje. 
A jestliby samoho ne pojmano, a lico było wyniato : tohdy za kożdoje derewo, kotorojebv ho- 
diło sia ni berwenie, jako na klet', tak na izbu, po dwanatcati hroszej; a kotoroje budet sia 
hoditi, jako na ohłobli, tak i na drowa, po szesti hroszej.

XIX. Chto komu sad pokradet.
Chtoby szlachticzu sad pokral, a na neho byłoby perewedeno, abo licom pojmano; tot majet' za

płatiti dwanatcat rublew hroszej; a mużiku, tri rubli hroszej.
XX. 0 szacowanie zemli.

Też ustawujem. kolibychmo my sami abo panowe rada naszi, wysłali szacowali imenia, w kotoroj- 
kolwek reczi: tohdy majut szacowali pod tym sposobom. Służba ludej, desiat kop hroszej; żeni
ła pustowskaja, piat kop hroszej; a paszni dwornoje boczka zemli nawoznoje, poł kopy hroszej; 
a ne nawozu, połtretiadcat hroszej; a sienożati na woz siena, po pietnadcat hroszej; a borv, i 
lesy, kotoryje by sia hoditi na paszniu, i na sienożati, majut' potomuż szacowali; a puszczi, 
majut szacowany byti, podhih dawnosti i pożytków zemli, kakowa zemla i puszczapożitoczna budet

poijmauo, a lice bi bilo vijąte: tedi ma okupicz gardło swoije. A ieslibi samego 
nie poijmąno: tedi za kożde drzevo, ktorebi sie godziło na bierzmna, iako na klęcz, 
tak i na izbo, po dwanaście grossij; a które się będzie godziło iako na lioloble, i 
na drwa, po szesci grossi ma płaczicz.

Dzieuiątnaśti członek Kto komu sad pokradnije.

Kto komu-sad pokradnie sliachciczv, a na niego bi bilo przeviedziono, abo 
z licein pojmano: ten ma zaplaczicz 12 rubli grossi; a mużiku trzi rubli grossi.

J) wadzi ca li członek. 0 szacowaniu ziemije.

Vśtauuiem tesz, gdi bich mi sami, abo panovie rada nassi, vislali szacovać 
imienia, w ktorei kolviek rzeczi: tedi maią szaćovać pot tent spossobem. Służba 
lvdzi, dziesiąć kop grossi; ziemia pusta, pięć kop grossi; passsnieij dworneij beczka 
ziemie navozu, poi kopi grossi; a uienavozu, poi trzecia dziesiąt grossi; a sianożąci 
na vos siana, piątnascie grossi; a bori, lassi, które bi się godzili na passnią, i na 
sianożąci, maiją po temusz saćovacz; a puscze, maiją zachovane bić podlng vazno- 
sci, i pożitkow ziemie, iako ziemia i puscza pożiteczna będzie.

(61}
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Rozdeł desiatyj.
O łineniach kotoryje w doląech i o 

zastawij.
1. Chtoby kupił imenie dolżnoje, a tot chto dolh meł, 

desiat' let mołczał 77).

Też ustawlajem, iż koliby elito kupił 
kakoje dedicstwo, i derżal s pokojem, 
zapłatiwszi, abo ne dopłatiwszi; a na 
tomże imeni chto inszij78} doili meł, per- 
wej zapisauyj79}, póki jeszczo było ne 
prodano, a mołczał by o tot80} dolh de
siat' let , czerez dawnost zemskuju, a 
prawom jeho ne iskał: tot ne81} majet 
toho dolłiu na tom imeni smotreti, ale 
uiajet' istca8-} w swoich penezech iskati. 
A jestliby tot83} ne meł czim platiti: 
tohdy w tom dolhu majet jeho za sziju 
priniati. A jestliby o tot. dolh do prawa 
pripozwan, tot8i} kotoryj imenie toje de-

77) Firlejówski kodex nie liczbuje tego artykułu.. 78) F. Sł. a na tomźo by imeni chto menszji.
80) F. i mołczalby tot o tot. 81) ne F.. niema. 82. F. a ne majet miestca. 83-. Sł. tot isteć.

Rubrica deciina.
De bonis acgińsilis, guae debitis, exces- 
sibus, domini sui prioris fuerint obnoxia
1. Emptor bonorum prescriptione decennij redditur immu« 

nis, ab obligacionibus eorum priortbus*

Statuimus, si qnis emerit hereditatem, 
et possederit eam quiete, pretio soluto, 
vel nondum exsoluto, et super eisdem 
bonis alter habuerit creditum, antę ven- 
dicionem eorum, sibi inscriptum, et tacu- 
erit ipse de hoc decem annis: jam nequi- 
bit ipse huiusmodi creditum repetere ex 
illis bonis, sed respiciet venditorem, qui 
si non fuerit in solvendo, suspicietur collo, 
a creditore illo. Si vero creditor conve- 
nerit emptorem bonorum ilłorum nitra 
prescripcionem; tunc ei iuxta prioritatera 
inscripcionis crediti eius, debent bona ilła 
concedi in possessionem, vel emptor eo-

79) F. zapisano. 
84. Sł. pripozvał toho.

Rozdział dziesiąty O jmiemah, które w długach, i tesz w zastanie.
I. Pierr) członek. Ktobi kupił imienie dłużne, a ten kto na niem ma dług, dziesiącz lat milczał.

Ystauuiem, isz gdibi kto kupił iakie dziędzistwo, i dzierżą! s pokoiein, za- 
placiwssi, abo niedoplaciwssi; a na theinźe bi imieniv kto inssi dlng miał piervei 
zapisani, póki iescze bilo nie przedano, a milczalbi o ten dług dzies:ąć lat, przes 
dawnosć ziemską, a pravem iego nieiskal: ten nima tego długu na them imieniu pa- 
trzić, ale iscza ma w swoich pieniądzach iskać. A ieslibi ten isczeć nimial pla- 
czicz czem: tedi wr tern długu ma iego za szijią wziąć. A ieslibi o ten dług do 
prava pozvał, tego, ktori to imienie dzierzi, dawnosci ziemskieij nieomiąszkawssi,
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rżit', dawnósti zemskoje ne omeszkawszi, 
tomu, podluh zapisu jeho perwszoho, ma
jet' derżanie onoho dedicstwa, w tomże 
dolhu byti85) prisużono; aby tot, kotoryj 
w derżani toho dedicstwa, tot dolh ma- 
jetz zapłatiti; a tot derżawca, na tom, 
w koho kupił, majet'' sia tych penezej, i 
kożdoho inszoho86) nakładu doiskiwati: 
a na bolej, jestliby toho doihu, i inszich 
kotorych kolwe nakładów na sebe ne 
priniał, w tot czas, koli toje dedicstwo 
zapisał.
II. Chtoby imeńje czuźoje dbłźnoho zaswoj dołh wziął 87.

Koliby chto na weczno imenia czije- 
ho zakupnoho88), w nedostatku druhoho, 
o kakije89) dolhi swoi, prawom pereweł, 
a onoje by imenie za oboi dolh90) onyj 
stojati mohło9tJ: tohdy tot, kotoryj majet'' 
bolszuju sumu, tak derżaczij, jako zy- 

85) Sł. dolhu meti. 86) inszoho Sł. niema. 87) Wedlu 
F. kakij, SI. o jakije. 80) F. dolhi. 91) Sł. nemob..

rum sołvat creditori illi, et repetat aveu- 
ditore peceuniam, quam solverit, et omnes 
alios sumptus, presertim, si emptor, in 
contractu emptionis huiusmodi, debita, et 
sumptus, in se non susceperit.

II. Duobns creditori łius atl eftdem bono coucurreDtibus, 
miaus creditum combinatur mjyori.

Si quis super bonis alicuius alteri o- 
bligatis, in defectum aliorum, credita sua 
jurę perduxerit. et bona illa valerent pro 
utraque summa: tunc creditor, maioris 
suminae, tam possessor, quam actor, tene-

kod. Firl. pierwszy artykuł. 88) F. zakuplenoho. 89) 

temv podług zgpissu iego pirwssego, ma dzierżanie onego dziedzistwa w tem długu 
bić przisądzono; abo (en, ktori w dzierżaniv tego dziedzistwa, ten dług ma zapla- 
cicz; a ten dzierżawca na them v kogo kupił, ma się tich pieniadzij, i kożdego 
inego nakładu doiskivać: a navięceij, gdibi tego długu, i nakładów inssich ktorich- 
kohiek na siebie nie przijąl w ten czas gdi tho dziedzictwo kupoval.

II. Jltóri'członek. Ktobi imienie czudze dłużne, za swoije długi wziął.

Gdibi kto na viecznosć imienia czijego zakupnego, w niedostatku drugiego, 
o iakie długi swoije, prarem przeviodł, a ono bi imienie za on oboij dług nie stało: 
tedi ten, ktori ma viętszą sumę, tako dzierżąci, iako i kupuiąci, będzie povinien 
drugiemu mnieiszą suma odlozicz; a sam ono imienie, v obu duu długach dzierżeć
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skujuczij, budetzp2J powinen dnihomn men- 
szuju suniu otloźili, a sam onoje imenie, 
w obejuch sumach derźati majet, iż93) 
do wykupenia9i) czerez otczicza, koto
ryj s prawa ostanet'95) tomu imeniu ot- 
cziczom96). A jestliby tot, kotoryj bol- 
szuju sumu majet'97), budetli meti98) wo
lu, możet' druhomu za jeho penezi spu- 
stiti, abo oba99) inszomu mohut' zastawiti, 
w tojże sunie, i tyje penezi rozdeliti.

III. 0 doth naezom, elito prisiahnnti majet' 1).

Też ustawujem, iż kożdyj żałobnik 
na szkody swoi, jako kol we jemu wde- 
lanyje, tak i na doili wtastnyj, na koto
ryj by dołh, listy mel, a stratil, a usta
wi! 2) by na to hodnych swetkow, chto 
by tyje listy wideł: tohdy czim budet' 
winen jemu, majet' tymi swetki 3) oswet- 
cziti, a sam majet' na tom prisiahnuti, a 
onyj majet' jemu to 4) płatiti, na czom

92) Sł. i budet. 93) F. Sł. aż. 94) F. wykupienia.
98) Sł. mel. 99) oba Sł. niema. 1) IF Firl, 2. artykuł. 

bitur reponere minorem concreditori, et 
in utraque summa, possidebit bona illa, 
ad esempcionem. Licebit tamen creditori 
majori, si voluerit, cedere in hoc minori, 
vel utrique eorum simul, bona ipsa in to- 
ta ea summa impignorare terc.o.

111. Agenti pto damnis aut credilo probacio competit. et 
non mutuandum. sine chirographo plus deeem sexagenis.

Quilibet actor super damnis, quomo- 
documque sibi illatis, et super credito, 
super quod chirographum habuerit, sed 
amiserit, et testibus qui chirographum vi- 
derint summam crediti, attestatus fuerit, 
debet solus jurare, et impulsatus tenebitur 
ei solvere, id super quo juvaverit. Ei 
vero qui chirographum habuerit debet

95) F. ostanut'. 96) F. Sł. otcziznomu. 97) F. majuczi. 
2) F. a wy stawiłby. 3) F. swetkami.4. 4. gł. majet'to mu. 

ma, asz do vikupienia tego oiiczicza, ktori s prava ostatnie lemv imieniv oijczić. A 
ieslibi ten, ktori viętszą sumą mą, będzieli miał volą drugiemv za iego pieniądze 
spuscicz, abo inssenw, mogą zastavicz w teij sumie, i pieniądzmi się rozdzielicz.

111. Trzeci członek. 0 dług, na ezem kto ina przisiącz.

Tesz Ystauuiem, isz kożdi żałobnik na szkodi swyoije, iako kolviek iemv 
vdzielane, tak i na dług właśni, na ktoribi dług i listi miał, a stracił bil bi na tho
godnich światków, kto ti listi vrdzial: tedi czem będzie vinien iemu, ma themi
światkami oswiatczicz, a sam ma na them przisiągnącz, a on ma tho iemv placzic, 
na czem on przisiągnie, ma dzierżąno bić. A kto bi listi miał na dług, te>mv przes
przisiągi na thi ma bicz płacon ten dług. A vstauuiem tesz, abi żadni sliachcicz
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on prisiahnet' majet' 5) derźano byti. A 
kotoryj by listy meł na doili, tomu bez. 
prisiahu tot doili na list 6) majei' płaczon 
byti. Ustawujem 7), aby zadin szlachticz 
i meszczanin, ne pozyczil 8 *) wyszej de- 
siati kop bez listu. A chtoby z szlach
ty 9) abo z meszczan10) odin odnomu 
pozyczil11) wyszej desiati kop hroszej12) 
bez listu, a onyj jemu zaprit': tohdy pra
wo onomu ne13 * * *) majet'11) dopustiti, odno 
na desiat' kop prisiahnuti: a szto budet' 
wyszej desiati kop pożyczono bez listu, 
majet' tratiti.

5) F. a to majet'. 6) Sł. wyrazy, tomu bez. prisiahi tot dołh na list opuścił. 7) F. A ustawujem Sł. a nad usta-
wu. 8) F. Sł. niepoziczat. 9) F. so szlachty. 10) Sł. abo chto z meszczan. 11) Sł. pożyczał. 12) hroszej. F. SI.
nie maią, 13) ne Sł. niema. 14) F. majet bolszej. 15) IF Firl. 3. artykuł. IG) inszomu Sł. niema. 17) jest Sł
niema. 18) F. zastawił komu. 19) Sł. kotoryjeby. 20) F. budet.

i miesczanin niepożiczal vissei dziesiąci kop bes listu. A ktobi visseij dziesiąci
kop bes listu pożiczil, a on iemu zaprzi: tedi pravo onemv ma dopuście iedno na
dziesiącij kopach przisiągnącz; a co będżije visseij dziesiąci kop pożiczono przes
listu, to ma placicz.

Czwarti ezlonek. Gdibi kto rzecz zastawną, w więtszej sumie zastavil komv inssemv.

Tesz, ktobi rzecz zastawną, w vietssej sumie zastavil, a ten czija rzecz ▼
kogo bi swoije zastał, ku branijv tich pieniądzi, które bi pieniądze, on, abo przo
dek iego będąci na tą rzecz wziali: ma iego ku prauu pozvać; a pozvawssi ku
prauu, i polożiwssi sumą pieniądzi na zapisie mianovaną, swoiją rzecz ma wziąć;

(62)

IV. Koli chto ręcz zastawnuju. w bolszoj sumę zastawit  
inszomu. 15)

7

I też, koliby chto ręcz zastawnuju, 
w bolszoj sunie inszomu 1C) zastawił, a 
tot czija ręcz jest17), u kohoby swoje 
zastał,18) ku braniu ich penezej, kotory
je19) penezi, on, abo predok jeho budut20) 
na luju ręcz wziali: majet jeho pozwati 

solui absque juramento. Constituimus 
etiain, ut nullus nobihs, aut civis, mutuet 
alteri plus decem sexagenis grossorum 
sine litteris. Et si quis limitacionein 
hanc excesserit, et debitor negaverit: 
tunc creditor, non nisi super decem se- 
xagenis admittetur ad juramentum, contra 
debitorem illum, residuum vero amittit.

IV. Quid si res obligala, obligatur alteri in majori.

Si qnis rem obligatam, obligaverit al
teri, in maiori summa: tunc dominus rei 
ipsius, cittato possessore ad recipiendum 
pecuniam, reponet ei pecuniam in inscrip- 
cione txpressam, et rem suam recupera- 
bit: ille vero residuum peccuniae suae 
requiret ab eo, cui dederit.
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ku prawu: a pered prawom pozwawszi, 
a położiwszi21) sunui penezęj na zapise 
menennju, swoju ręcz majet' wziati; a tot 
kotoryj na czużuju22) ręcz23), bolszuju 
suinu dast', na istcu nechaj sobe24) toho 
smotrit, szto budet na zwysz perwoje 
sumy dał.

V, Kożdaja zastawa dawnosti meti ne może!'25)

Choczem też i ustawlajem, iż by26) 
każdaja zastawa dawnosti zemskoje ne 
meta27}, ani tratit, iż wolno budet' wsia- 
komu dediczu, ottożiwszi pered prawom 
peuezi, a zastawlenych derżanej dedic- 
stwa swojeho dopustiti, tak28) za pra
wom swoim privożonym, tak też jako 
kotwę inak nabytym29). A koli bychto 
imenie swoje, abo inszuju ręcz kotoruju 
kotwę swoju, komu w penezech30) zo
stawił, na roh menenyj31), i chotet by 
peuezi jeho jemu wernuti, a zakład

V. Proprietas rei obligate prescripcione non tollitur.

Statuimus, quod res impignorata pre- 
scripcionem non habeat, nec amitatur per 
eam, sed liberum erit cuilibet heredi, re- 
posita coram iudicio pecunia, possessio- 
nem hereditatis suae obligatae recuperare 
iure suo naturali vel qualitercumque ąc- 
quisito. Et si quis bona sua, aut quam- 
cumque rem suam, alteri impignoraverit in 
pecunia ad terminum expressum, et tandem 
yotuerit eximere, et cittaverit illum ad 
accipiendum pecuniam, et ille non parue- 
rit in termino peremptorio: tunc actor 

21) Sł. pozwawszi jeho i palożiwszi. 22) Sł. naleźacznju. 23) F. ręcz majet. 24) sobe SI. niema. 25) fU Firl. 
4. artykuł. 26) F. Sł. aby, 27) F. SI. ne majet meti. 28) F. tak kak. 29) F. dobytym. 30) komu w penezech SI 
niema. 31) F. menianyj.

a ten ktori na czudzą rzecz viętssei sumi da, na isczczv niechaij tego sobie smo- 
trzi, ćo będzie nad wswisz pierveij sumi dal.

V. Piąti członek. Kożda zastava, dawnosci mieć nie może.

Chcemi tesz, i vstauuiem, abi kożda zastana dawnosci ziemskieij ni miała, 
ani traciła, isz volno będzie kożdemv dziedzićv, przet pravem, odlożiwssij pienią
dze, a zastavionich dzierżania i dziedzistwa swoiego, ma bić dopusczon, iak za 
pravem swoijem przirodzonem, i iako kolviek inak nabiłem. A gdibi kto imienie 
swoije, abo inssą rzecz swoiją którą kulviek, w pieniędzach zostavil na rok mije- 
nionij, i chciał bi iemv iego pieniądze wroczicz, a zakład swoij v niego k sob e
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swój 3-) k sobe wziati; a onby penezej 
swoich w neho ne choteł brati32 33j, ani 
zakładu jeho jemu postupiti, a pozwan 
by był ku prawu, aby penezi swoi wziął, 
a on bv na roku zawitom ne choteł stati: 
tohdy żalownik położiwszi pered wra- 
dom3i) penezi: wrad majet' jemu dati 
uwiązanie w imenie, i każdyj zakład 
swój z uradu derżati majet'. A jestliby 
onyj, kotoryj imenie, abo kotoryje inyje 
reczi zastawnym obyczajem zakupił, a 
na roku pozwanom stal: tohdy, wziawszi 
penezi swoi, i toje zastawy, to jest33) 
imenia leżaczoho, abo ruchomych reczej: 
majet' żałobniku postupiti podłuh zapisów 
i winowy, żadnoju dawnostju ne otby- 
wajuczi. A jestliby komu zastawił na 
rok, tohdy, jestliby tot żiw, a rok pri- 
szol, a on ne wykupił na rok: tohdy 
onyj, tuju3G) zastawu, majet' derżati aż 

32) Sł. swój w neho. 33) F. wziabŁ 34) Sł. pered prawom. 35) Sł. to jest zastawy. 36) Sł. i tujs.

wziąć, a on bi pieniądzi swoich v niego brać niechcial, ani zakladv iego iemv po- 
stąpicz, i bilbi o tho pozvąn ku braniv, abi pieniądze swoije wziął, a onbi na roku 
zavitem niechcial stać: tedi żałobnik polożiwssi przet pravem pieniądze, vrząd iemv 
ma dać wviązanie w imienie, i kożdi nakład swoij z urządv dzierzeć ma. A iesli 
bi on, ktori imienie, abo którą iną rzecz zastawnim obiczaijem zakupił, na roku po- 
zvanem stal: tedi wziąwssi pieniądze swoie, i teij zastavij, to iest imienie leżące, 
abo rochownih rzeczi: ma żałobniku postąpicz, podług zapissu vmovi, żadną dawuo- 
scią nieodbivaijąci. A ieslibi komv zastavil na rok; tedi, ieslibi ten żiw, a rok 
prziszedl, a na on rok nie vijkupil, te di ten, oną zastavę ma trzimacz, asz do dru
giego roku. Niszli ieslibi ten, kto zastavil, vmarl, swoieij zastavij nievikupiwssij;

exposita pecunia, coram officio, mittetur 
in possessionem bonorum suorum. Ita et 
omnem rem impignoratam, recuperabit im- 
pignorator. Si vero obligatarius paruerit 
in termino cittacionis: tunc. accepta pe
cunia, tenebitur cedere de bonis obligatis 
secundum inscripcionem, prescripcione non 
obstante. Et si quae res invadiata fuerit 
ad certum terminom, et terminus ipse ef- 
fluxerit. re non exempta: tunc possidebi- 
tur ad aliurr terminom, et non redimetur, 
nisi a termino. Sed si is, qui taliter o- 
bligaverit, moritur: tunc fiiius eius, aut 
propinąuus, eximit, termino non attento.
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do druhoho roku, a37) ne majet' okupa- 
ti3S), aż od roku do roku. Niżli jestliby 
tot chto zastawit' umret39), swojeje za
stawy ne wykupiwszi, a syn40) zostanet' 
abo bliźnij: tohdy tot roku ne majet' smo- 
treti, ale pripozwawszi, majet' tot41) pe- 
nezi wziati, a zastawy poskupiti.
VI. Rok prawu o zastawnaje ręcz, majet' byti polożon 

zawityj 42).

Chotem toż meti, i wstawlajem to, 
iż perwyj rok s prawa zalożnyj43), o 
każduju ręcz zastawlenuju44), majet' byti 
rok zawityj, pod straczeniem prawa. A 
ot kotoroho45) czasu pozwow budet' po- 
zwan46), tot kotoryj zastawu derżit', ot 
toho czasu ne majet' bolszij imenia ka- 
ziti, ani wżiwania dochodow, kotorych 
kolwek sia ustupati47); szto by48) kolwe 
posle położenia pozwu iż onoho imenia

VI. Termznus redempcioni pignoris assignatus primns est 
peremptorius, et a tempore cittacionis9 eessandum ab usu eius.

Terminus primus iuridice assignatus, 
ad exemptionem pignoris, sub amissione 
causae, debet esse peremptorius. Et cit- 
tatus a tempore cittacionis, debet cessare 
ab usu bonorum obligatorum, et quidcum- 
que post posilam cittacionem, de bonis 
illis acceperit, hoc totum debet in redem- 
ptione restituere. Et licebit officiali cau- 
sam huiusmodi exemptionis subdelegare, 
cuicumque.

37) F. a onyj. 38) F. wykupiti Sł. odkupati. 39) F. niżli chtoby zastawiłszi l wmer a. 40) F. a po nem syn. 
41. tot Sł. niema. ii. W Firl. 5. artykuł. 43. Sł. prawa założonych. 44. ręcz zaalawłennju Sł. niema. 45. Sł. a 
ot kożdoho. 40. F. pozwał. 47. F. ne majet' w stupati. 48. Firl. a sztoby.

a sin zostanie, abo bliżnii: tedi tego roku nij maiją smotrzić, ale przipozvawssi, 
maią pieniądze wziącz, a zastavi postąpicz.

VI. Szosti członek. Rok prauu o zastawną rzecz, ma bież polożon zavithij.

Chcem tesz, i vstauuiem mieć to, isz pirwssi rok prava, zalożoni ma bicz 
rok zawithi, pot straceniem prava o kożdą rzecz. A od ktorego czassu pozvem 
będzie pozvąn, ten ktori zastavą dzierżi, od tego czassu nima vięceij kazić imienia, 
ani yżivania dochodow, ktorich kolviek, nima się wstąpovać. A ćo bi kolviek po - 
sle położenia pozuu, z onego imienia wziął, to ma vikupuiącemv wrócić. Jeslisz
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wziął, to wsie majet' wykupajuczi jemu 
wernuti. Jestliby nemoh sam wradnik 
na kotoromże roku o wykupenie49) za
stawy byti, dla kotoroje inoje potreby : 
whdy wradnik budet' mocon, mesto sebe 
czeloweka dobroho na sude posaditi, ko
toryj budet' meti, zupolna30) moc, o wy- 
kupeni31) zastawy, w se suditi i skazy
wali. szto prawo kotoroj storone prineset'. 
Koliby pozwał toho, toho 52) zastava, tot chto jemu zastawił

Koliby sprawa była komu53) o ko- 
toruju ręcz nededicznuju, to jest, jako o 
dolh pozyczonyj, abo o ręcz ruchomuju, 
zastawlenuju 54), tot, kotoryj pozwan ku 
wyprawieniu53) tych reczej jeho zasta- 
wnych56), na perwom, na37) druhom, i na 
tretem roku ne stał: tot swoju ręcz tra— 
tit'; a tot, kotoromu by tyje reczi zasta- 
wlenyje budet' mocon obernuti, kudy 
choczet'58).

VII. Pignus mobile distrahilur.

Si aliquis ad exemendum rem suam 
mobilem impignoratam cittatus, in primo, 
secundo, et tercio terminis, non paruerit: 
is rem illam amittit, quam obligatarius 
convertet, iuxta benepłacitum suum.

49) F. wykupenia. 50) SI. zapolnuju. 51) wykupenie. 52) F. Sł. tot w koho. Kodest Dział, nie liczbuje tego 
artykułu-, w Firl. jest on 6, w Słuc. 7. 53) komu F. niema. 54) F. zastawnuju. 55) F. Sł. ku wypraweniu. 56) 
F. Sł. zastawionych. 57) F. Sł. ina. 58) Sł. choteczi.

bi niemogl sąm vrządnik na ktorem roku o vikupienie zastavi bić, dla ktoreij insseij 
prziczini. abo potrzebi: tedi vrządnik będzie mocen w miasto siebie czlovieka do
brego na sadzie posadzicz, ktori będzie miecz zupełną moc, o vikupienie zastaw 
wssitko sądzicz, i skazovać, ćo pravo ktoreij stronie prziniesie.

Siódmi członek. Gdibi teu poznał, v kogo zastałą tego, kto iemv zastavil.

Gdibi komu bila sprava, o którą rzecz niedziedziczua, to iest, iako o dług 
poziczoni, abo o rzecz ruchomą zastawioną: ten, ktori ku vipravieniv tich rzeczi 
iego zastavionich, na piervem, na drugiem, i na trzeciem roku nie stal: ten swoiją 
rzecz tracij; a ten ktoremv ta rzecz zastaviona będzie mocen obroczić kędi veschce.

(63)
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VII. Chtoby szto zaptodał na rok 59).

Też, jestliby chto zastawił komu ru- 
chomuju ręcz, na rok, pod straceńjem, a 
koliby rok priszoł, a tot chto zastawił, 
ne wykupił: tohdy tot, chto zakupił, mo- 
żet' tyje reczi obernuti ku swojej po- 
trebe, ua wecznost'. .
VIII. Jestliby chto zastawił na rok imenia. a newykupit 60)

Także61), imeńje, jestliby chto komu 
zastawił na rok pod straceniem: tohdy, 
jestliby rok priszoł, a tot, chto zastawił 
iinenie, i63) na tot rok ne moh wykupiti: 
tohdy tot, chto zakupił, majet' obosłati 
bliźnich, a bliżnije63) toje imenie okupili. 
Pakliżby bliżnije ne mohli po tom obo- 
stani i do hodu64) toho imenia okupili: 
tohdy tot, chto zakupił, wecznie toje 
imenie oderżit'65).

59) Sł. rok pod straceniem. łU Sł. jest tó 8. artykuł. 
63) F. Si. aby bliźnił. 64) I', oboslanj do-roku. 65) F.

VIII. Resmobili*impignorata ad diem. lapsu diei ammittitur.

Si quis impignoraverit alteri, rem mo
bilem, ad diem, sub ammissione, et si ad 
diem iłlum non exemerit: tunc pignus ip
sum obligatario cedit in proprietatem per- 
petuam.

IX. Bona immobilia impignorata ad diem. lapsu diei traus- 
eunt in proprietatem obligalarij.

Ita etiam et immobilia bona impigno- 
rata ad diem, si non eximuntur, in termi- 
no per impignoratorem: tunc obligatarius 
avisabit propinquos eius ad eximendum. 
Si vero et propinqui post huiusmodi avn 
sacionem sui, ad spacium unius anni, non 
exemerint: tunc obligatario cedit pignus 
in perpetuum.

60) Ił Sł. 9. artykuł. 61) F. tez. 62) i F. Sł. niemają. 
deczne to- mejetz oderzati.

VII. Ósmi członek. Kttrfii co przedni' na rok pot straceniem.

Tesz jeslibi kto zastavil komu rzecz ruchoma, na rok, pot straceniem, a 
gdibi on rok przeszedł, a ten kto zastavił nievikupil: tedi ten, kto zakupił, może tą 
rzecz obrocicz ku swoieij potrzebie, na vieeznosez,

V Ul. Dzieciąti członek. Jeslibi kto zastavil na rok imienin, a nie vikupil.

Także i imienie, jeslibi kto zastavil na rok poth straceniem: tedi, gdibi rok 
prziszedl, a ten kto zastavil imienie na ten rok, niemogl vikupić: tedi ten, kto za
kupił, ma obesłać bliskich, abi onij tho imienie okupili. Jesliszby i bliźnij obesłany 
do hodv potem nie mogli tego imienia okupicz: tedi ten, kto zakupił, viecznie to 
imyenie ma dzierżecz.
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IX. Jestli chto zastavil komu imenie na rok, i w listę Ęt SI etiam qtlis obliganS bona Slia 

swojem opiszet' bez roku ne okupati 66). ,, ., .... • „i1 ' . atten, expressent in Irttens quod bona
Jesthby tex chto komu zastawił ime- . ... ,.. .. ipsa, non msi ad certum diem sit exem-

me, i napisałby6') w listę swojem, iz pturus, et si neglexent diem ipsum: tunc 
majut'68) na tot rok okupili69), a koli na, . per annum expectare debeat, ad eunaem 
tot rok ne okuplu: tohdy. do tohoz roku * ,. ’ diem. Huiusmodi obhgationes, debent
majet'70) derzati. Ino takowyje'1) za- . . . . .„ . * ' teneri, iuxta inscripcionem.
stawy7-) majut' byti derzany podluh za
pisu73) 7ł).

66) IF Sł 10. artykuł. 67} F. i tobi opisał. 68) F. iż maju. 66) F. wykupili. 70) F. majet' imenie onyj. 71) 
F. I takowyj. 72) zastawy Sł. niema. 73) Firł. podłub listów zapisanych. 74) Sł. hode:r w tym dziesiątym roz
dzielę dokłada jeszcze dwa artykuły, które odpowiadają artykułowi 17. rozdz. Fil. statutu drugiego: są w tych 
wyrazach.

X. O imenia zastawnyje na rok.
Teź ustawujem, jestliby chto zastawił Rouru imenie, abo ludi, w kotoroj sumie penezej na rok, a 

zasia penezej ne zapłatiwszi łoje imenie, abo ludi, szto budet zastawił w neho, kotoroho otulał 
do roku: tohdy majet zaplatiti khwałtu tomu dwanadcal rublew hroszej, a nam hospodara proli- 
weń tolkoż, A kolko budet do roku lvje ludi, kolko ich zastawił ne robili: tohdy, za kozdvj 
tyżdień, majet płatiti nawiązki szest hroszej, za toho, kotoryj budet meti woły, a kłączu; a za 
toho, kotoryj piesz budet, majet płatiti tri hroszi. Pakliby tot, kotoryj zastawił, choteł tyje 
ludi na rok okupiti, a tot, kotoryj zakupił, tre choteł penezej swoich wziati, a ich postąpili: 
tohdy lot majet wiza z uradu w kolorom powete budet wziati, i do neho jechati, aby peniazi 
swoi wziął. Jestliby on peniazej wziati na choteł, tohdy tot wiz, tyje peniazi wszemszi, majet 
do skarbu naszoho, dati, a jeho w tvje ludi wwezati.

IX. Dziesiąti członek. Jeslibi kto zaslaril na rok jniieaie, i w liście npisal bes roku nieokupicz.
Jeslibi kto komu zaslaril jmienie, i w liście opisał, isz ma na ten rok vikupić 

a gdi na ten rok nie okupi: tedi do tegosz bodu ma dzierżecz. Ino takovi mają 
bić w dzierżanir, podług zapissu.

Jedcnnasli członek. Imienia zastawne na rok.
T esz ystauuiem, jeslibi kto zastaril komu imienie. abo lvdzi, w ktorei sumie 

pieniądzi na rok, a zasię pieniądzi niezaplaciwssi, to imienie, abo lvdzie ćo będzie 
zastaril, v niego- odiąl do roku: ten ma płacić gwałt temu dwanaście rubli grossi, a 
vini krolv iego miłości tiikosz. A kilko będzie do roku cziji lvdzie, ile ich zastavil 
nie będą robicz: to za kożdi tidzien ma płacić nariąski szesć grossi, za tego, ktori 
będzie miał voli a klaczą; a za tego, ktori piessi będzie, ma płacić trzi grossi. .Je- 
sliszbi ten, ktori zastaril, chcial ti łydzie na rok okupicz, a ten, ktori zakupił nie- 
chcia! pieniądzij swoijch wziąć, a ich postąpicz: tedi ten ma vidza z urządv wkto- 
rem poviecie będzie wziącz, i do niego iechać, abi swoije pieniądze wziął. Jeslisbi 
on pieniądzi swoich nie chcial wziąscz: tedi ten vidz, thij pieniądze wziąwssi, ma 
dać do skarby nassego, a iego w' thij ludzie wviązacz.



352 ZYGMUNT I ZYGMUNT MUGUST

Rozdeł perwyj nad caV.
O hołowszcziny ludej putnych, i muzie- 

kije, i purobockije.
Na perwej 75), o hołowszczinach putnoho czełoweka, i 

bortnika 76).

Też ustawujem, chtoby putnoho cze- 
łowika, abo bortnika zabił: hołowszcziny 
77) za putuoho czełoweka78), dwanadcat 
rublew hroszej; a za bortnika, osm ru
blew hroszej. A chtoby bił putnoho cze-

Rubrica undecima.
De capitibus et cowpensacionibus plebe- 

orum et illiberoruin.

I. Quantum pro capite serviiis et quantum pro niellificiarij

Statuimus, quod occidens kominem 
servilem dictum puthnij, solvat pro capite 
duodecim siclos; pro mellificiario octo si- 
clos; pro percussione servili tres sieli; 

75. Na perwej F. riema. 76. Kodowa Firl. Słucki artykuł ten liczbują za pierwszy. 77. Sł. hotowczina. 78. 
czełoweka Sł. niema.

XI. Jestliby w ludi zastawnyje, chto inszej wwezał sia.
Jestliźby chto inszij, w ludi zastawnyje, abo w zemli zastawienyje, za inszeju priczinoju wwiazał: 

tohdy tot istiec, kotoryj jemu zastawił, majet jemu ocziszczati: a ne oczistitli, sam jemu szkodu 
oprawili budet.

Dwanasłi członek. Gdibi się kto inssi w ludzie zastawne wviązal.

Jeslibi kto inssi w ludzie zastawne, abo w ziemią zastawną, za inssą przi- 
cziną się wviązal: tedi then isczeć, ktori iemv zastavil, ma iemv oczisciać; a iesli 
uieoczisci, sam iemv ma szkodą opravovać.

RosdziaL jedennasli. O holouszczinach ludzi putnick, mvziczkih i 
parobeczkijch.

Pereij członek. Naprzód o glowsczinie putnego czlovieka i bartnika.

Vstauuiem, isz ktobi puthnego czlovieka, abo bartnika zabił: holowsczina za 
putnego czlovieka dwanaście rubli grossi; a za bartnika osm rubli grossi. A ktobi



STATUT 1529. 353
łowika, abo bortnika: tohdy putnomn cze- 
łowiku nawiązki79) tri rubli hroszej; a 
bortuiku, rubl80 *): a żona ich sowito.

79) Sł. na wiązką. 80) F rubl hroszej. 81) Artykuł 2. tak w Firl. jak iw Słuc. 82) pekaru Sł. niema. 83) 
Sl. stolaru, malaru, a szklarza niema. 84) F. masztarelu. 85) F. kowernicy tkali, brali ma. 86) F. bolowsziny. 87) 
F. putnomu czełoweku. 88) Sl, był remeslnikow. 89) F. tajaź. 90) F. Sl. rubl hroszej. Nadto Słucki dodaj'e-. 1 je
stli toje roboty ne budet wmeli: tohdy im holowszina podle rodu ich. Jestli chto chłop, to jemu chłopie, a jestli mużiku
to muźickoje. 91} Artykuł 3. w Firl. i Słuc. 92) Sł. Też ustawujem tiwunu. 93) F. pristawu i. 94) Sł. i klucznikujeho.

bił puthnego czlovieka, abo bartbnića: tedi puthnemu czlovieku naviąska trzi ruble,
a barthniku rubl; a żonam ich sovito.

I. Wtori członek. Holowsczini i naviąski rzemiaslnijch lvdzij.

Zlotnicu, organisce, puszkarzu, kucharzu, doijlidzie, hawtarzu, kovalv, stola
rzu, malarzu, sokolniku, psarczu, voshici, mastalerzu, mularzu, krawczu, szewczu.
hawtarce, kobiernici, praczce, them wszitkiem ma holowsczina bić, iako puthnemv
słudze, dwanaście rublij groszi. A ktobi ciąhli, abo nievolni bil rzemiaslnikiem: tedi
iemu tasz holowsczina, a naviąski rubl groszi. I ieslisz teij robothi nie będą vmieć:
tedi iem holowsczina podle ich rodu; jeśli kto chłop, temu chiopia; jeslij kto mużik,
temu muźiczka naviąska.

U. Trzeci członek. O boi. holowsczin. ciuunow' przistavow. i inssich vrządnikow.

Tesz ciuunu, przistauu, i kluczniku iego, holowsczina, ktobi iego v urządzie
(64)

1. O hołowszcziny, o nawiązki, remesnych lndej.8t) ,

Zolotaru, organistę, puszkaru, pekar- 
cu82), kucharu, dojlide, hachwtaru, ko
walu, stolaru, sklaru83), sokolniku, psar- 
cu, woźnicy, masztaleru84), muralu, kra
wcu, szewcu, hachwtarce, kowernicy, 
brali majet85) tym wsim hołowszczina86) 
byli jako putnomu sluże87), dwanadcat 
rublew hroszej. Chotiaby tiahlyj abo 
newolnyj był s tych remesnikow88): toh
dy jemu taja89) hołowszczina, a nawią
zka rubl90 *).
U. O boj, i o hołowszcziny, tiwunow, i pristawow, i in- 

szich wradnikow 91).

Tiwunu92), pristawu93), kluczniku94), 

mellificiario siclus; uxoribus vero eorum, 
si feriuntur, duplum solvitur.

11. Compensaciones artificnm.

Organistae, bombardario, pistori, co- 
quo, architecto, gemmarum intextori, men- 
sario, vitreatorio, falconario, caniculario, 
aurigae, agasoni, muratori, sartori, sutori, 
gemmarum intextrici, lodicum textrici, his 
omnibus compensa capitis, ut et servili 
duodecim siclorum. Et etiam si quis eo
rum fuerit ex genere kmethonum, tamen 
in artificio huiusmodi existenti, compensa- 
cio capitis haec, et pro percussione 
siclus.

111. Yillicorum, ct similium compensaciones.

Yitlico, nec non superintendenti, et 
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hołowszcziny, chto by jeho wo wrade 
zabił: dwanadcat ruhlew hroszej; a na
wiązki ich93) wo wrade, tri rubli hroszej 
A jestliby kotoryj tiwun, abo pristaw z 
uradu, byli, wystawieni: tohdy im hoło- 
wszczina i nawiazka jako i96) tiahlomu 
czelowiku. A jestli by parobok byt wo 
wrade, w tiwuustwe, abo w pristawni- 
cstwe97) holowszczina jemu desiaf kop9s) 
a nawiazka rubl99), do toho czasu, póki J) 
wo 2) wrade; a jestli z uradu wyzwo- 
leny 3) budut': tohdy im holowszczina i 
nkwiazka jako parobkom 4).
111. O hołowszcziny, i oboj , prostych ludej i parobków 5)

A koliby chto 6) mnżika tiahlobo za
bił, tot majet' platiti za nelio hołowszczi
ny desiat' kop hroszej; a za parobka 
newolnoho, hołowszcziny 7) piat7 kop 
hroszej; a żonce newołnoj po tomuż ho
łowszcziny 7).

95) F. im. 96. i F. niema. 97. F. n pristawstwe. 
pokut. 2. Sł. na. 3. Fi nastawiony. 4. Sł. parobku. 
F. niema.

clavigero, compensacio pro capite, sieli 
duodecim, pro percussione tres. Eisdem 
vero dum ex officiis fuerint depositi, com- 
pensaciones, ut et kmethonibus. Et si 
illiber fuerit in officio yillicandi, aut su- 
perintendenti: ei compensatio pro capite, 
decem sexagenae, pro percussione siclus, 
interdum sunt in officio; depositi vero, ut 
alii illiberi compensabuntur.

IV. Kmethonibus et illiberis compensacio.

Occidens kmethonem, solvet decem 
sexagenas grossorum pro capite; pro illi- 
bero vero, quinque sexagenae, et foemine 
illiberae tantundem.

98. F. kop hroszej. 99. Sł. a nawezki ruhl hroszej. 1. F.
5. Artykuł- 4. w F. i Sł. 6. Sł. A chtoby. 7. hołowszcziny

zabił: dwanaście rubli grossi, a naviąski, v urządzie ich trzi ruble grossi. A ieslibi 
ktori ciuon, abo przistaw, z urządu bili vistavienij: tedi iem holowsczini i naviąski 
iako cziahlemu czlovieku. A ieslibi parobek v urządzie cinunstwie, abo przistaw- 
stwie bil: holowsczina, dziesiąć kop, a naviąski rubl grossi, do tego czassu póki v 
urządzie; a iesli z urządv vizvolon będzie: tedi iemu holowsczina, i naviąska, iako 
parobku nievolnemv.

Ul. Czwarti członek. 0 boij i holowsczini prostich ludzi i parobków tesz.

A ktobi mużika ciahlego zabił, then mussi płacić za niego dziesiąć kop 
grossi holowsczini; a za parobka nievolnego piąć kop grossi; a żonce nieyolneij p0 
temusz holowsczini.
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IV. O buj, i rany muzickije i parobockije8).

Koliby cliło mużika tiahloho ranił abo 
bił, majet'jeho nawiazati poltinu hroszej*, 
a żonce rubl hroszej; a parobku połkopy 
hroszej; a żonę jeho kopa hroszej.
V. Zid, Tatarin, chrest'jan w newoli meti ne majut'9).

Też ustawujem, jestliby kotoryj źid, 
abo tatarin, kotoroho kolwe stanu chre- 
stjanina kupił, abo zakupił: ot toho cza
su prikazujeni, wojewodam, starostam 10), 
derźawcam, aby toho sia dowedywali11), 
kożdoho chrestjanina ot żida, abo ot ta- 
tarina, z newoli wyzwalajem12): a to 
tym obyczajem. Jestliby kupił na we- 
cznost', abo w kuplenoje żonki jeho ro- 
dil: tohdy dorosti lat swoich, majet' w 
neho wyrobitca za sem let; a po semi 
letech majet' na wolu13) puszczon byti. 
A jestliby źid, abo tatarin14), zakupił w 
peneziach: tohdy ustawujem takowym

8) Artykuł 5. w Firl. i Słuc. 9) Artykuł 6. w Firl. 
wyzwolati, 13) na wolu F. niema. 14 F. tatarin koho.

3oo
Vulnerans vero kmethonem, compen- 

sabit grossos quinquaginta; uxorem ejus 
centum; illiberum triginta; uxorem eius 
sexagiuta.

V. Judei et Thartari, ne tenuerint Cbristianos in illiberalitc.

Si aliquis Judeus aut Thartharus eme- 
rit, aut pignori acceperit Christianom: ex 
tunc mandamus palatinis, capitaneis, et 
tenutariis, ut de hoc perquirant. Nam 
omnem Christianom ex illibertate a Judeo 
et Thartaro liberamus eo modo. Si fuerit 
emptus in perpetuum, aut ex muliere ein- 
pta procreatus: tunc adeptus etatem suam 
elaborabit se ab eo per septennium; et 
post septem annos efficitur liber. Si vero 
fuerit impignoratus Christianus apud ali- 
quem hujusmodi perfidorum: tunc sit ei 
rełaxamenti singulis annis utriusvis sexus 
fuerit, triginta grossi et quousque se ela-

i Sł. 10) F. Sł. starostam i. 11) F. doweduli 12) Sł. 

IV. Piąfi członek. Naviaska mużiku i parobku.

Tesz ktobi mużika ciahlego ranił, abo bil, ma iego nayigzacz polćziną grossi; 
a parobku polkopi grossi; a żonce kopa grossij.

V. Stosti członek. Zid, tatarzin, krzescijąn w nievoli mieć nimaiją.

Ystauuiem tesz, jeslibi ktori żid, abo tatarzin, ktorego kolviek stanu krze- 
scianina kupił, abo zakupił, od tego czassu przikazuiemi, voievodąm, starostam, i 
dzierżawcom, abi się tego doviedivali, i kożdego krzescianina, od żida, abo od ta- 
tarzina, z nievoleij vizvalalij: a to tern obijczaijem. Jeśli kupił na viecznosć, abo ▼ 
kupioneij żonki iego się vrodzil: tedi dorosłssi lat swoich, ma się v niego virobicz 
za siedm lat, a po siedmi leciech, ma na volą puszczon bić. A ieslibi żid abo ta
tarzin, zakupił w pieniądzach: tedi ystauuiem, takoveni vipusku na kożdi hod mu-
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■wypusku15) na kożdyj hod, jak16} muż- 
czizne, tak neweste17}. poi kopy hroszej 
I do tych czasów majet' jemu tot18} za
kup slużiti, póki s toje sumy wyrobitca. 
A czeled'19); kotoraja dana tatarom za 
otca naszoho, i prodkow naszich, i za 
nas, z dwory naszimi: tuju czeled', ony 
majut' derźati weczno30}.
VI. Czelowik wolnyj, zazadnyj wystup w newolu ne ma

jet' wziat byti 21.

Też ustawujem, iż czelowek wolnyj, 
za żadnyj wystup w newolu ne majet' 
wziat byti, u wecznuju23) w newolu. A 
jestliby za kotoryj wystup, wydań byl w 
kotoroj sumę: tohdy majet' robiti33), a 
na24) kożdyj hod, wypusku mużiku dwa- 
nadcat25} hroszej; a żonce piatnadcat' 
hroszej. Jestliby26} im dano prisewoh 
na poźitok ich37}. A jestliby im prisewku 
ne dawał38} tohdy mużiku na hod wy
pusku poi kopy hroszej, a żonce dwad- 
cat'39} hroszej. A jestliby sia sam ne 

boraverit tenebitur impignoratus servire 
eis. Ouae autem familia illibera, data 
fuerit Thartaris, a felicis recordacionis pa- 
tre, et aliis predecessoribus nostris, aut 
a nobis, cum curiis, haec serviat eis 
perpetuo.

VI. Homo liber, non redditur ex noxa aliqua illiber.

Statuimus, quod homo liber, non de- 
putetur in illibertatem ob aliquem exces- 
sum. Et si propter noxam aliquam fuerit 
traditus in aliqua summa: tunc debet la- 
borare, et singulis annis dimittentur viro 
viginti grossi, mulieri quindecim, et hoc, 
si concedetur eis seminare aliquid, pro 
utilitate eorum. Et si seminari non con
cedetur: tunc, viro ad annum triginta 
grossi, mulieri viginti. Et si in tanta 
summa fuerit, quod se elaborare nequeat: 
tunc pueri ejus elaborabuntur, et dimitte- 
tur eis tantundem.

15) F. wypustu. 16) jak Sł. niema. 17) F. newesti Sł. i żonce. 18) tot F. niema. 19) F. Sł. czclad. 20) F. 
Sł. weczne. 21) Artykuł 7. w F. Sł. 22) F. na wecznost. 23) F. tohdy sia majet wyrobati. 24) Sł. robili na. 25) 
F. piatnadcat. 26) Sł. a jestli. 27) ich F. niema. 28) F. ue dano, Sł ne dal. 29) F petnadcat.

żiku i żonce po polkopi grossi. Do tich czasów ma iemv ten zakup służicż, póki 
się s teij sumi virobi. A czeladz, która dana tatarom za oijca nassego, i przodków 
nassijch, i za nas z dwori nassemi, tą czeladz, onij maiją dzierżecz viecznie.

VI. Siódmi członek. Czloviek volni, za żadni vistąp w nievolą nima bić wziąth.

Vstauuiem, isz czhwiek volni, za żadnij vistęp w vieczną nievolą nima bić 
wziąt. A ieslibi za ktori vistęp vidąn bil w ktoreij sumie: tedi ma się virobicz na 
kożdi hod, mużiku vipusku dwanaście grossij. Jeśli iem dano przisievek na pożitek
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moli wyrobitca 30), żeby tak u welikoj 
sunie wydan byl: tohdy deti jeho majut 
sia wyrobiti, a wypusku im po tomuż 
inajet' byti31 * *).

30) F. Sł. wyrobiti. 31) F. byti na rok. 32) Sł. o w
35) SI. zakupa. 3G) F. a s nim sia. 37) jemu Sł. niema.
mużiku na leto piatnadcat' hroszej. 39) Artykuł 9. w Firl.
rrj czelowiek newoluyj abo wolnyj. 42) F. zaszoł za koho

VII. O wypuskańje32 penezej. zakupnym ludem. 33.

Też ustawujem, jestliby chto34) w za
kupy35), zakupił mużika, abo żouku, a 
s nim by30) ne umówił, szto majet'je
mu37) prisewati, abo penezej wypustiti: 
tohdy majet' takżo s penezej ottruczono 
byti, piatnadcat' hroszej na leto38), a 
żonce desiat' hroszej.
VIII. Jestliby czij czełowik wolnyj, abo ne wolnyj, abo 
czeladin, zaszoł za druhobo, a on by nechotel prawa dati 

i jeho wydali 39).

Też40) jestliby czij czelowek, ne po- 
chożij41). abo czeladin, nevolnyj, za koho 
zaszoł, za inoho42), a powedal sia wol-

Nil. llominibus se ipsis impignorantibuspecuniae defalcantur.

Si se impignorarerit, vir aut mulier, 
non facto contractu de seminando, aut de 
falcando: tunc defalcabuntur anuatim, viro 
quindecim grossi, mulieri decem.

VIII. Quid, cum illiberi alieujus, deprehenduntur penes 
alterum.

Si kmetho alicuius, aut illiber, subie- 
cerit se alicui alteri, asserens se esse 
liberum, et is qui eum susceperit, requi- 

ykupanie. 33) Artykuł 8. w Firl. i Sł. 34) F. chto koho 
38) F. wypuskati: tohdy majet z pieniazej otruczono byti 

i Słuc. 40) F. Sł. tez ustawujem. 41) Sł. jestliby koto- 
inoho, SI. zaszoł za onoho.

ich: tedi mużiku na hod vipusku polkopi grossi. A iesli sic sam nie mogl virobicz, 
żebi tak w vielkieij sumie vidąn bil: tedi dzieci iego maiją się virabiać, a vipusku 
iem po temusz ma bicz.

VII. Ósmi członek O vipusczaniv pieniędzij zakupnem ludzam.

Tesz vstauuiem, jeslibi kto zakupią zakupi! mużika, abo żonką, a s niem bi 
nie vmovil ćo ma przisievać, abo pieniądzi vipusczać: tedi także pieniądz! ma bić 
vitrąćono, piętnaście grossi mużikovi na lato, a żonce dziesiąc grossij.
VIII. Dzieciąti członek. Jeslibi czij czloviek volni, abo Dievolni, abo czeladzin, zaszedł za drugiego, a onbi niechtial 

pravo dać i iego vidacz.

Vstauuiem tesz, jeslibi ktori czloviek volni, abo nievolni, abo czeladzin, za in- 
ssego kogo zaszedł, a poviedzial sie bić volnem; a on pąu cziji czloviek, abo cze-

(65)
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nym; a onyj pan czij czelowek, abo cze
ladin, prosił w neho prawa, raz abo dwa 
a onyj43) pan ne choteł jemu, na neho 
prawa dati: tohdy takowyj44) zemianin, 
majet' pritiahnen byti ku prawu zemskoju 
1 jestli tot43), czij czelowek, nepochożij, 
abo czeladin, zyszczet' prawom, iż jeho 
newolnyj; a na onoho pana w koho był 
budet' czelowek46), perewedet', iż w neho 
prosił prawa, raz, i dwa; a on prawa ne 
dał: tohdy tot majet' nawiazywati47) o- 
noho czełoweka, abo czeladina, ot toho 
czasu, kah ot neho wtekszi, w neho48) 
meszkał, podle ustawy tych to praw.
IX. Jestliby u koho czeladin wiek, a diuhij wedajuczi 

zakaz, propustił jeho dobrowolnie 49).

Też ustawujem, jestliby ot koho cze
ladin wtek, mużik, abo żonka newolneja, 
a kotoryj by wedajuczi, czerez zakaz, 

situs a domino eius, semel, aut bis, iusti- 
ciam de eo ministrare noluerit, et fuerit 
tractus propterea ad iudicium, et si do- 
minus ille probaverit illiberum esse suum. 
Et probaverit etiam susceptorem ilłum de- 
negasse sibi iusticiam requisitam bis: tunc 
susceptor tenebitur illiberum domino eius 
pro mora compensare, ab eo tempore, 
quo aufugiens ab eo, perseveraverit.

IX. Prebens quis yiaticum, aut viam alterius indicans 
mancipio profugo, tenetur reąuirere ipsum.

Si quis illibero alterius masculo aut 
femine fugienti, sciens esse insinuatum 
, . i .de eo viam monstravent, aut panem de- 

43) Sł. onyjby. 44) F. takowyj pan. 45) F. tot pan. 46) F. w koho był czelowek. 47) F. Sł. na węza ti. 48) 
F. a w neho. 49) Artykuł 10. w F. i Słuc.

ładzin, prosił v niego prava, ras, abo dwa; a on pan niechcial iemu na niego prava 
dać: tedi takovi ziemianin ma bicz prziciągnion do prava ziemskiego, gdi ten czło- 
viek cziji bil, niepochodząci, abo czeladzin, ziskąn pravem, isz iego nievolni, a na 
onego pana v kogo będzie bil czloviek przeviedzie, isz v niego prava prosił, ras i 
dwa, a on medal prava: tedi ten ma naviązovać onego czlovieka, abo czeładzina od 
onego czassu, iako od niego vciekł, a v niego miąszkal, podle vstavij tichto praw.

IX. Dziesiąti członek. Jeslibi v kogo czeladzin yciek!, a drugij viedzącz zapoviedz, przepuscijl iego dobrovolnie.

Tesz, gdibi od kogo czeladzin vciekl, mużik, abo żonka nievolna, a ktoribi 
yiedząci zapoviedz, isz tho czudza czeładz bieżij, i vkazal iem drogą, abo iem
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abo zapowedi, iż to czużaja czelad' be- 
żit', i wkazał im dorohu, abo chleba dal, 
abo ich w sebe perechował, a to by na 
neho było perewedeno: tohdy takowyj, 
majet' tuju czelad' otyiskiwati; a jestliby 
ne otyiskal: tohdy majet' tomu czija cze
lad' ptatiti30).
X. Jestliby chto syna swojeho, abo wolnoho czełoweka 

w newolu prodał 51).

Też ustawujem, jestliby wolnoho cze
łoweka, abo syna swojeho chto prodał, 
z holodu w newolu, abo sam sia dlaho- 
łodu52) prodał w newolu53): takowyj list 
ne majet' derżan byti, i kak hotod omb 
net'54), tot czelowek, penezej doby- 
wszi55), i jemu otdast', a sam zasia wo- 
len zostanet. 1 jestli pak chtoby newol- 
noho swojeho prodał dla holodu56), abo 
s chleba dal komu: tohdy takij57) we- 
czne tomu majet byti.

50) F. tomu za czelad jeho płatiti bez otwołoki.
newolu Sł. niema, a Firl. dodaj*’. czerez list zapisnyj. 
nabywszi. 56) dla bołodu SI. niema; 57) F. takowyj. 

51) Artykuł 11.

derit, aut in domum receperit eum, et hoc 
probabitur: tunc talis tenebitur profugum 
illum requirere; et si non invenerit: tunc 
tenebitur solvere eum.

X. Yendicio filij vel suinet ipsius non valet.

Si quis hominem liberum, aut filium 
suum, propter famein, aut semet ipsum 
vendiderit in illibertatem: talis contracius 
non valet, et postquam famis transibit’ 
homo ipse, acquisitis peccuniis, redimet 
se. Si vero quis illiberum suum vendi- 
derit, aut propter panem, tempore famis 
dederit alteri: talis illiber remanebit peues 
illum perpetuo.

w Firl. i Sine. 52) F. dla dolhu. 53) prodał w
54) SI. a jak hod ominet. Firl. I kah hotod minet. 55) Sł.

chleba dal, abo ich v siebie przechoval, a to bi na niego bilo przeviedziono: tedi 
takovi ma tę czeladz odiskivaez; a gdibi nie odiskal: tedi ma temv czijia czeladz 
placzicz.

X. Jedennasti członek. Gdibi kto sina swoiego, abo cziovieka volnego, w nieyolą przedal.

Vstauuiem tesz, gdibi kto volnego czlovieka, abo sina swoiego, z głodu 
przedal, abo się sam dla głodu dal: takovi list nima dzierżąn bić, a iako glod mi
nie, ten czloviek pieniądzi nabiwssi, iemu ma oddać, a za się sam ma volni bić. 
Jeslisz bi kto nievolnego swego przedal dla chleba: tedi takovi yiecznije ma bić 
iemv, komu iest przedąn.
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XI. Jestliby chto w holod czelad' swoja wybił 58)

Też ustawujem, jestliby elito w ho- 
lod czelad' swoju uewolnuju wybił z 
dwora prócz, necholiaczi ich perechowa- 
ti59), a oni by sami w holod perekormili 
sia: takowyje wżo ne majut'' byti newol- 
uymi, ale wohiyje60). A wedżo tym o- 
byczajem: iż koli tuju61) czelad' wybijet': 
tohdy62) sia ona majet' opowediti wra- 
dnikom63) u powete, abo wradniku64) 
mestkomu, burmistru65), abo ich66) me- 
szczanom, iż ich6') wybił: a tyje koto
rym68) upowedajut', majut' oboslati tołio 
pana69) czija czelad' jest', jestliby ich 
wybił won71), nechotiaczi ich kormiti: 
tohdy onaja czelad' wżo weczne majet' 
byti wolna.

XII. Newolniey, majut' byti czetwerakich priczin 72).

Też ustawlajem, iż newolniey majut'

XI. Mancipia, tempore fainis a domino expulsa, reddun- 
tnr libera.

Constituimus, quod si quis tempore 
famis, familiam suam illiberam expulerit, 
nolens eam nutrire: tunc jam familia illa 
redditur libera. Tamen cum fuerit ex- 
pulsa, manifestet se officio districtus, aut 
civitatis, quod sit expulsa; et officium 
aviset dominum familie ipsius, utrum ex- 
pulit eam, nolens nutrire: tunc familia 
ipsa redditur perpetuo libera.

XII. Veniunt in illibertatem quatuor ex causis.

Uliberi fiunt guatuor modis. Primo, 

58) SI. wyhnał. Jest to artykuł 12. w Firl. i Słuc. 59) Sł. perechowywati. 60) F. Sł. wolnymi. 61) Sł. koli 
elito tuju swoju. 62) Firl. tohdy onaja czelad'. 63) SI. wradniku. 64) F. Sł. wriadu. 65) F. bormistrom. 66) ich 
F. Sł. niemają. 67) F. iż ich pan, 68) F. klorymsia. 69) SI. otpowedajut'. 70) pana Sł. niema. 71) SI. wybił 
prócz. 72) Artykuł 13. w Firl. i Słuc.

XI. Dwanasti członek. Jeslibi kto w glod czcladz swoiją vignal.

Tesz vstauuiem, jeslibi kto czeladz swoią nievolną w głód vignal z dwora 
precz, niechcąć ich przechovivać, a onij bi się sami w glod przeżivili: takovi iusz 
nimaiją bić nievohiemi, ale volnemi. A wszakże them obiczaijem gdi kto czeladz 
swoiją vipędzi: tedi się ona ma opoviedzieć vrząduiku w poviecie, abo vrządv 
miesczkiemv, abo miesczanom, isz ich vibil; a czi ktorem opoviedaiją maiją oboslać 
tego czija czeladz iest, iesli ich vibil przecz niechcząć karmić ich: tedi ta czeladz 
viecznie ma bić volna.

XII. TrzinasU członek. Niwolnijczij, maiją bijcz czworakieij prziczinij.

Tesz ystauuiem, isz nievoluici maiją bijć czworakich prziczin. Pierwssi,
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byti czetwerakich priczin. Perwyje73), 
kotoryje z dawna w newoli sut', abo 
z newolnych sia rodili74). Druhije, ko
toryje polonom zawedeny sut'75) z zemli 
ne prijatełskije. Treteje, koliby na smert' 
skazany komu, okrome70) zlodejstwa, a 
onyje by77) prosili toho komu skazany, 
żeby ich ne hubil, a dawali by sia78) w 
newoło, a onby ich ne hubil79), takowyje 
w newoli majut' byti80), i deti ich, koto
ryje potom budut' rodili. Czetwertoje, 
koliby samisia w newolu podali: a81) 
chto by wedajuczi, żonku newolnuju, 
chotia82) czelowek wolnyj, jeje poniat 
tohdy i sam w newolu majet' byti, i deti 
ich, bud'83) mużskoho, abo żenskoho 
stanu; tymże obyczajem, i żonka majet' 
byti, jestliby za newolnoho poszła, we- 

qui antiquitus sunt illiberi, aut nascuntur 
ex illiberis. Secundo, qui ex terris ho- 
stilibus ducuntur captivi. Tercio, dum 
condemnati ad mortem propter furtum im- 
petrantur, et prestant se in illibertatem 
ei, cui sentenciati fuerint, et is eis parcit. 
tales, et posteri eorum nascituri ex eis, 
fiunt illiberi. Quarto, cum se ipsimet in 
illibertatem vendiderint; et qui liber exi- 
stens, duxerit illiberam, is redditur illiber 
et pueri eorum sexus utriusque; eodem 
modo et mulier, si scienter nupserit illi- 
bero, redditur illibera, et pueri eorum si- 
militer.

73) F. perwyj Sł. perwoje. 74) Sł. rodiat. 75) sut Sł. niema. 76) F. okrom. 77) Sł. a oniby. 78) F. zdawa- 
lisiabv. 79) Sł. newbil. 80) Sł. majut dany byti. 81) Sł. a tot obyczaj iż. 82) F. chotiaby, 83) F. bud' kotoroho 
stanu.

ktorzi z dawna są w nievoli, abo z dawna się rodzą. Drudzij, ktorzij plonem są 
zaviedzienij z ziemie nieprzijacielskiey. Trzeci, gdibi na śmierć skazanij, koniv, 
okromia zlodzieijstwa, a oni bij prosili, komv skazanij, żebi ich niegubil, a davali 
bij się iemv w nievolą, a on bi ich niegubil: takovi w nievoli maiją bicz, i dzieci 
ich, które się s nich będą rodzicz. Czwarzi, gdibi się sami w nievolą podali, w 
ten obiczaij: isz ktobi viedzącz żonką nievolną, chocia bi bil czloviek volni, a poi- 
jąl bi ią, tedi on sam, i dzieci ich, bądź męszkiego, abo żeńskiego stanu, maiją bić 
w nievolij; themże obijczaijem ma bicz, jeśli żonka za uievolnego poszła, viedzącz, 
isż iest nievolnij, tedi i sama podaije się w nievolią i dzieci ich

(66)
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dajuczi, tohdy i sama newolu podajet'84) 
sia, i deti ich85}.

84) F. w newolu dast'. 85) Kodex Słucii w tym jedenastym rozdziale dokłada jeszcze następujące dwa artykuły: 
XIV. K nawezkam, o prikaz słnhi.

Jestliby chto komu prikazał słuhu, a lot słuha, szkodu wcziniwszi tomu panu swojemu, ot neho 
prócz wiek: tohdy tot, kotoryj jemu prikazał, powinen budet jeho ku prawu postawiti, a sudi 
majut'jemu rok złożiti; na kotoryj maj et' jeho doiskawszi sia, i ku prawu postawiti. Jestliżby 
on na tot rok, kotoryj. sudi położął, toho ne postawił: tohdy on sam powinen budet' tuju szkodu 
oprawowati, na czom on słusznej dowod wczinit.' A jestliby sia potom tomu panu w koho słuha 
wteczet', prihodiło widieti na torhu, abo potkali na dorozie: tohdy wże on sam ne majet' jeho 
imati, niżli majet' smotreti toho prikazcy swojeho.

XV. O słuhu neprikaznoho jestliby panu swojemu zaszkodił.
Jestliby meł słuhu neprikoznoho, a on jemu szkodu wcziniwszi, precz wtek : tohdy on, hdekolwe 

jeho navidit', abo spotkajel' jeho, majet' pojmati, i westi doprawa; i peredprawom majet' szko
dy swojeje dowoditi.

Czternasti członek. Nariąska o przikas slugij.

Jeslibi kto komv przikazal sługą, a ten sługa szkodą vcziniwssi temu panu 
swoiemv, od niego precz vciekl: tedi ten, ktori iego przikazal, povijnien będzie iego 
ku prauu postavijcz, a sądzie maiją iemv rok zlozicz, na ktori ma iego doiskawssi 
się, ku prauu postavić. Jesliszbi on na ten rok ktori sądzie złożą tego niepostavil 
tedi on sąm, povinien będzie, tą wszitką szkodą opravovać, na czetn on słussni do- 
vod vczini. A ieslibi się potem temu panu, v kogo sługa vciekł, przigodzilo się 
vidziecz s niem na targu, abo potkać na drodze: tedij iuże on sąm, nima iego imacz 
niszli ma smotrzecz tego przikaznika swoijego.

Piątnasti członek. O sługą nieprzikaznego, jeslibi panu swoiemv zaszkoczijl.

Jeśli kto miał sługą nieprzikaznego, a on iemu zaszkodziwssi, od niego 
vciekl precz: tedi on, gdzie kolviek iego widzi, abo spotka, ma iego poijmać, i 
viesdz do prava; i przet pravem, ma szkodi swoieij na niem dovodzicz.
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Rozdeł wtorjj nadeat'.

O hrabezi i o nawiązki.
1. Jestliby chto zaniat, abo pobrabił stado hospodarsknje 86) 
abo kniażskoje87), panskojc, i zemianskoje, i sztoż 88) 

z irego wmovił.

Też ustawlajem, jestliby elito zaniał, 
abo pohrabił, stado naszo89}, abo kńiaź- 
skoje, i panskoje, abo zemianskoje, a 
umoril90}, kobyły, abo żerebca: tohdy za 
żerebca dobroho naszoho91}, desiat' kop 
hroszej; a za kobyło, piat' kop hroszej. 
A jestliby panskoho, abo zemianskoho92} 
stada, chto żerebca , abo kobylu pohra- 
bil93}: tohdy za żerebca, piat' kop hro
szej; a za kobylu, tri kopy hroszej. A 
wedżo94}, jestliby nichto żerebca naszoho 
abo95} zemianskoho, ne forhowal: tohdy 
taja cena; a96} chto budet' torhował, szto

86) Sł. korolewskoje. 87) F. Sł. kniazskoje abo. 88) F. a sztoby. 
wmoril. 91) F. Sł. za żerebca korotewskóho. 92) abo zemianskoho Sł. niema. 
^szakze. 95) F, Sł. żerebca korolewskoho abo panskohu. 96) Sł. a jesHL

Rubrica duo dęci ma.
De rapinis seu spollis et compensatiom- 

bus eorum.

I. Quid rapieńti armenlum equoruin principis aut baronis.

Si quis occupaverit, aut rapuerit ałte- 
rius armentum equarum, ducis, baronis, 
aut nobilis, et mdrtiffcaverit equum, aut 
pulluni equae: tunc pro pullo de armento 
principis, solvet sexagenas decem: pro 
equa quinque. Pro pnllo ex armento ba
ronis, aut nobilis, quinque; pro equa tres 
scilicet sexagenas grossorum. Et hoc, 
si a neinine huiusmodi pulli mercati fue
rint: tunc, solventur iuxta taxam supra 
scriptam; si vero fuerint mercati ab ali- 
quo: tunc, quod fuerit oblatam in mer- 
cando, hoc soki debet; et equae solutio,

89) F. Sł. stado korolewskoje. 90) F. i
93) F. kobylu wmoPił: 94) F. Sł. a 

Rosdzial dwanasli. O grabieżach r i aariaskach.
1. PiervJ członek Jeslibi kto zaiąl, abo pograbil stado królewskie, xląskie, pańskie i ziemiańskie," a z onegb bi stada 

ćó vmorzil.

Vstauuiem, isz jeśli bi kto zaial, abo pograbil stado królewskie, xiąskie, 
pańskie, i ziemiańskie, a vmorzil bi kobiłą, abo zrzebca królewskiego: tedi za 
zrzebca królewskiego dziesiąć kop grossi; a za kobita piąć kop grossi. A ieslibi 
s pańskiego stada kto zrzepća, abo kobilą vmorzil, abo pograbil: tedi za zrzebca 
pańskiego piąć kop grossi; a za kobila trzi kopi grossi. A wssakże, iesli nikło nie 
targoval zrzebca królewskiego, ani pańskiego: tedi ta cena; a iesli kto będzie tar-
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budet' dawano, 10 majet' byti płaczono97). 
A swirepa, jestliby98) kotoraja u boronie 
ne bywała, abo drów ne woziła: tohdy 
majet' to byti płaczono; a koli kotoraja 
budet' u dwore robłiwala: tohdy poltina 
hroszej. A szto sia dotyczet' mużikowy 
klaczi, abo żerebca domoroslenoho *): 
poltina hroszej. Niżłi jestliby klacza 
była kuplenaja, szto budet' dał 2), toma- 
jet' byti płaczono; abo żerebca, chotia i 
domoroslenoho, chto budet' torhowal, szto 
budet' dawał, to majet' byti płaczono, za 
dowodom.
11. Chtoby pobrał komu stado swirepie na swojej zemli, 

abo na jeho, abo na ispaszi.

Jestliby chto komu pohrabił 3) stado 
swirepie, na jeho, abo na swojej zemli, 
abo na czijej kolwe whrabeźi, abo na i- 
spaszi: tot majet' płatiti khwałt, i szkodu 

haec fieri debet. Eius scilicet quae non 
fuerit in usu ocandi, lignaque vehendi, et 
aliorum laborum domesticorum: pro ea, 
quiuquaginta grossi. Pro jumento kme- 
thonis, aut pullo iumenti eius, quinquaginta 
grossi. Si vero emptum fuerit jumentum: 
tunc solvetur precium quod datum fuerit; 
et pro pullo, etiam domi nato, quantum 
fuerit oblatum in mercatu, hoc solvi de
bet, iuxta probacionem.

11. Rapiens armentum alterius violentiam s«lvit

Si quis rapuerit alterius armentum e- 
quarum in terra sua, aut cujtiscumque 
modo spolii, aut depascationis causa: ta
lis tenetur solvere violentiam, et dainnum 

97) to majet byti płaczono Si. niema. 98) F. a swirepa kotorajaby. 99) Sł. tohdy to ma. 1) 67. domorosloho.
2) F. i szto budet za neje dał. 3) Sł. pobrał.

goval: tedi ćo będzie davąno, to ma bicz płacono. A swierzepa, iesii która w bro
nie niebivala, abo drew nievozila: tedi to ma bić płacono; a która bądzie w dwo
rze robiła, tedi polcina grossij. A ćo się doticze mużiczkieij klacze, abo zrzebća 
domorosłego, polczina grossi. Niszli ieslibi klacza biła kupiona, ćo będzie dano, 
to ma bić płacono; abo zrzebća, ktobi domorosłego targoval, ćo będzie zan davąno 
to ma bić płacono, z douodem.

II. JFtori członek. Ktobi komu pograbil stado swierzepie ua swoieij ziemi, abo na jego, abo na spassij.

Jeslibi kto komu pobrał stado swierzepie, na iego, abo na swoieij ziemi, abo 
na czudzeij, abo na czijeij kolviek, abo na spassi: ten ma placicz gwałt, i szkodą, 
ćo bi się stało temu stadu, vedlug vchwali niżeij pisaneij. Bo nima za spassi stada
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szto by sia 4) stało tomu stadu, podłub 
ufały niżej pisanoje. Bo ne majet' za 
ispasz stada brati, by 5) i zastał na ispa- 
szi, ale majet' toje stado otobnati, do to
ho 6) pana, czije stado; a ispasz majet' 
obwesti storonnimi ludmi: tohdy tot, po
winęli ispacz zapłatiti 7), czije stado szko- 
du wczinilo 8).
11. Chto by pod szlachticzom, abo pod szlachtiankoja bras 

beż wczinił.

Też ustawujem, chto by pod szlach
ticzom: abo pod szlachtiankoju, hrabeż 
wczinil, koni pobrał, abo9) w kostela, 

quod fuerit illatum armento, secundum con- 
stitucionem infrascriptam. Nam, non de
bet propter depascacionem occupari ar- 
mentum, etiamsi offenderetur in depasca- 
tione: tunc debet armentum ipsum pelli 
ad dominum suum et depascatio debet o- 
stendi hominibus extraneis: tunc dominus 
armenti, tenebitur solvere damnuin.
III. Eripiens quis desub nobili jumentum, reus est vio- 

lenciae.

Si quis sub nobili utriusvis sexus ra- 
pinam fecerit, rapuerit scilicet equos cir
ca eclesiam, aut in mercatu, campo veł 

4) sia F. i Sł niemają. 5) F. stada hrabiti by dobre. 6) toho Sł niema. 7) F. Sł. platiti. 8) Kodex Słucki 
ten drugi artykuł dalej rozciąga tak: Wszakże wyzwolajuczi stado kobył, aby na ispaszi nabyli zajmany; 
niżli bydło, koni, woły, korowy, świni, busi, majut' zajmany byli podle dawnoho obyczaja; i skoro zanem- 
szi, majet' obosłati toho pana, czije jest toje bydło, aby bydło swoje na paruku wziął, a o ispacz na kopu 
szot, i szto kopa na ispaszi szkodu prisudiat' tot pan, czyje bydło na ispaszi zaniato , na obosłanie toho komu 
ispasz stała, bydła swojeho brati na paruku i na kopu iti ne choteE tohdy tot, chto zajmet majet' obwestili tu- 
ju ispasz ludmi dobrimi stornoju; i szto łaja storona szkody okopujet', on majet' w toj szkodę swojej ostawiti 
toho bydła, odno, abo dwoje, sztob za szkodu jeho stało, a dostol otohnati do toho pana, czije bydło jest. 
9) abo F. niema.

brać, bi tesz zastał i na spassi: ale ma tho stado odegnać, do onego pana, czige 
stado, a spassi ma obviesdz stronnemi lvdzmi: tedi ten povinien szkodą placzić, czi
ge stado na spasi zaial. Wszakże, vizvalami stado kobil, abi na spasi nie bili 
zaijmane: niszli bidlo, konie, voli, krovi, svinie, gąssi, na spassi ma zaimąno bić, 
podle davnego obiczaija; i skoro zaiąwssij, ma obesłać tego pana, czige bi
dlo iest, abi bidlo swoije naporuką wziął, i na spassi szedł na kopę, i ćo kopa 
na spassi szkodi przisądzi, to ma placicz. A iesli tedi pan ten, czige bidlo na 
spassi zaięto, na obesłanie tego, komv się spas stała, swego bidla brać na poruką 
i na kopą idz niechcial: tedi ten, kto zaimie, ma obviesdz tą spas lvdzmi dobremi 
stroną, i ćo ta strona szkodi o kopa, on ma w teij szkodzie swoijeij, tego bidla, 
iedno, abo dwoije, ćo za iego szkodą stanie, zostavicz, a ostanek, ma odesłać do 
tego pana, czige bidlo.

(67)
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abo na torhu, abo na polu, a w piru Io); 
a chotiaby boju żadnoho nie wczinił, aby 
odna n) persuna ne była pri koni, abo 
słuhu, abo pered słuhoju konia wziął, abo 
zwoza wypreh, chotiaby i onaja parsuna 
pritom nebyla; a byłoby la) perewedeno 
słusznym dowodom: tohdy onyj, kotoryj 
hrabił, majet' to oprawili jemu, jako by 
szlachticzu, abo szlachtiancze ranu, dwa- 
nadcat' rublew hroszej.

IV. O hrabeź konia panskoho, i dworanskoho , i szla- 
chetskoho.

Panskoho, dworanskoho, i szlachet- 
skoho konia, ot kożdoho hrabeżu bez 
wradnoho, wyzwolajem. A jestliby 
chto, bez wradu, w kniazia, abo w pa
na 13) pohrabil: takowyj majet' konia ko
niem nawiazati.

convivio, etiamsi percussionem non intu- 
lerit, et si nulla persona fuisset circa ju- 
mentum ipsum: tunc raptor tenebitur re- 
formare ei duodecim sicłis, periude ac si 
vulnus nobili ipsi intulisset.

IV. Eąui militares, eximuntur a raptionibus

Equum baronis, nobilis, et curiałis, 
ab omni inoficiosa raptione, exitnimus. 
Et si quis inoficiose, equum ducis, baro
nis, aut nobilis, rapuerit: is compensabit 
equum equo.

10) Sł. abo w hora. 11) F. newczinit chociaby ni odna. Sł. newczinił aby ona. 12) F. a byłoby to. 13) F. 
w pana konia.

111. Trzeci członek. Ktobi pot sliachcićem, abo pot sliachciąnką grabies vczinil.

Tesz vstauuiem, ktobi pot sliachcicem, abo pot slachcianką grabies rczinil, 
konie pobrał, abo v kościoła na targu, na polv, abo na kolacij, chociabi boijv ża
dnego nievczinił: abi tesz ni iedna persona nie biła, ani sługa, abo ieslibi przet słu
gą wziął konia, abo z voza wiprzągl, chociabi ova persona przitem nie bila, a bi- 
lobi tho przeviedziono slussnem dovodem: tedi on, ktori pograbil, ma opraricz to 
iemu, jakobij raną sliachciczu, abo sliachćanće, dwanaście grossij.

IV. Czwarti członek. O grabies konia pańskiego, dworzanskiego, i slacheczkiego.

Pańskiego, sliachećkiego, dworzanskiego konia, od kożdego grabieżu bes- 
prawnego visvalami. A iesli bi kto bes vrzędv, v kniazia, abo u pana, konia po
grabil; takovi ma konia koniem naviązacz.
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V. Chto czijeho czeloweka pohrabil'.

Też jestliby szlachticz cziich mużików 
pohrabil, na torhu, abo pri cerkwi, abo 
na polu, abo hde kolwe; koni abo źiwo- 
tinu na poli 14) pobrał w hrabeż 15), 
a onyj, komu sia hrabeż stała, w tek sia 
do prawa, a nato dowod wczinił, iź 16J 
jeho pohrabil: tohdy perwej sprawa ma
jet' skazati 17J tri rubli 18) nawiazati, 
a hrabeż wernuti; toż teper majet' na o- 
nom l9 *), czoho jemu potreba iskati. A je
stliby onyj koho 29) pohrabil: tohdy tot, 
chto hrabeż za hrabeż hrabit 21), swoju 
nawiazku tratit', a tomu, koho hrabil 22), 
majet' hrabeż wernuti i nawiazati 23).

14) napoli F. niema. 15) F. w hrabeż. 16) iż on. 17) Sł. perwej majet' skazati prawa tomu. 18) F. rubli hroszej. 
19) F. na nem. 20) Firl. koho pohrableno, nesterpiel, i nedoszedszi prawom, protiw, ca w kod. Dział, opu
szczono. Słucki to wyraża: koho pohrabil, nesterpial, i nedochodiaczi prawom, a protiw. 21) Sł. hrabit' 
tot. 22) Sł. pohrabil. 23) Kodex Słucki ten piąty artykuł dalej eiągnie tak: A jestliby też czij czeiowek 
także czijeho czeloweka pohrabil: tohdy majet' nawezati hrabeż, jako koni, lak i bydło, po nedelam, podle 
dawnoho obyczaju.

V. Piąti członek. Kto czijego czlovieka pograbi.

Tesz, kiedi bi sliachcić, czihich mużikow, na targu, abo przi kościele, abo
na polu, abo gdzie kolviek pograbil; konia abo żivociną na polv pobrał w grabiesz
a on, komu się grabiesz stal, vciekł bi się do prava, i na tho dovod vczinil, isz 
iego pograbil: tedi pierveij maiją skazać s prava temu trzi ruble grossi naviąskij,
a grabiesz wrocicz; tosz terasz ma na onem, czego potrzeba iskać. A ieslibi on
kogo pograbil, niescierzpial, a niedochodząć pravem, naprzeciw pograbil: tedi ten,
kto grabiesz la grabiesz grabi, ten swoij grabiesz tracij; a temv kogo pograbil,
ma grabiesz wrocicz, i naviązacz. A ieslibi tesz czloviek, także czigego czlovieka
pograbil: tedi ma nawiqzivać grabiesz, iako konie, tak i bidlo, poniedzieląm, ve- 
dlug davnego obijczaija.

V. Rapina Kmethoni illata compensanda ; et vi cissitudine 
rapine, tollitur compensatio.

Si nobilis kmethenes alterius, in mer- 
catu, vel circa eccłesiam, aut in agro, 
vel ubicumque spoliaverit, jumentis eorum, 
aut peccora, im campo, occupaverit, in 
rapinam: tunc probato hoc in iure, tene
bitur spoliator rapinam reddere, et com- 
peusare tribus siclis; et tandem poterit 
querere jurę ab illo, si quid actionis ha- 
buerit contra eum. Si vero ille spoliatus, 
non ferens id, et non requirens ius, fece- 
rit contra mutuo rapinam: tunc is, qui pro 
rapina facit rapinam, compensationem su
am amittit, et tenetur idem ei, quemspo- 
liaverit, rapinam reddere, cum compensa-
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VI. Nawiazka, mużiku i żonce.

Teź ustawujem nawiązki ua koźduju 
ręcz, szto majet' byti. Nawiązki na per- 
wej 2ij mużiku. Nawiazka 23), chto czu- 
żoho 26) mużika pojmajet', a w sebe der- 
żit', poltina hroszej; a żonce, rubl hro
szej; a parobku, polkopy hroszej; a ne- 
wolnoj żonce, kopa hroszej.

VII. Nawiazka na czekać' newolnuju.

Też, jestliby czija czelad' 27j wtekta 
a zapowedalby kolko o toj czeladzi pe- 
rejimu, i poszol za neju w pohouiu, a w ko • 
łioby jeje naszol: tohdy majet' tomu w ko
ho czelad'28) zuaszot, perejem dati, s czo- 
ho budet' perwej 29) zapowedal. A je
stliby bez zapowedi i 30j perejmu w ko- 

tione. Dicitur autem hec compensatio na • 
wiaszka.
VI. Compensatio occapationis kmethonum et mancipioium.

Is, qni kmethonem alterius ceperit, et 
penes se tenuerit, compensabit eum quin- 
ąuaginta grossis, mulierem eius duplo.

VII. Mancipia profuga ąuomodo recuperantur.

Si alicuius mancipia, hoc est familia 
illibera aufujjierit, et dominus familiae 
ipsius, publicaverit stipendium illius inven- 
tori, vel ostensori eius, et inveuerit penes 
aliquem: tunc ei penes quem invenerit, 
solvet stipendium illud publicatum. Si ve- 
ro preter publicationem stipendij invenerit 

24) Firl. byti naperwej Sł. byti płaczono naperwej. 25) F. Sł. nawezki. 26) Sl czijeho. 27) Sł. A .jestliby 
komu czelad'. 28) F. w koho jeje. 29) perwej F. Sł. niemają. 30) Firl. zapowedi o.

VI. Szosti członek. Naviąska mużiku i żonce.

Tesz vstauuiem, naviąski na kożdą rzecz, ćo ma bić płacono. Naviąski na- 
pierveij mużiku. Naviąska kto czijego mużika poijma, a v siebie dzierżi, polcina 
grossij; a żonce rubl grossi; a parobkovi, polkopi grossi; a nievolneij żonce, kopa 
grossi.

VII. Siódmi członek. Nawiąska , na czeladz nievolną.

A ieslibi komu czeladz vciekla, a zapoviedzial bi kilko kroć o theij czeladzi, 
daijącz przeijem, i poszedł za nią w pogonią, a v kogo ią znaszedl: tedi ma temv 
v kogo czeladz znaszedl przijem dać, s czego będzie pierveij zapoviedzial: A ie
slibi bes zapoviedzij i przeiemv v kogo ona czeladz znaszedl, a ten bi iemv nie
chcial bez przeiemu czeladzi vidać, a wziął na niem poziem gwałtem, a potem do 
prava bil pozvąn: tedi ten, ktori wziął za ten poziem, povinien placicz, iako za
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lio onuju 31 czelad' znaszoł, a toby jemu 
ne chotel toje czeladi jeho bez pozemu 
32) wydati, a wziął na nem pozem 33) 
khwaltom, a potomby oto do prawa po
zwali był: tohdy tot 34), za tot pozem, 
powinen płatiti, jak. khwałt, dwanadcat' 
rublew hroszej. A jestliby pak 35) chto 
cziju czelad' w sebe chował, a 30) po 
kołku krot' zaklikał, opowedajuczi jeje, 
a potom by tot, czija czelad' w kołku 
nedelacb, tuju czelad swoju oneho na- 
szoł: tohdy majet' jemu, za strawu tolko 
ut kożdoho czeladina dati na uedelu, po 
hroszu 37).

et ilie noluerit familiam ipsam eius pro- 
fugam extradere, donec acceperit ab eo 
guaestum dictum vulgariter pozyem, vio- 
lenter: tunc ille pro buius modi poziem 
accepto, cum citabitur, luet ei duodecim 
siclos, velut pro yiolentia. Si autem quis 
familiam alienam profugam, penes se fo- 
verit, et fecerit aliquocies proclamari, pu- 
blicando eam, et tandem post aliquot ebdo- 
madas; dominus famiiiae inyenerit eam pe
nes ilłum: tunc tenebitur dominus famiiiae 
solvere ei, pro expensis, ab unaquaque 
persona famiiiae ipsius, per grossum pro 
singulis ebdomadis.

• • t.................................................................................. .........................................................................................

31) Sł. percima wkoho tuja. 32) F. pozcmszcziny. 33). F. pozemszczinu. 34) Sł. tohdy tot chto wziął. 35. pak 
F. niema. 36) F. a onyj, 37) łF ko dowie Słuckim znajduje się z kolei 8. artykuf, który jest jakby wyją
tkiem z art. 15. rozdź. XII. statutu i tak brzmi:

VHL Chtoby cziju czelad wykrał, abo wyweł.

Też ustawujem, jestliby chto wyweł, abo wykrał czijeho czełoweka, abo czeladina, a po- 
honiet był na dorozie , i pojman s tym czelowekom , abo s czeladin : tohdy majet' s tym licom 
weden byti do wradu naszoho, hdie nabliżej budet', a wrad majet' jemu sprawedliwost' wcziniti 
1 jeslii sia ohyj znati k tomu ne budet', ahy tuju czeled' wykrał: tohdy onyj, chto jeho poj-

gwalt, dwanaście rubli grossi. A pakłibi kto cziją czeladz choval v siebie, a po 
kilkokrocz zaklikał, opoyiedaiąci tą czeladź, a potem bi teu, czija czeladz w kilko 
niedzielach tą czeladz swoiją v niego znaszedl: tedi iemu ma za stravą, od ko- 
żdego czlovieka na niedzielą, po grossu dacz.

Ósmi członek. Ktobi cziją czeladz, Tikradl. abo viviodl.

Tesz ystauuiem, jeslibi ktokolviek viviodl czijją czeladz, abo czlovieka czi- 
gego, a pogonion bil na drodze, i poijmąn s tem czloviekiem, abo s czeladzą: tedi 
ma s tem licem yiedzion bicz do vrządv nassego, gdzie nabliźeij będzie, a vrząd

W
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MII. Nawiazka na woły, na korowy, i na inszoje bydło.

A chtoby komu 38), woła wikral, abo 
swiniu, abo wepra, abo kozu, ino 39) to
mu cena. Za woła, piat' desiat hroszej; 
a za korowu, poi kopy hroszej 40), za 
wepra poi kopy hroszej 41); za swiniu 
piatnadcat' hroszej; za owcu, dwanadcat, 
hroszej; za baraua, dwanadcat hroszej 43); 
za kozu, szest' hroszej; za porosia, tri 
hroszej; za jahnia, tri hroszej; za pod- 
swinok 43), szest' hroszej; za knoroza, 
poł kopy hroszej. A chtoby koho pohra-

VIII. Compensatio pro peccoribus et peccudibus.

Si quis deprehenditur sustulisse furto 
bovem, vaccam, suem, reliqua: tunc taxa 
pro bove: grossi quinquaginta; pro vacca 
triginta; pro porco castrato, et non ca- 
strato triginta; pro sue quindecim, pro 
ove, duodecim; pro agno, totidem, pro 
capra,sex; pro porcello, tres; pro agnello, 
totidem. Et si quid ex his pecudibus, 
rapuerit quis ab altero, et illud in rapina 
defecerit: tunc, quodlibet horum solvetur 
cum compensa.

majet' s toju czelediu, majet' na neho dowod, abo prisiahu w cziniti, iż on jeho wyweł, a on, 
majet' karan byti jako złodej; u czelad' majet' tomu wernena byti ezija była. Pakhżby na do- 
rozie pohoniti ne moh, a w domu czijem zastał: tohdy majet'totpan, wczijeho czełoweka tuju czeled 
zastał, sprawedliwost'wcziniti, i tuju czelad', majet' wydana byti jemu z nawezkoju; a tot pred- 
sia chto jeje wyweł, majet' karan byti jako złodej.

38) Sł. wkoho. Jestto w Sł. 9. artykuł. 39) ino F. niema. 40) Sł. za korowa po soroku hroszej. 41) Sł. do
daj e. za tela dwanadcat hroszej. 42) IF Sł. za karana dwan. hroszej opuszczono. 43) Sł. za podswinka,

ma iemv spraviedlivosć yczinić. A iesli się on k temv znać nie będzie, abi tą cze
ladź yikradl: tedi ten, kto iego poijma s tą czeladzą, ma na niego dovod, abo 
przisiągą vczinicz, isz ontego yininien, a on ma karąn bić, iako zlodzieij; a czeladz 
ma themv wtoczona bić, ezija bila. Jeslisz bi na drodze pogonicz nie mogl, a w domu 
czigem zastał: tedi ma tego pan v czijego czlovieka tą czeladz zastał, spraviedli- 
yosć vczinicz, i ta czeladz ma vidana bić iemv z naviąską; a ten przet się, kto 
ią viviodl, ma karąn bić, iako zlodzieij.

VIII. Dziewiąli członek. Cena abo nariąska na voli, krovi i na insse bidlo.

A ktobi v kogo ykradł vola, abo krovą, świnię, vieprza, ovczą, kozą, jno 
temv cena. Za voła piętdziesiąt grossi; za krovą, polkopi grossi; za ialoviczą, 
dwadzieścia grossij; za bika mevka, polkopi grossij, za cielą, dwanaście grossi; 
za wieprza, polkopi grossi; za świnię, piętnaście grossi; za owcę, dwanaście grossi; 
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bil tych skota, a toby uiiierlo 4t): tohdy 45 J 
majet' z nawiazkoju kożduju ręcz platiti46}.

IX. 0 meszczan iż ne majut' na torhu zemian hrabiti 47).

Też ustawujem, iż meszczane i pod- 
danyje naszi, o dolhi swoi kakije kolwe 48) 
ne majut' 49) selan naszich, ani też czi- 
ich inych duchownych i swetskich50), wme- 
stech uatorzech 51) zapowedati, ani tym 
sobe na nich sprawedliwosti dowoditi:

IX. Civis villannm in foro ne spoliaverit.

Prohibemus, ne Cives, et quicunque 
subditi nostri, propter credita sua, quae- 
cunqua villanos cujuscunque in niercatibus 
presumant arestare, sed pro huiusmodi 
ceditis suis, agant cum eis, apud domi- 
nos eorum, cum nostris vero, apud offi- 

44) F. A chtoby w koho szto pohrabił, stoho skota a w inorił. 45) Słuc. a sztoby umerto, tobdy. 46) Ił kode- 
aue Słuckim znajduje się z koleji artykuł 10. który tak brzmi-.

X. Cena zbożu ustawiona.

Też ustawlajem cenn zboża, chtoby pobrał, abo został winen, jako majet' płatiti. Pszenicy 
kopa, dwanadcat' hroszej; źita kopa, deser hroszej jaczmeniu kopa, szest' hroszej ; owsa kopa, 
czotyrv hroszej hreczihi kopa czotyry hroszi; jaricy kopa, osm hroszej.

47) Artykuł 11. według kodewu Słuck. 48) F. swoi kotoryj kolwe. Sł. swoi jakij kolwek. 49) F. ne majut' 
selan, 50) F. i swetekith hrabiti. 51) F. Sł. w mestce na torhu.

za kozą, szesc grossi; za prosią, trzi grossi; za iagnie, trzi grossi; za potswinka, 
szesc grossi; za kiernoza, polkopi grossi. A ktobi v kogo pograbil s tego bidla 
ćo, a ćo bi zdechło: tedi ma z naviąską kożdą rzecz placicz.

Dziesiąto członek. Cena zboża.

Tesz vstauuiem ceną żbożu, ktoby pobrał, abo został komu vinien, jako ma 
płacić. Pszenice kopa 12 grossi; żita kopa, dziesiąc grossi; jaczmieniy kopa, szesc 
grossi; owssa kopa, czteri grossi; tatarki kopa, czteri grossi; jarzice kopa, osm 
grossi.

IX. Jedennasti członek. O miesezaniech , isz nimaią na targu ziemiąn grabijez.

Vstauuiem tesz, isz mieszczanie i poddanij nassij, o dlugij swoije iakie kol- 
vie, nimaiją siełąn nassich, ani tesz cziijch inich duchownich i świeckich, w mie
ście na targu zapoviedać, ani them sobie spraviedlivosci dochodzicz na nich: 
ale o thi dlugij, s temi vinovatemi; v panów ich, i inssemi poddanemi v nassich
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ale o tyje 52) dolhi s tymi winowatymi, 
w panów ich, i z naszimi 53) poddany
mi z naszich 54) wradnikow, budut po
winni sprawedliwosti dochoditi; a naszi 55 j 
wradniki i panskije, majut7 im 5C} spra- 
wedliwost' cziniti. A jestliby chto po- 
hrabil, ne dowodaczi prawa: tohdy ma- 
jet' dati 5~) nam hospodaru 58J, tri rubli 
hroszej; a 59) storone, tri rubli hroszej.

X. Cena ptacham. 60)

Też ustawlajem, chtoby komu wkrał, 
sokola, kreczeta, 61) bolobana, jastreba, 
welikoho czehliha62), abo jastrebczika 63) 
maloho, abo dremluha, tym 6i) cena ni- 
szej napisana. Za kreczota krasnoho, 
dwanadcat' rublew hroszej; a za beloho 
kreczota, desiat' rublew hroszej; za se- 
roho kreczota, szest' rublew hroszej; za 
sokola, dwanadcat7 rublew hroszej: za 

ciales nostros et hijz tenebuntur admini- 
strare eis iustitiam. Et si quis contra 
fecerit, et commiserit occasione predicta 
rapinam: is luet nobis tres siclos, et parti 
totidem.

X. Taxa avium rapatium vcnaticarnm.

Si quis sustulerit furto ab altero avem 
venaticam, sciant hanc esse avium ipsa- 
rum taxam: scilicet: pro buteone ruffo, 
sieli duodecim; pro albo, decem; pro gri- 
sco, sex; pro falcone, duodecim; pro ac- 
cipitre ex genere precipuo, sex; alii vero 
ex inferioribus generibus solventur singuli, 
tribus scilicet siclis; et minima earum, a- 
vis queque uno.

52) F. otyi. Sł. onyj, 53) Sł. z inszimi. 54) F. w naszich. 55) a naszi Sł. niema. 56) im F. i Sł. niemają.
57) F. tol majet' płatiti. 58) F. Sł. winy hospodaru horolu jeho miłosti. 59) F. a onoj. 60) ‘Irilfłmł II. 
w Słuch. Cena ptacham towczim. 61) Sł. hreczota i. 62) Sł czehleja. 63) F. jastrebca. 9J) F. tym wsim.

vrządnikow; będą poyinni spraviedlivosć czinicz i dochodzicz; a vrządnici nassij 
i papsesij, maiją iem spraviedłivoscz czinicz. A ieslibi kto grabił niedochodzączij 
prąva: tedi ma dać vini krolv jego miłości, trzij ruble grossi; a stronie, także trzi 
ruble grossij.

X. Dwanasti członek. Cena ptakom lesnem.

Tesz Ystauuiem, ktobi komv vkradl sokola krzeczota, bolobana, them cena 
nijżeij napisana. Za krzeczota krasnego, dziesiącz rubli grossi; za białego krze
czota, szesć rubli grossij; za sokola, 12 rubli grossi; za jastrzęba, szescz rubłi 
grossi; za bolobana trzy ruble grossij; za jastrzabcza, rubl grossi; za drzemlika, 
rubi grossi.



STATUT 1529. 373
iastroba 65), szest' rublew hroszej; za 
bołobana, tri rubli hroszej; zararoha, tri 
rubli hroszej 6fi); za czehlija 67), tri ru
bli hroszej, za jastrebca, rubl hroszej; 
za dremluha, rubl hroszej.

XI. Cena ptacham domowym. 68)

Za hus, tri hroszi; za kapłona, szest* 
hroszej; za kuricy, szest' hroszej; za u- 
tku69), dwa hroszi; za selezena70), hrosz. 
za holuba, hrosz; a jestlihy chto kruho- 
wuju utku ukrat 71), szto na kruzie se- 
dit' 72 ), dwanadcat'i po hroszej; a żora- 
wa domowoho 73) chto ukradet', abo u- 
b'jet', tri kop' hroszej 74); a 75) lebeda 
domowoho, chto ty także ubił, abo wkral, 
desiat' kop hroszej.

XII. Cena o sobakach. 76)

Też ustawujem cenu sobakam. Chto
by komu slednika abo nabresznika ukrat 
abo zabił, dwanadcat' kop hroszej; a za

XI. Taxa avium domesticarnm.

Auser solvatur grossis tribus; capo, 
sex; gallina, sex; annates femella, duo- 
bus; masculus, uno; columba, uno; si 
quis vero anatem aucupiarum, circuło in- 
sidentem, subtraxerir, solvet pro eo se- 
xagenas duodecim; qui pavonem, sohet 
pro eo sexagenas tres; pro grue douie- 
stico, totidem; pro cigno domestico, de- 
cem sexagenas.

XII. Canum taxa.

Statuimus precium pro canibus. Qui 
subtraxerit vel occiderit, canem alterius 
veuaticum odoriferum adferas, solvet pro 

65) F. Sł. jastreba. 66) Słuc. za raroha tri r. h. niema. 67) F. czehliha. SI. ezehleja. 68) Artykuł 13. w Sł. 
kadecie. 69) F. utwu. 70) Sł. seleznia. 71) F. a jestliby chto tuju ulkn wkral. 72) F. sadowiat. Sł. se- 
diat: 73) domowoho F. niema. 74) Słucki z całego miejsca-, a zorana dom. elito ukr. abo ub. tri k. hr. 
niema. 75) Sł. aza. 76) Artykuł 14. w Słuckini.

XI. Trztnasłi członek-, Cena ptakom doniowem.

Za gąs, trzij grosse; za kapluna; szesć grossi; za kurzijcza, szesć grossi; 
za kaczką, dwa groscha; za kaczora, grosz; za gołąbią, grosz; a ieslibi kto kru- 
hona vtką yhradl, ćo na kruzie siada: tedi dwanaście kop grossi; za paua, trzi 
kopi; za łabędzia domovego ktobi go vbil, abo vkradl, dziesiącz kop grossi.

XII. Czternasti członek. Cena sobakąm.

Tesz vstauuiem ceną sobakom. Ktobi komv slednika, abo nabrzesnika vkradl 
abo zabił, dwanaście kop grossi; za charta, piec kop grossi; za kurczą, dziesiąć 

(69)
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bobrowoho psa, dwananadcat' kop hroszej; 
a za chorta, piat' kop hroszej, a za kur
czą, desiat' kop hroszej; a za chorta podso- 
kolego, desiat kop hroszej; zakobelado- 
mowoho, piat' kop hroszej; za uzlajuika, 
tri kopy hroszej; za ohara, tri kopy hro
szej; za wyżła zajeczoho, abo zwerinoho 
tri kopy hroszej; za inedalanskoho psa? 
dwanadcat' rublew hroszej; za łasawoho 
77), dwanadcat< rublew hroszej; a za ob- 
tocznoho psa. dwanadcat'rublew hroszej; 
a za szczajku, tri kopy hroszej; a za 
podstreleho psa, desiat' kop hroszej 78).

XIII. Jestliby koho pes niepriwiazanyj źeł 79).

Też ustawujem, koliby koho pes ujel 
s czijeho poszczewania, a byl by oto do 
suda pozwan, a neznał by sia ku po- 

eo duodecim sexagenas; et pro eo qui 
ad castores, totidem; pro valtere alterius 
generis, dieto kurcz," decem; pro valtere 
subfalconario, totidem; pro doinestico la- 
tratore, quinque; pro eo, qui dicitnr uzla- 
nijk, tres; qui ohar, tres; pro odorifero 
adlepores, tres; mediolanensis canis, sol- 
vetur siclis duodecim; lijegawi, totidem; 
otokowi, totidem; podstrzelci, sexagenis 
grossorum decem; sczaika, tribus.

XIII. Incitans canem in alterum, reus est vulneris, et 
necatur insultans canis, impune ictu non jactu.

Si aliquem moniorderit canis, ex in- 
citacione alterius, et ille ad ius cittatus, si 
negaverit se incitasse: tunc expurgabit se 

77) Firl. lekkawoho. 78) Firl. od wyrazów: a za szczajku ai do końca artykułu niema. W Słuckim kodewie 
cały ten 12. czyli 14. artykuł ma wiele opuszczeń, dlatego w całości się tu osobno ze Słuckiego kodeku 
wypisuje:

XIV. Cęna sobakam.

Też ustawujem ceuu sobakam. Chtoby koniu sleduika abo nabresznika ukrał, abo zabił, 
dwanadeat kop hroszej: za chorta piat' kop hroszej: za kurczą desiat kop hroszej; za kobela, 
piat kop hroszej; za uzlajnika, tri kop z hroszej; a za okhara, tri kopy hroszej; za medelanskoho 
psa, dwanadcat' rublew hroszej; a za szajku, tri kopy hroszej; a za podstrelczeho psa, deset' 
kop hroszej.

79) Słuc. nepriwiazanyj ujeł. Jestto w Słuc. 15. artykuł.

kop grossi; za kobiela, piecz kop grossi; za zlajnika, trzi kopi grossi; za ogarza, 
trzi kopi grossi; za medalianskiego psa, dwanaście rubli grossi; za osocznego psa, 
dwanaście rubli grossi; za sczaijka, trzi kopi grossi; za potstrzełczego psa, dziesiąć 
kop grossij.

XIII. Piątnasti ezlonek. Jeslibi pies nieprziviązani kogo ijadl.

A gdibi kogo pies viadl, s czijego poscz wania, a bilbi o tho pozvąn, a nie-
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szczewaniu takowoinu, choczem i ska- 
zujem, iż takowyj, prisiahoju swojeju te- 
lesnoju 80), newinnost' swoju majet' oczi- 
szczati. A jestliby sam ne chotel prisia- 
hnuti, tohdy żałobniku majet'prisiahu do- 
pustiti: tohdy budel' powinen szlachticzu 
bez czestje płatiti, a prostemu czelowe- 
ku za rany. A jestliby chto komu psa 
zabił z ruku boroniaczi sia, takowyj ne 
majet' niczobo płatiti za neho; ale koliby 
8l) kinuwszi wbił, powinen jemu 82) za- 
płatiti.
XIV. Jestliby elito meł psa abo bydła, kotoroje by melo 

szkody ludem cziniti. 84) 85)

Też ustawujem, iż koliby czi pes, 
konia, wola, abo inszoho kakoho druho- 
ho ujel 8G), abo jemu tym 87j kotoruju 
szkodu wczinit: za takowoje bydło, ho
spodar budet' powinen otkazy wali, i szko
du zastupati, abo winnoho wydati.

iurainento actoris, et tenebitur solrere no- 
bili compensationem, pro offensa eius, ple- 
beo vero pro vulnere. Si quis vero neca- 
verit canem alterius defendendo se, ex 
manu, non tenebitur solvere pro eo; sed 
secus, sijaculo occiderit, tunc eumsolvet.

XIV. Quid si panperiem fecerit quadrupes.

Sancimus, quod si alicuius canis nio- 
morderit alterius quadrupedem, et per id, 
fecerit pauperiem: pro huiusmodi quadru- 
pede noxio, dominus eius tenebitur re- 
spondere, et damnum sokere, aut noxium 
extradere.

80) telcsnojii F. niema. 81) Sł. jestliby. 82) F. powinen psa. 83) F. Sł. płatiti. 84) Firl. ludem szkodu czi- 
niło. 85) Artykuł 16. w Słuckim kod. 86) Firl. abo inszoje skotia ujeł. 87) tym niema Firl.

znal bi się ku poszczvaniv takovemu, chcem i skazuiem, abi się swoiją czelesną 
przisiągą ocziscił. A iesłibi sam niechcial, tedi żałobniku ma przisiągi dopuszczicz. 
A gdi żałobnik przisiągnie, tedi povinien będzie sliachciczv lekkość iego naviązać, 
a prostemu czlovieku za raną. A iąslibi komv psa zabił z rąki broniąci się, takovi 
nima niczego płacie za niego. Jeslisz bi rzuciwssij zabił, povinien będzije płacicz.

XIV. Piatnasti członek. Jeslibi kto miał psa, abo bidlo, ktorebi miało szkodzie Ivdziqm.

Tesz ystauuiem, isz gdibi czij pies, konia abo vola, abo inssego kogo viadl, 
abo iemu them szkodą vczinil: za takovie bidlo gospodarz będzie povinien odpoviedacz.
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Rozdeł tretij nadcat' 
ostatocznyj. 88)

O z l o d e j s t w e.

I. 0 parobki hde kradut'

Jestli hde parobki kradut' w okolicy 
a z licom ich pojmajut', kotoroje lico bu
det stojati poltiny hroszej "j: tohdy ma
jet' karan byti jako zlodej. A jestliż pol
tiny lico stojati ue budet': tohdy majet' 
z hondy jeho szkoda placzona 91) byti; 
abo lice wernuti, a z nawiazku puhami 
biti. A powtore jestli wkradet', cholia 
szto desiati hroszej st<jati ne budet', a 
z licom pojmajut': tohdy wżojeho na szi- 
benicu wydati majet'. 92)
II. liotorym obyczajem zastawali 93) majet' lico abo sied 

w czijem domu.

Też ustauujem, jestliby komu soh wel, 
abo za licom sledom9i) priszoł w tij dom,

Rubrica tredecima et 
ultima.

De f u r t i s.
r ' k < - Ł

I. Quid cum mancipiis furacibns.

Si alicuius in vicinatu illiberi furantun 
et capietur quis eorum cum facie videlicet 
cum presenti re subtracta; quae valeat 
quinquaginta grossos: talis punitur ut et 
alius fur, Et si furtum non valuerit tan
tum : tunc debet solvi damnum ex rebus 
eius, aut ipsa res subtracta reddatur, et 
pro compensa cedatur flagellis patrator. 
Si vero secundo idem subtraxerit, etiam 
quod decem grossos non valeat, et capietur 
cum facie, iam tunc tradetur ad patibulum.

II. Furtum in domo ałterius, quomodó deprehendendum.

Si quis furtum passus ducente indica- 
tore vel vestigio furti pervenerit ad do- 

88) oslatocznyj F. niema. 89) JU kodeme Słuckim początek lego rozdziału az do artykułu czwartego wydarty. 
90) hroszej F. niema. 91) F. zapłaczona 92) F. majut* 93) F. zastati. 94) Firl. tak : Tez ustawujem jestli
by chto kolwe zalicom abo sledom.

Rosdzial trzinastj. O zlodzieistwie.
I. Pierci członek. O zlodzieistwo i parobki gdzie kradną.

Jeśli gdzie parobki kradną y okolici, a z licem ich poimaiją, które lice 
będzie stało pokini grossi: tedi ma karąn bić iako zlodzieij. Jeslisz polcini lice 
stoieć niebędzie, tedi ma z bondi iego szkoda płacona bić, abo lice wrocicz, a za 
naviąską puhami bić. A powtore iesli ćo ykradnie, i chocia dziesiąci grossi nie 
będzie stoieć, a poijmają iego z licem: tedi iusz ma yisiecz.

11. Wton członek. litorem obiczaiem zastawiać ma lice w czijem domu.

Tesz ystauuiem; jeslibi ktokolyie za licem, abo za siadem prziszedl w czij
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a nie moli meti wiża ot toho pana czij 
czelowek, abo ot powetu; tohdy irajet' 
pri toj storonie presti dom; a jestliby zna- 
szol lico, tohdy majet' westi toho czeło
weka z licom, do toho wradu, czij jest 
czelowek: a jestliby jeho otbili ot lica, 
abo ot sweżoho sledu, a on to perewe- 
det' tymiż storonnimi ludmi: tohdy tako
wyj majet' szkodu płatiti na czom pri- 
siahnet, i winu zlodejskuju, tri rubli hro
szej, jestli szlachticz otobjet, a sobe95) 
zlodeja iskati.
HI. Jestliby chto nedal tresti 96) reczej kradenych, abo 

ot lica był. 97)

Pakliby chto ne dal tresti a iskati98) 
reczej kradenych, abo ot lica otbił, a 
onyj by na99) to storonnimi ludmi pereweł 
s kotorymi tresti priszoł domu jeho: toh- 
dv *), bud na szlachticza, abo na pro- 
stoho czełoweka, na czom szkodnyj na 

mum alicuius, et non potuerit habere vi- 
sorem a domino hominis ejus, aut ab offi- 
cio districtus: tunc debet presente parte, 
externa querere in domo illa, et si inve- 
nerit faciem: tunc ducat hominem illum, 
cum facie ad officium eius, cui subest. 
Et si quesitor fuerit repulsus a facie, aut 
a recenti vestigioz et hoc probaverit eis- 
dem hominibus extraneis: tunc ille, si no- 
bilis fuerit, damnum, super quo is jurabit 
solvet ei, et poenam furis, tres siclos, et 
furein sibi queret.

Ul. Prohibens ia domo sua inąuisitionem furti, efficitur 
reus.

Si quis prohibuerit inquiri res furtivas 
vel a facie repellerit, et hoc contra eum 
hominibus extraneis probatum fuerit: tunc 
is, sive sit nobilis, sive plebeus, tenebi- 
tur illi datnna, juxta iuramentum eius re-

95) F. a sobie majet'. 96) F. triasti. 97) F. abo otbił ot lica. 98) iskati F. niema. 99) by na F. niema. 1) 
tobdy F. niema.

dom, a nie mogl mieć vidza od tego pana czij czhwiek, abo od poviatu: tedi przi 
teij stronie ma dom trząść; i ieslisz nalasl lice: tedi ma tego czlovieka viesdz z li
cem do vrządv czij czloviek iest; a iesli bi iego odbilij od lica, abo od świeżego 
sliadu, a on to przeviedzte temisz stronnemi lvdzmi: tedi takovi ma szkodi płacić, 
na czem przisiągnie, i viną zlodzieijską trzij ruble grossij; a iesli sliachczijcz odbije, 
ma sobie zlodzieia iskacz.

111. Trzeci członek. Jeslibi kto niechcial dać trząść rzeczij kradzionicb, abo od lića odbił.

Jeslibi kto niedal trząść i sukać rzeczij kradzionich, abo od lica odbił, a on 
bi na to stronnemi łvdzmi przeviodl, s ktoremi prziszedl trząść domu iego: tedi bi 
tesz bil sliachcicz, abo prosti czloviek, na czem szkodui przisiągnie, to ma placicz, 
i boij opravicz podle stanu iego kogo będzie bil.

(70)
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swoich szkodach prisiahnet, tot 2) majet' 
platiti, i boj oprawiti, wodhih3) stanu 
ich koho budet' bito 4).

2) F. to. 3) F. podluh. 4) F.
niżli jestliby. 8) czijem F. niema.

IV. Jestliby chto czijeho czeloweka pojmał z licom, tohdy 
majet' westi do jeho pana.

Tez jestliby w imeni kniażskom 5), 
panskom, i zemianskom, czeloweka °) je
ho z licom pojmano, tohdy tot czelowek, 
majet' wedou byti do jeho pana. Nizli- 
by 7) czij czelowek, pojman na obczom 
torhn z licom, abo na czijem 8) czużom 
imeni: tot czelowek majet węden byti do 
tot pana czij torii, abo do jeho wradnika 
a tot pan majet' onoje lico wziati u 9) 
swój dwór, a toho czeloweka u swoju 
kaźń osaditi, i majet' oboslati onoho pa
na czij to10} czelowek, raz, i tri; tot11) 
pan, majet' prisłati za tym czelowekom 
swoim wiża, pered kotorym, majet onyj 
pan w koho czelowek sprawedliwost'

formare et percussionem iuxta condicionem 
eius.

IV. Quid cum furę dum deprehenditur intra fundos suos 
et qnid dum extra.

Si subditus ducis, baronis aut nobilis 
intra bona eius capitur cum facie furti, is 
debet duci ad dominum suum. Si vero 
capitur cum facie in foro comuni aut in 
bonis alterius: tunc ducendus est ad do
minum fori, vel ad officialem ejus, et do
minus ille, accipit faciem, ad curiam suam 
et reum adductum debet ponere in car- 
ceres suos, et aviset dominum rei, ter, 
ut mittat visorem, quo presente, admini- 
stretur iusticia de homine eius. Et si 
dominus ille, ter avisatus, visorem non 
miserit: tunc dominus fori, locatis circa 
se hominibus extraneis, faciat in hoc iu-

bil. 5) F. kniażskom i Sł. kniażskom 
9) Sł. wziati na. 10) to Sł. niema.

i w. 6) F. czijeho czeloweka. 7) F. Sł.
11) F. a tot.

IV. Czuiarti członek. Jeslibi czijego czlovieka poijmąno z licem, tedi ma bić vie<lzion do iego pana.

Tesz, ieslibi w jmieniv kniąskiem, panskiem, i ziemianskiem, ezlovieka z li
cem poijmąno, tedi then czloviek, ma bić viedzion do iego pana. Niszłi bi czloviek 
poimąn bil na obcem targu z licem, abo na czijem czudzem jmieniu: ten czloviek 
ma bić viedzion do pana, cziji targ, abo do iego vrządnika; a ten pan ono lice ma 
wziąć na swoij dwór, a tego człowieka ma w swoiją kasn osadzić, i do imienia 
ina obesłać onego pana czijj czloviek iest, ras, i trzij; a ten pąn, ma przislae za 
tern swoijem czloviekiem viza, przet ktorem ten pąn, v ktorego czloviek ma spra- 
viedlivosć czinicz. Jeslisz bi on pąn czijj czloviek na troije obesłanie za them
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wvcziniti. Jestliżby onyj pan, czij to12) 
czelowek13) jeho pojmał, wiza swojeho 
ue prisłał: tohdy tot pan, majet' podle 
sebe storonu, łudej dobrych posadiwszi, 
tomu sprawedliwost' nakonec wcziniti.
V. Chtoby w toho lico zastał, majet7 westi do jeho pana; 

a prositi z nim sprawedliwosti.

Koliby chto lico swoje i reczi14} kra- 
denyje w czijeho sluha, abo poddanoho 
zastał, tak na dediznejś) jeho, jako inde 
hde kolwe: tohdy takowoho czełoweka 
licowanoho16), majet' westi do pana jeho, 
a prositi z nim sprawedliwosti. A je
stliby jemu sprawedliwosti ne wczineno: 
tohdy tot, pri czijeni czelowece lico za- 
stato17}, budet' powinen o to18) pered 
wradnikom19) naszim otkazywati, i toho 
złodeja swojeho20}, pered sudom naszim, 
postawiti. A jestliby onyj złodej wtek 
z ruk jeho, abo onoje lico stratil, a pe
red sudom ne postawił, a lica ne polożil 

sticiam. Dicuntur autem hic extranei 
qui non ex una eademque domo sunt.

V. Servti3 cum furto deprehensus, duoendus ad dominum 
suum.

Dum quis faciem, hoc est res furto a 
se ablatas, deprehenderit penes serwum, 
aut subditum alterius, in hereditate eius 
vel ubicumque: tunc hominem ipsum fa- 
cionatum, ducat ad dominum eius, et af- 
fectet iusticiam ab eo. Oni, si non admi- 
nistrawerit: tunc tenebitur super hoc co- 
ram nobis respondere et furem illum co- 
ram iudicio nostro statuere. Et si fur de 
inanibus eius aufugierit, wel facies iłla 
apud eum perierit: tunc dominus ipse te
nebitur illi damnum iuxta iuramentum vel 
probacionem eius solvere, quequid ei cum 
facie illa perierit. Item , cum alicui quid

12) to F i Sł. niemają. 13) Opuszczone tu w koderie Dział, wyrazy, są w kodexa"h Firl. i Słuc. lak: na tri 
obsylania zatym czołowiekom swoim do ooolio pana w czijeni torhu. tot czelowiek. 14) Sł. swój ej e reczi. 15) F» dedinc 
16) licowanoho Sł. niema. 17) Sł. zastanet. 18) F. o tom. 19) Sł. pered sudom. 20) swojeho Sł. niema.

swoijein czlowiekijem nie przislal do onego pana w czijeni targu ten człowiek poij- 
mąn, wiza swoiego: tedi (en pan, ma, wiedle siebie lvdzi dobrich osadzić, i s tem 
człowiekiem koniec spraviedhvosci vcziniez.

V. Piąti członek. Ktobi v kogo lice zastał, ma ij viesdz do iego pana, a prosijcz s niem spraviedlivoscij.

Gdibi kto lice rzeczi swoije kradzone w czijego sługi abo v poddanego za
stał, tak na dziedziznie iego, iako jindzie gdzie ko!viek: tedi tego czlovieka ma 
wiesdz do iego pana, i prosicz s niem spraviedlivosci. A ieslibij iemv sprawiedli
wość nievczinionia: tedi ten, przi czijeni człowiecze lice zastano będzie, powinien 
przet wrządem nassern za to odkaziwać, i tego zlodzieija przet sądem nassem po-
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tohdy powinen budet' onomu szkodu21) 
zapłatiti, na czom onyj prisiahnet', abo 
słusznej dowod wczinit, szto jemu pri 
onom licu budet' z hinuło22). I też, ko
liby szto w koho wkradeno, awiditsia23) 
jemu szkoda ot kotoroho seła, a szko
dnika swojeho ne wedajet': tohdy majet' 
wyprositi prawo24) w tom sele, a dalby 
o to w semu sele winu: tohdy tri mużi 
z onoho seła, kotorych on oberet', majut' 
prisiahnuti25), kak26) w tom sele szko
dnika jeho newedajut'. I pakliby o27) 
toje ne prisiahnuti: tohdy onoje seło 
wse2S) onuju szkodu wsiu, tomu szkodni
ku29), majut' platiti, a sobe zlodeja iskati. 
VI. Chtoby zlodeja licowanoho w sebe w domu chował, 

abo wedal onem, abo ot szibcnicy olkupil.

Też, skazujeui, iż koliby chto zlo
deja licowanoho u swojem imeni wedo- 
mo30) chował, abo meszkati dopustił, abo

21) F. szkody. 22) F. pri onom licu wkradeno.
na tom. 26) F. sztoź Sł. jak. 27) F. Sł pakliby na. 
wedomie jeho.

subtrahitur, et yidebitur ei damnum hoc 
esse illatum, ex yilla aliąua, sed damnifi- 
catorem certum nesciverit: tunc postulabit 
jus in yilla illa, et eliget ex ea tres vi- 
ros, qui tenebuntur jurare, super hoc, 
quod damnificatorem eius in illa yilla ne- 
sciunt. Et si noluerint super hoc jurare: 
tunc villa illa tota, tenebitur damnum il- 
lud actori solvere, et querat sibi furem.

23) F. a widitca.
28. wse Sł. niema.

VI. Fotor aut redemptor furis tenetur damni post 
secuti.

Decernimus, quod si quis furem facio- 
natum, hoc est notatum, in bonis suis 
scienter foverit, aut furem notorium, apa- 

21) F. Sł. prositi prawa. 25) F. prisiahnuti 
29. F. szkodnomu. 30. F. wedomoho Sł. 

stavijcz. A ieslibi on czloviek zlodzieij vciekl z rąk iego, abo ono lice stracił, a 
przet sądem niepostavil, i lica nie polożil: tedi będzie vinien ona szkodą sam pla
cicz, na on przisiągnię, abo slussni dovod yczini, czo iemv będzie przi onem liczv 
zginało. I tesz gdi bi ćo v kogo ykradziono, a vidzi się iemv szkodą od ktoreij 
wssij, a swego szkodnika nievie: tedi ma prosicz prava v theij wsij, a da o them 
wszitkiemv siolv yiuą; tedi trzi męże z onego sioła, ktorich on obierze, maiją przi- 
siągnącz, iako w tern siele szkodnika nie viedzą A ieslibi na tho nieprzisiągnęli: 
tedi ono sioło wszitko, ona wszitką szkodą, onemy szkodnemy ma placicz, a sobie 
zlodzieija iskacz.
VI. Szosli członek. Ktobi złodzieja licovanego v siebie w domv cboval, abo o niem viedzial abo od szubienice odkupił. 

Tesz vstauuiem, isz gdibi kto zlodzieia lićovanego w swoijem imieniy via-
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złodeja jawnoho ot szibenicy swoimi pe- 
neżmi otkupih tohdy takowyj kożdyj, je
stliby to na neho słusznym dowodom 
perewedeno, wsiu szkodu31) kotoraja 
by32) czerez tobo złodeja komu33) z y- 
menia jeho stała, wsim kotorym nadobe 
budet'', powinen oprawo wali34).
VII. Chtoby szlachticza bez lica 35) perwyj raz pered 

prawom obwinił. 36)

Też ustawujem, iż koliby kotoryj 
szlachticz, o zlodejstwo bez lica perwyj 
raz pered wradom37) był obwinen: tohdy 
takowyj, jestli lico38) pri nem ne zasta- 
nutz, majet' prisiahoju swojeju telesnoju, 
newinnost' swoju oczistiti39).

VIII. Tez druhij raz tohoz szlachticza bez lica było 
obwineno 40).

Jestliby totże szlachticz, druhij raz o 
zlodejstwo, także bez lica był obwinen: 
tohdy wżo, sam tretej, sobe równym 

31) wsiu szkodu Sł. niema. 32) F. Sł. kotorajaby sia.
ma. 36) Sł. pered prawom. 37) F. SI. lica. 38) F. Sł. ocziszczati. 39) Firl. kodex po tym 
tą ma kartę tak ii w nim brakuje textu do połowy artykułu jedenastego.

tibulo redemerit: tunc talis unusquisque 
si probatum hoc fuerit contra eum, omnia 
danina cuicumque ex bonis eius, per illum 
furem illata fuerint, tenebitur reformare.

MI. Nobilis pro furto inculpatus, expurgatur, quomodo, 
et quocies.

Si aliquis nobilis fuerit prima vice 
coram iudicio pro furto sine facie incul
patus: tunc talis, si facies penes eum non 
apprehenditur, juramento suo corporali, 
innoceutiam suam expurgabit.

VIII. Ad idem.

Si idem nobilis inculpatur, secundo 
pro furto, etiam sine facie: tunc jam met- 
tercius, cum sibi equalibus nobilibus, bo-

33) Sł. kotoromu. 34) F. oprawiti. 35) bez lica Sł. nie 
utytułowaniu wydar- 

donie iego cboval, abo miąszkać dopuścił, abo zlodzieia iawnego od szubienice 
swoiemi pieniądzmi odkupił: tedi takovi wszitkij szkodi, ieslibi to na niego slussnem 
dovodem przeviedziono, ktorebi się s tego imienia przes tego złodzieija komu stali, 
wszithkiem, komu potrzeba będzie, povinien opravovacz.

VII. Siódmi członek. Ktobi sliachcica pirvi ras przet pravem obvinil.

Tesz vstauuiem, isz gdibi ktori sliachczicz, o zlodzieijstwo, bes lica obvinion 
piervi ras bil przet pravem: tedij takovi, iesli liczą przi niem nie zastano, ma przi- 
siągą swoiją czelesną, nievinnosć swoiją oczisczijcz.

VIII. Ósmi członek. Tesz, ieslibi drugi ras tegosz slachcića obvina bes lica.

Jeśli tenże sliachcić drugi ras o zlodzieijstwo takiesz bes lica przet pravem
(71)
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szlachticzi dobroje sławy, prisiahoju swo- 
jeju telesnoju, majet sia oczistiti40}.
IX. Koliby totże szlachticz bez lica o złodejstwo obwinea 

był. 41)

Koliby tretij raz szlachticz totże bez 
lica o złodejstwo obwinen był: tohdy 
sam sem, tojest s szestju szlachticow 
sobe równych43), wo czsti zachowanych, 
prisiahoju swojeju, i ich, telesnoju, majut' 
sia wyprawiti s toho. A za czetwertym 
dełom43) obwinenjem, takowyj koźdyj, 
majet' bytiobeszon, zlodejskim obyczajem.

X. Koliby mużik mużiku klet pokrał czim majet' ka
rali byti.

Też ustawujem, iż koliby mużik mu
żiku klet' wykrał44), a najdenoby lico 
tohdy pri licy: mużik na czom prisiah- 
net43), majet' z domu40) zapłatiti, a za- 
wezku47), majet' wisiati48). A jestliby 
szłachticzu swiren pokraden, s piźnemi 

nae famae, iurameuto corporali, suo, et 
eorum. expurgabitur.

IX. Ad idem.

Si tercio idem nobilis pro furto, etiam 
sine facie inculpatur: tunc metseptimus, 
hoc est, cum sex nobilibus sibi equalibus 
in honore conserratis, jurameuto corporali 
suo, et eornm, expurgabitur. Quarto vero 
si inculpatur idem, suspendetur ut fur.

X. Ad idem.

Si kmetho kmethonis tugurium expila- 
verit, et deprehendetur facies: tunc circa 
faciem, super quo kmetho iurabit, hoc ex 
domo furis solvatur, et pro compensatione 
fur debet pendere. Si vero promptuarium 
nobilis, cum victua'ibus, fuerit expilatum: 

40) Sł. ocziszczali. 41) Sł. dodaje'. tretij raz pered prawom. 42) równych Sł. niema. 43) dełom Sł. niema. 44) 
Sł. wykrał. 45) Sl. prisiahuet to. 46) z domu Sł. niema. 47) Sł. a za nawezku. 4$) Sł. wisieti.

bil obvinion: tedi iuże samotrzecz sobie rownemi słiachcicij dobreij slavij przisiągą 
swoiją czelesną ma się ocziscicz.

IX. Dziemąti członek. Jeśli tenże sliachcie, o zlodzieijstwo bil obrinion trzeci ras.

Jeśli tenże sliachcie, trzeci ras bes lica o zlodzieijstwo obvinion będzie: tedi 
samosiodm, to iest z sześcią sliachcici, dobrze veczci zachovanich, przisiągą swoiją 
i ich czelesną, ma się s tego vipravicz. A za czwartem obvinieniem, takovij kożdi 
ma bić obieżon, iako iussi złodzieij.

X. Dziesiąti członek. Jeslibi mużik mużiku kleć vikradl.

Tesz Ystauuiem. isz gdibi mużik mużiku kleć vikradl, a naleziono bi lice: 
tedi przi licu, mużik na czem przisiągnie, ma iemv zapłacić, a za nariaską ma vi- 
sieć. A ieslibi sliachciczv swieren bil vikradzion, z pisnemij, a znamienitemi rze-
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reczmi: tohdy majet'' płaczono byti dwa
nadcat' rublew hroszej, a winy do skar
bu naszoho49 * *} tolkoż. A jestliby pokra- 
dena kłet' z skarbnymi reczmi30): tohdy 
pri licy, na ozom szlaehticz prisiahnet' 
to majet' płaczono byti, a winy nam ho
spodaru protiwnia, a za nawiazku, zło- 
dej na szibem.

49) Sł. do skarbu bospodarskoho. 50) ko dowie Słuckim brak dalszego tesetu az do siedmnastego artykułu z
powodu karty wydartej. 51) Firl. dwore lico. 52) F. osuzono. 53) F. Koliby kotoryj.

czmi; tedi ma płacono bić dwanaście rubli grossi, a yini do skarbu hospodarskiego 
tilkosz. A ieslibi pokradzione kleć, skarbnemi rzeczij: tedi przi liczy na czem 
sliachcic przisiągnie, to ma bijć płacono, a krolevi yini przeciwna; a za nayiąska 
zlodzieija na szubieniczą maiją vidać

XI. Jedcmiasti członek. Gdibi lice w czijem domu za zamkiem znaleziono.

Gdibi lice w czijem domy za zamkiem nalezion, a w teij chorominie, okno 
będzie, ktorembi ono lice mogło bić wrzuczono: to lice, nie iest zlodzieijstwro. A 
gdibi w czijem dworze za płotem, abo w gumnie nałeziono, takoye tesz lice nima 
bić za zlodzieijstwo.

XII. Dwanasli członek. Gdibi zlodzieia na zlodzieijstwie poijmano.

Gdibi ktori zlodzieij, na iego zloczinstwie bil poymąn, okrom domy iego, a

XI. Koliby lice w czijej choromine za zamkom znajdeno 
było.

Koliby lico, w czijej choromine, za 
zamkom było znajdeno, a w toj choromi- 
ne, okno budet', kotorymby onoje lico 
mohlo byti ukineno; a toje lico ne budet' 
prichoronieno: to ne jest zlodejstwo. A 
koli w czijem dwore31)5 plotom, abo 
w humnie, najdeno było takowoje: tako- 
woje lico ne majet' byti sużono52) za 
zlodejstwo.

XII. Koliby zlodeja, na zloczinstwc pojmano było.

Kotoryj by53) zlodej, na jeho złodej-

tunc solventur duodecim sieli, et mulctae 
fisco, tantundem. Et expilata si fuerit 
camera, cum thesauro: tunc circa faciem, 
super quo nobilis iurabit solvetur, et con
tra muleta, et pro compensacione, fur ad 
patibulum.

XI. Quid cum res furtiva offenditur in tuto alterius ob- 
serata fenestra.

Si facies invenitur in tuto alterius ob- 
serato, habente fenestram, per quam facies 
illa potuerit intrudi, et facies ipsa inve- 
nietur non obstructa: tunc non reputatur 
hoc pro furto. Et si in alicuius domo, 
intra septum, aut in horreo, inyeńitur fa
cies hujusmodi: tunc etiam non iudicatur 
pro furto.

XII. Domestici luris. quomodoreputantur, expertes criminis

Dum capitur fur in actu criminis ex- 
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stwe pojman był, okrom domu jeho, a 
ręcz kradenaja, w domu jeho ue była 
zastała: takoho żona, i deti, i czelad', ot 
takowych złoczinstw próżny, a sam zło- 
dej 54) majet' wiseti.

XIII. Koli na koho znaki slusznyje popisany budut'.

Koliby na kotoroho czełoweka podo- 
zrenoho, znaki zlodejskije popisany55), a 
tyje znaki byliby słuszny, a torposta bu
det' czelowek dobryj: takowyj czelowek 
majet' byti na inuczenie wydań.
XIV. Trikrot' zlodeja prilicznoho odnobo dnia majet' 

mucziti.

Zlodeja prilicznoho, majet' mucziti 
tri razy56) odnoho dnia, a ni czim ne 
ochromiti, a ne domuczitlisia na nem zlo- 
dejstwa: tohdy tot, kotoryj dał jeho mu
cziti. majet' jeho nawiazawati57), kolko 
krot' budet' mucziti, za kożduju muku58) 
połtina hroszej. A jestliby umorit mu-

54) zlodej F. niema. 55) F- popisany byi . 56) F. I 
doju mukoju.

tra domom suam, antę importacionem furti 
in domom ejus: uxor pueri. et familia, ab 
huiusmodi crimine reputantur expertes, et 
fur debet suspendi.

XIII. Suspectus de furto traditur ad ąuestionem.

Si in aliquem hominem suspectum, 
conscripta fuerint signa furti rationabilia, 
et insinuator fuerit homoprobus: tunc su
spectus ille tradendus est ad torturam.

XIV. Ad idem.

Fur facionatus, potest torqueri ter uno 
die, sed non mutiletur, et si non elicitur 
confessio: tunc is, qui procuraverit eum 
ad torquendum, tenebitur compensationem 
ei impendere, pro unaquaque tortura per 
quinquaginta grossos. Et si defecerit in 
tortura paciens, sine confessione, solvet

krot'. 57) F. iiawiazali. 58) F. kolkokrot' muczil zakoź- 

rzecz kradziona w’ domv iego, nie bila zastana: takiego żona, i dzieci, i czeladz, 
od takovich złoczinstw iego proszni, a sąm zlodzieij ma vissiecz.

XIII. Trzinasti członek. Gdi na kogo znaki slusne popisane będą.

Gdi na ktorego czlovieka podeirzanego, znaki zlodzieiskie popisane bilij, a 
ti znaki będą slussne, a torpostaij będzie czloviek dobri: takovj czloviek ma vidąn 
bić na karanie męczenia.

XIV. Czternasti członek. Trzikrocz czlovieka prziliczonego, iednego dnia może męcziez.

A zlodzieija prziliczonego, ma męczicz trzi razi iednego dnia, a niczem 
nieochronicz. A niedomęczili się na niem złodziejstwa: tedi ten, ktori dal go mę
czicz, za kożdi ras, mużiku polcina grossi. A iesli bi go vmoczil męczącz, a nie- 
domęczil się, ma za niego holowscziną płacić, iaki będzie czloyiek. A ieslibi on
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czaczi, a ne domucził sia niczoho, majet/ 
za neho hołowszczinu płatiti. kakij budet 
czełowek. A jesyiby onyj czełowek 
w onoj muce, czary majuczi, muki ne 
czuł, a w tom jakoby spal: tohdy na 
czom tot istec na szkodach swoich pri— 
siahnet', majet' tomu płatiti59).

59) F. prisiahnet, to złodej majet płatiti. GO) F. a tohdy. 61) F. zlodejew było. 62) też F. niema. 63) F. ne 
otwolawszi.

czloviek v oneij męce czari maijąci, oneij męki nieczul, a w tern iakobi spal: tedi 
na czem ten isnieć, na szkodach swoijch przisiągnie, to zlodzieij ma iemv placicz.

1’ięlnasli członek. Jeslibi rosboijnikij, abo zlodzijeije, hdzie czij bijlij poijmanij, i povolali na kogo, abi się s niemij 
dzielił.

A ieslibi rosboijnici, abo zlodzieie lvdzie czihii. bili poijmani, i przet pravem 
prziviedzenij, a povolali bi namiestnika swego, isz on s niemij rosbijal, abo ich 
przechovival, a onem kpem się dzielił, a potem bij pomarli, a tego przet śmiercią 
nie odvolali; a takbi się przidalo, isz bi drugich zlodzieiow bilo poimąno, a iczi, na 
tegosz bi povolali, i tesz bi na potem pomarli, nie odvolaiąci, i po trzeci ras bi 
bili poimani, i na tegosz bi povolali, i na smiercz idącz także nie odvolałij; tedi ta- 
kovi czloviek, bes lica, ma bić karąn iako zlodzieij.

f72)

XV. Jestliby rozbojniky, abo zlodei czii ludi, byli poj- 
manij, a powalali na koho aby sia delit z nimi.

A jestliby rozbojniki, abo zlodei czii 
ludi. byli pojmany, i pered prawo priwe- 
deny, a powalali na namestnika swojeho, 
iż on s nimi rozbiwał, abo ich perecho - 
wywal, a onym sia łupeżom delil, i na 
potom by pomerli, a toho09) pered smer- 
tiu ne owolali; a tak by sia pridało, iż 
by druhich zlodejew01) pojmano, a tyje 
na tohoż by powalali, i też02) na potom 
by pomerli, ne otwałajuczi °3): i po tretij 
raz byli wżo pojmany, i na tohoż powa- 

ille caput ejus, iuxta conditionein eius. 
Si vero ipse, qui torquetur, reddiderit se 
per artem maleficam stupidum et quasi in- 
sensatum, ac dormientem: tunc fur ipse, 
danina actori, juxta juramentum eius, soł- 
vere tenebitur.

XV. Quid cnm his, qui produnlur a malefactoribus.

Si predones, aut fures, capti procla- 
maverint, hoc est prodiderint, praefectum 
suum, quod cum eis fuisset in facto de- 
predationis, aut foverit eos, et in spoliis 
participaverit, et tandem malefactores ipsi 
expiraverint, proclamacione ea non revo- 
cata; et id ipsum contigerit contra eundem 
ab aliis malefactoribus, et tandem itidem 
ab aliis malefactoribus, et tercio, et in 
agonę non fuerit revocatum id ab eis: 
tunc talis homo proclamatusz etiam sine 
facie puniendus ut fur.
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lali, i na smert' iduczi, także64) ne otwa- 
lali: tohdy65) takowyj czelowek, bez lica, 
majet'' byti karan jako zlodej.

XVI. Jestliby szlachticz powołał na czijebo czełoweka 
o złodejstwo

Też ustawujem, iż kotoryj wroźonyj 
szlachticz, w czijem imeni, na kotoroho 
czełoweka złodejstwo pomowil, rekuczi 
tym obyczajem: wiedaju dobre, iż tot 
czelowek twój, zlodej, a ot neho maju 
tuju szkodu, tamże meniti budet': tohdy 
s takovym czełowekom obwinenym, ma
jet' byti dano prawo. A tot kotoryj jeho 
winił, jestliby ne met na neho slusznoho 
dowodu: tohdy majet' jeho66) prisiahoju 
telesnoju sam tretej prisiahnuti67), a wtem 
majut' sud'i jemu skazati, wodle68) wy- 
stupu jeho.

XVII. W koho by lico zastato.

Koliby tot, w koho lico zastato,

XVI. Nobilis plebeum de furto convicit juramento met 
tercius.

Dum aliquis nobilis, hominem in bonis 
alterius inculpaverit, de furto, asserens se 
scire bene, hominem illum esse forem 
suum. et ab eo habere se damnum, et si 
caruerit contra eum probacione: tunc ju
ramento corporali mettercius, convicet 
eum, et debet ille sententiari juxta ex- 
cessum suum.

XVII. Expurgatio eius penes quem res furtira offenditur.

Si is, penes quem facies deprehenditur, 

64) F. iduczi jeho. 65) tohdy F. niema. 66) F. majet' na neho. 67) F. poprisiahnuti. 68) F. podle.

XVI. Szesnasti członek. Jeslibi sliachcić povolal na czijego czlorieka o zło Izieijstwo.

Tesz vstauuiem, isz ktori vródzoni sliachcicz, w czijem imieniv, na ktorego 
czlovieka o zlodzieijstwo pomovi, moviącz obijczaijem, isz then czloviek zlodzieij, 
a to viem nąn zapewne, a od niego mam thą szkodą, a także mienicz będzie: tedi 
s takovem obvinionem czloviekiem ma bić dano pravo: a ten, ktori iego vinil, ieslibi 
nimial na niego słusznego dovodu: tedi i ma przijsiągą swToiją samotrzecz poprzisią- 
gnącz., a w tern iemv sądzie maią skazać podłe vistąpu iego.

XVII Siedmnasti członek. V kogo bi lice zastano.

Gdibi ten, v kogo lice zastano, bil sliachcicz, a nimial bi zavodcza v kogo
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szlachticz, abo ne szlachticz, buduczi, 
menil zawodcu69), ot kotoroho toje reczi 
kradenoje dostał, abo menil borisznikij, 
kotoryje tomu zwedoinu, a byli w toj 
zemli, w kotoroj sia to prihodilo70): ma
jet'' stati71) pered wradom naszim, a tym 
newinnost' swoju ocziszczati 72): tohdy 
newinnost' swoju oczistit73), a penezi 
swoi tratit. A pakliby ne stawił, tohdy 
onomu szkodnomu, wsiu szkodu płatiti 
majet', z nawiazkoju, a toje lico, do wra- 
dnika naszoho priwedeno by74), abo pri— 
neseno^ to75) majet' u dwore naszom zo
stali. Niżliby, tot winowatyj, toje lice, 
wo wradnika naszoho cenoju wykupił.
XVIII. Chtoby o ręcz kradenuju pered wradomobwinen byl.

Koliby76) chto s poddanych naszich, 
kotoroho kolwe wradu, o kakowuju 77) 
ręcz kradenuju, pered wrad obwinen byl; 
a tot chto by kupił, a zawodcy78), ani 

70) F. pridalo. 71) F. Sł. stawili.69) F. Sł. zawodcoju.

nobilis veł ignobilis, nominaverit evicto- 
rem, a quo rem ipsam adeptus sit, aut 
arbitros, alias mercipotores, quibus id con- 
stet, et essent hij, in eadem terra, ubi 
hoc contingerit: tunc debet statuere eos 
coram officio nostro, et per id, innocen- 
tiam suam expurgabit, pecuniam vero 
amittit, scilicet, quam dederit pro re ipsa 
furtiva. Si autem eyictorem, aut arbitros 
non statuerit: tunc totum damnum damni- 
ficato, solvet cum recompensa, faciesvero 
quae ad presentiam officialis nostri ap- 
portatnr vel adducitur, remanebit in curia 
nostra, nisi reus redemerit eaiu, valore eius,

XVIII. Ad idem.

Dum quis ex subditis nostris, cujus- 
cumque ordiuis, inculpatus coram iudicio 
pro re furtiva, eyictorem non habuerit, nec 
arbitros, sed expurgaverit se per homines

72) F. oczistit'. 73) tohdy niew. sw. ocz. Fir. nie
75) F. ito. / 6) F. A koliby. 77) F. urodu okotoruju Sł.ma. 7-4) F. lico majet' do dwora naszoho priwedeno byti.

wradu o jakuju. 78) F. Sł a zawodcy by.

teij rzeczi kradzoneij dostał; abo bi miał łvdkupniki, ktorzi bi temv dobrze świa
domi, a bili bi w teij ziemi, w ktoreij się przigodzilo: ma stavić przet nassem 
yrządem a tern nieviimosć swoią ma oczisczić: tedi gdi nievinnosć swoiją oczisci. 
pieniądze swoie traci. A ieslibi niestavil, tedi onemv szkodnemy wszitka szkoda 
ma placicz, z naviąską, a to lijce do vrządnika nassego bilo bi dano, to v yrządzie 
ma nassem zostacz, yijąwssi, bi teu vinovati to lice, v yrządnika nassego, poth 
ceną yikupil.

XVIII. Osmnaeti członek. Ktobi o rzecz kradziono, przet yrządem bil obrinion.

Gdibi kto s poddanich nassich, ktorego kołviek vrządv, o rzecz kradziona 
przet yrządem bil obyinion; a ten ktobi kupił, zavodci, ani lvdkupnikow nimiał, ale
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barysznikow ne było'9), ale80) sia do
brymi ludmi, wery hodnymi wyswedcził, 
iż tuju ręcz na wolnom torhu, abo na 
wojnę, abo na jarmarku, jawno kupił: ta
kowyj, onoje lico, kotoroje w neho zo- 
stato, onomu czije było majet' wernuti, 
a penezi swoi tratiti.
XIX. Chtoby sa doiskiral, a powedal, pri toin licu mno- 

ho pokradeno.

Jestliby chto sia81) doiskiwał, a po- 
wedal, szto jemu pritom licu kradeno82): 
tohdy tot83) w kotoroje lico8')— ne kupił 
niczoho, ani s toho85) pożitku86) maju87)- 

XX. Chtoby złodeja pri zloczinstwo zabił.

Też ustawujem , jestliby zlodej 
wszol88) w czij dom krasti, a onoho by 
złodeja zostali, i choteli pojmati, a on 
by sia pojmati nedał, a borónil sia, a o- 
nyje by tut jeho89) pri złodejstwe zabili, 
tohdy nazawtreźe, tot, chto90) zabił, 

79) Sł. ne mel. 80) F. aleby sia. 81) F. Jestliby sia 
tom licu zhinuło. 83) tot F. niema. 84) W kodetrie Dział, 
wąły talf. zastato, majet' na to prisiahnuti, iż bołszej toho lica. 
88) F. priszol. 89) F. Sł: a oniby jeho. 90) Sł. chto jeho.

probos, fidedignos, quod rem ipsam in 
foro publico, vel in expedicione bellica, 
aut in nundinis manifeste emit: tunc salvo 
honore suo, rem ipsam tenebitur reddere 
domino eius, pecuniam vero suam perdit.

XIX. Ad idem.

Et si is, cuius est res, requisiverit 
plura, quae cum facie ipsa sublata fuerint: 
tunc ille, penes quem facies offenditur 
expurgabit se juramento, quod plus rerum 
huiusmodi non emerit, nec utilitatis quic- 
que inde habeat.
XX. Quid dum fur deprehensus renitens occiditnr in actu 

criminis*

Si fur ingressus sub tectum alicujus, 
ad furandum, deprehenditur, et detendens 
se, ac non sinens capi occiditur: tunc oc- 
cisor eius, posttridie, quam id contigerit 
adhibitis hominibus extraneis, id ostendat 
chto czoho. 82) F. pri tom licu mnoho pokradeno Sł. pri 
opuszczone są wyrazy które sie w Firl. i Słuc. zacho- 

85) Sł. ani ot toho. 8fi) F. pożitek. 87) Sł. majet'. 

się dobremi lvdzmi, viari godnemij viswiaczil, isz ta rzecz na volnem targu, abo na 
yoijnie kupił, abo na iermarku kupił, takovi ono lice, które v niego zastąno, onemu 
czige iest, ma wroczić, a pieniądze swoije tracj.

XIX. Dzieciątnasli członek. Ktobi się czego dmskival, a poviedzial, isz przi onem Iićv nie mało zginąlo.

A ieslibi się kto czego doiskival, a posiedział, isz iemv przi tem łiczv nie 
mało zginąlo: tedi ten, u kogo tho lice zastąno, ma przisiągnąć, isz vięceij tego li
ca nie kupił, anij od tego pożitku ma.

XX. Dwadziesti członek. Ktobi zlodzieia przi zlodzieistwie zabił.

Tesz vstauuiem, jeslibi złodzieij w czij dom wszedł krasę, a onego bi zlo
dzieia zastali, i chcieli go poimać, a on bi się poijmać niedal, i bronił się, a onij bij 
iego tuthże przi zlodzieijstwie zabilij: tedi na zaiuthrz, ten, kto ij zabił, wziąwssi
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wszemszi storonu91) i92) okhicznych su- 
sedow, majet' to obwesti93), i posłati tu- 
już storonu, do toho paua, czij jest cze
lowek, jestliby94) blizko był, i opoweda- 
ti jemu, iż czeloweka twojeho zabito 
pri złodejstwie; a ne budet' jeho samoho 
ino jeho namcstniczku, żeby95) toho cze
loweka posiał, abo sam jechawszi, ohle- 
del96). A pakliby ne było toho pana 
czij czelowek zabit blizko imenia97): 
tohdy majet' s tymi98) ludmi storoznimi, 
toho czełoweka powezti do dwora na- 
szoho"), i wradu to opowedati *), i je
stli 2) on opowedit' 3), a onyj 4) pan czij 
czelowek choteł iskati hotowszćziny, ta
kowyj hotowszćziny ne platit. A jestliby 
zabił 5), ani komu ne opowedit, takowyj 
holowszczinu platit'.
XXI. Chtoby zlodeja ranił pri złodejstwe u swojem dojna.

Jestliby 6) zlodeja ranił pri zlodej-

91) F. majet' storonn wziati. 92) i F. i Sł. niemają.
a jestliby. 95) Sł. iżby. 96) F. abo sam jechałszi osmotrel. 
imenie. 98) SI. s tymiż. 99) F. Sł. naszoho hospodarskoho. 
opowedit F. niema. 4) F. a onyjby. 5) F. ale jestliby

eis, et eosdem mittat ad dominum furia 
occisi, insinuans id ei, vel vices gerenti 
eius, ut veniat, vel mittat, ad inspicien- 
dum occisuin. Si autem bona domini il- 
lius non fuerint in propinqtio: tuncinprae- 
sentia eorundum hominum externorum, 
faciat cadaver illud vehi ad curiam no- 
stram, et insinuare id officio, hoc facto 
occisor, immunis erit a solvendo capite 
illo. Si vero insinuationes hujusmodi fa- 
cere non cnraverit, tunc tenebitur solvere 
caput occisi.

zabilszi.

XXI. Ad idem.

Si quis furem in donio sua in actu

93) F. majet' to im obestiti Sł. majet' to obesti. 94) 54 
97) F. pakliby toho pana czij czełowiek zabit ne blizko 

I) Sł. toho opowediti. 2) Sł. jestli to. 3) i jestli on 
6) F. Sł. Jestliby chto.

stroną okolicznich sąsiadów, ma to obviesdz, i posiać tą stroną do tego pana, czij 
czloviek iest; i jeslibi blisko bil i poviedzieć temv, isz cz!ovieka twego zabiło przi 
złodziejstwie; a niebędzieli samego, ino iego namiestniku, isżbi tego czlovieka po
siał, abo sam poiechal, i oglądał. A ieslibi niebilo tego pana czij czloviek zabith 
blijsko imienia, tedi ma s temisz lvdzmi stronnemi, tego człowieka do dwora hospo* 
darskiego poviesdz, i vrzędv to opoviedzieć. I ieslis to on opowie, a on pan, czij 
czloviek yeschce iskać holowsczini, takovi holowsczini nieplaczi. A iesli zabił a 
nikomv nieopoviedzial, takovi holowscziną płaci.

XXI. Dwadziesti pierni. Ktobi złodzieja ranił w swoiem domo przi złodziejstwie.

Jeslibi zlodzieia kto ranił przi zlodzieistwie w swoiem domu, ten iego ma 
(73)
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stwie u swojem domu, tohdy majet' to
ho 7) powesti z licom szto wkral budet', 
do toho pana, czij jest czetowek. A je
stliby onyj pan był daleko, tohdy majet' 
powesti 8) do dwora naszoho 9) z licom, 
kotoryj budet' blizszij, i to wradu opo- 
wediti. A jestliby onoho rannoho10), ne 
weł do jeho pana czij jest czelowek, 
oni do dwora") hospodarskoho, a derżał 
w sebe tri dni, a on by w jeho domu12) 
umer: takowyj hołowszczinu platit'.
XXII. Na kotoroho czeloweka znaki budut' popisany, a 

on nie dast' sia mucziti.

Koliby na kotoroho czeloweka podo- 
zrenoho, znaki złodejskije popisany, a on 
by sia ku tomu13) ne znal, ani sia o tom 
dal mucziti11), a chotel to zaptatiti czoho 
na nem iszczet': takowoinu majet' dano 
byti na zapłato. A on nechaj sobe isz
czet' na kom choczet'. A majet sia ot- 
kupiti, i ne dast'15) sebe na znaki16) mu-

7) F. Sł. majet' jeho 8) Sł. westi. 
dwora naszoho. 12) F. w jeho w domu. 
16) na znaki Sł. niema.

furti vulneraverit: tunc debet eum, cum 
facie furti ducere ad dominum eius, et si 
dominus eius non fuerit in propinquo, 
tunc ad curiam nostram propimpiiorem, et 
manifestare id officio. Et si neutrum ho
rom fuerit, et tenuerit furem saucium do- 
mi triduo, et interim fur decesserit: tunc 
caput eius solvetur, a detentore ipso.

XXII. Deputatus ad ąuaestionem redimitur per satis- 
factionem.

Si in aliquem suspectum signa furti 
fuerint conscripta, et ille negaverit, et 
noluerit permittere se torquendum, et vel- 
let sokere id quod requiretur: tali dan- 
dum est ad solutionem, et requiret sibi 
patratorem. Licebit autem talem redem- 
ptionem concedere uni, bis duntaxat, ter
tio vero dum, cum huiusmodi siguis in- 
culpabihir, suspendetur.

9) F. SI. do dwora hospodarskoho. 10) Sł. rannoho czeloweka. 11) F. do 
13) F. Sł. k tomu. 14) F- mucziti a ne chotel toho terpeti. 15) Sł. i nedati.

poviesdz z licem ćo będzie vkradl, do tego pana, cziji iest czloviek. A iesłibi on 
pan bil daleko, tedi ma poviesdz do dwora hospodarskiego z licem, ktori będzie 
blissij. i tho vrządv opoviedziecz. A iesłibi onego czlovieka ranionego nie viodl do 
tego pana cziji iest, ani do dwora nassego, a trzimalbi v siebie trzij dnij, a onbi 
w iego domv vmarl: takoyi holowscziną płaci.

XXII. Dieudziesli wtori. Na ktorego czlovieka znaki będą, popisane, a on nie da się męcziez.

A jeslibi na ktorego czlovieka podeijrzanego znaki zlodzieijskie bili popisane, 
a on bi k temu nie znal, ani się o thi dal męczić, ij chcialbi to zaplaczić ćo na 
niem iszczą: takovemv ma bić dana zaplata. A on sobie niechaij szuka na kiein
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cziti do dwa raz17); a za tretirn razom, 
majut' jeho wźo za takowymi18) znaki 
obesiti.

17) do dwu raz F. niema. 18) F. za tymi, Sł. takimi. 19) F. Sł. A chtoby. 20) F. sztoby ne stojało polkopia.
21) Sł. priszła. 22) F. abo licom. 23) F. Sł. kniażata i. 24) Sł. wodłe. 25) naleznoho Sł. niema. 26) F. kotoryj 
27) F. Sł. woditi. 28) W kod. Sł. wyrazy, ne majut w sebe chowati a chtoby czerez tri dni, opuszczone.

chce. A ma się okupować i niedawać siebie mączić do dva ras, a za trzeciem
razem maiją iego za takovemi znaki obiessicz.

XXIII. Dwadziesti trzeci. Ktobi co vkrad! na dworze bospodarskiem.

A ktobi ćo vkradl na dworze hospodarskiem, czo bi stoiali mnieij połkopka,
która bi rzecz o sziią prziszla, a tobi na niego przeviedziono, abo licem vijąto: ta-
kovemu maiją vssij obrzezacz.

XXIV’. Dwadziesti czwarti. 0 blędzieże.

Xiążęta, panovie, ktorzi nie siedzą w povieciech, o błędne tak się maiją za-
chovivać, vedług dawnego obiczaija. Niszli maiją brać od klacze, poszesci grossi;
a bidlo maiją darmo oddavać. Ą sliachta ktorzi siędzą w povieciech, bladnę konie

XXIII. Chto by szto ukral na dwore hospodarskom.

Chtoby19) na dwore hospodarskom 
szto wkrał, sztoby stojak) menszej polu 
kopia20), kotoraja by ręcz ne o sziju 
szła21), a toby na neho perewedeno, 
abo22) wyniato: takowomu majut' usza 
obrezati.

XXIV. O błudiahi.

Kniażata23), panowe, ktoryje ne se- 
diat w powetech, obludnoje, majut' sia 
zachowati podłub24) dawnoho obyczaja. 
Niżli majut' brati naleznoho25), ot klaczi 
po szesti hroszej, a bydło majut' darmo 
otdawati. A szlachta, kotoryje26) sediat' 
w powetech, błudnyje klaczi i bydło, ma
jut uwoditi27) i dawati do dworow na
szich, a czerez tri dni ne majut' w sebe 
chowati. A chtobi czerez tri dni28) w

XXIII. Quid committenti furtum in aula principis.

Si quis in curia maiestatis nostrae, 
subtraxerit furtim, quod valeat citra tri- 
ginta grossos, quod non vergat ad col- 
łum, et id probatum, aut depreheiisum 
fuerit; tali aures abscindi debent.

XXIV. De peccoribus et jumentis errabundis.

Duces et barones, qui non compre- 
henduntur sub districtibus, conservabunt 
se circa erratica morę antiquo, nisi per- 
cipient pro iurentione a jumento per sex 
grossos, peccora autem tenentur reddere 
gratis. Nobiles vero, qui comprehendun- 
tur sub districtibus errabunda jumenta. et 
peccora, tenentur porrigere ad curias no- 
stras, et ultra triduum, penes se ne ser- 
vaverint. et si quis contrafecerit, videlicet 
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sebe błudiaczu chował, a ku dworu na
szemu ne dał, a to budet' na neho pere- 
wedeno29): tohdy majet' w tom30) byti 
winen jako zfodej. A chto zżenet'31) ot 
konej złodeja: tohdy zhonnoho32) majet' 
dati33) wradniku naszomu szest' hroszej, 
a tomu chto zźenet'34), szest' hroszej35).

ultra triduum errabundum jumentum, aut 
pecus servaverit, et ad curiam nostram 
non dederit: talis reus in hoc erit ut 
fur. Item is, a cuius jumento fur depul- 
sus fuerit, solvet officiali nostro sex 
grossos, et totidem depulsori.

29) Sł. dowetiene. 30) w tom Sł. niema. 31) F. izźenet. 32) Sł. z odnoho. 33) Sł. dano byti. 34) F. izźenet 
drnhujn. 35) Na tem kończą Statut kodexa Dział, i Firl. ale kodex Słucki dokłada do tego ostatniego trzynastego 
rozdziału jeszcze cztery następujące artykuły.

XXV. Na kotoroho czełoweka znaki byli popisany.
Też ustawujem, jestliby na kotoroho czełoweka podozrenoho, znaki złodejskie popisany byli, a on 

by pered tym w złodejstwie, ot okolicy powołań byl, abo za to płatieź czinil, abo w knihach 
czornych napisan był, a torpostoj, budetli czelowek dobrij : takowyj czelowek, majet' na muku 
wydań byti. A jestliby na kotoroho czełoweka, ne podozrenoho, znaki złodejskie popisany 
byli, a on ne bvł w żadnom podozrenii, i w powołanii ot okolicznych susedow, i płateżu za- 
dnoho za złodejstwo ne czinil: takowyj czelowek, by i dobry znaki słusznyje na neho byli po
pisane, ne majet' na muku wydań byti. Niźli tot, w koho szto ukradeno budet', majet' pro- 
soku na lico dawati, i w koho lico zastanet, a on dowodu słusznoho ne wczinił: takowyj wsiu 
szkodu oprawowati budet' powinen. A jestliźby tot, w koho lico zastato, powedił, iź tuju ręcz

i bidlo, maiją vodzic, i davać do dworow nassich, a nimaiją v siebie przes trzi dni 
chovać; a kto bi przes trzi dni błędne v siebie choval, a do dworu nassego niedal, 
a tobi na niego przeviedziono: tedi ma w tern vinien bić, iako zlodzieij. A kto 
spędzi od koni zlodzieia, tedi zgonnego ma bić dąno vrządniku nassemv szesć 
grossij, a temv ćo spędzi, zgonnego drugą szesć grossi.

Dwudziesti piąti. Na ktorego bi czlovieka znaki popisane bilij.

Tesz vstauuiem, jeslibi na ktorego czlovieka podeirzanego znaki złodziej
skie popisane bili, a on bi przet ten w zlodzieistwie od okolici povoląn bil, abo za 
to płacił, i w xiągach czarnich napisan bił, a torpostaij, człowiek będzie dobri: ta- 
kovi człoviek ma na męką vidan bić. Jeslisz bi na ktorego czlovieka niepodeij- 
rzanego znaki złodziejskie popisane bili, a on niebil w źadnem podeijrzeniv, i wpo- 
volaniu od okoliczuich sąsiadów, i placieźu żadnego zlodzieiskiego nieczinil: takovi 
człoviek. bi i dobrze na niego znaki slussne popisane bili, nima na męką vidąn bić. 
Niszli ten, ▼ kogo vkradziono, ma przesoką na lice davać, i v kogo lico zastanie, 
a on zvodu slussnego nie vczinij: takovi wszitką szkodą będzie povinien opravovać. 
Ą ieslibi teu, ▼ kogo lice zastąuo, poviedzial, isz tą rzecz kradzioną kupił, i bori- 
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kradenuju kupił, i borisznikow na to dał, a tyje boriszniki soznajut', iż on pered nami to kupił: 
tohdy on, tolko peniazi swoi tratit, a toje lico tomu majet' wernuti, w koho zhinuło. A je
śliby boriszniki kotoryje on menowati budet, toho po nem ne soznali. aby on tuju ręcz krade
nuju pered nimi kupił, a on inszoho dowodu na tych borisznikow ne budet' meti, czim sia wy- 
westi: tohdy on, majet' byti karan jako złodej. A chotiaby potom na tych borisznikow buduczi 
w muce, abo iduczi na szibenicu wołał, aby oni tuju ręcz wespolek s nim krali: tohdy to im 
ne majet' szkoditi, iż on w tom perwej krył. I też, jestliby komu było złodeja wydano, a o- 
nyjby jeho na płatież pustit, a podle wystupu jeho skarali ne dał, a onyj złodej wypuszczonyj, 
potom komu kolwe szkody czinił: tohdy lot, kotoryj jeho wypustił, powinen kożdomu budet' 
szkodu płatiti, iż złodeja skarati nedał.

XXVI. Chto majet' tresti czij dom, kotorym obyczajem.
Też ustawujem, jestli chto majet' tresti czij dom, buduczi swędom, abo też czerez sokow dowe - 

dawszi sia lica , aby było w domu czijem, w komorę, abo w pohrebe najdeno : tohdy na sam 
istec komu szkoda, ale storonneho czeloweka osmotrewszi, aby niczoho w neho ne było, majet' 
posłano byti, aby lica osmotreł, i jestli najdet, albo na sered izby, albo pod oknom: tohdy ma
jet' objawili, a podle toho soznania, majet' skazano byti.

XVXI1. Jestliby w domu lico zastało, dęli, i żona pri tom byli, a tych reczej kradenych wży- 

szniki na tho dal: a ci borissniki seznaią, isz on przet niemi to kupił: tedi on, tilko 
swoije pieniądze traci, a to lice temv ma wrócić, v kogo zginęło.^ A Jeslibi bori- 
sniki, ktorich on mianoval, tego po niem nie seznali, isz on tą rzecz kradzioną, 
przet niemi kupił, a on inssego dovodu na thi borissniki niebedzie miał czerń się 
^iswiatczić: tedi on, ma bić karąn iako zlodzieij. A ktobi potem na tich borissnij- 
kow będąci w męce, abo idącz na szubieniczą, volal, abi oni tą rzecz ve spółek 
s niem kradli: tedi to ijem nima szkodzić, isz on pierveij w tem krziw. Tesz ie 
slibi komv zlodzieia vidąno, a on bi iego na placiesz puścił, a podle vistąpv iego, 
karać nie dal: a on złodziei vipusczoni, potem komu kołviek szkodę czinił: tedi ten 
ktori go puścił, povinien kożdemy będzie szkodą placicz, dla tego, isz zlodzieia 
karacz niedal.

Dwudziesti szosti. Kto ma dom trząść ktorem obiczaijem.

Tesz ystauuiemi, jeśli kto trząść czijj dom ma, będąci świadom, abo tesz 
przes soki doyiedziawssi się lica abi bilo w domv czigern, w komorze, abo w po - 
grzebie naidziono: te di nie są isczieć komv szkoda, ale stronnego czlovieka ma po- 
sląno bicz, abi lica osmotrzijł, a iesli naijdzie, abo na zrzod izbij, abo pot oknem: 
tedi ma obiavicz, i podle tego seznana ma skaząno bicz.

Dwadziesti siódmi. Jeśli w domu lico zastąno będzie, a żona będzie vżivala tich rzeczij kradzionich.

Jeslibi w domv lice zastąno, a dzieci i żona przi tem bili, a tich rzeczi
(74)
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wali: tohdy oni powinni budut' tuju szkodu platiti, i sami hołowami swoimi wydany byti, nizli 
na uwecznuju newolu, ale pokola sia wyrobiat', i majet' im wypusti byti jako i tyra kotoryjeby 
żakupleny byli, a horłom tot sam majet' karan byti, jako złodej, kotory krał.

XXVIII. Jestliby lico waźnoje ponesiono do dwora czijeho, a nc budet czim z domu 
zlodejewa zapłatiti, majet' werneno byti.

K tomu ustawujem, jestliby lico było prineseno do dwora naszoho abo kniaźskoho i panskoho , a
byłoby toje lico ręcz waźnaja, albo szaty, abo srebro, abo koni dobryje, a tobo złodeja majet-
nost nezmohłaby czim zdomu jeho szkodnomu zapłatiti: tohdy, takowoje lico waźnoje, z dwora
naszoho, także i kniaźskoho, i panskoho, majet darom werneno byti tomu, czije budet; a tot
złodej, na szibenicu, w koho toje lico zastato budet.

kradzionich vźivali: tedi oni będą povinni tą szkodą płacić, i sami glovami swemi 
vidani bić, niszli nie w vieczną nievolą, ale póki się virobią, i iem ma vipust bić, 
jako tern, ktorzi bi zakupili bilij, a ten ktori vkradl ma bić karąn gardłem, iako inssi 
zlodzieij.
Jeslibi lice vaźne prziniesiono do dwora czijego, a nie będzie czem z domu złodziejskiego zaplacicZ, ma wroezono bijcz.

K temu tesz vstauuiemi, jeslibi lice biło prziniesiono do dwora nassego, abo 
xiąskiego i pańskiego, a bilo bi to lice rzecz vażna, szati, abo zrebro, abo konie 
dobre, a tego zlodzieia maiątnosci nie ziąłi bi czem z domv iego szkodnemv za
płacić: tedi takove lice vaźne, z dwora naszego, także kniąskiego, pańskiego, ma 
darmo bić wroćono temv, czige będzie: a ten zlodzieij na szubieniczą, v kogo to 
lice będzie zastąno.



PROZBYI PODANIA SEJMOWE
PAKÓW RAD I RYCERSTWA WIELKIEGO KSIĘSTWA LITEWSKIEGO. 

I

Z ODPOWIEDZIAMI
KRÓLÓW POLSKICH A WIELKICH KSIAZAT LITEWSKICH

od roku 1544. do roku 1563.



- ..i Ki '■



OTKAZ OT HOSPODARA 
KOROLA JEHO MIŁOSTI 

► WSIM KNIAZATOM
PANIATOM i wsemu ry

cerstwu NA TYJE RECZI 
KOTORYJE ONI NA 

PISME KOROLU JĘHO 
MIŁOSTI 

DA
LI. 

Na walnom Sojme Berestejskom : w roku 

(d: Ó: Md.) 

1 5 4 4.

Perwyj artykuł. Około oborony zemskojc.

Na perwej, szto jeste mówili jeho krolewskoj miłosti hospodaru naszomu mi- 
lostiwomu, khdyż pan Boh wsemohuszczij raczył jeho krolewskuju mifost' toju ła- 
skoju protiw waszoje miłosti nadchnuti, iż jeho miłost' nelitujuczi pracy swojeje, a 
napered zdorowia swojeho racził ustarosti swojej tut do zdeszneho państwa swo- 
jeho welikoho kniaźstwa litowskoho prijehati i tot śjem walnyj zlożiti, dlia spraw 
jeho miłosti i zemskich, mysliaczi o otczizne swojej welikom kniaźstwe i o was pod
danych swoich dobre a pożiloczne, chotiaczi państwo a otczniznu swoju i was poddanych 
swoich od neprijatełej swoich prilehłych toho państwa wwo pokoju i w oborone zacho- 
wat' i zostawić, jako wam dosyt' sziroce imenem jeho korolewskoje miłosti pan marsza
łek nadwornyj po wedil. S kotoroho jeste wvrozumeli, iż jeho miłost' spany radami swo- 
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imi, kotorycli ktomu zwati i snimi ufaliti racził, chotiaczi to po was meti, abyste 
ku służbam jeho milosti hospodarskim, z dewiati sluźob desiatoho wyprawowali 
protiwku kożdomu neprijatelju jeho milosti hospodarskomu. I acz to wedajete i w toni 
niczoho nepochibliajete, iż to wse, szto jeho krolewskaia milost' o was poddanych 
swoich radit' raczit, to jest s pocztiwym, dobrym i pożitocznym toho państwa i was 
poddanych jeho miłosti. —

Odno iż ot czasu priniat'ia wery chrestjanskoje czerez prodki waszi, prod- 
kowe jeho krolewskoje milosti, jeho milost' prodkow waszich i was raczit u 
chrestjanskich wolnostiach aż do toho czasu miłostiwe zachował' otkol prod- 
kowe jeho krolewskoje milosti i jeho milost' u was poddanych swoich welikuju 
milost' raczit meti. Zasztoź pan boh jeho milost' hospodara naszoho milostiwoho 
w łasce swojej swiatoj, u dołhom zdorowju, w szczastliwom panowaniu i w welikich 
a sławnych zwiliażstwach nad neprijateli państw jeho mitosti, zachował' raczit. 
I majete tuju zupotnuju nadeju, iż jeho krolewskaia milost', w tychże wolnostiach 
waszich jeho mitosti korolju molodomu, synu swojemu, was zostawiti raczit'.

Jakoż sia to zawżdy za prodkow jeho milosti hospodarskich i za jeho mi
losti szczastliwoho panowania zachowywało, iżby nikhdy oborona ne była postano- 
weua, aż na walnom sojme, ku kotoromby byti uzwani wsi panowe rada, kniażata, 
paniała, starostowe, chorużije, szliachta, s kotorycli prizwoleniem i radoju zawzdy 
oborona była dokonywana.

Dlia czohoż jeho krolewskoje milosti pokornymi prozbami prosite, abyste za 
laskoju jeho milosti krolewskoju, pri tich w olnostiach swojch teper i napotomny 
czasy byli zachowani. Zęby panowe rada sami bez opowedania i prizwolenia knia- 
żat', paniat', wseho rycerstwa, a zwłaszcza iż na tot czas ne jest wsi na mestcach 
swojch osażonyj, na was oborony i tak tiażkich beremen, buduczi pri jeho mitosti, 
nezwoliali; bo prodkow waszych i was zawżdy prodkowe jeho krolewskoje milosti 
i jeho milost', powolnymi a niczim nesprotiwnymi poddanymi znati raczil. I acz wam 
na tom muoho naleźit', iż czerez takowuju perwrszuju ufalu, służby zemskoje, koto
ruju jeste za ufalu, jako s powinnosti czinili, zatworila sia wam doroha ku prislu- 
ham i lasce jeho mitosti hospodarskoj. A wedże nechotiaczi niczim protiwni byti 
woli jeho krolewskoje milosti, odno o to prosite, aby jeho miłost' obacziwszi nedo- 
statki wTaszi i poddanych waszich, kotoryje z W’oli a z dopuszczenia bożeho na 
was priszli, jako neuroźaje, wrody, hotody, mory; hde jestliby jeho krolewskaia 
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milost' raczil znal', iżby taia oborona mnejszim pocztom mebla byti postanowena, 
dlia takowych pricziu, aby ne tak maloho pocztu poddanych waszich tuju wyprawa 
raczit jeho milost' postanowili, ale z bolszoho pocztu liudej waszich, za to pokorne 
prosite. Ą wedże, jestliby jeho krolewskaia milost' raczil znati i takoje oborony 
byt' potreba, jakuju jeho milost' wam naznaczit' raczit, wy sia i w tom woli hospo- 
darskoj sprotiwiat' nehoczete i na to prizwoliajete. Odno za to prosite, aby jeho 
krolewskaia milost' czas ne dolhij toj ufale zamerili raczil, żeby jeste ne byli w tom 
obtiaźony. Hde to wse pripuszczajete łasce a milostiwomu baczeniu jeho milosti ho- 
spodarskomu. —

perwyj artykuł otkaz.
Korol jeho milost' hospodar nasz kazał wam powediti.

Szto sia dotyczel' toje prozby waszoje, aby panowe rada bez opowedania 
i prizwolenia kniażat, paniat i wszeho rycerstwa, a zwłaszcza bez osażenia zupol- 
noje rady, oborony i tak tiażkich beremen buduczi pri jeho milosti na was ne zwo- 
liali, to szto jeho milost' tych czasów s pany radami swoimi o oborone zemskoj 
postanawiti raczil, to jeho milost' czynił' podłub starodawnoho zwyczaju prodkow 
swoich i swojeho krolewskoho, iż jeho mifosl' od szczaslliwoho panowania swo
jeho, jako na welikom kuiaźstwe otczizne swojej oset, tohdy s pany radami swo
imi oborony państwa swojeho i inszije reczi i potreby prisluchajuczije toho państwa 
riadil i sprawował, a takomu napominaniu waszomu nepotrebnomu jeho milost' di- 
wujet'. Bo toho jeho milost' nikoli nezwyk cziniti, żeby jeho milost' ne met spa- 
ny radami swoimi o ręcz pospolituju a nabolej o oboronu zemskoju i o wsich was 
myslit' i radit'; bo też jeho krolewskaia inilost' szto kolwek s pany radami swoimi 
radil i radit', to wse o pospolitom dobre zemskom i o wsich w as poddanych swo
ich; jako i tuju oboronu raczit jeho milost' ucziniti dlia też wsich was i dobro- 
ho a spokojnoho meszkania wTaszoho, i na tom jeho milost' jest nine i na poto- 
mnyje czasy, iż jeho milost' choczet' wsiakije reczi i o was poddanych swoich 

s pany radami swoimi sprawowati, jako zdawna bywało.

A szto sia ty czet' oborony zemskoje szto jeste pripomianuli, aby ne s tak 
małoho poczlu poddanych waszich tuju wyprawu raczit jeho milost' postanowili, ale 
iżby z bolszoho pocztu liudej waszich,
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Jeho miłost' hospodar kazał wam na to powediti:
Iż jeho miłost' s pany radami swoimi dosyt' nemalo racził to prekladat', je

stliby jeho miłost' ne z menszoho pocztu ale z bolszoho liudej waszich meł obo- 
ronu postanowiti; rozumejte sami, kotorymby obyczajem meło byti mocnoje wojsko 
protiw neprijatełem jelo miłosti hospodarskim, i jakimby obyczajem państwu jeho 
miłosti oborona, a neprijatełem jeho miłosti hospodarskim ne tolko welikim ale 
i małym otpor meł byti czinen. Bo rozume jeho miłost', iż tepereszueje postano- 
wenie, z dewiati desiatoho wyprawowati, ot perwszoho postanowenia jako było 
ustawleno z ósmi kon ku służbę postawił', podobno tretiaja czast' wojska ubudeł'; 
sztoź pak jestliby jeszcze z bolszoho pocztu liudej waszich taia oborona meła byt' 
postanowena, iakoje by to wrojsko meło byti. A tak, jako jeho miłost' spany 
radami swoimi radił i zastanowił1 racził, z dewiati desiatoho wyprawowati, na 
szto wźo sami jeste zwoliłi, to jeho miłost' i teper na tom postanowiti racził.

Druhij artykuł. O zamerenie czasu do kotorohoby takowaia oborona byti mela.

A szto jeste zadali jeho krolewskoje miłosti, aby s takowym obyczajem 
postanowenie oborony ne na dolhi czas było zamereno, a czas położeń był, do 
kotoroho by czasu mohli w toj ufale słuźiti.

Jeho miłost' hospodar kazał wam na to powediti:
Iż jeho miłost' tuju ufału o oboronu zemskoju od toho czasu zastanowił' ra- 

cził na osm łet*.

Tretij artykuł. Aby imenia kniażetskije, panskije i zemianskije ne byli niczerez kobo popisywani.

Pri tom szto jeste prosili jeho miłosti, aby żadnyj popis imenej waszich ne 
był s toje pricziny, iż koźdyj z was poddanych jeho krolewskoje miłosti jest tak 
hoden wery, jako i tot kotoromuby to popisywał' poręczano było. Kakźe i se- 
rebszczina kotoraia była ufalena, tohdy wodle wery waszoje u was była wybi- 
rana, a ne s popisu. A chtoby inaczej sluźił, niżli budel' ufaleno, tohdy żeby 
był karan winoju o neslużenie służby zemskoje.

Jeho miłost' hospodar kazał wam na to powediti:
Iż jeho miłost' wTodle dawTnoho zwyczaju, jako i perwo seho było o bonyj 

(sic) popis imenej w-aszich, racził postanowenie udełati, to jest: iż w kożdom po- 
wete koźdyj kniaź, pan, zemianin, chorużij i wrsi poddanyje jeho miłosti szliachta 
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toho powetu w kotoroin sediat', i też tatare chorużij tatarskij, majut' sami wsi ime
nia swoi otcziznyje, wysłużonyje i kuplenyje, zastawlenyje i jakim kolwek obycza
jem uabytyje, chotia i w rożnych powetech budut' meti pri imeniu swojem holowuom 
dostateczne spisat' i tyje reistra majut' starostam, derżawcam u powetech swoich 
otdawat' i prisiahu pered nimi cziniti na tom, iż wsi imenia i liudi swoi sprawedłi- 
we spisali a niczoho neutaili. A starostowe i derżawcy majut' onyje reistra otda- 
wati wojewodę tomu, w kotoroho powete oni budut', na czas i rok pewnyj, to jest, 
na semuju subotu priszloho świata. A panowe wojewody i starosty, kotoryje jeho 
miłosti hospodaru na radu prisiahali, majut' potomuż swoich poddanych wodle toje 
ufały spisat' i pospoł z reistry onych wradnikow, jeho miłosti, pod tojuż prisiahoju, 
jako na radu jeho miłosti prisehali, reistra papisu imenej swoich, majut' do skarbu 
jeho miłosti otdawati. Hdeż jeho krolewskaia miłost' chotiaczi w dobroj sprawę państwo 
jeho miłosti meti, i u bezpecznosti ot neprijatełej swoich zachowati, racził i rok zło- 
źiti okazywania tych łiudej, kotoryje ■wodłuh toje ustawy, ku służbę jeho miłosti 
i zemskoj wojennym obyczajem majut' byti, na den swiatoho kriża osenneho, pered 
wojewodami i starostami powetowymi; pered kotorymi na tot czas wyszej menenyj 
majut' oni okazywatisia s poczty swToimi, wodłuh toho, jako powinni slużbu służiti. 
Jakoż to wse szirej a dostateczne na łistech jeho miłosti hospodarskich budet' wam 
oznajmeno, kotoryni sposobom onaia służba majet' byti zastopowana, jakije koni 
i zbroi a barwy majut' byti. A kniażata, paniata i wsią zemlia wolynskaia, majut 
na totże czas popisywatisia u marszałka wołynskoje zemli. A kniażę sluckoje i in- 
szije kniażata i paniata, kniazi druckije łukomskije, majut'sia u mensku pered pa
nom wojewodoju wileńskim okazati. A zemli podliaszskije, pered starostami swoimi 
u powetech; i ot popisu ne majut' bolszi brati, odno po poluhroszku s konia.
Czetwertyj artykuł. Aby korol jeho miłost' priłucził spotom ku służbę zemskoj s nimi tyje imenia, s kotorych bywała 

peredtym służba zemskaja.

Zatym szto jeste w tojże prozbe swojej kolo oborony zemskoje korolia jeho 
miłosti prosili, iż złuczonyje siły zawżdy mocnejszimi bywajut' i oborona pewnej - 
szaia ku kotorojsia wsi pricziniajut', a zwłaszcza khdy jeho krolewskaia miłost' tyje 
dwe reczi raczit wam byt' powinowat, to jest: oboronu a sprawedliwost', aby jeho 
krolewskaia miłost', z skarbu swojeho, ku toj oborone sia priczinit' racził. A zwła
szcza kotoryje imenia z wami pospolityje u służbę, priszli; jeho krolewskoj miłosti, 
to wse pripuszczajete na lasku i baczenie jeho miłosti hospodarskoje.
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Hospodar jeho miłost7 kazał wam mowiti:
Iż tomu sia jeho miłost7 diwujet7 źeste w tom jeho miłosti napomianuli, bo 

jeho miłost7 nikoli neżwyk toho państwa swojeho wełikoho kniaźstwa i was podda
nych swoich opuskati; ale zawżdy jeho miłost7 pro ręcz pospolituju i oboronu zemskuju 
wele dobroho i pożitocznoho detajet7 z welikim utisnenem i uszczipkom skarbu swo- 
jebo, protiwku neprijatelej jeho miłosti tomu państwu prilehłych jako tatarskoho tak 
i inszich neprijatelej jeho miłosti, hde mnoho tiażkich bremen skarb jeho miłosti na 
sobe neset7; jako to i sami wedajete, iż jeho miłost7 dlia was i reczi pospolitoje 
mnohije dwory, mesta swoi był pozastawliał; w czom ne była potreba ku jeho mi- 
miłosti waszoho pripominania, bo jeho miłost7 we, jako państwo swoje raezit7 cho- 
wati i czasu potrebe jeho opatrowat7. A szto sia tyczet7 tych imenej na jeho kro- 
lewskuju miłost7 spalych, o kotoryje jeste jeho miłosti pripomenuli, ino to też jest 
hospodaru jeho miłosti diwno, iż wy imenie jeho krolewskoje miłosti s swoimi sme- 
jete rownat7; bo to jest ręcz nezwyczajnaia ani pristojnaia hospodaru, żeby jeho 
miłost7 meł z wami poddanymi swoimi w onoj służbę z imenej spadkowych byti 
rownan. A wedże na protiwku neprijatelia kriża swiatoho turkowi, jeho krolewskaia 
miłost7 możet7 wyprawu ucziniti takuju, jako sia jeho miłosti wideti i hoditi budet7 
bez żadnoho pomijania waszoho.

Piatyj artykuł. O duchownych, aby rowno słuzbu zemskuju slużili.

Dalej, jako jeste prozbu swoju ku jeho miłosti czinili, iż khdy prijdet7 nepri- 
jateł, a zwłaszcza kriża i wery chrestjanskoje-, tohdy nikomu neperepustit7, tak du- 
chownomu jako swetskomu, aby jeho krolewskaia miłost7 racził w tom toje pań
stwo swoje welikoje kniażstwo litowskoje obwarowat7, żeby też duchownyje tak 
rimskoho jako też i hreczeskoho zakonu wespolok z wami z imenej swoich otczi- 
znych i kostelnych oboronu zemskuju . rowno derżali i wyprawu czinili a z osobna 
też i z desiatin wodle szacunku. Bo jestli, Boże czoho uchowaj, neprijatel priszoł, 
tohdyby podobno wziął i duchownemu, zaczimby i kostelowi ne było s czoho de
siatin dawati; pro to iżby oni rownuju oboronu z wawi nesli.

Korol jeho miłost7, kazał wam na to powediti:
Iż jeho miłost7 koło toho s kniazi biskupy racził rozmowiati a oni to sobe wziali na 

zbór ducbownyj do petrkowa, kotoryj tych czasów majet7 byti, pod tym sposobom, iż, 
jakoje zastanowenie tam na onom zbore duchowenstwu koło oborony zemskoje w korune 
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polskoj budet' wczineno, tohdy i oni choczut' po tomuż to priniati i tojeź beremia 
o oboronu zemskuju pospoł z wami nesti. Niźli szto sia dotyczet' imenej ich ot- 
cziznych, kuplenych, zastawnych, s tych oni i teper powinni słuzbu zemskuju za- 
stupowati wodłuh toje ustawy jeho miłosti, jako teper jeho miłost' s pany radami 
swoimi racził postanowiti.

Szóstej artykuł. 0 meszezan, aby też słuzbu zemskuju słuźili.

Ktomu szto jeste prosili korolia jeho milosti o meszezan kotoryje imenia zem- 
skije derżat', aby z nich rowno oboronu z wami nesli, abo imenia poprodawali, a 
s kuplej i majetnostej swoich wodle szacunku i roskazania jeho milosti hospodar- 
skoho, ku służbę zemskoj pomahali; bo ani tych majetnostej niotkol nemajut' odno 
z was szliachty a rycerstwa jeho krolewskoje miłosti.

Jeho miłost' hospodar welel wam na to powediti;
Iż jeho miłost' raczit' roskazati meszczanom wsich mest w welikom kniaż- 

stwe, kotoryjeby kolwek imenia zemskije pod soboju derżali, aby s tych imenej 
swoich slużbu słuźili, potomu jako szliachta slużiti budut'. A s kupi i majetuostej 
swoich, wodłuh woli i ustawy jeho milosti hospodarskoje, majut' oni naslużbu wy- 
prawowati. I na totże czas meszczane z imenej zemskich majut' sia okazywati pe
red panom wojewodoju wileńskim i pered tymi wojewodami w kotorych powetech 
imenia meti budut' wodle ufały zemskoje.

Scmyj artykuł. Aby z wojewodstw, starostw i wsiakieb wradow slużbu zemskuju służili.

Też szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby z wojewodstw, starostw i 
wsiakich wradow służba zemskaia była zastopowana po starodawnemu, wodle wa« 
żnostej wradow, a zwłaszcza od tych, kotoryjeby imenia welikoho kuiaźstwa ot je
ho krolewskoje milosti stołu jakimkolwiek prawom abo obyczajem derżali, bud' u 
zastawę abo z laski jeho milosti hospodarskoje dany, aby sia tym oborona ne umen- 
szala, ale mnożyła, aby to znajuczi iż oborona koźdoho dolehajet', koźdyj z was 
sprawne ktomu sia budete meti i tym ochotnej służby swoi jeho krolewskoj miłosti 
okazywati.

Korol jeho miłost' welel wam na to powediti:
Iż jeho miłost' tuju ręcz na łaskawoje baczenie i rozmyszlenie swoje hospodarskoje 

beret' i jako budet' potom wolia jeho milosti s tym wcziniti, a kotorym obyczajem 
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tuju słuźbu z uradow jeho miłosti postanowili, to jeho miłost' wodłuh woli swojeje 
hospodarskoje wdelati raczit', niżli od toho czasu wojewodowe, starosto we, derźa
wcy, namestniki, woiskije, hajewniki i też tiwunowe źomojtskije i wsi wradniki 
krom tiwuna wilenskoho i trockoho, wsi majut słuźbu zemskuju służiti i sami na toj 
służbę hołowami swoimi byti, wodle toje ufały zemskoje.

Osmyj artykuł. 0 osazenie rady z ipolnoje.

Także szto sia tyczet' prozby waszoje kujeho krolewskoj miłosti, w tom 
khdyź jeho miłost' raczit' po was poddanych swoich takowuju miłost' a powolnost' 
znati, iż sia jeste jeho krolewskoj miłosti peredtym niszczoho newymowliali i teper 
do naznaczonoho czasu newymowiajete, lecz o to prosite, aby jeste u prozbach 
swoich łaskawe ot jeho miłosti byli wysłuchani. Naperwej, aby jeho krolewskaia 
miłost' zawźdy zupolnoje rady toho państwa jeho miłosti racził meti, a zwłaszcza 
żadnoho sojmu aby jeho krolewskaia miłost' nikoli neracził poczinati, aliźby zupolna 
panowe rada na mestcach swoich byli osaźoni, dajuczi na to pricziny: hde mnoho 
rady, tam rada łatwej i bezpecznej bywajet' osmotrena; hde to baczaczi prodkowe 
jeho krolewskoje miłosti, iź u mnohich holowach bezpecznejszaia rada, o tom my- 
slili, jakoby tym bolszej radili. A iżby teź tym sia mnożyło a bohatelo rycerstwo 
a szłiachta jeho krolewskoje miłosti, s kotorych jeho miłost' raczit' mewati służby 
sobe i reczipospolitoj, zawźdy pocztiwyje a pożitocznyje, a to tym, iż meli komu 
sluźit'. A teper, chotiaby i choteli, ale ne majut' komu, a tak żeby sia toj u sta- 
ryj obyczaj postanowiło. I o to prosite, aby jeho krolewskaia miłost', perwej niźli- 
by czerez wyrok swój hospodarskij tuju oboronu zamknuti racził, wsi wrady ko
toryje jest nerozdany, racził rozdati, a na mestcoch ich wodle woli swojeje panskoje 
osaditi.

Hospodar jeho miłost', kazał wam na to powediti:

Iź peredtym, za jeho miłosti szczastliwoho panowania, nikoli toho nebywaio, ani pak 
to hospodara jeho miłosti ot poddanych jeho miłosti potykało, żeby meli takowyje reczi i na 
pominanie pered jeho miłost' prichodit'. Kotorojeź prozby waszoje ne rad jeho miłost' sly- 
szit'. Bo we jeho krolew7skaiajniłost' zwyczaj prawy i zachowanie prodkow swoich, ja
ko ich miłost' państwo swoje radili i sprawowali, tak teź i jeho miłost' żadnych po- 
minanej ot was nepotrebujet', i wedajet' jak jeho miłost' państwo swoje i was pod
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danych swoich sprawujet' i rad swoich majet' i khdy wolia jeho miłosti na to bu
det', jeho miłost'tyje wrady choczet' rozdali, komu sia budet' hodit'.

Dewiatyj artykuł. Aby czuźozemcom wrady ne byli dawany.

Zatym szto jeste prosili, aby poliakom czuźozemcom wradow i inych dostoj- 
nostej u welikom kniaźstwe nedawano, jako to jest dawno statutom i priwiliem po
spolitym obwarowano; a tyje wradniki koronnyje kotoryje zde sia z jeho miłostju 
prijeźdczajut', aby sia wźadnyje wrady i sprawy newdawali, ale iżby wsju władnost' 
swoju na hranicach zostawliali, jako za prodkow jeho inilosti hospodarskich i za 
jeho miłosti szczastliwoho panowania bywało.

Na to korol jeho miłost' weleł wam otkaz wcziniti:

Iż szto sia tknet' wradnikow’ koronnych, kotoryje by sia ot jeho miłosti na 
hranicach zostawat' meli: ino jeho miiost' wradnikow zemskich koronnych pri sobe 
ne majet' kotoryjeby sia u sprawy welikoho kniaźstwa udawali, lecz wradniki sut' 
dwornyje, jako podczaszij tak tez podkomorij, szto w łożnicach na w pokoju pri 
jeho miłosti bywajut', kotoryjeż zawżdy dlia tych posłuch swoich pri jeho miłosti 
byti musiat'; bo jeho miiost' i peredtym tych dwornych wradnikow pri sobe skoruny 
mewTat' raczil i teper jeho miłost' ich majet' ne dlia żadnych spraw welikoho kniaźstwa 
litowskoho w kotoryjeby sia oni mieli wteliati, odno dlia tych posłuh ich kotorych jeho 
miiost' obecne po nich potrebujet'; ainszijejestliby czasto na tyje wrady dwornyje meli byt' 
peremeniwami tyjeby strudnost'ju a newczastnost'ju miłosti hospodarskoju meli u posłuhi 
jebo miłosti trafiti. A wedże tyje wradniki dwornyje korunnyje kotoryje teper pri jeho 
miłosti sut', tyje sia u żadnuju sprawu zdesznjuju newbiwajut', ani też to ot jeho mi
łosti na roskazaniu majut'. A wedże kuchmistry, podczaszije i inszije wradniki 
dwornyje, podstolij, konjuszij welikoho kwiaźstwa litowskoho pri jeho miłosti sut', 
kotoryje tych wradow swoich dochledajut' i imi sprawujut' wodle dawnoho zwyczaju.

•
Desiatyj artykuł. Aby duchownyjc wradow swetskieb nederźali.

A szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby duchownyje tak rimskoho jako 
i hreczeskoho zakonu chotia tubylcy żadnych wradow swetskich nederżali, khdyż 
to ich stanowi ne należit', bo ot nich bolszoje utisnenie liudi majut' niżli ot swet
skich , dlia toho iż ich prawo ne jest skonczonoje.
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Korol jeho miłost' kazał wam na to powediti:
Iż jeho miłost' tuju ręcz beret' na rozmyszlenie swoje hospodarskoje i na la

sku i woliu jeho miłosti.

Perwyjnadcat1 artykuł. O serebszczine, aby ne była brana do wyszt/ia toho czasu oborony.

Ktomu szto jeste korolia jeho miłosti prosili abyste pod toju ufaloju w ża- 
dnyje podatki serebszczizny nebyli z liudej swoich potehani khdy wżo ku służbę 
zemskoj zawźdy hotowi byt' musi te.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti:
Jź do toho czasu, do kotoroho taia służba wodłe tepereszneje ufały budet' 

trwati, ne majut' byti z liudej waszich serebszcziny ani źadnyje podatki brany krom 
nahioje, khwałtownoje i welikoje potreby onoho państwa jeho miłosti welikoho 
kniaźstwa litowskoho i reczi pospoliloje zemskoje, sztoby takowoho nahłoho a mo- 
cnoho na państwo jeho miłosti priszło, tohdy ne tolko powinni jeste wodłe toje u- 
stawy jeho miłosti służbu zemskuju służiti, ale i to cziniti, czohoby jeszcze ktomu 
potreba wkazywała i szto budet' na was jako dobrych, wernych słuh i poddanych 
jeho miłosti prisłuszati, toho jeho miłosti otmowni nebudete.

Wtoryjnadcat1 artykuł. Aby myta po imeniach was wsich nebyli.

A też szto jeste prosili, aby myta i komory jeho krolewskoje miłosti na ime- 
niach waszich nebyli ustawliwani, dlia toho że sami s poddanymi swoimi welikoje 
utisnenie w tom prijmujete.

Jeho miłost' hospodar kazał wam na to mowiti:
Ne rozume jeho miłost'toho, aby wam kotoraia szkoda abo wtisnenie mełosia 

deiati ot komor jeho miłosti tych, kotoryje po imeniach waszich sut'; bo tyje komory dlia 
myt jeho miłosti ustaweny ku rozmnożeniu skarbu i pożitkow jeho miłosti hospodarskich. 
A wedże, jestliby kotoryje kriwdy ot onych komor jeho miłosti hospodarskich komu sia 
deiali, tyje nechaj hospodara jeho miłosti to opowedajut', a jeho miłost' każet' sprawedli- 
wost' tomu wcziniti i takowych wtiskow w imeniach waszich nedopuskati cziniti.

Tretijnadcat' artykuł. O poprawenie statutu i wpisanie zemskich priwilijew.

Szto też prosili jeste korolia jeho miłosti, aby statut prawa czerez jeho kro- 
lewskuju miłost' wam danyje był poprawen, a kotorycbby artykułów ne było, aby 
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byli priczineny, jako to wam wźo statutom pri dawaniu prawa jeho krolewskaia mi- 
lost' raczil obecati. A wedże, aby czerez pisanyje statuta ne byli liudi omyleni a 
sprawedliwost' niperedkim ne była zakryta prosite, aby jeho krolewskaia milost' 
raczil roskazati statutu poprawiwszi imprymowat', a w nich priwilia zemskije wol- 
nostej waszich żeby byli uwedeny, dlia toho, aby wsim jako skarb pospolityj byl 
wędom; i dlia też toho, aby czerez Starost', mol i inyje prihody, kotorych mnoho 
jest na swete, ne byli skażony.

Jeho milost' hospodar, kazał wam na to powediti:

Szto sia tyczet' poprawenia statutu i priczinenia mnohich artykułów, jeho 
milost' i sam to rozume, iż w tom słuszńoje reczi żadajete i toho jest potreba, aby 
dlia lepszoje sprawedliwosti, onyj statut był poprawen. Widelo sia jeho milosti to, 
aby jeste jako z łatinskoho, tak i hreczeskoho zakonu, desiat osob liudej dobrych, 
poważnych obrali, kotoryje majut' tyje artykuły wodle potreby i wodłuh boha i re
czi sprawedliwoje, poprawili a inszyje pricziniti, i na perwszoin sojme pered pany 
radami ich milostju i wsimi kniażaty, paniaty i wseho rycerstwa ich okazat' hde 
potom czerez pospolityj śjem na szto wsią zemłia zwolit', majut' onyje artykuły byt' 
ufaleny i priniaty, z jeho milosti hospodarskim dozwoleniem, szto sia jeho milosti 
słusznoho budet' wideti. A szto sia tyczet' wpisania w statut priwihjew zemskicb, 
jeho milosti toho sia ne wideło wcziniti dlia mnohich priczin. A wedże, budet'-li 
onych priwilijew potreba zemskaia wkazywati, tohdy tyje priwiliia sut' pri panech 
radach ich milosti i ku potrebe zemskoj zawżdy mohut' byti wkazywani.

Czefwertyjnadcaf artykuł. 0 zarncznyje listy, aby ne byli wydawany.

Zatym szto jeste prosili korolia jeho milosti, aby s kanclerej listy zarucznyje 
na zaocznyje powesti ne byli wydawany, dlia kotorych liudi welikoje utisnenie ma
jut', a swoich włastnych imenej, ne buduczi prawom pereperty, boiaczi sia aby 
o zaruki nepriszli postupowati musiat'; tak też wżo sluhi i poddanyje waszi protiw- 
ku was takowoje smelosti, iż zradiwszi pana swojeho i jeho newcztiwszi, wziaw- 
szi zaruki, pered oczima panów7 swoich chodiat', a oni za tymi zarukami niczoho 
pn wcziniti nesmejut'. I szto prosite, aby to statutom było obwarowano, iżby za
ruki zaoczno newychodili, odno tak, jako wT statute opisano, chtoby nechoteł reczi 
osużonoje płatiti, abo sudu dosyt' cziniti.
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Hospodar jeho miłost' kazał wam na to powediti:
Iź od toho czasu ne majut' s kanclerej jeho krolewskoje miłosti na zaocz- 

nuju źałobu listów zarucznych na imenia i na żenili spokojnoho derżania waszoho 
chto czoh ot dawnych czasów w derźańju jest, wydawati. Odno chtoby ne cho- 
tel o ręcz suźonuju dosyt' czyniti abo czerez sud u liudi i zemli sia ustupał, abo 
tez chtoby komu na horło stoiał, a tot chtoby zdorowia swojeho ot neho nebezpe- 
czon był, do jeho miłosti hospodara z źałoboju wtek, tohdy o takowyje reczi su- 
źonyjei o nebezpeczenstwa zdorowia, listy zarucznyje s kanclerej hospodarskoje ma
jut' byti dawany. Lecz szto sia tyczet' tych słuch waszich, kotoryje ku jeho mi
łosti hospodaru z żałobami sia wtekajut', a jeho miłost' im z szłusznych priczin o- 
boronu listy swoimi dełajet', tohdy jeho miłost' hospodar i teper mocy i ruki swojej 
w tom nezamykajet' i oborony poddanym swoim czyniti neodmowliajet', i zostawu- 
jet' jeho miłost tuju ręcz wodluh dawnoho obyczaju, jako i peredtym bywało. A wed- 
że, jestliby słuha pauu swojemu szkodu wczinił i tymi listy zarucznymi ot neho sia 
boronił i sprawiti sia jemu ne choteł, tohdy tot list bolszej ku pomoczi jemu byti 
nemajet' odno ot wkazania listu panu jeho za czotyri nedeli, na kotoryj rok, pered 
storonoju liudmi dobrymi, majet' on panu swojemu wo wsem sia usprawedliwiti a je- 
stli w czom winni zostanut', tohdy majut' wodłuh wczinkow swoich toho terpet'.

Piatyjnadcat1 artykuł. O pozywanie w duchownoje prawo.

Także, szto jeste prozbu ku jeho krolewskoje miłosti ćzinili, aby nichto odin 
druhoho ne smel wyzywati o ręcz swetskuju do prawa duchownoho, wodle statutu; 
ale aby sia kożdyj sudił prawe u swojem, a zwłaszcza duchownyje, kotoryje o 
reczi swetskije zwykli wyzywati do prawa duchownoho, aby toho cziniti ne smeli 
pod winoju ustawenoju, khdyź u prawe swetskom o to mohut' sobe sprawedliwost' 
met'.

Korol jeho miłost' kazał wara na to powediti:

Iż jeho miłost' raczit' na tom tuju ręcz zostawliati, iż duchownyje czerez 
to ne majut' nikoho do swojeho prawa duchownoho o swetskije reczi wyzywati, 
Oyrdno kjotoe k duchownemu prawu budut' prisluchati, s tymi sia majut' u prawe 
swojem, duchownom prawom obychoditi, a o swetskije reczi ne majut'nikoho wpra
wo swoje powolokati.
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Szostyjnadcat' artykuł. 0 meszczanech, aby prawom zemskim sudili.

A szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby meszczane szliachte o rany ich 
sarnich i poddanych ich i o hrabeżi, prawom zemskim a ne swoim nemeckim spra- 
wedliwost' czinili, wodle statutu, czoho oni nikoli i do seho czasu cziniti ne choteli.

Korol jeho miłost' kazał wam to oznajmiti:

Iż i perwej seho meszczanom było ustaweno w takowych reczach szliachte 
sprawedliwost' cziniti zemskim prawom, tak i teper majut' meszczane mest je- 
ho miłosti o rany i o holowszcziny szlachetskije i sluh i poddanych ich suditi i spra
wedliwost' cziniti zemskim prawom a ne swoim maktborskim.

Semyjnadcad artykuł. O sażanie u wezeńje szliachty.

Szto sia też tknet' prozby waszoje ku jeho krolewskoj miłosti w tom, aby 
żadni szliaehticz ne buduczi prawom pokonan, ne był iman i karan do toho czasu, 
iżby o łżi był jawne sudom pokonan.

Jeho miłost' hospodar, kazał wam na to powediti:

Iż jeho miłost' pri toj wolnosti, jako koło toho i w statute opisano, za- 
wźdy was poddanych swoich chowati racził, tak i teper na tomźe tuju ręcz zo- 
stawujet', iż ne majet żadni szliaehticz bezprawne byti iman i sażon. A wedźe, ne 
baczi jeho milost' toho, komuby s poddanych jeho miłosti szliachty, meło tako woje 
bezprawe sia stanowiti.

Osmyjnadcaf arłykuł. O branicy meżi imeniem hospodarskim i zemianskim.

Pri tom szto jeste korolia jeho miłosti prosili o tot artykuł, kotoryj jest wam weł- 
mi szkodliwyj, to jest, jako sia toho mnoho trafiajet', jestliby jakaja kriwda u hra- 
nicach imeniu jeho królewskoje miłosti ot was była wczinena, abo też wam ot ime- 
nej i wradnikow jeho krolewskoje miłosti, żeby wysyłani byli komisary wodle zwy
kłych a dawnych obyczajew panowe rada, z obu storon, kotoryje prisehali spra
wedliwost'znati, a dowod aby ne szoł za odnoju storonoju jeho krolewskoje miłosti, 
ale chto słusznejszij dowod meti budet', takowym nechaj budet' powod ku dowodu, 
wodle statutu, listy abo swetki hodnymi wery. A wedże, jestliby dowod pripusz- 
czon był za hodnejszimi swetki abo listy jeho krolewskoje miłosti, tohdyby nechaj 
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imenia ne chłopi ale szliachty kolko osob prilehłych tomu imeniu jeho miłosti hospo- 
darskomu, a prinamnej dwa hodnych wery,'takich, iżby u żadnom podozreni nikoli 
ne byli, z ynszimi swetkami wodle statutu toho pokonali; a wy też niwczom z sta
tutu ustawenoho otstupati ne budete.

Korol jeho miłost' weleł wam na to powediti:

Iż to jest racz welikaia a poważnaia, kotoraia jeho krolewskoj miłosti boisz 
prileżit' niźli wam, raczil to jeho miłost' wziat' sobe na rozmyszlenie na inszij czas.

Dewiatyjnadeat' artykuł. O dworan, aby byli u wedomosti.

Jeszcze też prosite korolia jeho miłosti pro tytuł kotoryj wżo wsi pospolite w tom 
panstwe jeho miłosti sobe priwlaszczili, iż sia smejut' pisati i menowati dworany 
jeho miłosti hospodarskimi, w czom welikije omylnosti i potwary w sprawedliwo- 
stiach liudskich sia dejut'; aby wżo ot toho czau dworane jeho miłosti tyje, koto
ry ch by jeho miłost' za dworan meti racził, w reistr pana marszałka dwornoho byli 
wpisani. A chtoby sia smeł menowati i sebe w listach dawati za dworanina upi- 
sywati, a ne byl im, aby takowyj horło tratił; a dworanin też jeho miłosti hospo- 
darskij, żeby ne smeł stuźit' panu źadnomu pod tojuź winoju.

Jeho krolewskaia miłost', kazał wam na to powediti:

Iż jeho miłost' podluh żadania waszoho racził na tot artykuł prizwoliti pod tym 
sposobom, iż jeho miłost' panu marszałku dwornomu roskazati to racził, żeby on 
wsich dworan jeho miłosti hospodarskich w reistr swój kazał upisati, kotoryje wżo 
majut' uradne na sprawy jezditi, a inszije swowolne, kotoryje w reistr pana mar
szałka dwornoho ne budut' wpisani, ne majut'sia dworany jeho miłosti menowati i 
w listech sebe dawati wpisywat', pod karanem jeho miłosti hospodarskim.

Dwadcatyj artykuł. O ustawienie wiźow pewnych.

Nadto szto korolia jeho miłosti prosite, aby w kożdom dwore jeho miłosti 
hospodarskom, byli wiżi ustawlenyje, liudi dobryje, wery hodnyje i prisiażnyje, ko- 
toryjeby zapłato pracy swojeje bez waszoho obtiażenia meli; a chtoby ku swedo- 
miu inszoho wiża meł, aby to niczoho ne ważyło.
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Na t o, j e h o miłost' hospodar w e 1 e 1 wam powediti:

Szto sia tknet' tych wiżow, jakijeby meli byt' i szto wiżowoho brati, ino je
ho milost' ne majuczi po tomu czasu dlia inszich bolszich a ważnejszich spraw, za- 
stanowenia tomu ucziniti, a iż to jest artykuł welikij, racził jeho milost' tuja ręcz 
zawesiti i otłożiti na tychże, kotoryje budut' statut poprawowati, majut' oni na totże 
czas o wiżi i o wiżowoje postanowenie wdelati i na perwom sojme pered pany ra
dami i wsimi kniaźaty, paniaty i wseho rycerstwa, tot artykuł okazati, i s prizwo- 
leniem wseje zemli u statut ieho wpisati.

Dwadcat' perwyj artykuł. O sudi powetowyje, otkaz korolia jeho miłosti panom cboruzim i wsej szliachte welikoho 
kuiaźstwa.

Naperwej szto jeste korolia jeho miłosti prosili i na pisme dali, aby panowe 
wojewodwe, starostowe, derźawcy, was z sud'iami powetowymi i s pisarom suddi, 
kotorych wy, zwoliwszi sia na to, oberete, a oni pered wami prisiahu wcziniat', 
s kotorymi żeby panowe wojewodowe, starosty i derźawcy, kożdoho kniazia i pana 
i duchownych w tom powete sudili i sprawowali; a iżby po skazaniu, komuby sia 
kriwda wideła, wolno było do hospodara jeho miłosti, abo do panów rad na śjem 
apelew’ati.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti:

Iż jeho milost' tuju ręcz, kolo spraw i sudow w pewetech, racził zostawili 
podle perwszoho postanowenia i statutu zemskoho, a teper ne widelo sia jeho mi
łosti inaczej toje sprawy wczinenoje ustanowliati.

Dwadcaf udaryj artykuł. Aby u wilni byli suiony.

K tomu, szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby panowe wojewodowe, 
starosty i derźawcy, po inszim derżawam i imeniam swoim was ne sudili, odno 
w powetech na swoich mestcach.

Na to korol jeho miłost' weleł wam powediti:

Iż jeho milost' kolo toho s pany radami swoimi racził obmowu wczmiti i na 
tom z ich miloslju zostat', iż wojewodowe, starosty i inszije wradniki i sudi, ne 
majut' was nihde inde sudili, odno na swoich mestcach w powetech. Na sztoż
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panowe wojewody i starosty i sami prizwolili, krom kotoryjeby z was sami po 
swojej dobroj woli choteli inde a ne w powete pered nimi sia stanowili, to budet' 
na waszoj woli.

A szto sia tknet' prozby waszoje o wiżi, ino jeho milost' hospodar na tom 
tuju ręcz zostawujet', żeby wiżi wodle staroho obyczaju pozywali, a tyje kotoryje 
sia ot pozwow kryjut' abo do sebe nepuszczajut', albo też tyje w tych imeniach 
s kotorych sia kriwda dejet' ne czasto bywajut', tohdy majut' pozwy czerez wiza 
i pri szliachte jawne ich wradnikom albo tiwunom i rykuniem byti dawany. A je
stliby oni ne choteli ich prijmowati, tohdy majut' za oswetczeniem kładany byti u 
dworech ich, s kotorych sia tyje kriwdy budut' komu deiati.

Dwadeat' tretij artykuł. O knibi sudowyje.

Dalej szto jeste korolia jeho milosti prosili, aby knihi sudowyje ne byli s po- 
wetu wywożony, odno żeby pri sudech na mestcu byli.

Jeho milost' hospodar kazał wam na to powediti:

Iż jeho milost' tuju ręcz zostawujet' pri starodawnom obyczai, sztoż tyje 
knihi s pany wojewodami, starosty i derźawcy ne majut' nihde s po wetu byt' wy
wożony, odno tam na mestcu majut' byti.

Dmadcat' czetwerlyj artykuł. O ustiwu kanclerej.

Też sztó jeste prosili jeho milosti hospodara o ustawu w kanclerej ot listów 
i o prisiażnoje w kostele, po czomuby jeste meli płatiti.

Hospodar jeho milost' kazał wam na to powediti:

Ino khdy jeho milost' hospodar pisara prisiażnoho radzit' postanowili, tohdy 
na on czas ustawu w kanclerej jeho milosti wdelati raczit', po czomu majet' ot li
stów byti płaczono. A ot prisiahi w kostele ne majet' boisz byti brano, odno po 
dwa hroszi. A chto każet' na prisiahu zwoliti, tot majet' sam płatiti.

Diradcat' piatyj artykuł. O brane win.

Pri tom też sztojeste na pisme dali, iż panowe wojewody, starosty, derźawcy, 
winy na was berut' i za to u wezeńje sażajut' i leżni u domy waszi usylajut', aby 
jeho milost' raczil was s toho wyzwolili.
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Jeho krolewskaia milost' kazał wam na to powediti: 

• >
Iż jeho milost' raczii na tom zostawiti sztoż panowe wojewody, starosty 

i derżawcy, czerez to nemajut' w domy waszi leżne swoich wsylati, ani w weze- 
ńje bez słusznych priczin i bezprawne was sażati i żadnoje tiażkosti necziniti. Lecz 
szto sia tknę win wodle statutu, tohdy jeho milost' na tom zostawujet', iż majut' 
wojewody, starosty i derżawcy dwe czasti win na jeho milost' hospodara brati i do 
skarbu jeho miłosti otdawati, pod tym sposobom, iź wojewodam, starostam, derźa- 
wcam, tretiaia czast' win majet' prichoditi, to jest: chto wpadet' u winu dwanad- 
cat' rublew, tohdy ot dwanadcati ruble w, na hospodara jeho miłosti do skarbu osm 
rublej, a na nich wradnikow czotyri rubli. I to wodle boba z miłoserd'jem pobo
żne bez kriku i tiażkosti liudskoje, cziniaczi lasku, onyje winy tak welikije jako 
i maiyje, na hospodara dwe czasti a na nich wradnikow tretiaia czest' majut' byti 
brany. I to szto kolwek onych win na hospodara jeho milost' ozmut', tohdy oni 
majut' to na reistra pisati i pospol s peniażmi do skarbu hospodarskoho otdawati. 
Lecz jestliby sia holowszczina szliachetskaia stała, tohdy wsią wina za holowszczinu 
do skarbu jeho miłosti majet' byti wziata, chotiaby i storony pojednali sia. A pred- 
sia powinnoje desiat' kop wojewodam s toho majet' prichoditi. Awedże, chto u wi
nu hospodarskuju upadet', a ne chotełby toho zapłatiti, tohdy majut' panowe woje
wody i wradniki roskazat' w liudi jeho wodle onoje winy na hospodara sia uwe- 
zati do zapłaty. A chtoby liudej pod soboju ne meł; tohdy majet' samoho do zam
ku osaditi póki za tyje dwe czasti winy hospodarskoje a tretjuju wojewodinu do- 
dosyt' wdelajet', niźli wźo czerez to ne majut' wojewody, starosty i wradniki le- 
żnew swoich w domy ich wsyłati.
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Jego Kroliewskiey młci od wszech sthanow Duchownych i świec
kich panów Rad xiąząth paniąth y wszego w pospolitość Rycer- 
sthwa wielkiego xięstwa Litewskiego Rzimskiegc i Greckiego 

zakonu Około spolney obrony przeciw Turkowi etc. othkaz 
vcziniony w Brześciu na Gejime Walnym Roku: 1544.

Dnia iedenastego Ikięszica Września, to iest wesrzo- 
de ponarodzeniu ^anny Mary.

• Naiasnieyszy Mciwy Kroliu: Gdisz iusz iest rzecz powszem swiecie dobrze 
wiadoma isz główny a pospolity neprziiaciel Krziża świętego Carz tureckij podbiwszi 
tam one państwa iemu prziliegłego pod moc swą ivsz tesz y sławnemu bogatemu a 
okwitemu państwu Kroliestwu Wherskiemu nie przepuścił: A mocy i wszego okru
cieństwa sWego nad nimi dokazuie. A stąd y na ine państwa chrześcijańskie wielką 
śmiałość i więtszą chciwość wziął, y iusz sie iako by granicznym sąsiadem panstwam 
waszey: Kro: Mci: koronie polskiey i wielkiemu Xięstwu litewskiemu stanowi, 
To wasza Kro: Mcz. obacziwaiąc co sie u sąsiadów dzieie a chcąc tym wszitkim 
przigodam wrczas zabiezeć, a swe państwa od wszeliakiey nawałnosci ktorey racz 
panie boże vbronic w dobrim postanowieniu a w pewney obronie i w przespiecznym 
pokoiu zachowacz:

Racził w’asza Kro: Mcz. nierzkąc iako pan miłościwy alie iako prawy ociec oko- 
kolo postanowienia pospolitego pokoiu państw Swych czinic niemało namów z ijch Mcią 
pany radami korvnnemi na przeszłym koronnym seymie y tam sprawy korvnne na dobrey 
mierze postauowiwszi racził wasza: Kro: Mcz. tu do tego państwa swego osobą 
swą pańską prziiachać y nam slugam y poddanym swym to podać i nas w tym 
pilnie napomionąc iako bycbmy iednostaymymi umysły radzili y około tego myslili 
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którym bychmy sposobem spoiną obronę temu to nieprziiacielowi Krziza świętego 
czasu gwaltowney potrzeby z bożą pomocą z ich miłością pany korvnnymi bracią 
a sąsiady naszimi czinicz mieli.

Naiasnieyszi Mciwy Kroliu, My poddani waszey Kro: Mci. wierne rady i po
wolni słudzy w pospolitość wsziscy. Baęząc to isz wasza Kro: Mcz. nasz Mciwy 
pan niefolgując namhiey zdrowiu y liatom y wczasnosci swey panskiey nie dlia 
żadnych ynych potrzeb iedno tylko pro miłość oboyga państwa swego Koruny pol- 
skiey y wielkiego xięstwa litewskiego. I pro miłość tesz nas poddanijch swijch 
racziles te tndność y pracą podiąc a do nas dlia tey spoluey potrzeby prziiachać, 
Za czo my wielkiemi dziękami dziękviemy s czegośmy serdecznie pocieszeni, y to 
dali pan bog odsługować y za długie zdrowie a szczęsne panowanie waszey: Kro: 
Mci pana boga vstawicznie prosić chcemy.

Naiasnieyszi miłościwy Kroliv mamy za to isz wasza Kro: Mcz: pan nasz 
Mciwy raczisz to sam dobrze wiedzieć ze przodkowie naszi, ich Mci panów Ko- 
rvnnych braći a sąsiadów naszich poraacą swą przeciw każdemu ich mci nieprziia
cielowi Korvunemu kromia żadnego szoldu y zapłaty nigdy nie opuskali. Alie na 
każdą ich Mci potrzebę ku pomocy ochotnie iechali. Krwie swey rozliewać a na 
koniec y gardł swych pokładać namuiey nić nielitowah*. A to wszitko pro spoi
ną miłość bratską y pro dobre zachowanie sąsiedskie radzi czinili. Co sie nie- 
tylko na piśmie znaczi. Alie sie tesz to iusz y za szczęśliwego panowania wa
szey Kro: Mci na oko iaenie pokazawalo.

Jest tesz iawno Waszey Kro: Mci panu naszemu Mciwemu isz to tuteysze 
państwo wielkie xięstwo Litewskie iusz y za szczęsnego panowania waszey Kro: 
Mci nie mało i wielkie trudności y nawalności od nich przymowalo, a na żadną po
trzebę ich mcz panowie Koronni bracia naszi zadney pomocy nam braći swey ani 
liudzmi ani pieniędzmi nigdy vczinić nie raczili, Aczkolwiek o to zawsze przez 
posly nasze bywali zadani, iedno tylko tego nie dawnego czasu kv starodubskiey 
woynie raczili ich Mcz posiać nam za swe pieniądze tisiąc liudzi iezdnych a pięć 
set pieszich kv pomocy. O którą pomoc posyłaliśmy do ich Mci prosząc poslow 
naszich osob zacnych dignitarzow poważnych.

A isz tesz na ten czas ich Mcz panowie koronni bracia a sąsiedzi naszi nas 
o żadną pomoc przeciw temu to nie prziiacieliowi Krziza świętego tymże tesz obycza- 
iem ze posly swe zedac nieraczili, My słudzy waszey: Kro: Mci tego napominania 
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waszey Kro: Mci inaczey v siebie rozumieć y wazie nie mozem iedno tak isz co 
kołwiek wasza Kro: Mcz nasz Mciwy pan czinić w tey rzeczi raczisz, To wasza 
Kro: Mcz. czini z swey osoby panskiey promilość rzeczi pospolitey oboyga pań
stwa swego koruny polskiey i wielkiego Xiestwa Litewskiego. —

I za taką rzeczą niebacząc poslow ani słysząc zadania od ich mci panów 
korunnych sąsiadów naszich nie zdałoby sie nam slugam waszey: Kro: Mci kv vczi- 
nieniu ktorey pomocy ich Mci zwaliacz.

Liecz naiasnieyszy Mciwy Kroliu iakosmy zdawna przedtym s przodków na
szich zwykli wolią y roskazanie waszey Kro: Mci naszego Mciwego pana powol
nie wypełniać tak tesz y po dziś czas tego nie przestawamy. Zwyklismy tesz y 
ich Mci panom koronnym braci y sąsiadom naszim wedlia miłości bratskiey we 
wszem sie prziiacielskie zachowywać, y za takowym tedy napominaniem W. M. 
y tesz chcąc ich Mci panom koronnym tym więtszą chęć z siebie pokazać, a ich 
mcz sobie na potym sprziiazliwych zachować, takową pomoc ich Mci na ten niniey- 
szy czas potrzebny pozwałiamy y vczinić obiecuiemy, a to tym obyczaiein.

Jest dobrze iawno W. K. M. samemv panv naszemo Mcziwemo y ich Mci 
panom Koronnym braći naszey, takiesz isz ten to nieprziiaciel Krziza świętego Carz 
torecky iosz od niemałego czasu prziłiegl granicami swymi ku obieiom panstwam 
W. K: M. tak kv korvnie polskiey iako teze y ku wielkiemu Xięstwu Litewskie- 
mv, iesliby swoy zły umysł przeciw tym panstwam, W: K. M. obroćil czego panie 
boże Ychoway. A pociągnąłby tą stroną od bialagrodu abo od ziemie walaskiey, 
Tędi na on czas wziąwszi pana boga na pomoc radzi chcemy ze wszemi mocami 
naszimi wedlia naywiętszey przemozności naszey ciągnąć przeciw temu to nie przi- 
iacielowi. A tam spolnam mocom z ich Mcią pany korunnemi oboim woyskiem temu nie- 
prziiacielowi odpor czinić chcemy, y o tym radzić na on czas będziemy, co sie będzie 
zdało kv pospolitemu dobremu tych to państw. W. K. M.

Jeśliby tesz tenże nieprziiaciel Krziza świętego Car turecky chcial obrocić 
mocy swe na państwa waszey Kro. Mci korunne (czego panie boże nie day) fam 
oną stroną przez sliąską abo od Koszic gdzie my temu samy z siebie dlia dałieko- 
ścl drogi dosyć vczinić nie możemy. Abowiem iest W. K. M. y tesz ich Mci braći 
naszey rzecz wiadoma isz tuteisze państwo wielkie xięstwo iest ze wszech stron 
mocnymi nieprziiacioly ogarnione y dlia tego nie iest rzecz do końca przespieczna, 
Ani sie tesz to nam godzi abychmy to państwo opuśćiwszi mieli wszitcy na pomoc 



OKOŁO PR.4 W LITEWSKICH. 417
braci naszey panom koronnym wyciągnąć Alie przedsie niechcąc ich Mci prziiaznią 
y pomoczą naszą bratską opuścić i chcąc ich Mci nasze bratskie powolienstwo oka
zać a ich Mcz sobie na czasy prziszJe życzliwych zachować, radzi chceiny y obie- 
cuiemy czasu gwaltowney potrzeby na te nieden czas, dać y posiać ich Mci kv po
mocy czterzi tysiące koni liudzi naszich litewskich pieniężnych na dwie czwierci liata.

Jeslizbychmy na on czas dlia nieprzespiecznosci państwa litewskiego od nie- 
prziiaciol iego sami liudzi swych potrzebowali, tedy iednak przedsie pro miłość na
sze spoiną ktorąsmy ku ich mciam panom korunnym braci y sąsiadom naszim y ku 
państwu koronnemu zawsze miewać zwykli, Chcemy i obiecuiemy ich mci przed
sie ku pomocy posiać pieniędzy na czterzi tisiące koni liudzi służebnych po dzie
siąci złotych polskich na kon na te dwie czwierci liata.

Alie isz tesz i my sami y s tym państwem xięstwem wielkim iestesmy po
środku nieprziiaciol którym zawsze musim przes przestania odpor czinić sami z sie
bie i maietnosci swych, A nakonieć krwie y gardl naszich pro miłość W. K. M. 
naszego mciwego pana y oyczizny tey waszey. Kro. Mci. y tesz naszey namniey 
nielituiuąć, Dlia czegosz prosim pokornie, aby wasza Kro. Mcz. nasz miłościwy 
pan takowych powolności naszich ku sobie y ku ich mci panom korunnym iusz tak 
skutecznie doznawszi raczil takiesz około społney obrony tutejszego państwa swe
go wielkiego xięstwa z ych mcią pany korunnymi takowesz postanowienie vczinić 
iszby ich mcz tesz nam braci y sąsiadom swym y państwu temu czasu naszey po
trzeby przeciw nieprziiacieliom tego tu państwa wielkiego xięstwa. A zwlascza 
przeciw moskiewskiemu takowąsz abo y więtszą pomoc vczinić raczili iakiey my 
ich mci na ten czas postepuiemy.

A gdy w tym waszey Kro. Mci laski A ich miłości panów koronnych przi- 
iacielskiey vczinnosci doznamy tedy na potym ku roskazaniu W. K. M. za żądaniem 
braci naszey panów koronnych będziem skłonnieyszi y to czinić będziemy czo nam 
slvsznego godnego a ku vczinienieniu możnego będzie sie zdało.

I tho iesth naiasnieyszy Miłościwy Kroliv iednostayna wolia y vmysl wszech 
nas poddanych waszey Kroliewskiey miłości panów rad xiąząt paniąt y wszego 
Rycerstwa wielkiego xięstwa. Za to pokornie prosimy aby to od nas wiernych 
sług swych y powolnych poddanych swych wdzięcznie prziiąć y tho wszithko łaską 
swą pańską ogarnąć iako nasz miłoscziwy pan racził.
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Otkaz ot hospodara korolia jeho miłosti i welikoho kniazia źikhi- 
monta awhusta, wsim kniażatom, paniatom i wsemu rycerstwu na 

tyje reczi, kotoryje oni na pisme koroliu jeho miłosti dali 
na tom teperesznem walnom sojme Wilenskom. 

leta: bożeho: naroź.
{A. (D. M Z.) 151*.

Artykuł p er w yj.

Naperwej szto wasza miłost' wsi spoinę prodkem jako panowe rada ich mi- 
łost' obojeho stanu duchownoho i swetskoho, tak i wsi kniaźata, paniata i wse ry
cerstwo obywateli toho państwa welikoho kniaźstwa łitowskoho mówili jeho kro
lewskoj miłosti czołom b'juczi i źadajuczi jeho miłosti za to, khdyż pan boh raczit 
to zraditi, źe jeho krolewskaia miłost' osesti racził na tom panstwe swojem otczi- 
znoin welikom kniaźstwe litowskom, i to teper za szczastliwoho panowania jeho 
krolewskoje miłosti jest perwszyj walnyj śjem, na kotoryj jeho miłost' raczit kazati 
waszoj miłosti panom radam kniaźatom i paniatom i wam wsemu rycerstwu dlia 
pilnych a ważnych spraw jeho miłosti hospodarskich i zemskich tut do wilni k sobe 
żjechati sia, aby jeho krolewskaia miłost' wodle zwykłosti prodkow swoich korolej 
ich miłosti i welikich kniazej z łaski i dobrotliwosti swojeje panskoje racził roska- 
zati wam wsi prawa wolnosti waszi prodkom waszim i wam ot prodkow i otca 
jeho miłosti za wernyje służby i za czastyje krowo-prolit'ia prodkow waszich i was 
samych danyje wkazati, żeby jeste to slyszaczi i widiaczi szto prodkowe waszi 
wyslużili s toho sia weselili i tym ochotnej jeho krolewskoj miłosti panu swojemu 
i reczi pospolitej słuźiti mohli, horla i statków i majetnosli swojeje na posluhach 
jeho miłosti ne litujuczi. A khdy tyje priwilia listy wolnostej waszich wam wka- 
zany budut', aby jeho krolewskaia miłost' racził ich wam nowym priwilem i listom 
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swoim liospodarskim kazati potwerditi, żeby jeste takowuju lasku jeho krolewskoje 
milosii baczaci, mohli napotom ku posłuham jeho miłosti liospodarskim i zemskim 
tym ochohiejszije i pospesznejszije byti.

, O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost', jako pan cbrestjanskij, baczaczi w tom źadliwost' 
panów rad ich miłosti i waszu byti slusznuju, tyje priwiPia i listy wolnostej wa- 
szich, wżo wam okazati i pered wami ich wyczesti roskazati racził, s kotorych 
jeste łasce obdareniu prodkow jeho miłosti i wsim wolnostiam waszim dobre wyro- 
zumeli. A szto było żadańje waszo ku jeho krolewskoj miłosti o potwerżenie tych 
priwilew wolnostej waszich, jeho krolewskaia milost' wodle zachowania prodkow 
swoich i wodle opisania i obwiązania otca jeho miłosti i swojeho, i w tom łaski 
swojeje wam otmowiati neraczit', i tyje wolnosti waszi swoim też nowym priwilem 
waszoj miłosti panom radam obojeho stanu, duchownoho i swetskoho, rymskoho i hre- 
czeskoho zakonu, i kniażatom, paniatoni i wsemu rycerstwu potwerditi i pri nich was 
chowati obecowati raczit'. I wżo jeho miłost'' tot priwilej swój nowyj panu kan- 
cleru jeho miłosti sprawiti wam roskazati racził.

Artyhul wtoryj-

Zatym szto jeste zadali jeho krolewskoje miłosti, iż khdy korol jeho milost' 
starszyj, otec jeho miłosti, racził wam z łaski swojeje za waszi służby takowym 
prawom i wolnostiami obdarowati, i to w statut prawa zemskoho wpisati, iż chto 
za korolia kazimera spokojne szto derżał, a za korolia aleksandra riiąhto sia o to 
newpominał, aby to wżo było weczne derźano, żeby jeho krolewskaia milost' wsi 
wysluhi, kupli i inyje imenia, kotorym kolwek obyczajem ot protkow waszich 
nabytyje, i czoho prodkowe waszi i po nich wy sami u spokojnom derżaniu za 
prodkow jeho miłosti korolia kazimera i korolia aleksandra, za otca jeho krolew
skoje miłosti i za jeho miłosti samoho szczastnoho panowania aż do seho czasu 
byli, racził roskazati wse to osobliwym priwilem swoim hospodarskim na wecznost' 
wam potwerditi, żeby jeste s potomki swoimi na takowych wsich imeniach spo
kojne byli zachowani. I kotoryj też artykuł w statute prawa zemskoho jest opisan, 
iż jeho krolewskaia milost' dawnosti nemajet', wy za to jeho krolewskoje miłosti 
prosite. aby jeho miłost'racził wam i w tom lasku swoju hospodarskuju okazati, a tot 
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artykuł osobliwym priwilem swoim z statuta kazati wyniati, iżby wżo czerez to 
nikotoroje mocy ne niel, żeby jeste za tym s spokojnoho derżania imeuej waszich 
na wecznyje czasy ne byli ruszony.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłostz każal wam na to powediti: iż jeho miłost' s tych 
listów i priwilew wolnostej waszich, ot prodkow i otca jeho miłosti wam nadanych, 
kotoryj na tom teperesznem sojme za źadliwost'ju waszoju raczil jeho miłost' kazati 
wam okazati i pered soboju ich wyczesti, tak też i s statutu zemskoho, ot otca 
jeho krołewskoje miłosti za ufałoju wseje zemli wczinenoho i wam dauoho, wyro- 
zumeti racził, że koło toje dawnosti jeho miłosti hospodkrskoje, o kotoruju jeste 
teper prosili, jako w onych priwiliach prodkow jeho miłosti, tak też i w statute 
zemskom, ot otca jeho miłosti danom, wżo pewnoje zastanowenie opisano) est, cze
rez kotoroje nebaczit' jeho miłost', aby potreba wkazywala inszoho jakoho nowoho 
zastanowenia, nowym priwilem jeho miłosti cziniti i to s statutu wimowati, szto 
sia wżo dosyt' słuszne i dostateczne postanowiło; proto jeho krolewskaia miłost' 
namowiwszi w tom s pany radami ich miłost'ju, tuju prozbu waszu, o dawnost, je
ho miłosti hospodarskuju i o imenia waszi wyslużonyje i kuplenyje i jakimkolwek 
obyczajem nabyty je, raczit' wodle starych priwilew zemskich, prodkow jeho krolew- 
skoje miłosti i ufały perwszoje statutowoje ot otca jeho miłosti danoje, zostanowiti; 
a inszoho jeho miłost' nowoho niczoho w (om wczinit' newidit'.

A r l yl: ni t r e ( ij- 
•

Ktomu szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby priwiłia i wsiakije listy, od 
prodkow jeho miłosti prodkom waszim, na prawa i wolnosti waszi danyje, i też tot 
priwilej, kotoryj jeho krolewskaia miłost' za waszim czolobit'jem raczit' wam teper 
imeniem swoim hospodarskim na takowyjeż wolnosti waszi dati, ne w skarbe jeho 
miłosti zemskom byli chowani, ale na inom kotorom pewnom osobliwom mestcu, za 
peczatmi panów rad ich miłosti i też waszimi, a to dlia toho, iżby k tym priwi
lem latwejszij wara pristup był, khdyby toho potreba wkazywala.

O t k a z.
Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: iż jeho miłost' wzycza- 

juczi wam w tom laski swojeje hospodarskoje, raczit' ku toj prozbe waszoj pri- 
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zwoliati i toho wam dopuszczali, aby tyje priwilia praw i woluostej waszich 
z skarbu zemskoho wyniaty i do ruk waszich podany i s tym jeho miłosti nowym 
priwilem, kotoryj ot jeho miłosti wam na tyjeż wolnosti dan budet', zachowany byli 
tam. hde wasza wolia budet'. Odnoż by jeste perwej rozmówili i zwolili sia na to 
spoinę s pany radami ich miłostju, bdeby i na kolorom bezpecznom mestcu a za 
cziimi peczatmi meli byti chowany.

Artykuł c z e 1 w e r t y ]•

Dalej szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby wodle postanowenia proszloho 
sojmu berestejskoho, kotoroje korol jeho miłost' starszyj otec jeho miłosti z jeho 
miłostju i pany radami ich milostju około poprawenia statutu prawa zemskoho wczi- 
niti raczii, iż meli byti obrany piat' osob zakonu rymskoho, a druhaia piat' zakonu 
hreczeskoho na to hodnych. Kotorojeż poprawenie statutu aż i do sebo czasu je
szcze sia ne stało, a tak i teper aby na poprawenie toho statutu byli obrany i wżo na- 
menowani takowyje osoby, kotoryjeby nefolkhujuczi niczim pożitkom, odno majuczi 
boba i sprawedliwost' swiatuju pred oczima, wsi nedostatki toho statutu pod prisia- 
hami swoimi poprawili. A kbdy wżo budet' poprawen i na druhom priszłom sojme 
ot jeho krolewskoje miłosti i ot panów rad ich miłosti i ot wsich was budet' ufa- 
len, prosite, aby był sprawen ne pisanym pismom, ale wybiwanym, i aby kożdyj 
odnostajnyj i odnoslownyj statut me,.

O l k a z.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż jeho miłost' wodle żadli- 
wosti waszoje i wodle ufały prósz,oje berestejskoje, i teper na tom byti raczit', że 
jeho miłost' dlia lepszoje i pożitocznejszoje sprawedliwosti waszoje pospolitoje, to
ho wam poprawenia statutu dopuszczali raczit', i wżo by jeste meżi soboju tych 
obrali i menowali i na to sposobili , kotoryje by wam tobo statutu poprawili. A wed • 
że, kbdy czerez tych osob, na to ot was obranych, onyj statut budet' poprawen. 
tohdy potom na perwom sojme. na szto wsią zemlia sia zwolit', majut' onyje arty
kuły byt' ufaleny i priniali z jeho miłosti hospodarskim dozwoleniem, szto sia jebo 
miłosti siusznoho wideti budet'.

A r t y Ic u ł piaty],
Pri tom szto jeste jeho krolewskoje miłosti prosili: iż jako jest w statute

81
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prawa pospoliloho opisano, sztoż źadnyj ne majet' byti karan na zaocznoje powe- 
dauie otniatjem wradow i derżanej, aby jeste pri tom statute byli zachowani, żeby 
tyje tvrady i derżania, kotoryje majete ot korolia jeho miłosti starszoho i ot jeho 
krolewskoje miłosti za waszi wernyje służby, ne byli wam bez żadnych słusznych 
pricziu odyjmowany.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam powedi i: że jeho miłost' wedomosti to
ho meti ne raczit', komuby jakij wrad bez słusznoje pricziny byl w ziat, jakoż i 
wpered brany ne budut' chtoby tomu sam na sebe pricziny ne dał.

Artykuł t s o ft yj‘

Nadto szto jeste korolia jeho miłosti prosili, aby jeho krolewskaia miłost' 
racził wodle starodawnoho obyczaju dwór łitowskij na swojem dwore chowati, a 
im ot tol platiti, otkol za prodkow jeho miłosti placzono było, a to dlia toho, iż
by brat'ia i synowe waszi, na dwore jeho miłosti slużaczi, czwiczili sia rycerskich 
uczinkow i tym sia łaski jeho miłosti dosluhowali i napotom hodnymi słuliami hospo
daru jeho miłosti i reczi pospolitej byli, jako i za prodkow jeho miłosti hospodar- 
skich takowych dworan litewskich osobłiwyj buf czasu wojny bywał,

O t k a z,

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż jeho miłost' wrodle żadli- 
wosti waszoje i starodawnoho zachowania ne raczit' wam w tom łaski swojeje ot- 
mowiati; źe jeho miłost' dworan litewskich, synów i obywatelej toho państwa we- 
likoho kniaźstwa, na dwore swojem chowali wołju majet', odnoź choczet' jeho mi
łost' w tom s pany radami ich milostju obmowiti i obyczaj tomu najti, jakoby to 
snadnej byti mohlo, a s czohoby ich chowati; bo szto jeste dolożili toho w prozbe 
swojej, aby tot dwór łitowskij chowan był s toho, s czoho jeho i peredtym chowano, 
ino jeho krolewskaia miłost' tak rozumeti raczit', iż snatz onyj dwór za prodkow 
jeho miłosti chowan byl ezast'ju s toho szto neprijatel poseł, a czastju też s toho 
»zto jeszcze i po ses czas zamków i dworow po zastawach jest, a inszoje leż i 
ueżi was rozdano.
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A r t y Tc u l temyj.

Jeszcze tez szto jeste jeho krolewskoj miłosti pripomianuli: iż khdy neda- 
dawnych czasów koro] jeho miłost' otec jeho krolewskoje miłosti myncu polskuju 
meł wołju pustiti w państwo swoje welikoje kniaźstwo litowskoje, na szto, acz- 
kolwek panowe rada ich miłost' byli zwolili, a wedże jeho miiost' bez wedomosti 
wsich was poddanych swoich toho wcziniti neracził, ale wczinił byl jeho krolew- 
skaia miłost' śjem i was wsich wozwati i to nam opowediti racził. A teper jeho 
krolewskaia miłost' raczil zaczati myncu welikoho kniaźstwa, was poddanych swo
ich k tomu ne wzywajuczi, za sztoż prosite, jeśliby sia to na potom trafiło, aby 
jeho krolewskaia miiost' ne racził was w takowych sprawach i potrebach, kotoryje 
wsej zeudi delehajut', wposleżiwati.

O l k a z.

Hospodar korol jeho miłost' kazał wam na to powediti: iż jeho miiost' 
dobruju tobo wedomósl' meti raczil', że na to koli myncu w tom panstwe jeho mi
łosti welikom kuiaźstwe biwano, ani za otca ani za inych prodkow jeho 
miłosti, za kotorych myncy bilo, sojmow na wsiu zemlu nezbirano, tak też 
nni w tot czas koli mynca polskaia do toho państwa jeho miłosti puszczona była, 
żadnoje wzywanie zemli ne było, ale było to zawżdy w mocy, władnosli i spra
wowaniu samoho hospodara jeho inilosti i panów rad ich miłosti; pro to jeho kro- 
lewskaia miłost' tot zwyczaj bit'ia myncy v teper wodle starodawnoho obyczaia pri 
władnosli swojej hospodarskoj zostawowati raczit'. Bo mnoho toho bywało, że 
perediym hospodar wodle woli swojeje i zaderżiwal myncu i o piat bili kazał i 
inszim jeje bili dozwolial wodle czasu i potreby swojeje hospodarskoje i zemskoje, 
a zemlia o tom niczoho newedeła.

A r f y t u ł o s m y J.

Też szto jeste w tejże prozbe swojej na pisme dolożili: iż nemaloje wonl- 
penie meżi w ami jest, hde sia tyje peniazi podeli inakotoruju potrebu zemskuju o- 
berneny, kotoryje jeste perediym ne odno krot' na oboronu zemskuju dawali; i dlia 
toho jeho krolewskoj miłosti prosite, aby wżo ot seho czasu i na potomnyje cza
sy, khdyby sia kolwek pritrefiło dlia oborony zemskoje serebszcziznu składati, aby 
to wam było osobliwym listom jeho miłosti opisano, iżby tyje peniazi ne do skarbu 
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jeho milosti dawany byli, ale iżby jeste sami z brat'i swojeje obrali liudej dobrych, 
wery hodnych, odnoho zakonu rimskoho, a druhoho zakonu hreczeskoho, a pri nich 
treteho pisara, kotoryjeby tyje peniazi serebszcziznyje ot was otbirali i za swoim 
kliuczom chowali, i tych peniazej ne na żadnyje inszije potreby ninaczij roskaz ne- 
wydawali, odno na pospolituju oboronu zemskuju, na liudi slużebnyje, i s toho wse- 
bo aby pered wami liczbu czinili.

O t k a z.
Jeho krolewskaia milost' kazał wam na to powedit': że skarb i podskar- 

bij zemskij ot perwszich czasów ne bez pricziny jest ustawen, i pożitocznej 
to byti możet', khdy takowyj piat serebszcziznyj w skarbe zemskom zachowanie 
swoje meti budet', niżli hdeinde, bo raczit'jeho milost' toho sprawo meti, sztoby 
sia i reistry skarbnymi łatwej pokazati mohlo, iż koli perwszimi czasy takowyje po
datki serebszcziznyje ku potrebe i oborone zemskoj wybirany bywali czerez koho 
inszoho niżli czerez pana podskarbeho zemskoho, tohdy takowych serebszczizn za 
neposluszenstwcm welikaia czast' do ruk birczich nedochodilo, mnohije jeje im ne- 
wydawali; a w tom nikomu neszkoda, odno reczi pospolitej zemskoj, iż odin dal 
a druhij nedah A koli kolwek podskarbij zemskij wybirał, tohdy zawźdy jeje ne- 
rowno boisz prichożiwalo. Proto jeho krolewskaia milost' s porady panów rad ich 
milosti na tom tuju ręcz zostawowati raczit'. aby serebszczina kotoraia koli dlia obo- 
rony zemskoje złożona budet', otdawana była po dawnemu do ruk pana podskar
beho do skarbu zemskoho. A wedże, jestliby sia wam szto inszoho w tej reczi 
widelo, i wy by na to meżi soboju birczich wery hodnych obirali, i tyje birczije 
waszi, wybrawszi tyje peniazi serebszcziznyje, nechaj ich predsia do skarbu zem
skoho otdajut' i liczba s toho pered pany radami ich miiost'ju i podskarbim zem- 
skim cziuial'. Odnoż obaczili i rozważiliby jeste sami sobe, iż koli birczije ustawieni 
budut', tohdy i na samych tych birczich, ne malaia sama peniazej, a bezpotrebne, 
musialaby wychoditi. A nadto jeho krolewskaia milost' meti raczil toho sprawu, 
że nekotoryje serebszcziny nedawnyje szto birczije wybirali i do skarbu nedochodili 
a podeli sia newedati hde. A szto sia dotyczet' toho szto jeste dolożili w tojże 
prozbe swojej, iż newedajete hde sia w skarbe peniazi serebszcziznyje perwszije 
podeli, jeho krolewskaia milost' dawati raczit' wam tuju sprawu, że pan podskarbij 
słuszne a radne, i ninaszto inszoho, odno na tyje potreby zemskije onyje perwszyje 
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peniazi serebszcziznyje obernuł, na szto jest obyczaj jeje wydawati, s czoho wżo 
i liczbo pered jeho krolewskoja miłostju i pany radami ich miłost'ju wczinił i oka
zał to, że on tyje peniazi perwszyje, słuszne na zwykłyje potreby reczi pospolitoje 
zemskoje wydał.

Ar tylt u l d e w i a t y j.
Zasia szto jeste jeho krolewskoj miłosti mówili, iż w statute prawa zemskoho jest 

opisano, sztoż panowe wojewody majut' w kożdom powete wojowodstwa swojeho 
obrati sudej, kotoryje majut' suditi szliachtu na roki słusznyje, iżby koźdyj w po
wete swojem moh zawżdy sprawedliwosti swojeje za małym nakładom dojti; i pro
site, aby jeho krołewskaia miłost' racził wam wodle statutu w powetech waszich 
Judei dobrych, kotorychby jeste sami meżi soboju obrali, sud'iami dati, kotoryjeby 
pod prisiahami swoimi was bratju swoju wodle boiazni bożeje i sprawedliwosti swe- 
toje rosprawowali, a pisar iżby także w kożdom powete był prisiaźnyj i także ot 
szliachty obrany}.

O t k a z.
Korol jeho miłost' kazał wam na to powediti, iź jeho miłost' majuczi to pri 

pamiati swojej, że jeste kolo takowych sudej powetowych i na proszłom walnom sojme 
w beresti ich krołewskoje miłosti prosili; proto jeho krołewskaia miłost' i teper tuju 
prozbu waszu wodle tohoż zostawoWati raczit', jako jest w beresti na sojme ot 
otca jeho miłosti s pany radami ich milostju namowena i postanowena i wam oznaj- 
mena, to jest, iż taia ręcz o sud'i powetowyje, majet' sprawowana byti wodle per- 
wszoho zastanowenia i statutu zemskoho, jako kolo toho w statute jest opisano.

Artykuł d e t i a t y j.

Zatym szto jeste mówili jeho krolewskoj miłosti, iź ne malaia szkoda i we- 
likaia perekaza u sprawedliwosti waszoj sia dejet', iż panowe starosty, derżawcy i 
ich namestniki, zwykli zawżdy dawati wam wizami liudej prostych, wery neho- 
dnych, to jest meszczan, mużikow tiahłych a czasto krot'i chołopju newolnuju, awi- 
żowania berut' sobe wradniki starostiny i derźawcziny po dwanadcati hroszej; i ta- 
kowyje wiżi tym lepej poswetczat' kotorych doroźej perekupiat', zaczimże mnoho 
krot' i sprawedliwyj czołówek sprawedliwosti swojeje dechodiaczi w szkodu wpa- 
dajet'. Za sztoż prosite, aby w kożdom powete pri sud'iach powetowych bvli 
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obrany po tri po czotyri albo po piati, kolko budet' potreba, boiare Jiudi dobryje i 
w ery bodnyje nepodozrenyje, w tomże powete oselyje, kotoryjeby wiżmi prisiażny- 
mi byli i wsiakije waszi potreby, a za pracu swoju iżby boisz wizowania ne brali 
odno na milju po hroszu, a nadto, iż szto w statute opisano, iż wiźom panów wo- 

jewod i panów marszałków i starost wizowania po poltine hroszej, a wiżom 
namestnikow ich po polukopju, sźto jest z nemałoju szkodoju i obtiaźliwostju wa- 
szoju, dlia kotorychźe nepotrebnych prikladow wradowych mnohije z was musiat' 
i wlastnyje istizny swoi opuskati, i prosite aby takowyje wizowania abo wistano- 
weny byli, abo iżby jeho krolewskaia milost' wespolok s pany radami ich niilost'ju 
inszyj kotoryj obyczaj tomu znajti i postanowili racził.

Otkaz.

Jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti, że i tuju prozbu waszu i ty
je wysżej menenyje dwe reczi o wiżow i o brania wiżowoho, raczit' jeho miłost' 
podle tojeż ufały poszłoje berestejskoje uskładali na tych, chto statut poprawowati 
budet', a tyje na on czas, nechajby tomu słusznyj posredok i postanowenie naszli, 
i jeho krolewskoj miłosti pri onom popraweniu statutu to oznajmili; a jeho milost' 
na on czas na to prizwoliti raczit', szto sia jeho miłosti slusznoho a hodnoho wideti budet'.

A r t y k w / perwyjnadcat',

A szto jeste w tojże prozbe swrojej dołożyli, iżby jeste radi ot jeho krolew- 
akoje miłosti to wedali, po czomuby jeste meli za listy wam potrebnyje płatiti ko
toryje s kancierej jeho miłosti czasu potreby brati budete.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' kazał w’am na to powediti, iż jeho mitosl' wodle 
żadiiwosti waszoje s pany radami ich milostju i panom kanclerom namowiti posta
nowenie tomu wczinit' raczit, szto budete meti za listy wam potrebnyje w kancie
rej jeho miłosti płatiti, jako to słuszne a bez obtiaźliwosti waszoje budet'.

Artykuł tc t o r y J n a a c a t'.

Szto jeste też mówili, iż aczkolwek na tot czas, pri bytnosti jeho krolew’- 
skoje miłosti w tom panstwe jeho miłosti welikom kniaźstwe, kożdyj z was wsią- 
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kuju sprawedliwost7 swoju prawe jako w domu nachodit', s czoho za szczastnoje 
panowanie a dolhoje zdorowe jeho krolewskojeó miłosti pana boha prosite; a wedźe 
dlia priszłoje reczi źedajete, iż khdy jeho krolewskaia milost' z "welikoho kniaź
stwa na czas do koniny dlia spraw onoho państwa raczit' wyjechali, aby jeste 
tam do korony polskoje niotkoho ne byli wyzywani wodle ufały sojmu proszłoho 
berestejskoho, aby to wam było osobliwym listom ot jeho miłosti obwarowano.

O l k a z.

Hospodar jeho miłost' kazał wam na to powediti, iż jeho milost' baczaczi pro- 
zbu waszu w tom byti slusznuju, k toj prozbe waszoj łaskawe prizwołiati raczit', iź 
koli jeho krolewskaia milost' w korune polskoj a ne tut u welikom kniaźstwe litowskom 
dlia spraw swoich hospodarskich i zemskich meszkanie swoje meti budet', że jeho 
miłost' panów rad swoich, kniażat, paniat i wseho rycerstwa obywatelej toho pań
stwa welikoho kniaźstwa litowskoho, tam do koniny polskoje, żadnymi pozwy swo
imi ninacziju żalobu w kriwdach waszich ku sprawę ne budet' wyzywati, ani ino- 
mu nikomu dopuszczali tam pozywati neraczit'; ale kożdyj z was w nebytnosti je
ho krolewskoje miłosti u welikom kniaźstwe litowskom, do panów rad ich miłosti 
i do panów wojewod, Starost, derźawec swoich, chtowczijem powete budet' wte- 
kati, i pered nimi sia meżi soboju suditi i sprawowati podle namowy i postanowe- 
nia korolia jeho miłosti starszoho, otca jeho miłosti, kotoroje jeho miłost' s pany ra
dami ich miłost'ju w beresti wcziniti raczii. Jakoż jeho miłost' toje postanowenie 
berestejskoje, ot seho czasu i w statut swój hospodarskij wpisati kazati racził, i 
panom radam ich miłosti i starostam, derżawcam i wsim kniażatom, paniatom w sta- 
tutech swoich dlia lepszoje wedomosti ich jako sia w tom sprawowali majut' meti 
dopuszczajet' i w priwili swojem hospodarskom kotoryj wam na wolnosti -waszi 
z łaski jeho krolewskoje miłosti nowo dan budet' wodle żadliwosti waszoje wpisati 
jeho milost' welit', niźli hdeby sia dotykało otzywania waszoho ot suda panów rad 
ich miłosti do zwerchnosti hospodarskoje, to zawżdy wam wolno byti majet' otzy- 
wati sia do hospodara jeho miłosti ot suda panów rad ich miłosti po skazaniu i do 
konmy polskoje i hde kolwek jeho miłost' na on czas osoboju swojeju hospodarskoju 
byti raczit'; a ich milost' panowe rada powinni budut' wypisy toje sprawy swojeje 
na obe storone im dawati, i roki na kotoryjeby oni meli pered korolem jeho miłost'ju 
stanowiti, z obu storon im skladywati.
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Artykuł trctijnadcat1.

Jeszcze szto jeste tez bili czołom jeho krolewskoj milosti, iż kotoryje żałoby i ob- 
tiażliwosti mnohokrot' prichodiat'do jeho krolewskoje miłosti otkniażat, paniat i ot ze- 
mian pohranicznych o kriwdach ich neznosnych kotoryje majut' ot panów poliakow i ot pa
nów mazowszan, szto ne jest jeho krolewskoj milosti tajno, a teper po tom nineśz- 
nim obyjezde jako posłańcy jeho milosti na hranicy welikoho kniaźstwa litowskoho 
wyjeżdczali, tym bolszije kriwdy toj brati waszoj pohranicznoj u bojech, khwał- 
tech, w hołowszczinach, w zabiraniu zeml i u wynszich mnohich reczach dejut' sia; 
prosite jeho krolewskoje miłosti, aby jeho miłost' z laski swojeje panskoje raczit 
sia k tomu miłostiwe prikłoniti, żeby wżo tyje hranicy meżi państwa jeho milosti 
pewnuju wedamost' wziali, i aby wżo czerez to takowoje krowo prolitje i okrulen- 
stwo meżi poddanymi jeho milosti na obe storone sia nedeialo.

O t k a z.

Jebo krolewskaia milost' kazał wam na to powediti; iż ne jest ręcz tajuaia 
samym wam, że jeho milost' na wywedanie i popisanie wsich tych kriwd pohrani
cznych, okotorych do jehokrolewskoje miłosti i perwo seho ne odno-krot' żałoby pricho- 
dili i teper o nich zmenku czinite, posylati wżo raczit posłańców swoich; po odnoj sto
rone hranic, koniuszoho dwornoho, pana mikolaia androszewicza, a Stanisława ko
moro wskoho; a po druhoj storone,’ pana wasilia tiszkewicza marszałka, a wojte- 
cba lenartowicza. I chotiaczi jeho milost' tyje kriwdy i zaszt'ia wpokoiti, namowiti 
i postanowiti na tom raczil s korolem jeho miłostju otcem swoim: iż ich milost' 
majut' tam na tyje hranicy storony obojeho toho państwa komisarej wysłati, jakoby 
narycblej mohło byti, a tam sia na onczas wse to, dali boh, nakonec postanowit' i 
wpokoit'. A wedżo do toho czasu pisat' jeho milost' raczit' do korolia jeho miłosti 
otca swojeho, aby sia jeho milost' z storony korunoje ku tym kotoryje w tom 
panstwe welikom kniaźstwre litowskom ku hranicam prilehlosti swoi majut', raczil 
kazati spokojne zachowati, a tutosznije ku koronnym nechajby sia potomuż na wsem 
w pokoju zachowali.

Artykuł csetwertyjnadeat'.

Szto jeste też dali na pisme ku jeho krolewskoj miłosti, iż ne menszije tiaź- 
kosti, kriwdy i żal terpite wy wsi sluhi jeho krolewskoje miłosti ot meszczan wi- 
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lenskich; iź khdykolwek kotoryj czolowek wasz nepochożij, abo parobek newolnyj, 
abo roba, wteczet7 do mesta wilenskoho, tohdy ani takowych newydajut', i kaźut7 
wam, aby jeste prawom ich nemeckim, pod kotorym wy ne sidite, uźiwali; a sy
nowe też ich i inszije remestiki brat'ju waszu szliachtu b'jut', rubajut' i do smerti 
zabiwajut', a o to źadnaia sprawedliwost' brat'i waszej ot nich stati nemoźet7, bo 
każut7 im takowych morderow prawom ich nemeckim wtiahiwati, szto jest protiw 
wolnostiam i priwilem waszim; bo w statute opisano, iż meszczane wsich mest, 
majut7 o boj i o rany i o holowszcziny szliachetskije otkazywati i suditi sia pra
wom pospolitym zemskim, a ne swoim nemeckim. I prosite jeho krolewskoje mi
łosti, aby jeste w tom byli zachowani osobliwym listom jeho miłosti, i wodle po- 
stanowenia sojmu berestejskoho.

O t k a z.

Hospodar jeho miłost7 kazał wam na to powediti, iż jeho miłost7 wodle pro- 
zby waszoje na tom tuju ręcz na tot czas zostawowat7 raczit7, iż meszczane wi- 
lenskije i wsich inych mest welikoho kniaźstwa litowskoho prawra nemeckoho, bojew 
i ran i holowszczin szliachetskich i sluh i poddanych ich ne majut7 prawom swoim 
maktborskim w inestech swoich suditi, ale suźony byti majut7 takowyje boi, rany 
i holowszcziny sliachetskije i sluh i poddanych ich z meszczany, prawom zemskim 
welikoho kniaźstwa litowskoho, podle dawnoje ustawy statutu zemskoho, i wodle 
ufały i zastanowenia sojmu berestejskoho, do druhoho perwszoho sojmu. A szto 
sia dotyczet7 wydawania liudej waszich otcziznych i parobków i inoje czeładi ne- 
wolnoje, jeho krolewskaia miłost7 na tom tuju ręcz s pany radami ich milost7ju na- 
mowiti i postanowiti racził: kotoryje budut7 liudi waszi otcziznyje zaszli do mesta 
wilenskoho, ot toho tepereszneho walnoho sojmu nazad ot trech let, i zasedeli wźo 
tyje tri leta wo wpokoi, tyje wźo pri meste zostati majut7 weczne, a wy ich wy- 
woditi ot tol nemajete; lecz, kotoryje budut7 trech letjeszcze nezasedeli, tych wam 
wrad mestskij wilenskij budet7 powinen s prawa za słusznym dowodom waszim 
wydawati. A kotoryje liudi waszi otcziznyje, ot tepereszneho sojmu wpered do 
mesta wilenskoho zachoditi budut7, tohdy takowym ne majet7 byti dawnost7 aż do 
desiati let; a chto s poddanych waszich ot tepereszneho sojmu i na potomnyje cza
sy desiat' let zasedit7, takowyj też wźo pri meste wilenskom weczne zostati majet7 
a wy ich z mesta wilenskoho ne majete do sebe wywoditi, ale meżi desiatma lety 
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takowych iiudej swoich majete w meste wilenskom znachoditi, a oni majut' wam 
koźdomu s prawa byt' wydawany, niżli cholopu i robę dawnosti byti nemajet'.

Artykuł piatyjnadcat'.

Szto ieste teżjeho krolewskoje miłosti mówili, iż ne tolko wam, ale i panom 
radam ich miłosti, i wsim obywatelem toho państwa welikoho kniaźstwa, ot mesz- 
czan wileńskich welikaia sia kriwda dejet' iż oni mało ne każdoho bodu mery.tor- 
howyje, kotoroju zboże prodajut' pribawliajut', tak, iż teź wźo mało jeje ne polo- 
wicu pribawili nad onuju perwszuju meru, kotoraia z starodawna była chowana, 
w czom wsią zemlia szkodu nemałuju prijmujet'; i prosite, aby wżo pewnaia ane ot- 
mennaia mera była ustawena i winami jeho krolewskoje miłosti opatrona, aby cze- 
rez to jeje ani pribawleno, ani wmenszono.

O l k a z.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: khdyź sia wam widit' 
byti ku obtiaźliwosti waszoj pospolitej ninejszaia mera poluboczkowaia wilenskaia, 
a żedajete aby była inszaia pewnejszaia mera tut w tom meste wilenskom ustawle- 
na; i jeho miłost', namowiwszi w tom s pany radami ich miłostju, ustanowliati ra- 
czit', iż ot seho czasu byti majet' mera połuboczok wilenskij tak welik, kotoryjby 
w sobe nes dwe boczki, w kotorychby było w obejuch osm korcow równych bez 
werchu i tresenia mery korolia jeho miłosti dwornoje nineszneje, kotoraia budet' 
wymerona ot pana wojewody jeho miłosti wilenskoho i na ratusz pod cechom danaj 
a druhaia mera, sztoby było w nej czotyri kórcy, a tretiaja dwa korca, a czetwer- 
taia odin korec. A chtoby kolwek smeł sia toho ważiti, a mimo tuju teperesznjuju 
ustawu inszije mery sobe bolszije abo menszije w meste wilenskom ustawiał i ich 
wżiwał, takowyj tym karan byti majet', szto na takowych kotoryje fałsziwych mer 
uźiwajut', u prawech opisujet'.

Artykuł sxostyjnaAcat‘.

Pri tom szto jeste jeho krolewskoje miłosti prosili, aby duchownyje na su- 
dech zemskich a swetskich nesedali, ale swoich duchownych praw smotreli; khdyź 
żaden s panów rad jeho miłosti w duchownyje sprawy sia nev’dajut'. A iżby też 
o reczi swetskije, dychownyje was do prawa duchownoho nepozywali.
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O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' kazał wam na to powediti; iź jeho milost' toho ro- 
zumeti ne raczit', chtoby z duchownych sudy swetskije ot jeho milosti zawedał, a 
chtoby na nich sedał, aby jeste to jeho milosti powedili. A szto sia tknet' wyzy
wania ot duchownych o reczi swetskije do prawa duchownoho, ino wedźe to i na 
sojme berestejskom było postanoweno, iź duchownyje o reczi swetskije ne majut' 
was do prawa duchownoho powotokati. A tak i teper jeho krolewskaia miłost' na 
tomźe wodle ustawy berestejskoje tuju ręcz zostawowati raczit', jakoż tyje artykuły 
pri poprawowaniu statutu menowite jeho milost' wyobraziti wam kaźet', o szto ma- 
jete byti pozywani do duchownoho prawa. 

• ■
Artyhul semyjnadcat'.

A szto jeste jeho krolewskoje milosti prosili o meszczan, kotoryje imenia 
pod soboju derżat', aby s nich rowno z wami, wodle waźnosti imenej, oboronu ne- 
sli; a s kupli, majetnostej swoich, wodle szacunku i roskazania i woli jeho milosti 
ustanowenoho, iżby ku służbę zemskoj pomahali; bo oni tyje majetnosti niotkól ne 
majut', odno z was szliachty a rycerstwa jeho krolewskoje milosti.

O t k a z.

Hospodar korol jeho milost' kazał wam na to powediti: iż jeho milost' tuju 
ręcz o meszczan wodle ufały i postanowenia sojmu proszłoho berestejskoho zosta- 
nowati raczit'; iź meszczane wsich most jeho milosti, s tych imenej swoich, koto
ryje budut' u zemian szliachty skupili, albo na hospodari jeho milosti wyslużili, ma- 
jut' slużiti i zastupowati sluźbu zemskuju tak, jako bojare szliachta; a majut' sia 
oni s tych imenej swoich pered pany wojewodami i starostami swoimi, w kotorych 
powetech tyje imenia budut' meti, okazywati tak, jako teź na sojme walnom bere- 
stejskom to jest postanoweno. Lecz szto sia dotyczet' folwarkow meszczanskich 
kotoryje oni derźaKna mestskich khruntech i w mestskich hranicach priwili upriwi- 
lewanych, s tych oni teper służby zemskoje wolni byti majut'; odnoż, szto sia 
tknet' majetnostej ich meszczanskich, to jeho krolewskaia milost' i teper pri woli 
swojej zostawliati raczit', iż jeho milost' wodle potreby zemskoje i woli swojeje, 
jako sia jeho krolewskoj milosti wideti budet' na tyje majetnosti ich ku służbę zem- 
skój raczit' kazati ustawu wcziniti.
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.Artykuł otmyjnadcat'•

Dalej szto jeste mówili jeho krolewskoj miłosti, iź krawcy, szewcy, rymary, 
skliary i inszije remestniki w meste wilenskom, nepomernyje zapłaty ot robot swo
ich berut', a szto i czasto ich pribawliajut' wodle woli swojeje, a s toho szliachta 
uboźajet', prosiaczi jeho krolewskoje miłosti, aby jeho miłost' racził roskazati wójta, 
burmistrom, sprawcam mestskim, słusznuju ustawa w tom im postanowili, kbtoraia- 
by wżo na czasy weczistyje trwała.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost7 kazał wam na to powediti: iź jeho miłost7 wodle 
prozby waszoje rad i postanowenie tomu roskazati wcziniti raczit7

Artyktil dewiatyjnadcat'.

A szto jeste teź ku jeho krolewskoj miłosti prozbu czinili, aby wrady zem- 
skije i dwornyje i też derźania zamków, dworow, mest i wolostej jeho krolewskoje 
miłosti, ne byli dawany czuźozemcom; bo i w tom wam i wsej brat7i waszoj jest 
nemenszoje solźenie stanów waszich, jakoby7 meźi wami tak hodnych i wernych i 
sprawnych na to ne było; a i państwu teź jeho miłosti nemenszaia w tom szkoda, 
że tyje czużozemcy nemało skarbów do swojeje zemli s państwa jeho miłosti wy- 
nosiat7, a w tom sia państwo jeho miłosti i wy wsi niszczite, a i ręcz teź pospo- 
litaia szkoda nemałuju w tom majet7.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost7 kazał wam na to powediti: iź jeho miłost7 z la
ski swojeje hospodarskoje, wodle źadliwosti waszoje rad was zachowati choczet7, 
a tych wradow zemskich, dwornych, ani derźanej zamków, dworow i wolostej, 
dawrati czuźozemcom neraczit7 i wodle priwilew i statutu zemskoho ot prodkow je
ho miłosti na to wam danych, łaskawe a miłostiwe was zachowati obecujet7. Aiź 
jeho krolewskaia miłost7 neraczit7 toho wedomosti meti, chtoby s czuźozemcow szto 
derżał albo z zemli skarby wynosił, wyby tych menowali.

Artyłuł dwadcatyj.

Zatym szto jeste jeho krolewskoje miłosti prosili, aby pojeźdczanie i po
pis zamków, dworow i wolostej jeho miłosti, i też liczby z dochodow jeho miłosti, 
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nebylo sprawowano czerez czużozemcy, bo w tom nemalaia trudnost' i tiażkost' ot 
nieb starostain i derżawcam i ich wradnikom w neborzdoj otprawe i w nepornoj 
zapłatę otkwit.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' kazał wam na to powediti: iż jeho miłost' dohle- 
danie pożitkow swoich hospodarskich po dworom jeho miłosti, i sprawowanie skarbu 
swojeho i liczby skarbnoje raczit' zostawowati pri woli swrojej i posyłali lam do- 
hłedati i wywediwati sia, koho budet' wolia jeho miłosti hospodarskaia, i chtoby 
odno tomu sprostał i s tym dobre rozumeł, i pożitki jeho miłosti mnożili wmeł; ja
koż sia to i panom radam ich miłosti widit'. Bo jeho krolewskaia milost' wedali 
raczit', jako majet' jeho miłost' s pany radami swoimi pożitkow swoich hospodarskich 
i skarbu dohledati, a wy do toho niczoho nemajete, odno, by wy derżawrcy i wra
dniki smotreli powinnostej swoich i radnoho sprawowania swojeho i wernosti. ko- 
toraia na was wo wradech waszich prełożona.

Artykuł dwadcat' perwyj.

Także szto jeste mówili jeho krolewskoj miłosti, iż był tot obyczaj zawżdy 
i z starodawna za szczastnoho panowania prodkowr jeho miłosti, iż khdykołwek 
ich krolewskaia miłost' s koruny polskoje jeżdczali do welikoho kniaźstwa litow
skoho, tohdy na hranicy wsi wradniki dwornyje korunnyje ostawiali; a jestli koto
ryj do kniaźstwa litowskoho jechał, tohdy bywał jakoby hostem, a żadnoje mocy 
i władnosti w sprawowaniu wradu swojeho nemeł, ani sia w to wstupowal, ale 
wradniki dwornyje welikoho kniaźstwa potkawszi na hranicy, jako panowe mar- 
szałkowe, tak też i podskarbij, podczaszy, krajczij, konjuszij, kuchmistr, podstolij, poko- 
morij i inszije wradniki dwornyje, tyje wsi wrady swoimi sprawowali i wsiakuju wdad- 
nost' w nich mewali; a teper tyje wsi wradniki jeho krolewskoje miłosti dwornyje 
welikoho kniaźstwa, odno tytuły wradow swoich majut', a wradniki korunnyje wsia- 
koje władnosti w ich wradech wżiwajut', i dochody i obroki, kotoryje na tyje wra
dy prisluchajut', na sebe berut', i prawe wżo wo wsem starodawnyj obyczaj około 
tych wradow zmenił, czohoż ne tolko tyje wradniki jeho miłosti brat'ia wasza, ale 
i wy sami wsi z welikoju żałost'ju toho wżiwajete, iż sia toj brat'i waszoj w ich 
wradech takowyj uszczipok dejet'. Za sztoż prosite, aby jeho krolewskaia milost' 
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racził łaskoju i bacznostju swojeju panskoju tak to osmotriti, jakoby wże czerez 
to panowe wradniki korunuyje w tycb wradech dwornych źadnoje mocy ani wła- 
dnosti w sprawowanju nemeli, odno tyje brat'ia waszi, kotoryje to s prodkow swoich, 
prodkem i otcu jeho milosti i teź jeho milosti saniomu dobre a cnotliwe zasłnhowali

O t k a z.

Jeho królewskaia miłost' kazał wam na to powediti: iż jako jeho miłost' ba- 
cziti to raczit', tohdy teper za jeho krolewskuju miłost' szczastliwoho panowania 
sprawa dwornaia wradnikow jeho miłosti dwornych, ne inszim kształtom idei', odno 
jako i za otca jeho krolewskoje miłosti; a iż i teper koźdyj wradnik dwornyj, na 
wrade swojem jest i im wladnet' i sprawujet'. A wedże jeho krolewskaia miłost' 
koło tych starych zwyczajew jako sia budet' szto zachowywało, raczit' s czasom 
dostatoczne wywedati, i tak wse w tych wradech dwornych zachowati, jako w tom 
kaźdaia ręcz ot jeho krolewskoje miłosti wodle starodawnoho obyczaju zachowana 
budet'. A o kwity aby jeste dali znati po czomu ot kfitow berut', a chto beret', 
a jeho krolewskaia miłost' raczit' roskazati to bez obtiażliwosti waszoje postanowili.

Artykuł dwadeat' wtoryj.

Pri tom szto jeste mówili jeho krolewskoj milosti: iż prokuratorowe khdy- 
kolwek reczi sudowyje sprawujut', nepotrebnymi a szirokimi wymysły swoimi jeho 
krolewskoj milosti i panom radam ich miłosti pracy, trudnosti, zadajut', tak, iź też jeho 
miłost' mnohokrot' otłożiwszi czasom na storonu pilnejszije a potrebnejszije sprawy 
swoi hospodarskije i zemskije, musit' sia koto takowych wymysłów prokuratorskich 
» j^any radami pracowali. Jakije teź trudnosti i nakłady sutiażije za takowymi ich 
wymysły i za prodołźeniem reczej i za otwołokami prijmujut', toho mnohije z was 
sami na sobe skosztowali. I prosite, aby czerez to, prokuratory żadnych reczej 
u suda, tak pered jeho krolewskoju miłost'ju, jako też i pered pany radami ich mi- 
łostju, nesprawowali, odno, żeby kożdyj swoju ręcz sam sprawował, chiba jestliby 
kotoryj dlia choroby swojeje albo dlia nedostatku wymowy nemoh k'tomu snadnej 
prijti, aby ręcz sw’oju tak dostatocznu moh na sude prelożUi, takowyj możet ręcz 
swoju sprawowati czerez prijatelia swojeho, a ne czerez prokuratora najemnoho.

O l k a
Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: iź jeho krolewskaia mi- 
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łost' do prokuratorów waszich, komu sut' meżi wami potrebni abo nepotrebni, ui- 
czoho meti neraczit'. I koli ich sami najmowali nebudete, tohdy też oni podobno 
niotkoho niczoho sprawow*ati nebudut'.

Artykuł dwadcat' tretij.

Pri tychże inszich sprawach zemskich i na tomże sojme z roskazania hospo- 
darskoho meti raczili namowu jako panowe rada ich miłost', tak też kniażata, pa- 
niata i wse rycerstwo welikoho kniaźstwa, koło dawania podwod, stacej i budowa
nia zamków i robenia mostow z imenej i liudej swoich wysłużonych, wodle arty
kułu ot hospodara jeho miłosti na to podanoho. Napered kniażata i paniata i wse 
rycerstwo, za to prosili panów rad ich miłosti, o priezinu do hospodara jeho miłosti, 
iż chto hde po seś czas zamki budujul', mosty mostiat' i stacei dajut', albo stany 
sprawujut', że oni to i teper połniti choczut' i stoję sia powinnosti swojeje dawnoje 
newylamywajut'; niżli kotoryje s nich wysłuhi swoi ot prodkow jeho krolewskoje 
miłosti majut', w kotorych listy i priwili ich miłosti wyzwoleni sut' ot takowych 
robot zamkowych, podwod i stacej i robenia mostow, prosiąt', aby tyje prawa i 
wolnosti nebyli im naruszony, i owszem pri mocy zostaweni, wodle łaski i priwi- 
łew prodkow jeho krolewskoje miłosti i wernych służb ich, kotorymi to prędki ich 
i oni sami wysłużyli. Ino panom radam ich miłosti to sia wideło i na tom ich mi
łost' tuju ręcz wespolok s kniaźaty i paniaty i wsim rycerstwom namówili i zasta
nowili, i korolia jeho miłosti za to profili, aby jeho miłost' racził perwej z ich mi- 
łost'ju pany radami na tych reistrech sesti i im wyrozumeti, kotorymi wżo wsi ta
kowyje powinnosti zemskije po wsim horodom toho państwa jeho miłosti z rozka
zania jeho miłosti popisany, i chtoby tam w reistrech był opisan, tych perwej listy 
mandaty jeho krolewskoje miłosti o położenie listów twerdostej ich, za czim chto 
szto derźit', na pewnyje czasy pripozwati, i onym twerdostiam ich, na szło chto 
z ńich powinen albo nepowinen, wyrozumeti, a wodle toho sia na on czas zacho wati.



Uchwała i postanowenie s sojmn walnoho wilenskoho na deń swia- 
toho łukasza sprawowano, leta boźeho naroźeńja

(A. ®. NA?) 1551.

mesiaca oktebra 18. dnja.

Na welikom w a lnom sojme biiduczi, hospodaru korolju jeho miłosti i welikomu 
kniaźju żikhimontu awhustu so wsimi puny radami swoimi u wilni, czinili prozby 

swoi do jeho miłosti, kniazata, paniatia, szliachta i wse rycerstwo welikoho 
kniaźstwa litowskoho, kotoryje napisme dostateczne dołoźiwszi ,*ho~ 

spodaru jeho miłosti podali; na kotoryjeź ich prozby ot 
jeho miłosti hospodara im sut' w tyje słowa wczi- 

neny otkazy.

P r o z b a.

^rty. Naperwej, szto jeste prosili hospodara, aby jeho miłost' s pany ra-
kul J- darni swoimi racził uhlenuti u priwilia i wolnosti zemskije, i to, sztobv sia 

w nich narusziło, aby racził kazati poprawiti.

O t k a z.

Na to hospodar jeho miłost' kazał wam powediti; iż to jeho miłost' z łaski 
i z dobrotliwosti swojeje panskoje raczit' wcziniti, i w tyje priwilia zemskije panu 
kancleru jeho miłosti welikoho kniaźstwa uhlenuti roskaźet', i szto sia słusznoho 
wideti budet', to jeho miłost' hospodar podle prozby waszoje ucziniti kaźet'.

P r o z b a.

Jrty- Szto też jeste hospodara jeho miłosti napomianuli: aby czuźozem- 
kui n’ cy imenej neposedali, a wradow nikotorym prawom aby nederźali, ale iż
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by synom a obywatelem welikobo kniażstwa wrady dawany byli so wsimi pożitki 
dawnymi; a sztoby było ot kotoroho, aby to priwerneno: a służbu zemskuju aby 
z uradow i z dostojnosti wsicb ufaleno wodle możnosti wradow.

O t k a z.

Na to bospadar jebo miłost' kazał wam powediti: szto sia dotyczet' toho 
wspominania wasz oho, wedajete to sami, iż państwa jebo miłosti hospodarskije wsi 
sut' nezamkneny, a jest wolno każdomu prijechat' i otjechat', kupiti i prodati; a iż 
czuźozemcy imenia posedajut', w tom iuyj nichto ne jest winen, odno tot sam, ko- 
toryj czużozemca na majetnost' swoju prijmujet', i imenia swoi jemu prodajet'. Khdy- 
by jeste ich na majetnosti swoi neprijmow’ali i imenej ne prodawali, oniby też tych 
imenej waszich neposedali. A szto sia dotyczet' rozdawania wradow tym czużo- 
zemcom, ino jeho miłost' hospodar nemajet' wżo woli im wradow dawati. A szto 
prosite iżby to było zasia ku tym wradom priwerneno, szto ot kotorych pożitkow 
wradnych styszlo, iżby na tom wradniki neszkodowali; ino hospodar jeho miłost' 
utraty i szkody nikomu neżyczit', a tak, chtoby kolwek w tych wradech w czom 
sobe szkodu byti bacził, tot nechaj wrad spustit' a szkody neprijmujet'.

P r o z b a.

Za tym szto jeste hospodara jeho miłosti prosili, abyjeho miłost' ra- Arty- 

cził chowati dwór litowskij na dwore swojem hospodarskom, tubylców tu- kwt 111 • 
toszneho państwa swojebo welikoho kniażstwa litowskoho.

O t k a z.

Jeho miłost' hospodar tuju prozbu waszu ot was rycerstwa swojeho łaska
we prijmowati i w bacznosti i w pameti swojej panskoj meti raczit', i czasu inszo
ho o tom s pany radami swoimi mysliti budet', jakoby dwór jeho miłosti hospodar- 
skij cbowan był.

Prozbu.

Po tom szto jeste opisali i prozbu wczinili, aby wrady tak dwór- Arty- 

nyje jako też i inszije wsi pospolite, byliwo włastnostiach swoich i w do- kui ir- 
cbodech i w pożitkoch po dawnomu zachowany.

85
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O t k a z-
Na to jeho miłost' hospodar kazał wam powediti: iż jeho miłost' raczit' byti 

toho dobre swędom, jako sia prodki jeho miłosti ku waszim prodkom około tako
wych wradow wodle zasluh ich zachowywali, tymże też obyczajem i jeho miłost' 
ku wam poddanym swoim zachowati sia raczit' wodle dawnoho obyczaju.

P r o z b a.

A szto jeste prozbu waszu uczinili ku jeho miłosti hospodaru, aby 
hut F. Wrady bez pricziny nebyli brany nikomu, ale oliż z ocziwistoho mowenia 

i s pokonania prawom.

O t k a z.

Na to jeho miłost' hospodar kazał wam powediti: iż wrady bez pricziny i 
bez ocziwistoho mowenia i pokonania u prawe, jako perwej ne byli brany, tak i 
teper ne majut' byti brany, na kotorych czti i dostojeństwa sut' położony i prise- 
hami utwerżony; bo takowyje wrady i dostojeństwa ne otchodiat' bez priczin słusz
nych; i ne tolko takowych wradow prisiaźnycb, ale i tych inych pospolitych, jesz- 
czo jeho krołewskaia miłost'jako pan dobrotliwy) i chrest'janskij, nikomu ne racził 
brati, chiba, jestliby sia chto w derżawe abo w namestnicstwe swojem neradne 
i nesłuszne i szkodliwe sprawował, i poddanym jeho krolewskoje miłosti obtiażli- 
wym był, albo, jestliby też szto skarb jeho krolewskoje miłosti dlia nesprawy o- 
noho wradnika szkodowati meł, takowym jeho krołewskaia miłost' wrady może 
brati, ne jako wradnikom, ale jako tym, kotoryje ne wodle woli jeho krolewskoje 
miłosti protiw poddanym jeho miłosti zachowywajut' sia.

P r o z b a.

jrły. Prosili też jeste, aby wrady pohranicznyje liudem z hodnosti dozna- 
kuł 1L nym i zasłużonym byli dawany, a khdy budet' star i ku służbę zemskoj 

neduż, żeby na spokojnyj wrad był otmenem, na czomby meł źiwota dokonati.

O t k a z.

Na to jeho miłost' hospodar kazał wam powediti: iż jeho krołewskaia miłost' 
dobre raczi wedat', bez kożdoho takowoho napominania waszaho, jako ma łaskoju 
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i wrady swoimi szafowati; i ne rad to jeho krolewskaia milost' slyszit', iż wy 
hodnostiami albo teź nehodnostiami cziimi brakujete. Bo khdyby jeho krolewskaia 
milost' koho na kotoryj wrad nehodnym byti baczil, isteby nikoli na wrady nepre- 
kladal, i ne jest to ręcz wasza obacziwati chto na wrad hoden, a chto nehoden, 
odno to jest ręcz samoho jeho krolewskoje miłosti, jako pana zwerchnoho; a proto, 
powtore około tych hodnostej nechajby takowyje prozby i napominania ot was, do 
jeho krolewskoje miłosti neprichodili, ani byli napominany,

P r o z b a.

A szto jeste prozbu swoju w perwszoni reistre waszom dolożili, aby Arty- 

zamki pohranicznyje opatrowano skarbom jeho krolewskoje miłosti.

Q t k a z.

Na to jeho milost' hospodar kazał wam powediti: ne rad to jeho krolewskaia 
milost' ot was słyszit', że tak podobno o sobe rozumejete, żeby jeste meli bolszuju 
pracu i pilnost' o reczi pospolitej meti, niż jeho krolewskaia milost' sam i s pany 
radami swoimi. Tak sia jeho krolewskoj miłosti zda, i tak jest, iż nikomu inomu 
nepristoit' boisz obmyszlewati wsi potreby toho państwa, odno jeho krolewskoj mi
łosti samomu, jako panu dedicznomu, wespołok z radami swoimi; i choczet' to jeho 
krolewskaia milost' na was meti, aby na potom takowyje napominania nezwykłyje 
do uszju jeho krolewskoje miłosti neprichodili, bo to ne jest wasza ręcz

P r o z b a.

Pri tom też szto prosite hospodara jeho miłosti, aby żadnaia rećz jrty- 

nowaia derżana nebyia, odno to, szto na sojme walnom z wedomost'ju '111 ■
panów rad i wseho rycerstwa ufaleno budet', a iżby prostych cłiłopow nad szlia— 
chtu nepowyszano, a wradow tak prostyj chłop, jako też i podozrenyj szliachticz, 
żeby nederżał.

O t k a z.

Hospodar jeho milost' na, to wam roskazał powediti: nebaczi jeho krolew
skaia miłost', aby sia kotoraia ręcz nowaia za szczastliwoho panowania jeho miło
sti meła wcziniti; bo sia jeho krolewskaia milost' wo wsich reczach raczi tak 
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zachowywać, jako sia peredtym prodki jeho krolewskoje milosti zachowywali. Ito
ho też jeho krolewskaia milost' pri pameti swojej meti neraczit', sztoby sia bez 
sojmu wahioho postanowić melo, to szto wlastne ku walnomu sojmu naleźit'; i cho- 
czet' to jeho krolewskaia milost' meti, aby jeste to jeho milosti znati dali, szto 
a kotoroho czasu bez sojmu sia postanowiło, okrom spraw takowych, kotoryje 
wodle potreby i dawnoho pospolitoho zachowania w reczach jeho milosti i zem- 
skich ku jeho milosti hospodaru jako panu zwerchnemu pripadajut', takowyje spra
wy jeho milost' jak peredtym, tak i teper, po tomuź sprawować z radami swoimi 
raczit'. Choczet' też i to jeho krolewskaia milost' ot was wedati, kotoryj chłop 
prostyj, alho szliachćcz podozrenyj, jest na wrad ot jeho krolewskoje milosti po- 
stanowen; bo jeho krolewskaia milost' ma za to, iż na dwore swojem panskom 
i na wradech swoich, chlopow prostych i liudej podozrenych ne raczi chowali.

P r o z b a.

Arty- Oto też jeste prozby waszi do jeho krolewskoje milosti meli, szto- 
is. foy było kromę walnoho sojmu postanoweno, aby to nederźano.

O t k a z.

Hospodar jeho milost' na to wam roskazał powediti: iż jeho krolewskaia 
milost' to meti choczet', aby jeste to okazali, szto sia kołi ku szkodę reczi po- 
spolitoje bez sojmu walnoho postanowiło: bo to jeho milost' zawżdy zwyk stere- 
czi i boronić jako to pan sprawedliwyj chrest'janskij, aby sia nikoli żadnaia ręcz 
ku szkodę reczipospolitoje u państwach jeho milosti nestanowila.

P r o z b a.

Arty- Ku tomu piszete na prozbach swoich ku jeho milosti hospodaru, aby 
towary wsiakije z obczich zeml, ne odin kupował, i szkłom aby także 

niodin szinkowal, ale iżby wsim w tom wolnost' była.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' raczit roskazati na to wam powediti: iż, jestliże 
chto majet' wolnost' ot jeho krolewskoje milosti danuju i na pisme opisanuju, tako- 
wyje wolnosti i listy swoi jeho krolewskaia milost' zwyk jest kożdomu pri mocy 
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zachowati, łaski i daniny swojeje hospodarskoje niwczom nenaruszati, ale iżby za ta- 
kowoju wolnostju odnoje kotoroje osoby wsim inym w pospolitost' szkoda niwczom 
nebyla; a wedżo jeho krolewskaia miiost' raczit' roskazati toho s pilnostju dozret', 
aby szinkowanie tym szkłom, ne inszim obyczajem szło, odno za ustawoju, koto- 
raia na to jemu osobliwe jest dana.

P r o z b a.

Pri tom też i to dołożili jeste u prozbach swoich ku jeho miłosti ho- Arty- 

spodaru, aby panowe rady szliachtu w pocztiwosti na sudech i na inszich kuł * 
mestcach meli, a o pocztiwost' sami służebnika swojeho szliachticza aby uesudili, 
aliż wysadiwszi na to storonnich liudej wery hodnych.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miiost' roskazał wam na to powrediti: iż, aczkolwe jeho 
miłost' raczit' byt' dobre swędom zachowania dobroho i sklonnosti panów rad swo
ich, kotoruiu ich miłost' i z cnot swoich prirożonych, ne tołko ku ■wam brat'i swo
jej mołodszoj majut', ale i ku inym wsim takowujuź skłonnost' i baczenie i uczti- 
wost' pokazujut'; ale iż to tak obtiażliwe pered sebe berete, jeho krolewskaia mi
łost' toho u wedomosti swojej hospodarskoj ne majet', chtoby s panów rad na su
dech i na inych sprawach, protiwko kotoroho z was nelaskawe sia zachowral ku 
żelżiwosti jeho, albo kotoryjby pan rada jeho miłost' służebników swoich, szliachtu, 
sam odin o pocztiwost' sudil, kotoryj sud nikomu inomu wlastne nenależit', odno jeho 
krolewskoj miłosti samomu,. jako panu zwerchnemu; proto choczet' jeho miłost' to 
po was meti, aby jeste tutżo dali jeho miłosti wedati, komuby sia z was, a ot ko
toroho s panów rad ich miłosti, takowaia ręcz stała.

P r o z b a.

Szto jeste prozbu waszu ku jeho krolewskoj miłosti wczinili, aby 
w mestech holownych u wilni, u trocech, u berest'i, w łucku i u wyn- kut 
szich mestech, meszczane kniażskije i panskije pod odnym prawdom byli, krom dwo
rów kniaźskich i pańskich szliachetskich dlia nich samych budowanych-
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O t k a z.
Na to jeho krolewskaia milost' roskazał wam powediti; iż taia prozba wa

sza jeho milosti hospodaru za słuszno sia widit' i na to jeho milost' prizwbliati ra
czit, iż wżo meszczane kniażskije i panskije pod odnym prawom mest jeho milosti 
hołownych byti majut', krom dworow kniażskich i pamkich, w kotorych żadin szink 
nemajet' byti, odno tolko dlia ich wdastnych stojania majut' onyje domy chowany 
byti. A szto sia dotyczet' poddanych panów duchownych, tyje takżo majut' byti 
pod prawom mestskim w tych reczach, kotoryje sia kriwawych spraw i inszich zło- 
czinstw dotykajut', ale dochody i płaty swoi, to oni z nich majut' dobrowolne brati 
i spawu i wladnost' nad nimi meti, i sudy, krom swetskich spraw, majut' sami albo 
wradniki ich sprawował'.

Prozba.

jrty. Prosite też jeho milosti hospodara, aby u śjem dlia zbojec w mestech 
kuł A1II. w Uoczi u korczmach neszinkowano i prichożim hostem pit'ia nedawano; 

a jestliby szinkowano, nechajżeby hostej newypuszczano aż w deń.

O t k a z.

Na to hospodar jeho milost' roskazał wam powediti, iż to jeho krolewskaia 
milost' dworu swojemu hospodarskomu roskazati raczit', aby to ne było; ale też to 
choczet' jeho krolewskaia milost' meti, aby kożdyj z was służebnikom swoim to 
roskazał, żeby w noczi do domow szinkownych worot, okoń, dwerej, newybiwali, 
a jestliżby czij służebnik worota, okna, dweri, wybiwał, a wradby jeho jako khwal- 
townika pojmati i wziati cboteł, a panby jeho słuhi swojeho boronił, tohdy takowyj 
pan majet' sam to uterpeti, sztoby meł onyj słuha jeho khwaltownik terpeti.

Prozba.

jrty. Za tym szto jeste hospodara jeho milosti prosili, aby szliachta była 
kuł Mi wyzwolena ot storoźi zamku i moskwicz ot koszenia sena i ot podwod.

O t k'a z.
Jeho krolewskaia milost' hospodar nasz roskazał wam na to powediti: iż tak 

jakoby nerad nowych reczej na seje państwo swoje otcziznoje wznosił, takźeby 
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też i starych reczej nechoteł niwczom opuszczali. A tak raczit' jeho krolewskaia 
milost' to wse zachowywał' wodle dawnoho obyczaju; elito peredtym seno kosziwal, 
zamków i moskwy sterehiwał, i podwody daiwat, tot toje i teper i na potom pofniti 
powinen, a chto peredtym nebyl na to powinen, tot i teper ot toho wolen, jestliż 
sia to wam widii' tiażko i wy inyje kotoryje slusznyje czimby tyje powinnosti waszi 
meli wypołneny byti.

P r o z b a.

Pri tom szto jeste hospodara jeho miłosti prosili, aby komory mytnyje ]rty. 

na imeniach szliachetskich hde peredtym nebywali, aby i teper nebyli. kul Af •

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' racził roskazati wam powediti, iż na tych 
imeuiach szliachetskich hde komory mytnyje peredtym byli, storożi myt holownych 
i sterehuczi promyt meszkali, tam i teper komory mytnyje majut' byti i storożi my
tnyje dlia promyty tamżo meszkati majut'. A jestliby sia komu ot tych storoźow my
lnych jakije szkody deiati meli, tohdy, chto komu winu w czom dast', kożdomu s ta
kowych obwinenych sprawedliwost' neotwolocznaia budet' wczinena, i zostanetli 
w czom winen, tohdy ne tolko iż to oprawowati musit', ale jeszczo i nad to karan 
budet'. Abowem, jestliby storożi na imeniach ^gszich, sterehuczi promyly, nemesz- 
kali, tohdyby wsi myta jeho kolewskoje milost^vniwecz sia obernuli, boby kożdyj 
kupec unikajuczi myta, inymi dorohami, kudy cbotia, jezdii i tymby mnoho pożitku ot 
skarbu jeho krolewskoje miłosti otyszlo, i dlia toho choczet' to jeho krolewskaia mi
lost' koneczne meti, aby komory i storożi mytnyje po imeniach waszich, na mestcach 
potrebnych, dlia promyty meszkali.

P r o z b a,

Ktomu szto‘ czinite prozby waszi ku jeho krolewskoj miłosti, aby komory Artykuł 

mytnyje szliachta tutoszniaja wery hodnaia zawedala, a ne czużozemcy, bo At h 
mnoho trudnostej liudem delajut'.

Otkaz.

Na to jeho milost' hospodar roskazat wam powediti: iż w toj reczi jeho mi-
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łost7 niczoho nowoho neraczit7 poczinati, odno tak sia w tom zachowywali raczit7, 
jako było i peredtym za prodkow jeho milosti; a teper pod takowymże obyczajem 
jeho milost7 sprawy myt swoich raczit7 zostawowati.

P r o z b a.

Artykuł & szto jeste prosili hospodara jeho milosti, aby tawary lesnyje, zy- 
At ii. menej szliachetskich wolno byli propuskany za hranicu, a ot zbożia z hu- 

men szlachetskich, aby myt nebrano.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost7 raczit roskazati wam powediti: iż chtobykol- 
wek z was towary lesnyje, w swoich włastnych lesech a ne w najemnych, i swo
im wlastnym nakładom odin sam, a ne s połowinniki swoimi robił i za hranicu sam 
swoimźe włastnym nakładom spustkati chotel, tot wcziniwszi prisiahu czerez słu
żebnika sw7ojeho, czołoweka dobroho, wery hodnoho, na komorach składowych na 
tom, jako jest wyszej opisano, zapłatiwszi ot toho toje myto, kotoroje ot takowych 
towarow wodle dawoho obyczaju było placzono, majet7 dobrowolne spuskati; ale 
chtoźbykolwek takowyje towary lesnyje, składajuczi sia s kupcami, robił, abo kup
com w lese prodawał, albo w najemnych lesech robił, albo onyjeż towary ot kol- 
kolwek na perekup skupował, takowyj kożdyj majet7 onyje towary lesnyje na ko
morach składowych składali, i tam majet7 jemu za tyje towary placzono byti po to
mu , jako sia stała ustawa i ufała pospolitaia na proszłom walnom sojme tutosznem 
wilenskom. Jakoż jeho krolewskaia miłost7 choczet7 to meti, aby tym a ne inym 
obyczajem tyje towTary byli spuskany. A szto sia doczytet7 bezmytnoho prodawania 
i spuskania żit z humen waszich włastnych, o tom jeho krolewskaia milost7 czasu 
inszoho majet7 sia dostateczne dowedati, jako sia peredtym tyje reczi zachowywał 
i napotom wam na to otkaz jeho milost7 raczit7 wcziniti.1

P r o z b a.

Artykuł Dalej szto jeste prosili hospodara jeho milosti, aby panowe duchowmy- 
Aiiii. je baezaczi to, że sia ruka pohanskaia na chrest7janstwo podnesla, żeby 

też i oni ratunok reczi pospolitoj czinili, a zarowno z szliachtoju wojnu slużili z- 
y menej kostelnych.
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< O t k a z.

Na tuju prozbu waszu jeho krolewskaia miłost' budę racził inszoho czasu 
slusznyj otkaz wcziniti.

P r o z b a.

Pri tom prosite jeho krolewskoje miłosti, aby koidaja parsona stanu Artykuł 

duchownoho, tak rimskoho, jako i hreczeskoho zakonu, dwuch albo trech 
kostelow, to jest chlebów duchownych, nederźali.

Otkaz.

Hospodar jeho miłost' na to roskazał wam powediii: iż taia ręcz prinależit' 
wedomosti i opatreniu panów biskopow rimskoho i hreczeskoho posłuszeństwa > 
w tom ich miłost' za napomenenie jeho krolewskoje miłosti dobryj rad w tych re* 
czach meżi duchowenstwom swoim ucziniat' i postanowiat' wodle praw swoich du- 
chownych.

P r o z b a.

Za tym szto jeste czinili prozby waszi ku hospodaru jeho miłosti, Artykuł 

aby wdowy o ręcz, kotoraia detem należit', mandatom nebyli pozywani.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' roskazał wam na to powediti: aczkolwek toje prozby 
waszoje ne do końca raczi wyrozumew^at', khdyź tak skrite jest napisana; a wedźo, 
jestliże to idet' o tyje wdowy, kotoryje wżo sut' pozwani, abo jeszcze majut' byti 
pozwani o to, iż ne mało zeml, Iiudej i inych imenej kswoim rukam ku szkodę 
jeho krolewskoje miłosti derżat', takowych wdów budet' jeho krolewskaia miłost' 
racził kazali pozywati, i jestli sia to okażet', iż bez daniny szto ku szkodę jeho 
krolewskoje miłosti derżat', to jeho krolewskaia miłost' budet' racził zasia ku stołu 
swojemu panskomu kazati ot nich otbirati i ku swoim pożitkom priwłaszczati; abo- 
wem, jeho krolewskaia miłost' buduczi panom zwerchnim i pod żadnoje prawo ne 
poddanym, nepowinen jest na swoich wlastnostiach dlia cziich detej, let ne dorosłych, 
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szkodowati; okaźetli tez kotoraia wdowa to i z defmi swoimi ne dorosłymi, szto za 
czim słuszne derźit', to i teper derżati budet'.

P r o z 1) a.

Artykuł K'tomu szto prosite hospodara jeho miłosti, aby do prawa duchownoho liu- 
AA7. (]ej swetskich o ręcz zemskuju, albo o kotoruju kolwek ręcz swetskuju, 

nebyli pozywani pod winoju.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' na to roskazał wam powediti: iż jeho miłost' cho- 
tiaczi to meti, aby każdyj wrad, tak duchowyj, jako też i swetskij, swojeje wład- 
nosti bez perekazy wżiwał, raczi jeho krolewskaia miłost' roskazyw’ati wsim wrad- 
nikom prawa duchownoho, aby żaden s nich po człoweka swetskoho, o ręcz swets
kuju, na żałobu także czołoweka swetskoho, ne smeł pozwow dawati, ani do pra- 
W’a duchownoho pritiahiwati, okrom tolko tych czołowekow, kotoryje słuszne wo
dle praw ich duchownych na rozsudok prawa duchownoho należit'; raczi też jeho 
krolewskaia miłost' i to roskazat' wsim w pospolitost' stanu swetskoho liudem, aby 
odin druhoho, o ręcz swetskuju, ne smeł czerez to do prawa duchownoho pozywati; 
a jestliby chto czerez ses' zakaz jeho krolewskoje miłosti, buduczi sam swetskij, 
a smelby druhoho także swetskoho czołoweka o rzecz swetskuju do prawa ducho
wnoho pozwati, takowoho kożdoho majut' panowe wojewodowe i inszije wradniki, 
takowroju winoju karati, jakaia budet' pristojna w toj rzeczi.

P r o z b a.

Artykuł Pfi tom szto prosite jeho krolewskoje miłosti, aby czużozemcy ku 
X\ll. sprawam skarbnym nebyli pripuszczany i moźuosti skarbu aby newedali.

O t k a z.

Na to hospodar jeho miłost' roskazał wam powedet': iż to jeho miłost' na 
on czas ne bez pricziny racził był uczinit', ale z nekotorych potreb; a wedżo 
inym czasom w toj reczi jeho krolewskaia miłost' budet' racził słusznoje postano
wenie wcziniti.
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P r o z b a.

A szto jeste prozby waszi czinili hospodaru jeho miłosti, aby me- Artykuł 

szczane i kupcy ku służbę wojennoj wyprawowali s piati doniow w me- * -WH- 

ste szostoho peszoho, a s tych folwarków, szto u szliachty pokupili, aby słuźbu 
zemskuju służili po tomu, jako i peredtym s toho służba była.

Olka z.

Jeho krolewskaia miłost' na to racził roskazati wam powediti: iż meszczane 
i kupcy sut' wżo na seś czas inszimi płaty ku oborone zemskoj obłożeni, i dlia to
ho taia ustawa na nich na tot czas iti nemożet', niźli szto sia dotyczet' tych i- 
menej ich, kotoryje u szliachty pokupili tohdy. oni s tych, imenej szliachetskich 
slużbu zemskuju wojennuju po tomu służit majut', jako i pered tym służba zemska- 
ia z onych imenej bywała wodle ważnosti imenej i wodle ufały pospolitoje zemskoje.

P r o z b a.

Prosite teź jeho krolewskoje miłost, aby źidowe wsich mest, po Artykuł 

czerlenomu (sic} zołotomu na oboronu zemskuju dawali. xxir.

O l k a z.

Na to jeho miłost' roskazał wam powediti: iż tych żidow racził jeho kro
lewskaia miłost' wżo posłat' i kazat' spisat', i skoro budut' spisany, tohdy na on 
czas piat ku oborone zemskoj s nich postanowen budet'.

P r o z b a.

Dalej czinite prozby waszi ku hospodaru jeho miłosti, aby szliachta Artykuł 

listów na imenia i na zemli pered merczimi wolocznymi nepokładali, iź 
dlia tych listów ne mało zeml szliachetskch u woloki hospodarskije pomereno, a 
otmeny nedano.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iź jeho miłost' tuju po- 
meru wołocznuju na swoich zemliach i na swoich poddanych postanowiti racził, dlia
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rozmnożenia pożitkow swoich hospodarskich, szto jest wolno jeho milosti wcziniti. 
Bo teź i wy sami na swoich imeniach pożitki sobe czinite, a jeho krolewskaia mi
łost' wam toho neboronit, niżli szto sia dotyczet' toho, jako jeste to na prozbe 
swojej opisali, iż tych pomerczich ne malyje szkody prijmujete za tym, iź oni zemli 
waszi u woloki pomeriwszi, słusznych otmen wam dawati nechoczut'. Jeho kro
lewskaia miłost' toju pomeroju wolok swoich, nikomu szkody cziniti nekazał; ale i 
owszem roskazal jeho krolewskaia miłost' wsim pomerczim swoim, hdeby woloki 
jeho krolewskoje miłosti ku zemlam waszim prilehli, a bez nichby sia woloki jeho 
krolewskoje milosti wypołniti nemohli, tohdy roskazal jeho miłost', aby tyje zemli 
waszi byli merony, ale z mocy i władnostej waszich newyjmowany, ani liudem jeho 
krolewskoje miłosti rozdawany potul, pokułby aliż dostatocznaia otmena za waszi 
zemli wam była otdana. A tak, jestliż pomerczije szto nad takowyj roskaz jeho 
krolewskoje milosti wczinili i w szkodu koho zaś priweli, jeho krolewskaia miłost' 
racził roskazati s takowymi pomerczimi swoimi sprawedliwost' cziniti, a koli to na 
nich prijdet' a budet' to na nich perewedeno, tohdy oni wsi szkody platiti budut' 
powinni; chiba jestliby chto na kotoryje zemli daniny nemeł, albo iżby jemu do woli 
hospodarskoje byli dany, albo jestliby w ślub putnych, albo u liudej tiahłych, albo u 
tatar, bez dozwolenia hospodarskoho kupił, takowyje zemli sprawedliwe majut' byti 
u woloki jebo krolewskoje miłosti pomeriwany bez źadnoje otmeny.

Prozba.

Artykuł. Jest też meżi tymi prozbami waszoje miłosti i taia prozba opisana ku 
L jeho krolewskoj milosti tymi słowy: kotoraia brat'ia wasza szliachta mewali 

pożitki u wołostiach jeho krolewskoje miłosti ot prodkow jeho miłosti nadanych i 
teper pokorne prosite, aby to było neujmowano i po staromu zachowano, a zwła
szcza to, szto sia na listech okaźet'.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' nikotoroho otkazu wam cziniti neraczit', bo 
toj prozbe, otkol sia poczinajet', i ku kotoromu sia końcu stehajet', wyrozumeti ne- 
możet', jako toj prozbe, kotoraia jest zakrytymi słowy opisana.

Prozba.

Artykut Szto też jeste prosili, aby taia szliachta, kotoraia zymeni spadkowymi 
11 w moc jeho krolewskoje miłosti priszła, aby pod odnym prawom z wami 
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a iżby albo chorużich swoich osobliwych meli, abo ku kotorym inszim chorutwam 
powetowym priwerneny byli.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' welel wam powediti: w toj reczi jako u swo
jej wlastnoj tak sia budet' raczit zacho wati, jako budet' wolia jeho krolewskoje mi
łosti. —

P r o z b a.
leszcze też prosite hospodara jeho miłosti, aby panowe duchownyje, 

dlia swedecstwa w potrebach swoich do prawa swojeho duchownoho ku 
prisiaze was nepritehali.

O t k a z.

Hospodar korol jeho miłost' raczit wam powediti: iż jeho krolewskaia mi
lost' starych obyczajew nenaruszajucai, raczi tuju ręcz tak zostawowati, jako i pe- 
redtym bywało.

Leta bożeho naroźenia 1551. mesiaca nojabra 20. dnia, u piatnicu, 
u wiliju oferowania panny marii.

Na sojme wal nom wilenskom, na tyje prozby kotoryje wsią szliachta welikoho 
kniaźstwa litowskoho na druhom reistre podała, 

Otkaz ot jeho miłosti hospodara tak jest uczineiu

P r o z b a.

Szto jeste prosili korolia jeho miłosti, aby statut prawa pospolitoho jrty. 

zemskoho był popraweu a wydrukowan, a to aby w nem menowite opi- L 
sano: hdeby sia pridalo o zemliu z ymeniem liospodarskim komu prawo westi, aby 
hodnejszije swetki i dowody ku prawu i ku swedecstwu byli popuszczony.

Otkaz.
Jeho krolewskaia milost' nasz milostiwyj pan racził wam roskazati powediti;
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iż jeho króle wskaia miłost' dobre to raczi pametati, jakoje postano wenie na sojme 
berestejskom proszłom otec jeho krolewskoje miłosti, a potom zasia jeho krolew- 
skaia miłost' sam, tutżo u wilni także na sojme waluom, w takowojże prozbe wa- 
szoj około poprawenia statutu raczil był wcziniti, iż melo obrano byti nekolko osob 
liudej dobrych, wery hodnych, rostropnych i prawa pospolitoho i też starodawnych 
zwyczajew tutosznoho państwa dobre swedomych, kotoryje meli tutżo u wilni na 
pewnyj czas zasesti i statutu poprawiti; niżli iż jeste sami k'tomu sia nemeli, za- 
tym taia ręcz końca aż do seho czasu nepriniała; a khdyż zasia i na seś czas o 
tomże prozba ku jeho krolewskoj miłosti ot was jest, jeho krolewskaia miłost' na 
tuju prozbu waszu prizwoliati raczit'. I majet' jeho krolewskaia miłost', s poradoju 
panów rad swoich, obrati i wysaditi na to piati osob zakonu rimskoho, a druhuiu 
piat' osob zakonu hreczeskoho, kotoryje majut' wes statut dobre obacziti i rozwa- 
źiti i wyrozumeti to, czohoby potreba była pribawiti, albo ubawili, albo otmeniti: 
to oni majut' dostateczne spisati, i na druhom priszlom sojme majut' pered jeho kro- 
lewskuju miłost' i też pered ich milostju pany radami i pered wsimi wami okazati; 
a na on czas wżo jeho krolewskaia miłost' toho wysłuchawszi, budet' raczit ros- 
kazati onyj statut wydrukowali i bitym pismom wybiti, aby wsi wżo odnostajnoje 
a ne otmennoje prawo swoje pospohtoje wedali i wontpenia nikotoroho w nem ne
meli; a tak iżby jeste też tomu jakij obyczaj słusznyj naszi, otkolby taia desiat 
osob czerez tot czas na tot sprawę tut u wilni meszkajuczi meli meti żiwnost'. A szto 
też w tojże prozbe swojej dołożili jeste, aby o ręcz zemlenuju meżi imeni jeho kro
lewskoje miłosti i też meżi imeni waszimi, hodnejszije swetki ku swedeestwu byli 
pripuskany, na to jeho krolewskaia miłost' łaskawe prizwoliat' raczit'.

Prozba.

Arty- Szto tęż jeste prosili korolia jeho miłosti, aby w kożdom powete był 
kuł II, gudia i pisar prisiaźnyj.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' raczi na to prizwoliati i na tom to zostawowati, iź 
sud'i majut' byti w powetech tak wojewodskich jako też i w starostinskićh tako
wym obyczajem ot panów wojewod i ot panów Starost powetowych ustaweny, jako 
jest u statute opisano, i majut' suditi pospol z namestnikom i podstarostim wojewo- 
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dinym na tych mestcach, hde im panowe wojewodowe i starostowe ukaźut', i ma
jut' na tyje sudy źjeżdczati sia po czotyrikrot' do roku, na kożduju czwert' Lodu 
to jest: na semuju subotu, i na swetyj kryz, a na swetuju lycyju, a wstupiwszi 
w post na perwuju nedelju. I za kożdym zjechaniem, majut' na tych sprawach su- 
dowych byti po czotyri nedeli, a pozwy majut' wydawati pod peczatmi swoimi i 
pod peczatmi namestnikow i podstarostich panów wojewod i panów starost, i ne- 
majet' sia nichto z nich do wojewod i do starost powetowych otzywati, aliż po 
skazaniu. A pisar majet' byti pri nich wojewodin prisiaźnyj. A panowe wojewo- 
dowe dlia sprawowania takowych apeliacej, majut' sia na koźdyj hod do mestec 
swoich wojewodskich stołecznych dwakrot' na hod źjeżdczati, to jest: na swetyj 
michał, a na semuju subotu: i za kożdym prijechaniem majut'na tych mestcach swo
ich wojewodskich meszkati po czotyri nedeli, aby szliachta za nimi dlia tych ape
liacej do ich imenej jezdiaczi, trudnosti i nakładów neprijmówali, ale iżby koźdyj na 
mestcu stołecznom wojewodskom na tyje czasy naznaczonyje sprawedliwosti swo- 
jeje dowodił sobe. A komuby sia ot panów wojewod albo ot starost wideło byti 
skriwdoju, tot moźet' po skazaniu otozwati sia do hospodara jeho miłosti, albo do 
panów rad, na roki sudowyje welikije. A roki sudowyje welikije hospodarskije, 
dlia tych spraw, kotoryje sia dejut' meźi pany choruhownymi i też meźi tymi, ko
toryje w powetech nesedat', majut' byti odin raz na hod suźony, to jest, na swe
tyj martin; na kotorychźe rokoch, sam hospodar jeho miłost' pri bytnosti swojej 
w tutoszńem panstwe swojem, budę raczit tyje sprawy sudowyje sprawowati, ko
toryje sia na on czas pered jeho krolewskuju miłost' pritoczat'. A w nebytnosti 
hospodarskoj u zdesznem panstwe, tohdy panowe rada ich miłost' majut' tyje spra
wy sudowyje, na tyje roki sudowyje hospodarskije na swetyj martin, suditi i otpra- 
wowati. A komuby sia ot panów rad s kriwdoju byti wideło, tot moźet' sia ot ich 
miłosti otozwati do korolia jeho miłosti na tyje roki sudowyje welikije o swetom 
martine, ale aliż po skazaniu, a pered skazaniem tak ot panów rad, jako też i ot 
wojewod, tak też i ot sudej, nemajet' sia nichto otzywati, aby sia takowymi opornymi 
otzowy, sprawedliw^ost' lidskaia neotwolokala.

P r o z b a.
Szto też jeste prosili korolia jeho miłosti, aby zapisy na wecznosti Jrty. 

na imenia i na zastawy, pered tymiż sud'iami pawetowymi w powetech kuł W* 
byli sprawowany i zapisywany.
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O tk a z.

Na tojeho krolewskaia miłost7 racził wam tak roskazati powediti: iż około tych za
pisów na wecznost', raczi to tak zostawowati, jako jest u stątute prawa pospolitoho opi
sano : iż majut' wsiakije tyje zapisy, kotoryje sia na węcznost' stehajut' jako na imenia, 
na liudi, na zemli, na ozera, na stawy, na młyny, na puszczi, na senożati i na wsia
kije inyje reczi łeżaczije, majut' sprawowany i czineny byti pered wradom, to jest: 
albo pered samym hospodarem jeho miłostju, albo pered pany radami, albo pered 
pany wojewodami albo pered starostami, albo pered sud'iami powetowymi, a ne in- 
de; i chtoby szto choteł komu na wecznost' prodati, darowati, albo kotorym kolwe 
obyczajem spustiti imenia, liudi, zemli, bory, lesy, puczy, ozera, senożati, stawy, 
młyny i inyje kotoryje kolwek reczi zemłenyje leżaczije, tohdy kożdyj takowyj chto 
prodajet' albo darujet', albo szto na imeni leżaczom zapisujet', majet' prijti obłiczne 
do toho wyszej menenoho wradu, i majet' to sam soznati ustne, iż toje i toje, tomu 
i tomu, prodal za tuju i za tuju sumu, albo darował, albo sumu zapisał, i toje so- 
znanie jeho ustnoje majet' byti u knihi onoho wradu zapisano. A chotiaby chto i list 
prodaźnyj, albo zapisnyj, albo darowuj na kotoruju ręcz weczistuju leżaczuju pod 
peczatju swojeju i pod peczatmi Jiudej dobrych dał, tohdy predsia i tot i s tym li
stom swoim prodażnym, albo darownym, albo zapisnym, majet' prijti do wradu i ma
jet' tuju prodażu abo dar, zapis sw7oj, sam ustne soznati i onyj list swój i soznanie 
swoje ustnoje majet' dati u knihi zapisati. A w7ypisy s knich w takowych reczach, 
chto pochoczet' tomu majut' byti daw7any pod peczatmi wradowymi, okrom tych za
pisów kotoryje budut' dawany na dolhi i na inyje reczi ruchomyje, bo tako wyje za
pisy mohut' bez opowedania wradu i za listy zapisnymi derźauy i sprawowany byti, 
wodle dawnoho obyczaju. I wżo taia tepereszniaja ustawa majet' poczatok swój 
wziati ot priszłoho sweta hromnic w'roku piat'dęsiat' wtorom. I chtoby kolw ek, jakohoż 
kolwek stanu buduczi, i jakijeż kolw e listy albo zapisy na imenia i na inszije reczi leża
czije, weczistyje, nad sjuju teperesznjuju ustawu i ufalu pospolituju, komu na sebe 
dawał, abo ot mszoho brał, takowyje listy i zapisy nemajut' byti derżany ot ono
ho roku sweta priszłoho hromnic w roku piat'desiat' wtorom, jako wyszej jest 
opisano. A do toho czasu chorużije wzemszi tepereszneje ustawy w7ypis majet' ko- 
żdyj u swojem chorużstwre szl achte to opow7edati.
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P r o z b a.

Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti o peresud i o winy, aby- 4rly_ 
byli ot toho wyzwoleni, okrom tych win za holowszczinu, za zamku i też kuł IE. 

kotoryje budut' na listech hospodarskich, i na listech jednalnych, i na listech sudo- 
wych i na kożdych inych zapisech opisany, a wedżo aby i tyje winy szli z oczi- 
wistoje rosprawy i z sudowoho pokonania.

O t k a z.

Jeho krołewskaia miłost' na to kazał wam powediti: iż aczkolwe około tych 
peresudow tot sia obyczaj, poczawszi ot welikoho kniazia witowta, aż do nine- 
szneho panowania jeho krolewskoje miłosti, zawżdy tak zachowywał, iż desiatyj 
hrosz peresudu, ot sumy prezyskanoje, był dawan, a-wedżo jeho krołewskaia mi
łost', nechotiaczi toje prozby waszoje mimo uszi swoi panskije tak daremne pustiti, 
w tom wam sluham i poddanym swoim, około tych peresudow lasku swoju hospo- 
darskuju cziniti raczit'. I majuczi też baczenie i na tych sudej i wradnikow, koto
ryje meźi wami sprawedliwosti dohłedati i jeje cziniti budut', iżby też za tyje pracy 
swoi i dlia żiwnosti swojeje meli za czim na roki złożonyje na tyje rosprawy wa- 
szi sudowyje jezditi, racził jeho krołewskaia miłost' z łaski swojeje, nainowiwszi 
s pany radami swoimi, około tychto peresudow, takowoje postanowenie wcziniti: iż 
tyje peresudy nemajut' wżo byti brany wodle toho, jako peredtym aż do seho cza
su birano, ot desiati hroszej hrosz, ale wżo majut' byti brany po połowicy, toje.it, 
ot desiati hroszej poi hrosza, a ot kopy tri hroszi, a ot rublia piat' hroszej, a ot 
desiati kop poł kopy hroszej, a od sta kop piat' kop hroszej. I majet' onyj pere
sud dawati tot, chto zyszczet', chiba jestliby sia chto pozwał s kim o dołh, abo 
o sumu swoju pozyczonuju, iż na rok opisanyj nezapłatił, tohdy wżo tot, chto dot- 
hu albo sumy swojeje pozyczonoje zyczet', nemajet' sam ot toho peresudu dawali, 
ale majet' tot peresud zaplatiti, chto winen zostanet', także po połowice jako wy- 
szej jest opisano, dlia toho, iż zapisu swojemu dosyt' newczinił, ale uporem swoim 
do prawa sebe pozwali dopustil. A chtoby sia jako ot welikoje tak i ot maleje 
reczi ottiahał, tot majet' dati pametnoho czotyri hroszi. A szto sia dotyczet' win, 
ino ivje winy, chtoby komu khwałt wczinił, albo dorohu zastupiwszi zbił, zranił, 
abo w zaruki wpał, albo jestliby na listę hospodarskom albo na lisie sudowom ja- 
kaia wina była opisana, albo chtoby sia sam dobrowolne zapisał i pod jakuju winu 

toje.it
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sebe poddał, a toby prawom na neho było perewedeno, tohdy takowyje winy ma
jut' byti placzony po Staroniu, niźli szto [sia dotyczet' winy hospodarskoje za ho- 
łowszczinu szliachetskuju, jestliby chto szliachticza zabił, a potomby do prawa po- 
tiabuen był, i tojeby zabijstwo prawom na neho było perewedeno, tohdy majet' ho- 
lowszczinu zapłatiti wodle dawnoho obyczaju, a za winu hospodarskuju nemajet' 
wźo peniaźmi platiti jako peredtym placziwano, ale kożdyj takowyj zabijca, majet 
za tuja winu hospodarskuju, bod całyj sedeti w zaniku stolecznom wojewodstwa 
powetowoho, pod kotorym osełost' jeho, a majet sedeti u weźi szto nahłubej u 
zemłi, a ne majet' byti na swet wypuszczan do toho czasu, aliż spoina hod wyse- 
dit'. A panowe wojewodowe i starostowe powetowyje maju/ to hrozno wradnikom 
swoim roskazati, aby sia takowym i ne inszim obyczajem, ku tym zabojcam posa- 
żonym zachowali, i żadnomu z nich niwczom nefolkhjuczi pod osobliwym kara
niem ich samych. A powinnoho totźe zabójca majet'zaplatiti wojewodę powetowo- 
mu dwanadcat' rublew hroszej. A chotiaby sia zabójca o hołowu zabituju szlia
chetskuju i zjednał z bliźnimi abo krownymi onoho zabitoho, i chotiaby o to nebył 
pozwan, i taiaby sia ręcz do wradu i do prawa nepritoczila, tohdy predsia majet' 
wrad, toho dowedawszi sia, pilnuju pilnost' około toho kazati wcziniti, aby onyj 
zabójca był pojman, i majet' jeho za tujuż winu hospodarskuju kazati posaditi w ta- 
kowujuż wężu hluboko w zemlju, i majet' także hod całyj w zemli sedeti, jako wy
szej opisano, a predsia majet' wojewodę abo starostę powetowomu dati powinnoho 
także dwanadcat' rublew hroszej. I takowoju winoju za zabójstwo majet' byti ka
rali kożdoho stanu zabójca, tak bohatyj jako ubohij, żadnoho uewyjmujuczi. A za 
holowszczina liudej prostych, wina po staromu wodle statutu majet' byti placzona. 
A chtoby koho ochromił, uohu albo ruku utiał, tot majet' zapłatiti jako za poi czo- 
łoweka, a winy hospodarskoje protiwen, a wojewodę abo starostę powetowomu po- 
winoho szest' rublew hroszej. A kotoryjby zabójca tutżo pri onom zabitom na ho- 
raczoj krwi pojman był, takowyj za hołowszczinu i za winu majet' byti karan wo
dle prawa bożeho, smertju; nechaj idet' holowa za holowu.

P r o z b a.

Arty- Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, aby w powetech wiżi byli 
; • prisiażnyje szliachta osełaia, potomu usta weny jako woznyje na podliaszju 

- i na takowomże dochode ich.
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O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' prizwoliati raczi, i majut' wżo panowe wojewo- 
dowe i starostowe powetowyje po wsemu państwu welikoho kniaźstwa, w żomojti 
i na wolynju, w powetech obrati i postanowili wiźow tolko, kolko potreba budet', 
liudej dobrych, wery hodnych, szliachtu oselych, kotoryje majut' pered nimi prisia- 
hu wcziniti, iż sztokolwek budut' wideti albo slyszati, to wse sprawedliwe nikomu 
nefolkhujuczi majut' pered prawom albo pered knihami sudowyini soznawat' i swet- 
cziti. I majut' tyje wiżi pri tom wizowani swojem mewati pri sobe zawżdy storonu, 
liudej dobrych, wodle dawnoho obyczaju. A za ich pracu i za projezd majet' im pła- 
czono byti na kożduju milju po hroszu. A dworaninu hospodarskomu, za prochod na 
mestcy, dwanadcat' hroszej. A służebniku wojewodinu też za prochod na mestcu 
szest' hroszej. A sluze namestnika wojewodina też za prochod na mestcu po tri hro- 
szi majet' placzono byti.

P r o z b a.

Szto jeste też prosili korolia jeho milosti, aby knihi sudowyje woje- Arty- 

wodinskije i sudej powetowych, nebyli wywożiwani s powetow; a pisa- L 
roni szto za listy majet' placzono byti; a do kanclerei też hospodarskoje po czomu 
za kotoryj list majet' placzono byti.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' na tom zostawowati i wam to opowediti kazali ra
czit, iż, jestliby sia wojewoda, abo starosta, abo sud'ja s kotoroho powetu obmenił, 
tohdy knihi sudowyjo nemajut' s powetow wywożony byti, ale majut' na mestcy 
w powetech zostati, aby koźdyj komuby czoho do tych knih sudowych jakaia po
treba była, aby ich tym łatwej dosiahnuti moh. A szto sia dotyczet' pisarow ho- 
spodarskich i kauclerej jeho milosti, około pisania i wydawania listów, to sia majet' 
tak zachowali, jako peredtym było. A ot wypisów welikich i małych pisarom wra- 
dowym, dwanadcat' hroszej. A u knihi zapisali, dwa hroszi; a jestliby zarazom 
wypisu wziati nechotel, jestliby i wypis zarazom brat, tohdy za tot wypis dwa
nadcat' hroszej, a onych dwuch hroszej za wpisanie w knihi nepowinen wżo dati.



436 ROZPRAWY SEJMOWE

P r o z b a.
4rty_ Szto jeste też prosili korolia jeho inilosti, aby lico zlodejskoje weli- 

kui fh. k.qje z dwora wykopano było poltinoju hroszej, a maloje lico szacunkom 
czohoby stoialo.

Olka z.
Jeho krolewskaia miłost' na to kazał wam powediti: iż kożdoje lico-weliko- 

je, kotoryjeby stoiało sta kop hroszej i boisz, tohdy takowoje lico majet' byti oku
powano poltinoju hroszej; a toje lico, kotorojeby stoialo menszej desiati kop hroszej, 
tohdy majet' byti wykupowano dwanadcatma hroszmi. A jestliby złodej ne mel czim 
platiti, tohdy lico z dwora majet' darmo wydano byti, a złodej nechaj wisit'.

P r o z b a.

Arty- A szto jeste też prosili korolia jeho inilosti, iż imenia szliachetskije, 
kuł i hi. kotoryje pokupili panowe duchownyje i meszczane, aby to wolno było 
szliachte w nich szacunkom okupowati, chotiaby i ne bliżnije byli.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miiost' raczil tuju ręcz tak na (om zostawowati, jako jest u 
statute prawa pospolitoho opisano.

P r o z b a.

Arty- Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, iż pozow, jestliby na odnom 
kul L\. kotorom artykule był zbit, tohdy aby na druhije artykuły w tomże pozwe 

opisanyje otkazywano.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miiost' na to prizwoliati raczi, iż kbdyby odin,’ abo dwa, 
abo kolko artykułów w pozwe było zb to, tohdy aby na inszije artykuły w tomże 
pozwe opisanyje otkazywano, aby sia tym i tym nepotrebnym zbiwaniem pozwow, 
sprawedliwost' łiudskaia neprowołokała. A chtoby o tot zbityj artykuł chotel $a- 
sia sutiażoho swojeho pozwati, tohdy za onym pripozwaniem nemajet' dalszoho ro
ku sutiażomu swojemu skladati, tolko dwe nedeli. A jestliby kotoromu czużozem- 
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cu, hostju prijeżdczomu, ot kohokolwek jakaia kriwda sia stała, tut na mestcu 
wradowom, takowomu kożdomu sprawedliwost' bez kożdych pozwow, odno zaka
ża wszi obwinenoho posłańcom wradowym, abo dworaninom hospodarskiin, majet' 
wczinena byti tohoź czasu, krom żadnoje prowoloki. A jestliby obżałowan^j w tom 
czase zjechał, a na toby priszlo, iżby meł sutiażoho swojeho pozywati, tohdy za 
tymi pozwy dalszij rok nemajet' byti jemu skladan, odno dwe nedeli.

Prozba.

Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, jestliby tastament w od- ^rty- 
nom kotorom członku, abo i w dwuch i w trech był skażon, tohdy aby kul A‘ 
predsia wsi inyje reczi w tomźe tastamente opisanyje, byli pri mocy zadbowani.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' na to wam kazał powediti: iż to jeho krolewskaia 
miłost' raczi otkładati do poprawenia statutu, a do toho czasu tastamenty majut' 
byti tak zachowani i derżany, jako jest u statute opisano.

P r o z b a.

Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, aby tot artykuł u statute Arty- 
o khwaltownoje najechanie na dom, był poprawen i otmenen. kut AI

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' na tom tuju ręcz aż do poprawenia statutu zosta- 
wowati raczit', iż, khdyby sia khwałt w domu stał, a znakuby ran ani kriwawych 
ani sinych na onom khwalte nebyło, tohdy za takowyj khwałt, majet'byti placzono 
dwanadcat' rublew hroszej, a na szkodach, na czom słusznyj dowod wczinen bu
det', to takeż majet' placzono byti. Ale, hdeby sia khwałt w domu stał, a zna- 
kiby ran kriwawych abo sinych byli znacznyje, tohdy wżo takowyj khwałt majet' 
tak sużon i wskazań byti, jako jest na ses czas w statute opisano; a toje tepe- 
reszneje postanowenie, majet' derżano byti do poprawenia statutu.
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P r o z b a.
^rty. Szto jeste teź prosili korolia jeho milosti, iź panowe rada i wsi 

kuł Ali.. prefoźonyje duchownyje z ymenej swoich, kotoryje pod prawom zemskim 
derźat', aby szliachte o ich kriwdy otkazywali pered sud'iami powetowymi.

O t k a z.

Hospodar korol jeho milost' na to kazał wam powediti: iź jeho krolewska
ia milost' nezwyk, ani choczet' reczej nowych u seje państwo swoje uwoditi; a 
tak, iź to peredtym nebywalo, aby panowe rady i panowe preloźonyje duchowny* 
je meli pered .uradniki powetowymi otkazywati, tohdy i teper to byti nemajet'; ale 
majut' papowe rada i panowe preloźonyje duchownyje, obo wsi kriwdy, szlia
chte otkazywati pered jeho krolewskoju miło«t'ju sarnim, a w nebytnosti jeho mi
losti w tutosznem panstwe, ino pered pany radami, na rokoch sodowych hospo- 
darskich welikich o swetom martine.

P r o z b a.

Artykuł Szto jeste teź prosili korolia jeho milosti, aby dewki i wdowy, kotory- 
' jeby za hranicy welikoho kniazstwa do czuźoje zemli bez woli prijatelej 

swoich krewnych za muź szli, aby ot prawa swojeho priroźonoho i ot imenej ot- 
padali. A kotoryjeby s prizwoleniem prijatelej swoich priroźonych do czuźoje zemli 
za muź szli, aby imenia zostawili bliźnim, a oniby im wodle szacunku, za tyje 
imenia penezi otkladali.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti, iź tyje prozby waszi 
jeho krolewskaia milost' raczi na tom tak zostawowati, jako jest kolo toho w sta- 
4ute prawa pospolitoho opisana.

P r o z b a.

Artykuł Szto jeste teź prosili korolia jeho milosti, aby szliachte było wolno 
A//' na swoich imeniach na hostincach korczmy budowati i ich uźiwati.

O t k a z-
Na to jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti, iź, z mnohich, slusz- 
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nych a pewnych priczin byti nemożet', chiba oliź za osobliwoju laskoju i dozwole
niem jeho krolewskoje miłosti samoho.

P r o z b a.

Szto jeste też prosili korolia jeho miłosti, aby meszczane wsich Ayty- 
inest wodle statutu, otkazywali szliachte za boj i za rany u prawe zem- kul - 
skom, a chotiaby sia też i pered wradom mestskim o to sudili, tohdy aby tako- 
wyje reczi ne inym, ale zemskim prawom byli suźony.

Otkaz.

Na to hospodar jeho miłost' kazał wam powediti: iż jeho krolewskaia mi
łost' wsi stany poddanych swoich, tak szliachetskije jako też i mestskije racził 
z dobrotliwosti swojeje panskoje pri ich prawech i pri ich wolnostiach łaskawe a 
miłostiwe zachowywali. A tak iż meszczane, kotoryje pod prawrom makdeborskim 
z laski i nadania prodkow jeho krolewskoje miłosti z zdawna zaseli, newidelo sia 
jeho krolewskoj miłosti ich praw i wolnostej naruszati, i inyje nowyje obyczai inych 
praw w ich prawa unositi. I na tom jeho krolewskaia miłost' to zostawowati ra- 
czit': iż jestliby sia szliachticzu ot meszczanina boj i rany stali, tohdy majet'z wi- 
żom zamkowym wradowym, ot wradu mestskoho na toho winnoho swojeho prawa 
prositi, a wrad mestskij, tohoż czasu, pered tymże wiżom, majet' szliachticzu 
z meszczaninom obwinenym sprawedliwost' ucziniti prawom swoim maktborskim, ża
dnych otkładow, kotoryje sia u prawe ich maktborskom zachowywajut', onomu obwi- 
nenomu meszczaninu nedopuskajuczi. Jestliżby pak wrad mestskij czineczi prowołoku 
sprawedliwosti i folkhujuczi onomu meszczaninu, otkładow tych wodle prawa swoje
ho maktborskoho dopuskał, chotiaczi tym szliachticza ku wołokitam (sic) i nakładom 
priprawowati i sprawedliwosti znikati, tohdy panowe wojewodowe i panowe starosto- 
we powetowyje, majut' toho s pilnostju dozreti, aby sia takowyje prowołoki za tymi 
ich otkłady sliachte nedejali, i majut' onyj wrad mestskij k'tomu primusiti, aby kone- 
cznaia sprawedliwost' szliachte z meszczany, za perwszim oboslaniem ich, była 
wczinena.



460 ROZPRAWY SEJMOWE

Prozba zemli zomojtskoje.

tyje prozby kotoryje panowe tiwunowe i wsią szliachta zemli zomojtskoje na 
teperesznem sojme wilenskom ku hospodaru jeho miłosti zikhimontu awhustu koro- 

Iju i welikomu kniazju cziniła i na piśnie podała, na to ivse im ot jeho kro
lewskoje miłosti takowyj otkaz jest wczinen.

Lela bozeho naroźenia laal. mesiaca noiabra dwadcatoho dnia, to jest u wiliju 
oferowania panny marii.

Prozba.

Art1J_ Napered, szto jeste prosili jeho krolewskoje miłosti, aby czerez reku 
kut L newiaźu pozwy deckije i uwiażczije nebyli po zemli zomojtskoj posyłani, 

ale iżby wsich starosta tamosznij żomojtskij sudił i sprawował, wodle priwilew i wol- 
nostej waszich.

Otkaz.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż jeho krolewskaia 
miłost' boiar szliachty s prisudu i sprawy starost źomojtskich wyjmowati neraczit'; 
a wedże komuby sia ot nich w czom s kriwdoju byti widelo, takowyj koźdyj mo- 
źet' po skazaniu do jeho krolewskoje miłosti, jako do pana zwerchneho, otzywati 
sia. A szto sia dotyczet' tych ujeźdczich, kotorych jeho krolewskaia miłost' za 
żałobami poddanych swoich tam do zemli zomojtskoje usyłat', i sprawedliwost' s ti- 
wuny i z uraduiki swoimi cziniti roskazywati raczit', do toho wam niczoho, bo jako 
jeho krolewskaia miłost' nepytajuczi sia was, tiwunstwa i wrady swoi tam rozda- 
wati raczit', komu jest wolia i laska jeho krolewskoje miłosti, tak teź jeho krolew
skaia miłost' bez waszoho dokładu i sprawedliwost' z uraduiki swoimi poddanym 
swoim raczit' roskazywati cziniti tomu, komu jest wolia jeho krolewskoje miłosti, 
a wam do toho niczoho.

P r o z b a.

Arttj- Pri tom też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, aby na zaocznoje 
Aut u. powedanie i obźałowanie nikomu wradow neotnimano nad priwilej.
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O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż tak. jako jest mocou 
wolen jeho krolewskaia miłost' tiwunstwa i wrady dawat', tak też mocou jest i 
brat', a zwłaszcza tym kotoryje sia neradne a obtiażliwe protiw poddanym je
ho krolewskoje miłosti zachowywajut'; i nepowinen jest jeho krolewskaia miłost' 
nidliacziich priwilew szkody swojeje i poddanych swoich komu terpeti. A też ne 
jeho krolewskaia miłost' wrady otnimajet', ale sam sobe koźdyj takowyj wrady otai- 
majet' chto sia na nich neradne sprawujet'. A jestliby chto tak o sobe rozumeł, 
izby newinne był obźałowan, i za tymby obwałowaniem jeho wrad ot neho otvszoł, 
nechaj sobe s tym mowit' chto jeho obwałował.

, P r o z b u.

Za tym też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, aby wrady w zemli 
źomojtskoj nebyli dawany ani litwe, ani rusi i neoselym, odno źomojti, ko- ku* n1’ 
toryje z otcow i z rodiczow swoich sut' tamosznije rodiczi oselyje, i to za pri- 
czonoju starosty i tiwunow szliachty.

• Olka z.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iź choczet'jeho kro
lewskaia miłost' wedati, komuby tam u źomojti neosełomu, wrad kotoryj był dan, 
aby jeste to powedili.

P r o z b a.

Też prosite jeho krolewskoje miłosti, i toho jeste w toj prozbe swo- .irl 
jej znaczne doloźili, iż dej wedlia priwilew nemeliby żaduyje nowyje reczi kul ir' 
w zemliu żomojtskuju unoszony byti, a teper dej wołoki poczaty tam meriti, za ko- 
torymiż dej ot pomerczich wolocznych welikije sia kriwdy i wtiski deiut', z naru
szeniem priwilew i wolnostej wTaszich.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iź nebaczit' jeho kro
lewskaia miłost', aby toju pomeroju włocznoju meli priwilia i wolnosti waszi wam 
naruszony byti, khdyź jeho krolewskaia miłost' ne na waszich zemliach, ani meźi 
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waszimi poddanymi, tuju pomeru wolocznuju postanowili raczit, ale meżi swoimi 
poddanymi i na swoich zemliach, dlia roznmożeńja pożitkow swoich tuju pomeru 
pustit. A khdyź też wam jest wolno na swoich imeniach pożitki sobe cziniti, toh
dy też jeszcze jeho krolewskoj milosti jest wolnej, a to was namnej niczim nedo- 
Jehajet'. A jestliżby komu szto jeho zemli u woloki jeho krolewskoje miłosti ume- 
rono, a otmenyby za to nedano, albo, jestliby jakije kriwdy i wtiski ot pomerczich 
jeho krolewskoje milosti komu sia deiali, tym wsim jeho krolewskaia miłost' neo- 
meszkanuju i konecznuju sprawedliwost' raczit' roskazat' ucziniti tak, iź nichto 
z was niwczom szkodowati nebudet'.

Prozba.

Arty- I to jeste na tychże prozbach swoich znaczne opisali: iż od ura- 
1 duikow panów welikich, mnohije sia kriwdy i wtiski szlachtę dejut' w za- 

biranju zeml, liudej i inych reczej, a onyje panowe s tymi wradniki swoimi, spra
wedliwosti cziniti nechoczut', i pered panom starostoju ku prawu stati nekaźut'; a 
tak, aby pan starosta cnych panów7 obsylał, aby s tymi wradniki i z liudmi swoimi 
sprawedliwost' czinili. A jestliby sprawedliwosti cziniti nechoteli, aby starosta tych 
wradnikow i poddanych ich mocno sudił, i wodle suda swojeho otprawu czinil.

O t k a z.
Na to jeho krolewskaia miłost' raczi prizwoliat' i roskazujet' jeho krolew

skaia miłost' panu starostę tamosznomu źomojtskomu, aby takowym obyczajem, jako 
prozba wasza jest uczinena, sprawedliwosti szliachte i poddanym ich dowodił, i ot
prawu czinil, aby czerez to szliachta i poddanyje jeho krolewskoje milosti, i też 
waszi, kriwd i wtiskow ot tych panów welikich neprijmowali.

Prozba.

Arty- Była też prozba wasza ku jeho krolewskoj milosti, aby panowe du- 
kuł VI. chownyje i meszczane, s tych imenej, kotoryje u szliachty pokupili, sluż

bu wojennuju służili, albo aby za nich ot bliźnich penezi wedlia szacunku brali, a 
toho aby pan starosta dosmotrel.

O t k a z.
Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż raczit jeho krolew- 
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skaia milost' poruczit' i roskazat' panu starostę źomojtskomu, aby toho s pilnost'ju 
dosmotreł, jestliby szto w takowych imeniach ot służby zemskoje otyszło, nechajby 
to nebylo. A szto sia dotyczet' otkładania penezej za tyje imenia, i toho takżo 
majet' pan starosta dosmotreti.

P r o z b a.

I o to też jeste prozbu ku jeho królewskoj miłosti cziniii, aby wol- Arty- 

no było posyłati do nemec za hranicu swoi włastnyje zbożia i bydła na kuł 
prodaźu, i za to zasia także na swoi włastnyje potreby kupo wat' koni, zbroi i 
inszije potreby swoi na pożitok swój i na służbu zemskuju, a ot toho myta, jako i 
peredtym bywało, aby nedawali.

Olku z.

Na to kazał wam jeho krolewskaia milost' powediti: iż sia to majet' tak za
chowali, jako i peredtym zdawna sia zachowywało.

P r o z b a.

Była też prozba wasza, aby w mestech kniaźskich i pańskich myto Arty- 

nebylo brano. kuł VIII.

Otkaz.
«
To jeho krolewskaia miłost' raczi zachował' wodle dawnoho obyczaju: hde 

peredtym myto i torhowoje birano, tam i teper majet' brano byti; a hde nebirano, 
tam i teper brano byti nemajet'.

Prozba.

I to też prozba wasza była, aby liudi i czeled' newolnaia, kotoryje Arty- 

zaszkodiwszi do jurborku i do nowoje woli utekajut', a wradniki korole- kul IX 
woje jeje miłosti, ani ich wydati, ani z nimi sprawedliwosti cziniti nechotiat'.

O t k a z.

O tom jeho krolewskaia miłost' budet racził pisat' do jeje krolewskoje mi
łosti, aby w tom nikomu z was nikotoraia kriwda nebyla.
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P r o z b a.
4rt Tez prosili jeste, aby kniaź biskup źomojtskij i so wsim duchowen-

-V. stwora swoim liudej nepochoźich i czeled' newolnuju, kotoryje do nich ute- 
kajut', aby ich wydawali abo sprawedliwost z nimi czinili.

Otkaz.

Jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż to oni koneczne cziniti 
majut'; ajestliby nechoteli, tohdy pan starosta wasz źomojtskij, majet' toho s pilnost'- 
ju dosmotreti, aby w tom wam ot kniazia biskupa i ot wseho duchowenstwa jeho 
nikotoraia kriwda nebyła.

P r o z b a.

Mrty- Prosite też, aby boiarom, szliachte i pospolitemu czeto weku, wodle 
kuł XI. dawnoho obyczaju, wolno było w puszczach zwer biti, i derewo na bu

dowanie brati, w ozerech ryby łowiti.

Otkaz.

Jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż toho wseho majet' pan 
starosta dostateczne sia dowedati, iestli to peredtym bywało, albo ni.

P r o z b a.

Arty- Na konec i taia prozba wasza ku jeho krolewskoj miłosti była, aby 
kuł Ali. peCŁaf zemskaia dana była, a nabolszej dlia toho, iż jestliby kotoryje 

prozby za toju peczat'ju ku jeho krolewskoj miłosti byli czineny, żeby jeho krolew
skaia milost' racził wedati, iż tyje prozby sut' z woleju wseje zemli.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: khdyż to i peredtym za prod
kow jeho krolewskoje miłosti nikoli nebywało, tohdy i teper byti nemożet'.

P r o z b a.

Artykuł Prosili jeste też nakonec jeho krolewskoje miłosti, aby wodle dawno- 
w/- ho obyczaju tiwun starszyj choruhow zemli żomojtskoje u wojsku nosił i 
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w sebe jeje mel, i boiar szliachtu ku służbę wojenno) popisywał, i reistra (oho swo- 
jebo popisu aby do pana starosty żomojtskoho otdawał, a pan starosta zaś do pana 
hetmana welikolio onyje reistra otsylał; a sam pan starosta i pan hetman, iżby woj
ska ich żomojtskoho nepopisywali.

Olka z.

Jeho krolewskaia miłost' nasz miłostiwyj pan, tuju prozbu waszu łaskawe a 
miłostiwe ku sobe pripuskati i na tom to na seś czas tak zostawowati raczit', iż star- 
szyj tiwun w zemli żomojtskoj, czasu potrcby wojennoje, albo kotoroliokolwek inoho 
ruszenia, majet' wojsko zemli żamojtskoje, wsju szliachtu, kotoraia służbn wojennuju 
służiti powinna, dostatoczne, kożdoho menowite i poczot jeho wes i koni w szersi 
i zbroi i barwu, spisati, i żadnoho utai wali abo ot służby wojennoje otpuskati, albo 
koloruje folkhu cziniti nemajet' pod cnotoju i pod weroju swojeju, kotoroju jeho kro- 
lewskoj miłosti i reczi pospolitej jest powinen, i tyje reistra toho popisu swojeho, 
majet' do pana starosty żomojtskoho otdati; a pan starosta zaś, majet' tyje reistra 
do pana hetmana welikolio otsylat'; a pan hetman, jestliby toho potreba wkazała 
możet' onomu wojsku żomojtskomu roskazat', aby sia pered nim, wodle onoho popi
su, ku szichowanju okazali: a powtore wże pri onom okazywaniu nemajut' byti po- 
pisywany. A tiwunu swojemu starszemu ot popisu nemajut' niczoho dawali.

A tyje dwe reczi, kotoryje jeste w tychże prozbacli swoich opisali, aczkol- 
wek sia nestehajut' ninaczij inyj pożitok, odno na wlastnyj pożitok jeho krolewskoje 
miłosti samoho, i dlia toho na to otkazu mała była potreba; odnakże jeho krolew
skaia miłost' i na to racził roskazat' otkaz wcziniti.

Prozbu.

Szto jeste powedili, iż pan Stanisław skop, kunicznik żomojtskij, Arlykui 
wybirajuczi peniazi kunicznyje ot pristawow zemli żomojtskoje, wełikuju . 
obtiażłiwost' pristawom i łiudem czinit', beruczi na nich wełikuju staceju peneżnoju 
i pokłony nepomirnyje, dla czoho i pristawowe i liudi, zemli pokinuwszi, prócz sia 
rozyszli.

O l k a z.

Ne z wdiacznostju jeho krolewskaia miłost' raczit' to słuchali, iż sia tako- 
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wyje obtiażłiwosti poddanym jeho krolewskoje miłosti ot toho kunicznika deiali, i 
nechoteczi toho bolszej meti, raczi jeho krolewskaia miłost' tot wrad kunicznyj ot 
skopa za takowymi priczinami brati, i raczi jeho krolewskaia miłost' roskazywat' 
tiwunom i wradnikom swoim, aby tot piat kunicznyj kożdj z nich u swojem tiwmi- 
stwe i w swojem wrade s pristawow i z liudej wybirał, i pospoł z ynszimi piaty 
do skarbu jeho krolewskoje miłosti otdawał i liczbu czinił; ale w tych staceiach i 
poklonech pobożnej ku poddanym jeho krolewskoje miłosti, aby sia zachowali, iżby 
na potom także chto z was toho kunicstwa wespołok z tiwunstwom nepozbyk 
A stacej i poklonow za tymi kunicami brati ne możete.

P r o z b a.

Artykuł & potom prosili jeste, aby to jeho krolewskaia miłost' racził kazati 
• u skarbe swojem na liczbę prijmowati, szto koli tut z liudej ubudet', jest

liby chto powetrejem wy mer, aboby z domom zhorel, aboby prócz wtek, aboby dlia 
ubozstwa płatu dawati nemoh, aby to na liczbę było prijmowano.

O t k a z.

To jeho krolewskaia miłost' racił rozkazał' podskarbemu swojemu panu wo- 
jewode, panu iwanu hronostaju, iżby toho s pilnost'ju u skarbe pri liczbę dohledano, 
aby ot takowych hiblych i nemajuczich, piat na wradnikoch nebył wytehan; a wed- 
żo i wradniki wodle wery i cnoty swojeje majut' to prawdiwe, pod sumneniem 
pri liczbę powediti i ot tych hiblych niczoho nemohli płatów jeho krolewskoje mi
łosti wziati. —

Prozby zemli wołynskoje.

Arty- Szto jeste na sein teperesznem sojme walnom wilenskom jeho kro-
lewskoje miłosti pana naszoho miłostiwoho prosili, i tyje prozby swoi na 

pisme podali, a naperwej o to, aby na imeniach kniaźskich, pańskich i zemian- 
skich, mytniki jeho krolewskoje miłosti i storożi komor mylnych neleżali.
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O i k a z.

Na tuju prozbu waszu, jeho krolewskaia miłost' nasz milostiwyj pan tak wam 
powediti kazał: iż jeho krolewskaia miłost' wziawszi w roki i w moc swoju pań
stwo swoje dedicznoje welikoje kuiażstwo, tak (ot obyczaj został, iż za otca i za 
prodkow jeho krolewskoje miłosti, storożi mytnyje, sterehuczi promyt, na imeniach 
waszich kniaźskich, panskich i zemianskich leżiwali; także i teper jeho krolewskaia 
miłost' toho otstupati neraczit', i tak to meti choczet', aby storożi mytnyje, hde 
peredtym dłia promyt leżiwali, aby i teper tam na imeniach waszich meszkali i po- 
żitkow mytnych sterehli. Jakoż taia storoża ne tolko tam na wołyni, ałe i po wse- 
mu panstWu welikomu kniaźstwu jest ustanoweua. Bo jestliby toje storożi mytnoje 
na imeniach waszich nebyło, tohdy mnohije kupcy, ominajuczi myta holownyje, do- 
rohami nezwyklymi projeżdczali, a w tomby jeho krolewskaia miłost' mnoho w po- 
żitkoch swoich mytnych szkodowati musiał. I ne baczi jeho krolewskaia miłost', 
aby taia storoża mylnaia na waszich imeniach, meła wam jakuju szkodu abo pere- 
kazu pożitkow waszich cziniti, khdyż tyje storożi mytnyje, meszkajuczi na imeniach 
waszich, niczoho inolio nesmotrat', tolko pożitkow jeho krolewskoje miłosti myt
nych hołownych, chtoby sia na mytech hołownych ueobmytił, takowych oni pihmjut', 
a w waszi pożitki niczim sia namnej newstupujut'. A kotoryjby kolwek storoż myt- 
nyj waszim pożitkom jakuju szkodu wczinił, abo sia w nich ustupował, a toby na 
neho słusznym dowodom było perewedeno, tohdy takowyj, ne tolko iż powinen bu
det' szkodu oprawiti, ale nadto i karan budet' tak, iż inszije na to smotreczi, ot 
toho sia powstehati budut'' A tak i powtore jeho krolewskaia miłost' wam to ros- 
kazowati raczit' i tak to meti koneczne choczet' aby storożi mytnyje na im.eniach 
waszich, hdeby toho potreba wkazala, meszkali, bez kożdoje perekazy waszoje.

P r o z b a.

Prosili jeste też jeho krolewskoje miłosti, aby kupcy s kupliami Ar^_ 
swoimi, inymi nowymi dorohami nechodili, odno starymi zwykłymi ho- ' 
stincy.
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O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' prizwoliati raczit', i tych nowych dorob kup- 
.com boroniti roskażet'.

P r oz b a‘

jrt Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti, aby mytniki żadnych myt
kulili. z reczej wlastuycb kniażskich, pańskich i zemianskich nebrali.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' tak wam roskazał powediti: iż jeho krolew
skaia milost' neraczi roskazywat' ot takowych reczej myta brati, ot kotorych per- 
wej nebirano, ale ot kotorych peredtym budet' brano, toho i teper jeho krolewskaia 
milost' otpustiti nechoczet'. A jestliby mytniki nad obyczaj dawnyj i nad ustawu, 
myto ot tych reczej brali, ot kotorych peredtym nebirano, a toby na nich było do
wodom słusznym perewedeno, tohdy to i z nawiazkoju oprawowati budut' powinni.

P r o z b a.

^rt I to też jeste na prozbe swojej jeho krolewskoj miłosti podali, aby
kuł U. liudem peneżnym nikotoraia ustawa na żiwosti, im sarnim i konem ich ne- 

byla, ale iżby wsakuju ręcz, cenoju, jako sia chto storhujet', kupowali.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' roskazł wam powediti: iż jeho krolewskaia 
miłost', majuczi na to osobliwuju bacznost', iż tyje tam łiudi petieżnyje, ni dla czi- 
jeje inoje oborony sut' położony, odno dlia waszoje, aby neprijateł wam sarnim i 
majetnostiam waszim bezwestno szkód neczinił; majuczi też jeho krolewskaia milost' 
i na to bacznost', iż, jestliby liudi peneżnyje meli cenoju i torbom u waszidi liudej 
szto kupowati, tohdyby podobno taia kuplia bolszuju szkodu liudem waszim prinesła? 
niż pożitok, i dlia toho jeho krolewskaia milost' raczit' roskazat' sprawcy liudej ta- 
mosznich peneżnych, aby ustawu na wsiakije żiwnosti onym liudem peneżnym, wo
dle czasu tepereszneho ustanowił, aby kożdyj wedal, szto za szto majet' dat', a 
szto też za szto wziat'.
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P r o z b a.

sh-ty- Na ostatku i tuju jeste prozbu ku jeho krolewskoj milosti czinili, aby
z.// /. khwaltom, najezdkam, zabojstwam i zabiraniu zeml i hrabeźom, ko

toryje sia ot panów poliakow dejut', była sprawedliwost' uczinena i konec slusznyj 
tomu postanowen.

O t k a z.

Tuju prozbu waszu jeho krolewskaia milost7 na dobroj pamiati swojej meti 
raczit', i dast' bob, buduczi simi czasy na sojme walnom korunnom, choczet'jeho 
krolewskaia milost' s pany koronnymi, około takowych reczej obmowiti, i konecz- 
noje postanowienie wcziniti i tot obyczaj tomu najti, iżby sia takowyje reczi meżi 
panstwy jeho krolewskoje milosti, czerez to wżo nedeiali, aby koźdyj swojeho 
spokojem użiwał.

Na tomie teperesznem sojme walnom wilenskom 
w roku 1551.

Po tych wsich prozbach swoich wyszej pisanych, kotoryje kniażata, paniata, 
szliachta i wsi zemli i wse rycerstwo welikoho kniaźstwa litowskoho ku jeho kro- 
lewskoj milosti panu swojemu miłostiwomu czinili, na kotoryje wżo i otkaz ot jeho 
krolewskoje milosti wedlia woli i łaski jeho milosti wziali, szto jest na pisme do
stateczne opisano; tohdy na seśże czas buduczi wsi stanowe welikoho kniaźstwa 
ot jeho krolewskoje milosti naponieneny, aby około toho radili, myslili i na konec 
stanowili, kotorymby obyczajem czasu koźdoje potreby i nebezpecznosti ot nepri- 
jatelej oborona tomu państwu, a otpor onym neprijatelem mel czinen byti.

Zaczimźe wsi zemli, kniażata, paniata, szliachta i wse rycerstwo welikoho 
kniaźstwa, ku toj oborone swojej i zemskoj takowoje postanowenie do czasu uczi- 
nili; iż chto kolwek majet' majetnosti swojeje dewiat' słuźob tiahlych, takowyj ko
źdyj powinen budet' s toje dewiati służob, pachołka na koni w zbroi, w sukni swe- 
tnoj, ku służbę wojennoj stawiti, wodluh onych proszlych, perwszich sojinow ufał 
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i ustaw. A chto majet' dewet'desiat' słuźob, tot powinen budet' desiat'^pachołkow 
konnych, zbrojnych, ku służbę wojennej stawiti. Kotorojeż postanowenie na seś 
czas toje to oborony zemskoje; racził jeho krołewskaia miłost' ot poddanych swoich 
kniażat', paniat* i ot wseje szliachty łaskawe a miłosti we priniati.

Nad to też jeszcze wsi stanowe welikoho kniaźstwa, kniażata, paniata, 
szliachta i wse rycerstwo milujuczi jeho krolewskuju miłost' pana swojeho priroźo- 
noho, dedicznoho i ręcz pospolituju toho to państwa jeho miłosti welikoho kniaź
stwa litowskoho, postupiłi dlia oborony też zemskoje i dlia pokoju pospolitoho wseje 
zemli i dlia pewnejszoje bezpecznosti swojeje i statków i majetnostej swoich, płat 
pospolityj zemskij, serebszcziznu z liudej swoich tiahlych, ot koźdoje sochi oromoje 
po piati hroszej, a ot zemli, chtoby sochi nemel a zemli uźiwal, także po piati 
hroszej, do trech hodow. A pri tomźe płate pospolitom zemskom postupiłi także ot 
koźdoje sochi oremoje po peuezju na strawo tym, kotoryje majut', wodle prozby 
wseje zemli, statut prawa pospolitoho, za roskazaniem jeho krolewskoje miłosti, po- 
prawowati. I baczaczi wsi stanowe welikoho kniaźstwa tyje tak welikije a nahłyje 
potreby toho państwa welikoho kniaźstwa, iż zo wsich storon u welikoj nebezpe- 
cznosti ot neprijatelej jest, złocili rok pewnyj, tuju serebszcziznu z liudej swoich 
wybrawszi, pod prisehami swoimi otdati do skarbu pospolitoho zemskoho, na deń 
hromnic świata panny marii prijduczoho w tom druhom priszłom hodu piat'desiat' 
wtorom. I na otbiranie toje serebszczizny obrali sobe birczimi kniazia weuclawa 
biskupa źomojtskoho, a marszałka hospodarskoho, pana jana jurewicza komajew- 
skoho. a pri nich pisarem, abo pana hleba jesmana, abo pana benedykta kliucznicz- 
ka trockoho.

Niźli hospodar korol jeho miłost' namowiwszi kolo toho s pany radami ich 
milost'ju i baczaczi na to osobliwe, iź na seś czas, za karaniem boźim, na wsi sto- 
rony jest welikij neuroźaj i nedostatok zboźia i prawe holod, a tak, jestliby taia 
serebszczizna meła na tot rok na deń hromnic w onom priszłom hodu piat'desiat' 
wtorom wybirana byti, tohdyby liudem w tom welikaia tiaźkost' była, i potomby 
płat pospolityj żadnym obyczajem nemoh społna wybran byti, a w tomby nikomu 
iuomu bolszaia szkoda nebyla, tołko reczi pospolitej i oborone zemskoj. I dlia toho 
racził jeho krołewskaia miłost' roku dalej otdaniu toje serebszcziny pomknati, i zło- 
żil jeho krołewskaia miłost' rok pewnyj, ostatnij, prawe jakoby zawityj, tuju sereb- 
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szczinu perwuju do panów birczich otdati, na deń narożenia panny marli, w roku 
priszłom piat7desiat7 wtorom. A cbtożby kolwek jakohoż kolwek stanu toho płatu 
pospolitoho na lot tam rok zawityj na deń narożenia panny marii do birczich neot- 
dał, takowyj kożdyj, żadnoho newyjmujuczi, powinen budet7 sowito płatiti, a to 
na nem majet7 mocno otpraweno byti, i do skarbu pospolitoho do panów birczich 
otdano. A do toho czasu, póki sia tot płat wyberet', aby sia oborona zem- 
skaia neomeszkiwala i reczby pospolitaia kotoroje szkody ot neprijatelia neprij- 
mowała, jeho krolewskaia milost7 milujuczi seje państwo swoje otcziznoje, welikoje 
kniaźstwo, i wsich poddanych swoich tutoszuich, z laski i dobroti swojeje pauskoje 
racził roskazati z skarbu swojeho wlastnoho wsi potreby teperesznije zemskije bro
szom swoim włastnym opatrowat7, a sztokolwek na to wydano budet7, to zaś s to
ho płatu serebszcziznoho majet7 do skarbu jeho krolewskoje miłosti otłożono byti.

A szto sia dotyczet7 druhoje serebszczizny na druhij hod postuplenoje, taia 
także majet7 byti otdana do skarbu pospolitoho do panów birczich na totże deń hro- 
mnic świata panny marii, kotoroje budet7 aliż w roku piat7desiat7 tretem.

Szto sia też dotyczet7 treteje serebszczizny na tratij hod, taia wże majet7 otda
na byti do skarbu pospolitoho na semuju subotu, w tomże hodu piat7desiat7 tretem, 
abo jako hospodar jeho milost7 rok wodle potreby zlożiti raczit7.

Chotiaczi też jeho krolewskaia milost7 i to u wedomosti swojej meti, kolko 
chto pocztu swojełio wodle tepereszneje ufały, z dewiati slużob desiatoho wypra- 
wujuczi, ku służbę wojenno) stawiti jest powinen, raczil jeho krolewskaia milost7 
roskazati i tak postanowili, aby kożdyj wybirajuczi s poddanych swoich tuju sereb- 
szczizuu, kożduju slużbu menowite w reistra napisał i pospoł z serebszcziznoju re- 
istr tot liudej swoich do skarbu pod prisiahoju otdal, iż niczoho ani serebszczizny, 
ani liudej swoich newtaił.

Szto sia też dotyczet7 okazywania toho, jako to na proszlych sojmech było 
postanoweno, iź meli wsi s poczty swoimi pered pany wojewodami swoimi powe
towymi okazywati sia, jako chto slużbu wojennuju slużiti jest powinen, ino około 
tobo okazywania i około popisu wseje zemli, na seś czas jeho krolewskaia milost7 
neraczit jeszcze niczoho skonczit7, a to dlia toho, iż na seś czas dlia holodu mnohije 
tiudi z domow swoich prócz rozyszli sia, a tak, jestliby teper toje okazywanie i 
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popis byti met, tohdyby nenialo pocztu ot służby wojeunoje ubyło. I dlia toho 
jeho krolewskaia milost' racził toje okazywanie i popis pomkuuti dalej ondej aż po 
żniwech łete. A do toho czasu majet' predsia służba wojennaia slużona byti po 
tomu, jako był ufalil i postanowił slawnoje pamiati otec jeho krolewskoje milosti so 
wsimi stany i so wsimi zemliami na ostataem sojme waluom berestejskom.

Byli też na tomże teperesznein sojme nameneny ot jeho krolewskoje milosti 
wsi kniażata, paniata, szliachta welikoho kniaźstwa litowskoho, aby i o (om ne menszej 
myslili i radili, iż sia ruka neprijatelskaia ne pomału silit', a zamki ukrainnyje silno 
opali i pilnoje oprawy potrebujut', i nowych też zamków na nekotorych mestcach 
jest ne menszaia potreba, a jeho krolewskaia milost' raczit' pewnuju wedomost' 
meti ne tołko ot tych swoich posłańców, kotoryje posle ostatneho sojmu berestej- 
skoho, wsi zamki ne tolko ukrainnyje ale i tutosznije, za roskazaniem jeho krolew
skoje milosti, objeżdczali i popisywali, ale też raczi jeho krolewskaia milost'jesz
cze lepsznju wedomost' meti z mnohich knih i reistrow kotoryje kniazi, panowe, 
boiare, powinni zamki robiti, mosty mostiti, hati hatiti, i podwody i stacei dawati, 
i storożu pri horodoch derżati; a tak, aby tym wsim potrebam zemskim słusznyj 
posrodok znachodili, kotorymby obyczajem tyje powinnosti i potreby reczi pospoli- 
toje byli opatrowany.

Za kotorymże postanoweniem i napomeneniem hospodarskiin, priszodczi pe
red jeho krolewskuju milost' kniazi, panowe, boiare, i wsią szliachta welikoho 
kniaźstwa, i powedili to czerez podczaszoho hospodarskoho starostu tykotynskoho 
i mohilewskoho pana Stanisława mikolajewicza khezikhajła, iż oni miłujuczi ręcz 
pospolituju, i dobryj rad, i sprawu i pożitok toho państwa welikoho kniaźstwa, tych 
wsich robot zamkowych i mostowych i storożi horodowoje s tych liudej swoich po- 
stupifi, kotoryje k'tym robotam i poszlinam horodowym i mostowym z dawna byli 
powinni, i pod to sia poddali, iż wżo ot seho czasu i na potomnyje wecznyje czasy, 
liudi ich, i też kostelnyje i cerkownyje panów duchownych rimskoho i hreczeskoho 
stanu, kotoryje na to peredtym byli powinni, majut' horody nowyje robiti, staryje 
oprawowati, mosty mostiti, hati hatiti, tam, hde toho potreba i pożitok reczi pospo- 
litoje ukazowati budet'; storożu też horodowuju i stany i stacei chto peredtym połniwal 
tot i teper na to powinen. A chtożby kolwek jakoh >żby koiwek stanu był, a toje 
tepereszneje ustawy i uchwały pospolitoje ku szkodę zemskoj polniti nechoteł. ta- 
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kowyj koźdyj, żadnoho newyjmnjuczi, majet' k'lomu mocju hospodarskuju mocno pri- 
worocziwan byti.

I majet' wżo ot sebo czasu jeho krolewskaia miłost' obrati i nameniti kolko 
osob, Iiudej zacnych, wery hodnych, i pożitok reczi pospolitoje milujuczich, koto
ryje majut' w koźdyj hod zamki pohranicznyje i tutosznije objeźdczati, i wsich po- 
treb i nedostatkow onych zamków dohledati i hospodara jeho miłosti i panom 
radam to wse dawati znati. Panowe też wojewodowe i panowe starostowe wsich 
zamków, majut' wodle powinnostej swoich s pilnostju toho dohlediwati, aby koźdyj, chto 
hde szto w tych zamków robiti powineu, aby zarobił, a w tych robotach żadnomu 
nikotoryj otpusk ani folkhowanie byti nemajet'. A czohoby hde nedostawało wodle 
powinnostej kim robit', to wże o tom sam hospodar jeho miłost' s pany radami swo
imi obmyszliati budet' racził.

O podwody też, takowoje postanowenie jest uezineno, iż chtoż kolwek ja- 
kohoż kolwek stanu duchowny) abo swetskij, kniaź, pan, boiaricz, dworanin, wdowa 
majet' i derżit' tyje liudi z łaski prodkow hospodarskich i z laski też jeho krolew
skoje miłosti samoho, kotoryje peredtym pospoł s poddanymi hospodarskimi podwody 
i stacei daiwali, i stany stawili, tyje i teper powinni wżo ot sebo czasu podwody 
dawati, i tych podwod oni sami s poddanych swoich dobrowolne postąpili. Była 
też i około toho obmowa, jestliby sia widelo komu to s trudnostju, aby liudi jeho 
tych podwod pilnowati meli, aby kotoryj słusznyj płat na rok z Iiudej ich szoł, żeby 
za to podwody najmowano, iżby honcy i posły w sprawach hospodarskich i zemskich 
nikotorobo omeszkania neprijmowali, i tak sia k'tomu mnohije z nich primowliali, 
chotiaczi na rok s kożdoje służby swojeje podwodowoje po szesti hroszej do wradu 
kudy pod woda beżit', dawati; tri hroszi na semuju subotu, a drubuju tri hroszi o s wetom 
michale abo o swetom martine dawati; a wrad, aby wżo za tyje peniazi sam podwody pod 
honcy i pod posły hod ot bodu opatrowal; niżli inszije nekotoryje, nechotiaczi podobno 
na tot podatok podwodnyj zwoliti, i nekonczaczi toje reczi, prócz sia rozjechali. 
A tak hospodar jeho miłost', baczaczi na to, iż bolszaia połowina i prednejszaia 
wsich stanów welikoho kniaźstwa na takowyj pobor podwodnyj zwołiła sia i postu- 
pila, na tom jeho miłost' to zostawili racził, i chtoby kolwek jakohoź kolwek stanu 
duchownoho abo swetskoho meł i derżał z łaski prodkow jeho krolewskoje miłosti 
liudi podwodnyje, tot koźdyj majet' ot kożdoje służby podwodnoje dawati do wra- 
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du, kudy podwoda beźit', po szesti hroszej na bod, tri na semuju subotu, a tri na 
swetyj martin; a wrad wże za tyje peniazi podwody pod honcy i pod posly opa- 
trowati i dawati powinen budet', aby sia sprawy hospodarskije i zemskije neomesz- 
kiwali.

Była też obmowa, iżby podwode wasiliszskoj i wolkowyjskoj była otmena 
w mostecb, a podwode zaś wolkowyjskoj i kameneckoj aby była otmena w szere- 
szewe, o tom jeho krolewskaia miłost' ma pisati do korolewoje jeje miłosti.

Za czołombit'jem i za prozbami kniażat', paniat i szliachty, budet' racził jeho 
• krolewskaia miłost' mowiti i na konec postanowenie wcziniti s pany radami koron

nymi, na teperesznem sojme petrkowskom, około wczinenia pewnych wecznych bra
nie, i około wsich tych kridw i szkód, kotoryje im ot panów poliakow dejut' sia: i 
jestliby tak skoro hranicy wecznyje byti nemohli, tohdy budet' racził jeho krolew
skaia miłost', chotia do czasu to zastanowiti, aby do tul takowyje khwalty, zabij- 
stwa, najezdy, pożohi, hrabeżi, zabiranie zeml, ne było, khdyż z łaski bożeje je
ho krolewskaia miłost' obema tymi panstwy sam odin na seś czas sprawuje!' i imi 
władnet'; i dlia toho majut' jeho krolewskoj miłosti dany byti prozby obywatelej 
welikoho kniaźstwa, kotoryje w tychże reczach ku otcu jeho krolewskoje miłosti 
sławnoje pamiati, na ostatnem sojme berestejskom, czinili; majut' też dany byti i tyje 
otkazy, kotoryje na on czas na tyje prozby im byli uczineny, aby jeho krolewskaia 
miłost' wodle onych perwszich i teperesznich prozb, namowu i zastanowenie w tych 
reczach na tom teperesznem sojme petrikowskom s pany korunnymi ucziniti racził.

I to też na teperesznem walnom sojme wilenskom racził jeho krolewskaia 
miłost' s pany radami swoimi, około wydania za muź dowok po smerti otcow ich 
osirotełych, ustanowiti i ufałiti, iź kożdaia wdowa, zostawszi na wdowem stolcu 
po mużu swojem, nemajet' doczok swoich sama odna swojeju woleju za muż wyda- 
wati, aliż z woleju i z wedomost'ju brati rożonoje onych doczok swoich let doro
słych. Ajestliby onyje dewki brat'i rożonoje nemeli, tohdy wźo za muź majut' wydawany 
byti z wedomostju i zwoleju i s poradoju brati swojeje strijecznoje, abo inych ko
tory cli bliźnich, krownych, prijatelej otca ich po meczu. A jestliby pak bli
źnich krownych prijatelej otca ich po meczu nebylo, tohdy majut' byti wyda
lany z woleju i s poradoju wojew rożonych i inych bliźnich, krownych swo
ich po matce. Ajestliby sia prijateli krownyje onoje dewki, około toho wydawania 
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z matkoju jeje nezhożali, tohdy majut' obedwe storone, to jest i matka bliznije ono- 
je dewki ocziwisto stati pered samym hospodarem jeho milostju, a w nebytnosti 
jeho milosti w tutosznem panstwe, ino pered pany radami abo pered wojewodami 
swoimi powetowymi, i majut' powediti z obudwu storon slusznyje pricziny, dlia 
czoho onuju dewku za muż dat' abo nedat' nechoczut'; a hospodar jeho miłost', abo 
panowe rada, abo panowe wojewodowe powetowyje, na on czas majut' rozoznat' 
chto z nich, jestli matka abo tyje bliznyje, prijateli toje dewki, siusnejszije priczi
ny ku wydaniu jeje za muż powedet', tohdy za stusznejszoju poradoju onych prija- 
telej, abo matki swojeje, onaja dewka majet' za muż wydana byti.



Ufała i postanowenie s sojmu walnoho wilenskoho na den swetoho 
martina sprawowano, leta boźeho narożenia 1554.

Prozba.

Arl Szto prosili jeste hospodara korolia jeho miłosti, aby priwilia i wol-
kut l- nosti zemskije, ot prodkow jeho krolewskoje miłosti i ot samoho hospodara 

jeho miłosti wam nadanyje, u statut, słowo ot słowa, opisany byli, na szto smotre- 
czi, żeby jeste ochotnejszimi hospodara jeho miłosti i smelszoho serca protiw ne- 
prijalelia mohli byti, khdyż kożdyj s prirożenia winen jest wolnosti swojeje boronit'.

Otkaz.

Na to jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż toho, szto koli podda
nym swoim z łaski i zdobroti swojeje hospodarskoje, raczit'jeho miłost' udelat'i dawat' 
nezwyk jeho miłost' nikomu zmensziwati i ujmowati; bo to dobre pametati możete, 
iż jeho miłost', na początku panowania swojeho w tom otcziznom panstwe welikom 
kniaźstwe, na perwom sojme walnom, wsi priwiłia i wolnosti, ot prodkow jeho kro- 
Jewskoje miłosti waszim predkom nadanyje, priwiliem swoim hospodarskim potwer- 
diti racził, i posle toho na druhom sojme także walnom, pricziniwszi nekotoryje arty
kuły wam pożitocznyje, racził jeho miłost' wsi takowyje wolnosti waszi druhim pri- 
wilem swoim hospodarskim znowu potwerditi, i wsi tyje wolnosti waszi dany w za
chowanie do panów rad ich miłosti, kotoryje zarowno tych wolnostej z wami użi- 
wajut' i potrebujut' sami i na potomstwo swoje. I khdyż to z samoje dobrotliwosti 
a z łaski jeho miłosti hospodarskoje wam uczineno, słuszne majete byti ochotni ku 
slużbam jeho krolewskoje miłosti. A wedże i toj prozby waszoje neraczilby jeho 
krolewskaia miłost' w reczi slusznoj daromne opustiti, khdyby statut wżo dokonan 
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niżli że statut do końca jeszcze nasprawen, jako jeste i sami dalej w prożkach 
swoich kolo toho statutu dolożili, kotoryj khdy* dostatoczne sprawitsia, na on czas 
jeho krolewskaia milost' i tuju ninesznjuju waszu prozbii na laskawom baczeniu 
meli, i szto slusznoho widiti sia jeho miłosti budet', ucziniti raczit'. A w tom cza- 
se zawżdy koli słusznaia potreba budet' ku okazaniu wam tych wolnostej waszich, 
ot ich miłosti panów rad budut' wam okazany.

P r o z b a.

Pripominajete też jeho krolewskoj miłosti, szto perwo seho z laski Arty- 

jeho miłosti hospodarskoje, pokazywani wam byli wolnosti waszi, na ko- II' 
torych obacziii jeste wyzwolenie was wsich i poddanych waszich ot prodkow jeho 
krolewskoje miłosti slawnoje pameti hospodarej z dawania serebszczizn i wsiakich 
służb, podaczok i podwod, nad kotoryje wolnosti menite obtiażenie w branju cza- 
stoje serebszczizny, acz s pozwoleniem waszim, na potreby reczi pospolitoje, ale 
iż pożitku w reczi pospolitoj s toho nebaczite. A osobliwe nezanechali jeste doło- 
żit' w prozbach waszich o postanowenie kop na walnom sojme, zwłaszcza z was 
samych, a ne s poddanych waszich, kotoryje jakim obyczajem brany i deckicb abo 
otprawczich pripomenuwszi, b'jete czołom jeho krolewskoj miłosti, o opatrenie li
stom jeho miłosti hospodarskim, jakoby w pered toho nebylo, a szto wziato, aby 
na potreby reczi pospolitoje oberneno.

Otkaz

Jeho krolewskaia milost kazał wam na to powediti: iż to majet' jeho mi
lost na dobroj bacznosti swojej hospodarskoj, jako priwilia ot prodkow jeho miło
sti slawnoje pameti hospodarej’ i wżo ot samoho jeho krolewskoje miłosti nadanyje ope- 
wajut' wolnosti waszi j ne baczi jeho krolewskaia miłost', aby sia szto wam nad tyje 
wolnosti waszi deialo, albo ubliźilo, abo kotoryje podatki dawali jeste za szcza- 
stliwoho panowania jeho krolewskoje miłosti, to jeste cziniii i samiż ustanowliali 
dlia potreby reczi pospolitoje; jakoż i postanowenie kop na potrebu zemskuju, ne 
z was sarnich, ale s poddanych waszich ufaleno, a to tak majele rozumeti: chto 
winen z imenia i poddanych swoich stawiti koń, za to met dati kopu hroszej, aby 
sam nejechat na slużbu. A też ku takowomu postanoweniu i ufale, wsi tyje wra-
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dniki kotorrje ku sojmu należał', wezwali byli, i pri panoch radach ich miłosti sami 
jeste postanowili; a ne na żadnujiF potrebu hospodarskuju to uczineno, bo ne tolko 
abv jeho krolewskaia miłost' tyje podatki skarbowi swojemu priwlaszczati meł, 
ale jeszcze i s poddanych imenej swoich hospodarskich, racził jeho miłost' takowyjżepo- 
datok i płat jako i z waszich poddanych ustawili, i także na służebnych obermiti, 
szto nebywało u wobyczai nikoli, odno to z samoje łaski swojeje hospo- 
darskoje ucziniti jeho miłost' racził, sfolkhowanie czineczi wam, aby jeste neob- 
teżali waszich poddanych bołszimi podatki na potreby zemskije, i to możete sami 
obaczit', jestli kotoroho z was serebszczizna takij piat wynesła, jako s poddanych 
dworow hospodarskich i panów rad, czoho jeho miłost' hospodar i panowe nelito- 
wali, dlia oborony państwa toho i was wsich poddanych jeho miłosti, kotorym ja
ko miłostiwe panuje, takby też rad zawźdy wo wrpokoi wideł i zachował; i boże 
daj, aby jeste nikoli na takowyje podatki neskładali sia, zyczi toho jeho krolew
skaia miłost' wam i tomu państwu otcziznomu swojemu. A iź neprimuszany jeste 
ku dawaniu podatków na jeho krolewskuju miłost' samoho potreby, pro to nebaczi 
jeho miłost' pricziny, dlia czohoby to nad priwilej zemskij ponowiano byti meło dru- 
him listom, szto sia priwilem dostateczne obwarowało a nikoli neruszano. A iż 
propomiuąjete otprawu z deckowaniem takowych podatków, w tom kożdyj z was 
nechaj sebe dolknet', jako dbale zachował sia, a jestli na czas naznaczony] do 
birczicb otdan takowyje podatki, jakoż mnohije jeszcze do toho czasu newydali, 
zaczim oliż z wlostnoho skarbu jeho krolewskoje miłosti opatrono potreby reczi 
pospolitoje, plateczi liudem służebnym za słuźbu ich, kotoryje służili na podoli, bra
tka i synowe waszi. Za kotoroju nedbalost'ju u wotdawani, i birczije, o ko- 
torych jeste hospodara prosili, na tom trwati nechoteli i to z sebe zloźili. A wedźo 
chde sia tyje podatki obernuli, łacno to wam pokazano byti możet'.

Prozba.

Arty- Dalej prosite jeho krolewskoje miłosti, aby sudi w kożdom choruź- 
stwe ustawieni byli i pisar prisiahlyj, obirajuczi ich podle zwyczaju po- 

dliaszkoje zemli, kotoryje iżby sudili kożdoho stanu osobu odnako, chtoby w ko
lorom choruźstwe imenia meł, prekładajuczi w tom obteżenia szliachte, iż panów 
rad oliż na roki sudowyje pozywati na proszlych sojmech ufaleno, mimo statut 
perwo danyj, na kotorom to opisano, że wsi u welikom kniaźstwe odnym pra- 
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woni sużony majut' byti. A osobno prosite o wiżi prisiażnyje, aby na kożdom 
u rade usta weny byli dlia spraw waszich.

O t k a z.

Aa to jeho krolewskaia miłost7 kazał wam powediti: iż ot wydania statutu 
czerez otca jeho miłosti sławnoje pamiati źikhimonta korolia i welikoho kniazia, na 
kożdom sojme o takowych prawnych potreb zmenki czinite, i szto koli na sojme 
postanoweno koło sprawedliwosti, tohdy z ufały a prozb wsich was; jakoż wżo i 
na poprawenie statutu wysażony sut' osoby menowanyje, kotoryje khdy to postano, 
wiat', na szto sut' obrani, jeho krolewskaia miłost' ź ich milost'ju pany radami w tuju 
sprawu ich uhlenuti, i to szto sia siusznoho ku łacnejszoj otprawe sprawedliwosti 
waszoje wideti budet'jeho miłosti, ufaliti raczit'. A do toho czasu budete sia spra- 
wowati po tomu, jako na proszlom sojme ufaleno i postanoweno kolo sudej i wiżow 
prisiażnych. I ma za to jeho krolewskaia miłost', iżby jeste mohli perestati na toj 
ufale proszloho sojmu, khdyby jeste w to pilne uhlenuli, i takowyje ufały sojmowyje 
s kanclerej prislojno aby jeste brali i do brati waszoje otnosili. Jakoż ma jeho kro
lewskaia miłost' toho sprawu ot panów wojewod, iż na kotorych mestcach nowo 
sut' zasadili, tam sia nesprawujut', snat' o takich ufatach ot was brat'ia wasza ne- 
wedajut'. A wedżo jestliby wodle potreby, w kotorych powetech na mestcach me- 
nowitych takowym sudom mestca nezasażony, jeho krolewskaia miłost' choczet' ros- 
kazati panom wojowodam, aby to osmotreli i wradu sudownoho także i wiżow 
kożdyj u swojem powrete priczinili, do czoho, majete sami dbale, pricziniati sia 
i obrawszi wiżow wery hodych, panom wojewodam opowediti, a icłi miłost' tako
wych na to ustawiał'. A szto sia dotoczet' sudej, kotoryje wżo czerez panów wo
jewod ustaweny, i napered hde potreba budet' ustawili sudej, choczet' jeho kro
lewskaia miłost' listom sw’oim hospodarskim potwerditi na takowyje sudy. Pakliby 
jeste też i na inszoje postanowenie około takowych sudej meti choteli, a niżli na 
proszlom sojme ufaleno, około toho budete pripominat' jeho krorewskoj miłosti 
khdy sia statut w^odłe potreby sprawił', a jeho krolewskaia miłost' w reczach słusz
nych, prozbam waszim mestce dati raczit', jakoż zawżdy zwyk ot poddanych swo
ich prozby milostiwe prijmowat'.

A wedżo i na tot czas opatrujuczi to, żeby szliachte s panom radoju nede- 
ialo sia predłużenie sprawedliwosti, toho i sami ich miłost7 panowe rady sterehu- 
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czi w to sia poddali, nechotiaczi otwołoki cziniti w sprawę, aby pri bytnosti hos- 
podarskoj za koinisejeju jeho krolewskoje miłosti wsicli stanów chto ne jest powe- 
tnikom, pozywa! szliachticz pered dwuch osob panów rad ich miłosti, na czotyri 
nedeli, a w nebytnosti hospodara ino panów rad ich miłosti pozwy pozywati sia na 
takowyjże rok, na czotyri nedeli; a nebudetli wsich ich miłosti na odnom mestcy 
sudowom, ino także dwe osoby z ich miłosti panów rad, kotoryje na odno mestce 
sudowoje źjedut' sia, majut' suditi i pozwy dawati jako i wsi ich miłost', odnakim 
prawom kożdomu s poddanych hospodarskich stanu szliachetskoho budut' sprawedli
wost' cziniti. A s takowoho pozwania i z roku nemajut' sia wyłaniowati i panowe 
rady i wsi stany, kotoryje powetu neprisluchajut'. A k'tomu jeszczo raczit' jeho 
krolewskaia milost' składali dwoi roki sudowyje^ to jest na semuju subotu a na 
swetyj marlin, na tyje roki pered hospodara jeho milost', a w nebytnosti hospodara, 
pered panów rad ich miłost', pozywati i suditi sia budut', dowodiaczi prawa i spra- 
wedliwosti waszoje. Wedże i toje postanowenie do poprawowania statutu i do dru- 
hoho sojmu majet' trwati.

P r o z b a.

^rty- Dalej bili jeste czołom hospodaru jeho miłosti, aby na listy priwilia, 
kul 1F. kotoryje s kanclerej jeho krolewskoje miłosti wychodiat', także i na listy 

wradowyje, ustawa była dana.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż na proszlom sojme i około 
toho wźo jest nemalo postanoweno, wodle kotoroho postanowenia budete sia spra
wowali do toho czasu, pokuł dostateczne statutom to sia osmotrit' i wrodle potreby 
postanowił'.

P r o z b a.

Jrty- Zatym prosite i czołom b'jete hospodaru jeho miłosti, aby na podliaszi 
Asz/ t. i aa wołyni imenej nekupowali czużozemcy, ani żadnymi priczinami irepo- 

sedałi imenej, khdyź tym ne mało państwa welikoho kniaźstwa uby wajet', jako je
ste pripomenuli nekotoryje powety, i prosite, żeby w tom priwilem zemskim naru
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szenie nedeialo sia, khdyż tolko rodiczoni i obywatelem toho państwa wolnosti pri— 
wilew onych służat'.

O t k a z.
Tuju prozbu waszu jeho krolewskaia miłost' za słusznuju prinemszi, raczit' 

tak zastanowliati: iź wżo ot toho czasu wo wsem welikom kniaźstwe litowskom, 
nichto inyj kupowati, ani kotorym inszim obyczajem nemajet' ani możet' posedati ime
nia szliachetskoho i wsiakoho khruntu leźaczoho na wecznost' krom zastawy, odno 
rodicz i obywatel welikoho kniaźstwa tuju wolnost' majet' meti, kupiti i inszim oby
czajem pobożne wecznosti imenia leźaczoho nabyli, wodle prawa zachowywajuczi 
sia. A wedże pri hranicacb i zastawoiu hranicznyj czolowek nemajet' ani możet' 
menia i wsiakoho khruntu zemlenoho derźati i nabywati, kromę rodiczow i obywa- 
telej welikoho kniaźstwa, aby sia nenaruszili niczim priwilia zemskije prisiahoju je
ho miłosti hospodarskuju utwerżonyje.

z

P r o z b a.
W tychże prozbach waszich piszte: iż poznali jeste nemałyj upad toho pan- Arty- 

stwa, a to w tom, że nekotoryje pamje wdowy, zostawszi po muźoch swoich kui 1 
na imeniach u wene zapisanych, za czuźozemcy, liudi zahranicznyje, za muż idut', 
imenia utraczajuczi otdalajut' ot bliźnich i ot detej swoich, zapisujuczi pod obycza
jem zastawy; zaczim bliznije abo deti okupujuczi takowyje imenia ku wbozstwu i 
zniszczeniu prichodiat'. I prosite jeho krolewskoje miłosti, aby takowaia kożdaia 
wdowa, kotoraia za czoloweka zahranicznoho poszła abo pojdet', polowicu wnese- 
nia swojeho otpadywała, a do wena swojeho niczoho nemela; a jestliby kotoraia 
imenie swoje otcziznoje i materiznoje mela, i zapisała takomu mużu swojemu za
stawnym obyczajem w sumę abo jako kolwek, żeby takowyje zapisy neszli ani ża- 
diioje mocy nemeli, ale iżby bliznyje, koźduju służbu liudej ich po piati kop hroszej 
skupowali, lesow, borow, wod i lowow neszacujuczi. A dewki, kotoryje sut' i bu
dut' prez otcow i brat'i i stryjew za hrauicu z welikoho kniaźstwa za muż 
wydawany, aby tymże obyczajem czerez bliźnich byli skupowany. A wedże ne ty
je bliznije, kotoryje toje małżeństwo im jednali i wydawati za hranicu za muż ich 
budut', dlia poźitkow swoich, ale inyje bliznije krowuyje bez kotorycbby woli to 
sia stało; a pakliby bliznyje tak moźnyje nebyli, tohdy susedy pri tych imeniach ne- 
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dalekije. A trafitłi sia imenia welikije, izby za korotkij czas peniażej, tak bliznije 
jako i susedy, nemohli zapłatiti, prosite, aby wolno im po czasli imenia i po rokom 
skupowali.

O t k a z.

Tuju prozbu waszu jeho krolewskaia miłost' na tom zastano wdiati raczit', jako 
w statute jest opisano, kolko wykupowania z ymenej dewok za hranicu z welikoho 
kniaźstwa wydawanych; także i wdowy, kotoryje za hranicu z welikoho knaźstwa 
pojdut', majut' byti ot bliźnich skupowany szacunkom, za otczizny i materizuy służby 
liudej, po desiat' kop hroszej platiaczi, lesy, zemli i wody, s czoho pożitok jest, 
także słusznym szacunkom szacujuczi z uradom. A wedźe s prawa albo z uradu 
maiut' byti roki składany tym, chto nebudet/ w zmoczi zarazom sumy otdati za wse 
imenie. aby po roku peniazi platił i po czasti okupował szto wzmożet'. Ale weno 
i oprawa wdów w takowyje roki nemajet' byti wkładam

P r o z b a.

Artu- Pri tou1 dokiadajete w prozbach swoich ot wseje szliachty i rycerstwa, 
kuł / ii. jeste ubaczili w tom nekotoryj upad, że mnohije pani wdowy, rożnymi

obyczajmi, ot detej, brat'i, bliźnich, krownych swoich, duchownym imenia zapisujut'; 
zaczim bliźnich ich domy pustejut', takowyje imenia okupnjuczi, i tym sia nemożnost' 
dejet' ku służbam jeho krolewskoje miłosti: dlia toho prosite, aby takowyje listy, 
chotiaby i wyszli, nikotoroje mocy u prawa nemeli.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti, iż wolnosti ot prodkow 
jeho krolewskoje miłosti nadanoje, i ot jeho miłosti samoho upriwilewanoje, nezwyk 
i neraczit'jeho miłost' ujmowat' nikomu, ale koźdyj wołnostju swojeju wolen szafo
wali, podłe woli swojeje. A wedże, jest na to statut, chto ma moc czim szafo- 
wati, a chto też nema: w odłe kotoroho budete sia zachowTati w toj reczi i prozbe waszoj.

P r o z b a.
jrty- Prosite też jeho krolewskoje miłosti, aby dlia sudowr podliaszskich

/ iii. referendari pri dwore jeho miłosti bospodarskom byli tutoszneho panstwra 
rodiezi i dobre osetyje.
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O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż dwuch osob, rodi- 
czow toho państwa, ku takowym sudom podliaszskim, prisaditi jeho milost' raczil ros- 
kazati.

P r o z b a.

Jeszcze prosite jeho krolewskoje milosti, aby towary lesnyje zyme- jrly. 

nej waszich i też zbożia, wolno a bezmytne byli propuszczany, dlia spo- kui IX- 
możenia szliachty ku służbę wojennoj i oborone zemskoj, także i na hrebliacb podu- 
żnoje, i na mostech mostowoje, aby nebrano.

O t k a z.

Szto sia dotyczet' myt' ot zbożia i ot towarow leśnych, to jeho krolewskaia 
milost' zachowywajet' wodle dawnoho obyczaju, zwłaszcza, że jeste ukazali o to 
do wolnostej swoich, kotoryje panowe rady ohledali, i ne jesteste s toho wyzwoleni. 
A wedże towarow leśnych chocze jeho krolewskaia milost' wam uzycziti propusz- 
czati czerez komory swoi hospodara kije, a to po małom czase budet' oznajmeno li
sty hospodarskimi, kotoryje spuszczajuczi zapłatiwszy myto zwyczajnoje, budut' 
winni slużebniki waszi prisiahu wcziniti, iż ne w najemnoj ale w swojej puszczi, 
i sam swoim nakładom pan onoho towaru robił. A koto hrebelnoho i mostowoho, 
majut' sia zachowali po dawnomu, i komu taia wolnost' nedana, nemajei' tym liudej 
prijeżdczich utiskatt

P r o z b a.

Też czołem b'jete hospodaru jeho milosti, aby szliachtu wyzwolili ra- 4r(y. 
cził ot stacej i podwod, dokladajuczi to byt' u starodawnom obyczai i kui 
w priwili wolnostej zemskich opisano, khdy komu z łaski prodkow jeho krolew
skoje milosti i z jeho milosti samoho imenia bywajut' dawany, tohdy niczoho jeho 
krolewskaia milost' na sebe zostawowat' neraczit'.

O t k a z.

To jeho krolewskaia milost' s pany radami ich miłost'ju obaczit' i uważat' 
raczit', iż podwody i stacei, ne jest pożitok skarbu jeho krolewskoje milosti, ale 
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osobliwyj pożitok i potreba reczi pospolitoje, szto nikomu nemoże byti otdano; i dlia 
toho jeho krolewskaia miłost' tuju prozbu waszu raczit' zastanowliati wodle posta- 
nowenia i ufały proszloho sojmu. A to majete tak rozumeti i wżo ot toho czasu ni- 
czim newymowliajuczi sia polniti: chto kolwek, ijakimże prawom derżit'liudi i zemli 
s kotorycli podwody i stacei peredtym dawali, majut' wżo ot toho czasu toj powin- 
uosti dosyt' cziniti, abo penezmi, po szesti hroszej z służby, do wradu dawati na 
podwody, na tyje roki, to jest, na semuju subotu tri hroszi, a na swetyj martin dru- 
huju tri hroszi. A wedże kotoryje liudi ot stołu jeho krolewskoje miłosti otdany, a 
peredtym, khdy na hospodara jeho miłost' derźany, toju powinnostju nebyli obowią
zany, s takowych liudej i teper nepowinen podwod nosili i stacej dawati.

Prozba.

Arty- Jeszcze prosite jeho krolewskoje milosti o uchody starodawnyje w pu- 
kul Al. SZ1ęzacli jeho milosti wam samym i poddanym waszim, aby nebyli zaboro- 

niany do derewa bortnoho, ozer i jezow na rekach i senoźatej, czoho menite ueko- 
toryje derżawcy i iesniczyje, dlia swoich pożitkow, nedopuszczajut'.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: że nejest wolia jeho 
krolewskoje milosti, aby nemeli jeste włastnosti swojeje użiwati w puszczach jeho 
miłosti hospodarskich; a wedże chtoz dawna czoho uźiwał, ne za podarki albo 
pokłony ot wradnikow, odno za słusznym prawom swoim dedicznym albo z wysłuhi, 
kotorym nemoże slużiti tako woje prawo tolko bez szkody puszczi i łowom; ale po
środku ostupow nichto senoźatej meti nemoh, jako i teper meti nemohut', krom wTod 
i derewa bortnoho. Ale na inych mestcach w puszczach i do senoźatej roskaże je
ho krolewskaia miłost' nezaboroniati wam uchodow zwecznych. Wedże na czasy 
słusznyje majete uchoditi i wsyłati do puszcz hospodarskich, do wod, bortej, do se- 
nożatej, szto i listy jeho miłosti budet' oznajmeno takowym wradnikom puszcz jeho 
milosti hospodarskich.

Prozba.

Arty- Dokladajete też u prozbach swoich, s pochwaleniem to u sebe maju- 
kui ^ii- czj? że jeho krolewskaia miłost' o rozmożeniu skarbu swojeho hospodar- 
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skoho obmyszliajuczi, raczil' u zamkoch i dworech swoich pomeru wołok postano
wili, a czerez merczich polom czerez rewizorów to sprawowali; kotoryje iż sia 
ne wodle roskazania i listów jeho krolewskoje miłosti zachowawszi, mnohije kriw- 
dy i wtisnenie szliachte czinili, i beruczi zemli waszi w pomeru ot kożdoho mor- 
khu brali ot was po hroszu, to czinit' z odnoje woloki po polukopju hroszej; i nad
to jeszcze, póki otmenu dali, dobre to jeste im oplacziwali, a inszim jeszczo 
i do toho czasu otmena nedana, w tom szkodu i ne małoje zniszczenie ot takowych 
rewizorów sobe byti menite, zwłaszcza chto nemel czoho dati, tych imenia u wo
loki pomerili. O tom jeho krolewskoj miłosti b'jete czołom, sztoby powstehneny byli 
takowyje rewizory, a iżby napered czużozemcy nebyli w takowyje sprawy układany, 
dlia wynoszenia reistrow s państwa.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miiost' kazał wam powediti: iż w tom tyje, chto sia 
czerez podarki dokupował i ot morkhow i ot kopcow na otmenu danych płatił mer- 
czim i rewizorom, nemożel' nikoho wino wat', tolko sam sebe, khdyż to nebylo w li- 
stech jeho krolewskoje miłosti opisano i merczim takowaia moc nedana, aby zemli 
szliachetskije pomerali; odno, hdeby wołoki zeml hospodarskich bez khruntow wa- 
szich wypołniti sia nemohli, za to otmenu słusznuju, perwej niżłi w koho wziąto, 
budet' jeho krolewskaia miłost' otdawat' roskazat' racził , i to na lisie jeho krolew-, 
skoje miłosti było znaczne opisano; a khdyż takowoje roskazauie hospodarskoje meli 
mohliby sia swojeje wlaslnosti nedokupowat'. A wedżo, jako na proszlom sojme jeho 
krolewskaia miłost' na takowyje prozby waszi otkazat' racził, choliaczi kożdomu 
sprawę dli wost' czinili s takowych merczich i rewizorów, komu budet' wina dana, 
i tak skarali, jako toho kotoryj siasmet ważili nad roskazanie hospodarskoje; a mo
że sia też w tom okazat' uszkożenie w khruntech jeho krojewskoje miłosti, dlia 
takowych podarków. A hdeby też szliachetskije imenia pomerony, toho u wedo- 
mosti jeho krolewskaia miłost' nemajet', ale aby jeste oznajmili, hde a nako- 
torych meslcach, w tom jeho krolewskaia miłost' nechoczet' im obtiażenia cziniti. 
A wedże tak to majete jeho krolewskoj miłosti oznajmili, jakoby neszliachty, słuh 
putnych i pancernych, pod odnakoje prawro jeste i z soboju neprijmowali; a rewizo
ry ne wseho wrelikoho kniaźstwa mohuV wedomost' meti, bo tolko hospodarskije dwo
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ry merony i to ne wsi. A też umejetnych w tom i obywatelej welikoho kniaźstwa, 
jeho krołewskaia miłost' minut' neracził, prelożiwszi tuju posluhu na nich; i na tol- 
ko na takowuju slużbu, ale i na każduju posluhu jeho miłosti hospodarskuju w po- 
trebach toho państwa, zyczilby toho jeho krołewskaia miłost', aby za umejetnost'ju 
tubylców, czużozemcow nepotrebowano.

P r o z b a.

^4rty- Jeszcze prosite, aby meszczane i liudi tiahłyje, kotoryje u szliachty 
kuł xni. Zejnnz dworcy i liudi pozakupali, a iź merczije tyje zemli u woloki pome- 
rili, za szto peniazi chotiaczi otdati, prosite, ahy peniazi prijmowati, a tyje zemli 
onym, chto zastawił, postupowati kazano. I k'lomu prosite, aby priwilew i listów 
waszich na imenia pered czużozemcy nepokladali jeste.

O t k a z.

Na to jeho krołewskaia miłost' kazał wam powediti: chto pokaźet' słusznoje 
prawo na zastawy meszczanom i wolostnym albo tiahłym i putnym liudem zawede- 
nyje w peniazech do czasu, jeho krołewskaia miłost' roskaźe za dowodom słusznym, 
peniazi wzemszi, takowyje khrunty zastawnyje postupowati tym, czij jest.

A listy i prawa na wysłuhi waszi, ne bez pricziny jeho krołewskaia miłost' 
kazał ohledati rewizorom, ale waszich trudnostej nechoteczi wideti około prawnych 
postupkow s poddanymi imenej jeho miłosti, żeby rewizory prawa ohledawszi, tam
że hranicy pewnyje kłali kbruntom jeho krolewskoje miłosti ot waszich imenej, iż
by poddanyje hospodarskije nemohli waszich zeml zachoditi; jakoż ne majete sia 
czoho wbraniati okazywati listów pered rewizory dlia swojeho lepszoho i spokoj- 
nejszoho. A wedźe rewizory nemajut' listów i praw waszich wykładali, i zader- 
żiwati, odno kopeju kożdoho takowoho listu wzemszi, hospodara jeho miłosti do- 
nesti powinni, a hospodar jeho miłost' słusznoje prawo ceło zachowywali i hranicami 
upewniali roskazati racził. A o szliachetstwe waszom nedana jest moc nikomu ot 
jeho miłosti hospodara sprawowali, i tym was zatrudniali nemohli merniki.

P r o z b a.

Arty- Dokładajcie też u prozbach waszich o duchownych, aby wodle toho, 
^uł xii. ja|l0 kuntorowe u liflantech, majetnosti swojeje za hranicu neotsyłali i ni
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komu nezapisywali, iżby to prichodiło na ręcz pospoJituju dlia oborony zemskoje po 
smerti wsich takowych duchownych. Też dokladajete prozb waszich o predłuźenie 
sprawedliwosti i o neczinene otprawy na reczi prisużonyje; w kotoroj prozbe wa- 
szoj pripominajetfe, iż jako sia trafiło sestre waszoj, pani olbrychtowoj nemirowne, 
kotoroj syna kapłan zabił, o szto i do tych czasów sprawedliwost' nestala sia; a 
chorużomu lepunskomu iwanu sawiczu, sudiwszi ot trech hod, otprawy nikotoroje 
nedajut' i do sich czasów. I prosite, aby to było osmotreno", iżby sprawedliwost' 
czinenia i otprawy neprodlużali sia.

O t k a z.

Na to j£ho krolewskaia milost' kazał wam powediti: aby ieste ukazali, chto
by takowyj s panów duchownych skarby wywoził albo wysyłał; i potom, hdeby 
chto s takowych stanów choteł wysyłati skarby, aby jeste zahamowawszi, dawali 
znat' hospodaru jeho milosti, a hospodar jeho milost' choczet' roskazati to osmotret' 
podle woli swojeje hospodarskoje, jako sia budet' hoditi. A sprawedliwost' roskaźe 
jeho krolewskaia milost' panom duchownym cziniti, jakoż i roskazujet' jeho miłost', 
aby sia kożdomu sprawedliwost' deiała.

P r o z b a.'

Jeszcze prosite hospodara jehomilosti, sztoby meszczane wsich mest Arty- 
wam i poddanym waszim sprawedliwost' czinili, khdy sia trafit', prawom kuł 
zemskim, a ne swoim maktborskim, khdyż za oboronoju zemskoju sediat'; doklada- 
juczi, iż to korol jeho milost' slawnoje pameti pan otec jeho milosti, statut wam dajuczi, 
tym obyczajem postanowili racził, niżli iż oni predsia ot toho powstiahnuti sia’nechoczut'.

O t k a z.

Tuju prozbu waszu na tom zostawowati jeho krolewskaia milost' raczit' jako 
na proszlom sojme ufaleno i postanoweno. A wedże i to majet' trwati do popra- 
wenia i wywołania statutu.

P r o z b a.

Też prosite jeho krolewskoje miłosti, aby wojewodowe i starostowe jrty. 
w o wradech swoich toho sami abo czerez wradnikow swoich dosmotreli, 27 L 
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sztoby była rownost' w mestech w torhoch, merach i wahach, i też u prodawaniu 
żiwnosti i wsiakich reczej ot Iiudej remestych, aby był szacunok ustanowień.

Otkaz.

W toj prozbe waszoj, jeho krolewskaia miłost' takowoje zastanowenie czi- 
niti raczit', chotiaczi to meti, aby wo wsich państwach jeho miłosti welikoho kniaź- 
stwa litowskoho odnakije mery na żiwnosti i na trunki, i mery i wahi na towary 
kupeckije ustanoweny i wywołany byli, tak w mestech jeho miłosti hospodarskich, 
jako też i wo wsich inych mestech obywatelej welikoho kniażstwa. Koło czoho cho- 
cze jeho krolewskaia miłost', s pany radami ich miłost'ju namowiwszi, wżo tomu o- 
byczaj najti wezde (sic) i wsim pospolite oznajmiti i wywołati roskazati raczitt'.

P r o z b a.

4rli^ Prosite też i czołom b'jete sliachta choruźstwa ejsziszskoho, somklisz- 
kut gtoho wysokodworskoho, żiżmorskoho i stokliszskoho około storożi 
moskwiczów w zamku trockom, iż na koźdyj hod po czotyri krot' po dwadcati i po 
piati czoloweka tych trech wiaznew moskwiczów stereczi chodite, i prosite, 
aby z toho byli wyzwoleni, abo, iżby na kożdoho osobu po czełoweku ku ^łorożi 
pristawhwano, a ne tak mnoho, i powedajete w tom obtiaźliwost', iż otkupujuczi 
sia, po połukopju dawati musite.

Otkaz.

Na tuju prozbu waszu na tot czas jeho krolewskaia miłost' takowoje posta- 
nowenie cziniti raczit': iż do tych trech wiaznej nemajete boisz dawati storożow, 
tolko po czotyri czełoweki na tyjdeń dorosłych a ne robiat; i nemajut' sia otkupiati 
ale cziniti tomu dosyt' szto powinni. Wedźe jestliby za czasom była bolszaia po- 
treba, tohdy za listom hospodarskim majete dawati kolko potreba toho wkaźet'.

P r o z b a.

Arty- Też prosite i czołom b'jete hospodaru jeho miłosti, o wczinenie spra- 
kui a mi. wedliwosti z horodniczim wileńskim iopom, o zbit'je i zmordowanie na 
dobrowolnej doroze brata waszoho mikołaja cboruźicza kurklewskoho (?).
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Otkaz.

Toju prozboju waszoju nepotrebne sia zabawliajete, hde ne ide o ręcz po- 
spolituju, bo hdeby sia w.tek z żałoboju do hospodara jeho miłosti, wźoby dawno 
sprawedliwost', jako z służebnikom jeho krolewskoje miłosti, meł. Wedże i na tot 
czas roskaże jeho krolewskaia milost' sprawedliwost' jemu źopom ucziniti.

Prozba.

Dokladajete też u prozbach swoich, iżby wrady zemskije i dwór- jr(y, 

nyje po staromu u swoich ważnostiach i pożitkoch byli zachowany.

Otkaz.

Chocze jeho krolewskaia miłost' wedati, komuby s takowych wradnikow 
szto sia umenszilo a w czom; bo jako z laski a z dobroti jeho miłosti urady by- 
wajut' dawany, tak i pristup ku jeho krolewskoj miłosti nikomu, zwłaszcza uradni- 
kom jeho miłosti, zaboronen ne jest; inohliby sami tako wyje wradniki i powedati 
jeho miłosti, jestliby komu w czom zmenszilo albo szto ubliżilo sia, a czerez koho.

Prozba.

Prosite też jeho krolewskoje miłosti o tom, szto na proszłom wal- 4rty_ 
nom sojme ufaleno, iżby matka abo opekunowe, komuby była opeka zle- kuł AA 
eona, dewok bez woli brat'i albo diadkow jeje, za muż newydawali; w tom meni- 
te ne malyj upad reczi pospolitej toho państwa, szto jeste obaczili w ma- 
łom czase z welikim utiskom takowych detej osirotelych i zniszczenie na mno- 
hich mestcach ot brat'i i ot stryjew, iż oni ne zyczaczi, dlia imenejich, takowym 
dewkam małżeństwa zaboroniajut', albo mocnym braniem panian u małżeństwo khwał- 
townoje primuszajut'. I prosite, aby tot artykuł był poprawen tym, żeby matka abo 
opekuny w tom władnost' meli, komu to zwereno ot otca ich budet', nepytajuczi sia 
prirożonych.

Otkaz.

Na tuju prozbu waszu jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż i 
w tom jako w reczi słusznej, czineczi dosyt' prozbe waszoj, onyj artykuł na pro
szłom sojme ufalenyj, kasowati raczit'. I zachowywajuczi pri mocy staryj zwyczaj

98



490 ROZPRAWY SEJMOIIE

i wladnost' matkam i opekunom ustawlenym czerez dastament abo czerez zapis słu- 
szuyj, umocniati jeho milost' hospodar raczit', o takowych dewkach osirotdych ob- 
myszliati i małżeństwo im jednati, podle poruczenia i mocy danoje ot otca tako
wych sirot. A wedże majut' sia sprawowati wodle statutu i zapisów na to im 
danych. —

Prozba.

Arty- Jeszcze prosite hospodara jeho miłosti o statut, khdyż wżo z laski 
kuł AAI. jejj0 krolewskoje milosti toho uzyczonoho aby poprawen, na szto podatok 

jeste złoźili, i wedomost' toho majete, że na tom, za roskazaniem jeho krolewskoje 
milosti, sedełi komu to poruczono, prosite, aby jeho krolewskaia milost w to uhlia- 
nut', a jestliby sia szto poprawiło, ufalit' i ku doskonalosti priwesti raczit.

O t k a z.
* * ■

Na to kazał jeho milost' hospodar wam powediti: khdy wźe onyje osoby 
obranyje na to, wsemu statutu perwomu poprawu ucziniat', chocze jeho krolewskaia 
milost', w to whlianuwszi, s pany radami i z wami wsimi, kotoryje toho potrebujete, 
a szto slusznoho ufalit' i wywolat' roskazat'jeho milost' raczit'.

Prozba.

Arty- Dokładajete też u prozbach swoich, iżby hospodarjeho milost' wam
kuł xxn. wsim powetom pohranicznym, kotoryje imenia swoi pobliżu hranicy polskoje i 
mazoweckoje majete, oboronu i sprawedliwost' u kriwdach wam poddanych cziniti 
raczil bez prowoloki.

O l k a z.

Jeho krolewskaia milost' roskazał wam na to powediti: iż krom napominania 
i prozb waszich to raczit' na łaskawom swojem baczeniu meti i obmyszliati o tom 
aby toje państwo, otczizna jeho krolewskoje miłosti, u hranicach swoich uspokoje
nie priniati mohla. Jakoż jest jeho krelewskaia milost' na tom, aby meżi tymi oboj- 
mi panstwy jeho milosti hospodarskimi, korunoju polskoju i welikom kniaźstwom 
litowskim, hranicy postanowiti sia mohli, zaczim i sprawedliw’ost' w kriwdach pre- 
dlużenia meti nebudut'.
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Artykuł XXIII.

To tez jeho krolewskaia miłost' wam powediti roskazati racził, szto jeste, 
ufaliwszi oboronu protiw neprijatelia panstwam jeho krolewskoje miłosti, z de- 
wiati czełowekow desiatoho pachołka na koni we zbroi stawiti ku służbę zemskoj, 
to jeho krolewskaia miłost' łaskawe ot was na tot czas prinemszi, a majuczi na 
bacznosti postanowenie i ufału sojmow proszlych poczonszi ot berestejskoho soj
mu aż do nineszneho, iż zawżdy to pripominano, aby okazanie, jako powinen chto 
slużiti, było; a khdyź jest wżo blizkij czas wyjt'ia peremirja, a okazywanie i po
pis jeszcze niodin raz nedoszoł, iproto potreba z mnohich priczin, zwłaszcza dłia 
holowosti protiw tomu neprijateliu, aby jeste wżo k'tomu sia sposobliali i pohotowu 

• byli na oseń priszłuju ku okazaniu i popisywaniu w powetech, koźdyj s pocztom 
swoim, jako chto powinen słuźbu zemskuju służiti. A hde chto popisati i okazy- 
wati sia majet', czas i mestce czerez listy jeho miłosti hospodarskije oznajmeno 
budet'.

Artykuł XXIV.
A szto jeste opowedali jeho krolewskoj miłosti; iź miłujuczi jeho miłost' ho

spodara swojeho i pana priroźonoho, aby baczaczi na takowuju potrebu reczi pospo 
litoje dłia pribyłych liudej peneźnych postupiwszi jeste podatku s poddanych waszich 
liudej tiahłych na tri body ot soch, czerez ich miłost' panów rad jeho krolewskoje 
miłosti opowedali, na szto i ich miłost' panowe rada, odnostajne z wami zwoliwszi 
sia to ku jeho krolewskoj miłosti donesli i opowedali dokładajuczi toho, aby szlia- 
chta kotoryje liudej nemajut', a swoimi dwornymi sochami orut', tak też i słuhi pu- 
tnyje, dlia toho iż na słuźbu zemskuju pri was panoch swoich jechati musiat', ni
czoho nedawali. Jeho krolewskaia miłost' toje postanowenie waszo, kotoroje czi- 
nite dlia oborony was samych i reczi pospołitoje, składajuczi sia na takowyj poda
tek, ot wsich stanów wdiaczne i łaskawe prijmowati raczif, pozwoliajuczi toho, 
aby szliachta ot swoich dwornych soch niczoho nedawali i słuhi putnyje, krom liu
dej tiahłych ot sochi wołowoje desiat' hroszej a ot konskoje sochi także po desiat' 
hroszej, a ot poi sochi, to jest' ot odnoho woła, piat' hroszej, a ot pustowskoje 
zemli kotoroje newżiwajut' i ne paszut', ot takowoje niczoho dawati nemajut'. A wed- 
że takowaia zemlia pustowskaia kotoraiaby z najmu pachana, także i czołówek ne- 
majuczi wołow a zemliu derżit', majet' płatiti takowyjźe podatok, jako ot poi sochi, piat' 
hroszej. A tot podatok so wsich liudej waszich podawnomu budete dawati, jako 
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szirej na listech jeho krolewskoje miłosti toje postanowenie podatku opisano budet', 
i wybrawszi otdawati majete w powete chorużich pri chorużom odin szliaehticz 
majet' brati. A tyje birczije nemajut' brati u was bolszej birczoho i piszczoho i za 
kwit, tolko czotyri peniazi ot sochi. Pered kotorymi birczimi budet' powinen prisia- 
hu wcziuiti tot, czerez koho wybirano, i sprawedliwe wybrał a nefolkhował. A tyje 
birczije majut' tot piat otuesti na pewnyj rok na deń swetoho michała prijduczoho 
sweta w roku piat'desiat' piatom, tut do wilni, i budut' otdawali do ruk kniazia 
wenclawa biskupa jeho miłosti źomojtskoho. A pri jeho miłosti ustawliati jeho kro- 
lewskaj^ milost'raczit'pisati kliuczmka trockoho, pana benedykta. Awedżo, jestliby 
chto pered rokom dobirczich powetowych toho płatu neotdal, a w tom jako w reczi 
zemskoj splosził sia, takowyj i z sowitostju powinen budet' platiti, to jest po dwad- 
całi hroszej ot sochi budet' otprawowaua z deckowaniem. A chorużije majut' ko- 
żdoho takowoho nedbaloho opowedati pri otdawaniu serebszczizny. A toho podat
ku nichto nemajet' zaderżiwati, i nebudet' ot hospodara jeho miłosti żadnoj osobę 
otpuszczono, khdyż wsi odnako oborony potrebujete, proto niczim sia newymowlia- 
juczi, powinen budet' kożdyj, jakohoż kolwek stanu parsuna, z ymenej i z liudej, 
pered swetym michalom do birczich otdawati, a birczije ot toho roku i dnia swe
toho michała aż do swetoho martina, zawżdy, do trech hod, majut' tot piat na 
mestco im naznaczonoje otwoziti i otdawati.

Krom panowe rada i wsi chto ku powetu nenaleźat', majut' czerez wradni- 
kow swoich otdawati tamże, hde i chorużije na mestce naznaczonoje, i ne majut' 
ot kwitów dawati bolszej, tolko po dwa hroszi.

To też jeho korolewskaia milost' kazał wam powediti: iż na tuju potrebu o- 
borony zemskoje, raczi jeho krolewskaia miłost' na wsich poddanych mest i dwo
rów jeho miłosti hospodarskich i też mest i dworow starszoje korolewoje jeje miłosti 
pani matki swojeje, takowyjże podatok jako i z waszich liudej jest ufalen, wkladati 
krom prednejszicb mest jeho miłosti hospodarskich, kotoryje postanowenia wołocznoho 
newżiwajut', ale za osobliwym priwilewaniem prawa maktborskoho sediat'; s tako
wych mest budut' powinni piat dawati podle postanowenia dawnoho.

A szto sia dotyczet' panów duchownych obojeho stanu, zakonu rimskoho i 
hreczeskoho, takowyjże podatok ufalenyj z liudej imenej swoich na tyjeż roki i na 
mestco naznaczonoje otdawati majut'.

Niżli jako jeste pripominali i prozbu ku jeho krolewskoj miłosti cziniii, żeby 
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sami panowe duchownyje z ymenej kostelnycb, także i s tych imenej kotoryje z na
bycia pod prawom zemskim derżat', sami slużbu zemskuju pospoł z wami zastopo
wali i słuźili. Też i meszczane kotoryje imenia szliachetskije derżat' aby z wami 
zarowno służbu zemskuju slużili.

Ino panowe duchownyje o slużbu z imenej kostelnych wziali to u jeho kro
lewskoje miłosti na obmowu, chotiaczi na tuju prozbu waszu otkaz jeho krolewskoj 
miłosti wcziniti po prichożu. Wedże chto imenia takowyje, s kotorych służba zem- 
skaia zastopowana była, derżit', jakohoż kolwe bud' stanu, takowych wsich jeho 
krolewskaia miłost' ot służby zemskoje wyzwoliati neraczit', ale majut' wsim powiu- 
nostiam dosyt' cziniti, szto peredtym ku potrebe reczi pospołitoje s tych imenej bywało.

Bili też jeste czołom hospodaru jeho miłosti pripominajuczi o słnżbu zemskuju 
z imenej ku stołu jeho krolewskoje miłosti pripalych, s kotorych peredtym służba 
zemskaia zastopowana była. W tom mała jest potreba jeho krolewskuju miłost' na- 
wpominati, bo jestli szto inszoho potrebnejszoho i dobre bolszoho w toj potrebe re
czi pospołitoje nelituje jeho miłost' z laski swojeje hospodarskoje ku tomu państwu 
swojemu otcziznomu, s tym pak jako z reczju menszoju ucziuit'jeho miłost' podle 
starodawnoho obyczaju; bo ot stołu hospodarskoho bywajut' dawany imenia, tyje 
też a ne inszije imenia zasia spadywajut' i prichodiat' ku stołu jeho miłosti hospo- 
darskomu. —

Prozby zemli źomojtskoje.

P r o z b a.

Szto jeste bili czołom hospodaru jeho miłosti meniaczi meti naruszę- jrty. 

nie praw i wolnostej waszich, nadanych wam ot prodkow jeho krolew- k"1 '• 
skoje miłosti i ot jeho miłosti samoho upriwilewanych i potwerźonych, iżby jeho 
krolewskaia miłost' naruszonych praw i wolnostej waszich naprawiti i wodle staro- 
dawnoho obyczaju i też podle priwilew waszich, pri tych wolnostiach was zacho- 
wati racził.

Otkaz.
Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż w toj prozbe naszoj 
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ne jest niczoho znaczne opisano, w czomby sia stało naruszenie priwilew waszich. 
Bo jestli jeho krolewskaia miłost' s szczodrobliwusti swojeje hospodarskoje, dawati 
i utwerżati prawa raczit', tohdy też nikomu nezwyk łamali; chto khdy okazujet' 
pricziny czim sia prawa jeho naruszajut'. z laski jeho krolewskoje miłosti bywajel' 
popraweno.

Prozba.

Kłonili prosili jeste korolia jeho miłosti, aby jeho krolewskaia miłost' 
kui 11 ■ peniazi pokonewskije, szto jeste po kopę hroszej wodle ufały sojmowoje 

dawali, wam poworoczati roskazati racził, dlia toje pricziny, iż panowe tiwunowe 
zemli zomojtskoje bez was szliachty na proszlom sojme to postupiłi, dokładajuczi to
ho, iżby jeste takowoho płatu nikoli dawati nebyli powinni, i prosite, aby to na- 
pered nebyło.

Otkaz.

Na to jeho miłost' hospodar kazał wam powediti: iż to ne na żadnuju potrebu 
hospodarskuju, ani do skarbu jeho miłosti, ale na zemskuju oboronu wezwani bu- 
duczi k'tomu wsi stany kotoryje nałeżat' ku sojmu, ufalili i postanowili, za szto 
łiudi słuźebnyje na ukraine chowany, kotorym oliż z włastnoho skarbu jeho krolew
skoje miłosti za słuźbu ich płaczono, dlia neotdania tych podatków zemskich na 
czas naznaczony}, proto na neposlusznych deckije otprawTowany. Wedże zyczilby 
jeho krolewskaia miłost' w»m i wsemu tomu państwu, iżby na takowyje podatki sia 
neskladali a bez toho obyjti sia mohli.

Prozba..

Arty- pripominajete hospodaru jeho miłosti, jako w priwili wraszom opi-
kułin. sanOj iż was u pocztiwostiach i wyjmeniach neporuszono ot prodkow 

jeho krolewskoje miłosti chowati obecano, o tom b'jete czołom hospodaru jeho mi
łosti, dokładajuczi stisnenia czerez pomeru wołocznuju imenej waszich i pripytywa- 
nia priwilew na szliachetstwa i też o pobranie zeml i liudej w pomeru wołocznuju, 
za szto menite otmeny nedano. A osobliwe to sobe z obteżeniem menite, iż mo- 
skwitin iwan d'iakow w rosejnśkoj wołosti, jakoby za listom hospodarskim meł ne- 
jakuju władnost' sobe priwłaszczati nad szliachtoju.
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O t k a z.

Na tojeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż pomeroju wolocznoju nemohli 
waszich imenej szliachetskich utisnuti ani priwilew u szliachty na szliachetstwo doma- 
hati sia, ani też khruntu zeml waszich bez otmeny brati, bo toho na listech korolia 
jeho miłosti do was pisanych nemeli. A jestli pripytywali sia merniki ot putnych bo- 
iar, kotoryje ne dawno wkupili sia na boiarstwo i za pokłony s tiajiloje służby wy
puszczony na boiarstwo.

P r o z b a.

Dokladajete też u prozbach waszich żalujuczi na merczich, kotoryje 
tam w zemli żomojtskoj, menujuczi ot nich kriwdy i szkody welikije byti ' 11 
za neotdauiem otmeny za zemli waszi, a inszim chotia i otdano, tohdy za welikimi 
podarkami, jakoby też i znowu tyje zemli swoi kupowati ineli.

O t k a z.

W tom jeho krolewskaia milost' każdemu takowomu, kotoryjby ot pomer- 
czich i ot rewizorow kriwdu byti menil, sprawedliwost' wcziniti roskazati raczii, 
kłidy oznajmił' menowite ot koho kriwda sia jemu dejet'.

P r o z b a.

Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti, aby czerez reku newiażu 4rty. 
pozwy i mandaty deckije i uwiażczije nebyli do zemli żomojtskoje wsyła- kuł 1 
ny, ale iżby wsich was starosta tamosznij żomojtskij sudil i sprawował wodle pri
wilew i wolnostej waszich.

O l k a z.

Tuju prozbu waszu kolo pozwow deckich i uwiażczich jeho krolewskoje 
miłosti zastawowati raczit' wodle dawnobo obyczaju, iż tam wżo pozwy i deckije 
i uwiażczije posyłany nebudut'. A choczetełi aby mandaty jeho krolewskoje miło
sti s postupku prawnoho do toje zemli newsylany, pricziniajteż sia o to, aby pri- 
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czina nebyła dana ku posyłaniu takowych mandatów, bo to wedajete i jakoje pri- 
cziny mandaty wychodiat'.

P r o z b a.

4rty_ Za tym też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, iżby jeho miłost' 
kul z /. wezrewszi u prawa i wolnosti waszi, kotoryje wam ot prodkow jeho kro- 

łewskoje miłosti dany sut', i tam do zemli żomojtskoje na pomerenie wolok i na re- 
wizeju czużozemcow posyłati roskazati neracził.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' roskazał wam powediti: iż rewizorowe i po- 
merczije, ne sut' wradniki żadnyje, ale szto kolwek czerez nich sprawleno, to wse 
z wami tiwuny onoje zemli i newyjmujuczi wradow z ruk waszich postanoweno 
pożitki skarbu jeho krolewskoje miłosti: a też ne szliachte postanowenie czineno, 
ale na tiahłych liudech.

P r o z b a.

Arty- Prosili jeste też, aby boiarom, szliachte i pospolitemu czoloweku, wo- 
kut I u. dawuoho obyCZąju wolno było w puszczach zwer biti i derewo na 

budowanie brati i u wozerach i w rekach ryby łowiti.

O t k a z.
To jeho krolewskaia miłost' postanowiti raczit' wzemszi wedomost' takowych 

puszcz, łowow i wod, podle woli swojeje hospodarskoje i po dawnomu.

P r o z b a.

A>ty- l o to też jeste prozbu ku jeho krolewskoj miłosti czinili, aby było wolno 
kuł 1 III. posyłati do nemec za hranicu swoi włastnyje zboźia i bydła na prodażu, i 

za to zasia, także na swoi włastnyje potreby, kupowali koni, zbroi i inszije potreby 
swoi, na pożitok swój i na słuźbu zemskuju, a ot toho myta jako peredtym nebyło, 
aby nedawali.

O t k a z.

To jeho krolewskaia miłost' zastanowliati raczit' wodle dawnoho obyczaju i 
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postanowenia swojeho hospodarskoho, kotoroje na kupeckich liudech a ne na szlia- 
chle ustaweno. Wedże, nechoczetli szliachticz ot towarow swoich myta dawati 
za hranicu prowadiaczi, on necbaj pożitkow kupeckich newżiwajet'.

Prozba.
Prosili teź jeste jeho krolewskoje milosti, aby w kowne na weli Arty- 

myta na perewoze ot was szliachty brati jeho krolewskaia miłost7 kazań kuł iA 
neracził, meneczi, iż peredtym nikoli jeste nedaiwali.

O t k a z.

To jeho krolewskaia miłost7 i teper raczit7 roskazati zachowati sia po da- 
wnomu obyczaju; a wedże hde mostu niet na rece, musit7 sobe koźdyj dlia pereje- 
zdu jednati i platiti za pracu perewoznikom, niźli khdy piaty hospodarskije bywajut7 
priwoźony, ot toho niczoho nemajut7 brati na perewozech i mostech, także i ot tych, 
kotoryje na slużbu zemskuju, to jest na wojnu, pojedut7.

Prozba.
I to też prozba wasza była, aby liudi i czeled7 newolnaia, kotoryje ^rty- 

zaszkodiwszi do jurborku i do nowoje woli utekajut7, a wradniki starszo- kui ł 
je korolewoje jeje miłosti, matki jeho krolewskoje miłosti, takowych zbehow wam 
wydawrati ani z nimi nikotoroje sprawedliwosti cziniti nechoczut7; i prosite o list do 
korolewojeje miłosti.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost7 w takowoj prozbe waszoj list do jeje korolewskoje 
milosti pisati i wam dati roskazati jest racził.

P r o z b a.

Dokladajete teź u prozbach waszich źalujuczi na jurczinskoho, iź jriy- 

on buduczi netutoszneho państwa czolowekom i beruczi liczby ot was i l/- 
słuh waszich z dworow i s tiwunstw derżaw waszich, was samych i ślub waszich 
soromotit7, i nikotoroje bacznosti na was wradnikow jeho krolewskoje milosti nema- 
jet7, a bez podarku neotprawujet7, i liczby sluchati nechoczet7. I prosite, aby jeho 
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krolewskaia milost' koho inszoho, obywatelia toho państwa welikoho kniaźstw’a na 
to ustanowiti roskazat' racził.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż to ne jest ręcz po- 
spolitaia zemskaia, ale chtoby ot jurczinskoho był ntisnen, łacnoby sobe spraw7edli- 
wosti u jeho krolewskoje mitosti dowesti mob, a i teper może nemolczati o to ko
mu kriwda i łacno ku sprawedliwosti prijti moźet'.

P r o z b a.

4rt Za tym też prosili jeste jeho krolewskoje mitosti, aby wrady w zemli
kuł XII. źomojtskoj nebyli dawany ni litwe ani rusi i neoselym, odno żomojti, koto

ryje z otcow i z rodiczow swoich sut' tamosznije obywateli oselyje, i to za priczinoju 
starosty, tiwunow, szliachty.

O t k a z.

To hospodar jeho milost' chocze opatrowati po tomu, jako za otca jeho mi
losti slawrnoje pamiati i wżo za szczastliwoho panowauia jeho krolewskoje mitosti byw’alo.

P r o z b a.

4riy. Prosili teź jeste jeho krolewskoje milosti, aby sud'i i pisary prisia- 
kuł xm. znyje w powretech waszich jeho krolewskaia milost' wam dati racził, koto- 
rych ażby wy sami meżi soboju obirali.

O l k a z.

Na to jeho krolewskaia (sic) kazał wam powediti: iź tojeho krolewskaia mi
lost' roskaże panu starostę źomojtskomu postanowili podle ufały sojmu proszloho.

P r o z b a.

Ar ty- Dokładali też jeste u prozbach waszich, iż panowre wojewodowe i sta- 
aii . rostowe z uradniki i poddanymi swoimi w kriwdach, w zabiraniu zeml i 

liudej waszich nikotoroje sprawedliwosti cziniti nechoczut', i prosie, aby była spra— 
wedliwost' czinena.
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O t k a z.

O tom jeho milost' dal nauko pana starostę źomojtskomu, aby sia szliach- 
te bez prodluźenia sprawedliwost' deiala.

P r o z b a.

Była teź prozba wasza ku jeho krolewskoj milosti, aby panowe do- 7 z 
chownyje i meszczane s tych imenej, kotoryje u szliachty pokupili, służbo kuł XV. 
wojennuju służili, albo by za nich ot bliźnich peniazi wodle szacunku brali, a toho 
aby pan starosta dosmotrel. I prosite teź o list jeho krolewskoje miłosti do pana 
starosty, aby s tymi meszczany o takowyje imenia szliachetskije sprawedliwost' czinił-

O t k a z

I w tom jeho krolewskaia milost' dat nauku panu starostę żomojtskomo, aby 
sia zachował wodle obyczaju prawa i ufały zemskoje.

Prozba.

Teź prosili jeste około pożitkow na wrady waszi prisłuchajuczije, ^rty- 

iżby niczim w7odle dawnoho obyczaju ich neujmowauo. A iż pan fal- -177 
czowskij ne mało toho wam uszczerbił, i wojtom i łiudem zakazał, iżby was niw- 
czom neposluszni byli, podwod i storożow nedawali, i wam samym ani sluham wa- 
szim w domy do poddanych wjeżdczati nekazali, hroźno wam imeniem jeho krolew
skoje miłosti zakazujuczi. I prosite, aby tyje pożitki na wrady waszi prisłuchaju
czije, wodle dawonoho obyczaju byli priwerneny.

O f k a z.

Jeho krolewskaia milost' na to kazał wam powediti: iż pobożnejszij i pe- 
wnejszij piat na tot czas z rozkazania a za woleju hospodarskoju jest wam ustano
wień, z desiatoje woloki, a niżli perwej z obtiaźeniem jeho krolewskoje miłosti by
wało, a ne pewny. Bo jako wy nemeli ustawy szto na pddanych hospodarskich 
brati, tak teź i poddanyje newedali szto roeli dawati. A wedże i teper tych po- 
źitkow waszich niczim sia neumensziło, a snat' inszemu z was i priczinit' sia pła
tów może, zwłaszcza kbdy wołoki wsi osiadut'. A o posłuszeństwo wójtów i pod



500 ROZPRAWY SEJMOWE

danych hospodarskich jest na ustawę hospodarskoj opisano, jako sia wy tiwunowe 
ku poddanym zachowali majete, a poddanyje w posłuszeństwo ku wam; podle toje 
ustawy zachowywati sia budete.

Prozbu.

Arty- Dokladajete też w prozbach waszich, iż na priwileju prodkow jeho 
kuł mii, krolewskoje miłosti sławnoje pameti korolej ich miłosti i welikich kniazej ni- 
chto wam primowliati nemajet', aby ieste czerez mecz abo zbroju byli dobyty i ku 
posłuszeństwu prodkow jeho krolewskoje miłosti priwerneny, ale prodkowe waszi 
sami dobrowolne prodkom jeho krelewskoje miłosti poddali sia sut'.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia'miłost' kazał wam powediti: chtoby takowyje primo- 
wy wam czinił, choczet'jeho krolewskaia miłost' sprawedliwost' wcziniti i doznaw- 
szi, zastanowili to, aby na potom takowych primow wam ueczineno.

P r o z b a.

Arty- Dokladajete tez u prozbach waszich wrernyie służby i dobrowołnoje 
kul xym.poddanie prodkow waszich ku prodkom jeho krolewskoje miłosti i też ku 
jeho krolewskoj miłosti, a iż majete to na priwiliach ot prodkow jeho krolewskoje 
miłosti wam danych opisano, iż meli i jebo krolewskaia miłost' wam to laskoju swo- 
jeju hospodarskoju nahoroźati, niżli teper menite, że i to szto wam ot prodkow jeho 
krolewskoje miłosti nadano, wse otobrano ot was i nakonec i wernost' posluh 
waszich jakoby wam była otniata, iż ne tolko osobam obczim ale i prostym chłopom 
bolszaia jest wernost' dana niżli wam dobrym a wernym słuham i wradnikom jeho 
krolewskoje miłosti; i prosite jeho krolewskoje miłosli, aby jeho miłost' z łaski swo- 
jeje hospodarskoje pri tych prawach i wolnostiach waszich zachowati raczit, a szto 
sia tych wolnostej waszich zmenszilo, aby to jebo krolewskaia miłost' zasia wam 
naprawili roskazati racził.

O t k a z.

Tuj prozbe waszoj dostateczne jeho krolewskaia miłost' wyrozumeti nemożet', 
w czomby sia prawom i wohiostiam waszim szto zmensziło i na kohoby też s chlo- 
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pow prostych sprawa nad wami prekladana była, iżby jeste hospodara jeho miło- 
sti to oznajmili.

P r o z b a.

Prosili też jeste, aby jeho krołewskaia inilost' nauka wam dati ra- 4rly, 
czii, iż kotoryje bolota, lesy uiczemnyje, pomerczije jeho krolewskoje mi- kul A,A- 
losti u woloki pomerili dlia wlastnych dochodow swoich, kotorych hospodara jeho 
miłosti nikotoroho pożitku wcziniti nemożet*, i prosiąt* ot was, aby jeste za to im 
płatili ot koźdoje woloki po desiati hroszej, potrebujete w tom nauki hospodarsko- 
je, jestliby jeste im meli za to po tomu płatiti albo ni.

O t k a z.

Na to jeho krołewskaia miłost* kazał wam powediti: iż tuju zapłatu merczim 
czinite s płatów jeho krolewskoje miłosti, a iż to ręcz jest wlastnaia skarbu jeho kro
lewskoje miłosti naleźaczaia w tom wam nauka ot jeho miłosti czerez pana pod- 
skarbeho zemskoho dana budet*.

Prozby zemli wołynskoje.

Szto jeste prosili i czołom bili hospodaru jeho miłosti, aby khwałtom, jrty. 
najezdkam, zabojstwam, zabiraniu zeml i brabeżow, kotoryje sia ot oby- 
watelej koruny polskoje dejul*, była sprawedliwost* wczinena i konec slusznyj to
mu postanowień.

O t k a z. 
f

Na to jeho krołewskaia miłost* kazał wara powediti: iż krom napominania i 
prozby waszoje, majet* jeho miłost' to na laskawoj pamiati swojej hospodarskoj, aby 
państwa jeho miłosti koźdoje u swoich hranicach pewnych spokojne zachowań}. 
Jakoż wżo nemalyje początki jeho krołewskaia miłost* za szczastliwoho panowania 
tomu wcziniti racził, szto wsim wam wedomo jest. A napered, choczet jeho kro- 
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lewskaia miłost' ktomu sia pricziniati, żeby pokoj w hranicacli i sprawedliwost' bez 
prodlużenia na obe storone czinena była.

P r o z b a.

jrty_ Też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, aby jeho miłost' hospodar 
U. suJej powetowych i pisara prisiażnoho dLa spraw waszicfi pridati wam racził.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' tuju prozbu waszu na tom zastanowliati raczit', ja
ko wsim obywatelem toho państwa welikoho kniaźstwa jest opowedano; a wedźe 
takowoje postanowenie wsim wam tolko do poprawenia statutu majet' trywati. Jak
że i na tot czas, aby u sprawedliwosti predłuźenie ne deiało sia, roskaże jeho kro- 
lewskaia miłost' czerez listy swoi hospodarskije starostam powetowym, aby oni na 
wradech jeho miłosti hospodarskich w nebytnosti swojej, takowyje mestca zasażali 
osobami na to hodnymi s pośrodku was obrawszi. A pri tom sudju i pisara pri
siażnoho, także brat'ju waszu, obywatele) toho kraju, hodnych i ucztiwych Iiudej, 
majut' wybrati, zbożajuczi sia z woleju waszoju na koho w7y pozwolite; i takim o- 
byczajem majut' osażati mestco sudownoje w nebytnosti swojej, kotoryje majut' 
z namestnikom starostinym, a koli sam starosta jest, tohdy i z samym starostoju, 
suditi. A ot takowoho sudu nemajet' sia nichto otzywati do hospodara ani do pa
nów rad oliż po wskazaniu.

P r o z b a.

Mrty- Dokładajcie też u prozbach waszich, iż kotoryje panowe rada nasza 
kuł Ul. kuia2ata i paniata, majut' imenia swoi w zemli wołynskoj a ne chotiat' pra

wom waszim wołyńskim z wami prawowati sia, i prosite, aby wsi takowyje u po- 
wete tamosznem rosprawu z wami prijmowali.

Otkaz.

Na to jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż, acz pan wojewoda 
wilenskij majuczi imenia swoi tam w zemli wołynskoj pod takowyj sud powetowyj 
poddaw ał onyje imenia swoi, ale iż kniażata i paniata, kotorym to należit', na tot sjem 
ku jeho krolewskoj miłosti jecbati uemobli, dlia toho jeho miłost' hospodar w toj* re- 
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czi takowoje zastanowenie cziniti racził', iź takowych stanów wsich, kotoryje ku 
powetowi neprisluchajut', majete pozywati zo komisejami hospodarskim i, póki statu
tom to budet' obwarowano i postanowleuo.

P r o z b a.

Też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti o liudi waszi otcziznyje 1rbJ. 
i nepochożije kotoryje w imeniach ich miłosti panów rad naszich kniażat, kuł Ir 
paniat', meszkajut', zymenej waszich powtekawszi, aby wam byli za dowodom wa
szim wydany.

O l k a s.

Jeho krolewskaia miłost' chotiaczi pokoj meżi wami i imeniami waszinii wczi- 
niti, tak zastanowliati raczit': iż ot toho czasu nemajete zbehow odin od druhoho 
poddanych prijmowati, krom takowoho czołoweka, kotoryj ucztiwszi pana swojeho, 
dobrowolne zymenej ieho wypuszczou budet', tymi wolno mesteczko i woliu osażi- 
wati. A chto wedajet', zbeha na imenie swoje prijmet', takowyje wsju szkodu 
onomu, czijeho zbeha wozmet', sztoby szkodował czerez toho zbeha, także i na
kład jeho, szto dochodiaczi na to nałożit', majet' płatiti. A iżby tym niechtosia ne- 
wymowlial, iż newedome takowoho zbeha priniał, proto uslaw^uje jeho krolewskaia 
miłost', aby kniaź i pan i każdyj sprawca abo namestuik onoho imenia do kotoroho 
zbeh prijdel', za perwszim obżałowaniem i oboslanitin, sprawedliwosl' wczinil i ne 
boronił jeje, a zsprafra zbeha i szkodnika majet' wydati zo wsim, szczim do ono
ho imenia zajdet'. A newczinitli sprawedliwosti a zbeha newydast*, tohdy z ono- 
ho imenia na kolorom zbeh budet' najden, majet' byti ukriwżonomu szkoda i na
kład oprawowan.

P r o z b a.

Prosili jeste też jeho krolewskoje miłosti, aby także ku służbę zem- jrty- 
skoj wyprawowali jeste z dewiati czolowekow desiatoho, a ne z dymu, M 1 ■ 
jako i wsią szliachta u w’elikom kniaźstwe litowskom.

O t k a z.

Ino iż jeste pered jeho krolewskoje milostju sami to opowedali, że u wo- 
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uoin kraju dwa dymy s kotorych idet' dwanadcat' hroszej i koloda owsa, to służ
ba j a hde chotia odiu dym a tak mnoho podatku wychodit', to też służba. Jeho 
krolewskaia miłost' zostawujet' ua toni tuju prozbu waszu, aby jeste s takowych 
dewiati sluźob desiatoho wyprawowali ku służbę zemskoj, jako to sami jeste służ
by liudej waszich oznajmili i meuowali.

Prozba.

Arty- Dokładajete też w prozbach waszich: iż starosta luckij, wolodi-
kuł f L merskij i marszalok zemli wolynskoje zawźdy mestca swoi w rade meżi 

inszimi pany radami jeho krolewskoje miłosti mewali; i prosite, aby i teper onoje 
państwo zemlju wolynskuju jeho krolewskaia miłost' obdarowali a tych wradnikow 
ku rade swojej hospodąrskoj pripustiti raczil.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' kazał wam na to powediti: iż to raczit' osmotre- 
ti wodluh woli swojeje hospodarskoje i po perwomu obyczaju.

Prozba.

Arty- Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti około wradow zamku
kultu. tamoszueiio luckolio, a menowite o tyje, to jest: horodniczoje, kliucz i 

mostowniczej e, iż nikoli ku starostwu neprisluchało, ale zemiane tamosznije brat'ia 
wasza to zawedy wali; prosite, aby jeho krolewskaia milost' ot toho was i teper 
otdaliti u era cz it.

O t k a z.

Na to jeho krolewskaia milost' kazał wam powediti: iż to ne jest ręcz 
■wasza, ale wsiakije wrady za hodnostju i służbami raczit' dawati komu jest wolia 
jeho milosti hospodarskaia.

Prozba.
Arty- Dokładajete też w prozbach swoich: iż władyka nineszuij woło-

kut mi. djuier8kij uemalo imeuej cerkownych ot prodkow jeho krolewskoje milosti 
i teże ot waszich prodkow na cerkow bożju nadanych, rozdał borzdo bohatym 
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kniaziu iwanu czetwertenskomu i też stanisławu nedwedju; i prosite, aby tvje ime
nia cerkownyje- jeho krolewskaia miiost' zasia ku cerkwi bożi priwernuti ros- 
kazati raczil.

O t k a z.
Jeho krolewskaia miiost' tuju prozbu waszu na tom zostawliati raczit': iż 

za listom hospodarskim takowyje wsi imenia cerkownyje, komuż kolwe czerez 
wladyku jest otdany, priwerneny zasia byti majut' ku władyczestwu wolodimirsko- 
mu; a szkody w tych imeniach poddanym podelanyje, czerez posłańca jeho kro
lewskoje miłosti za tymiż listy majut' byti spisany, a tam najdet' to jeho krolew
skaia miłost' chto to nahorożati majet', niżli borzdo bohatyje dajut' toho sprawu, 
iż oni ne za żadnym darowaniem tyje imenia ot władyki w7ołodomirskoho derżat', 
ale arandoju, szto jemu zaboroneno i arandawati zakazano byti nemożet' póki jest 
władykoju; a wedże, w czomby sia on ne słuszne sprawował, o to pripozwawszi 
jeho, mowiti możete.

P r o z b a.
Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti: iż nekotoryje panowe Ari'- 

poliacy wdowy i dewki w zemli wołynskoj w małżeństwo poniawszi i kuł IX' 
meszkajuczi tam, kriwdy i trudnosti welikije wam delajut', a b^ete czołom hos- 
podaru jeho miłosti, aby bliżnije s tych imenej ich skupowali.

O t k a z.

To jeho krolewskaia miiost' na tom zostanowliati raczit', jako i wsim oby
watelem toho państwa welikoho kniaźstwa w takowojźe prozbe ich jest ot- 
kaz uczinen.

P r o z b a.

Szto też jeste prosili i czołom bili hospodaru jeho miłosti, aby Arty- 
jeho krolewskaia miłost' raczil wam dozwoliti żitia, jariny, popeły i in- k"ł *' 
szije roboty lesnyje dobrowolne a bezmytne do khdanska spuskati.

O t k a z.

Na tuju prozbu waszu hospodar jeho miłost' kazał wam powediti: iż to 
wodłuh dawnoho obyczaju zastąnowliati rączit'.

102
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P r o z b a.

Jrty_ Dokładajete też u prozbach waszich około khwałtow, najezdok
kul XI. na domy waszi ot nekotorych liudej tamosznich, i prosite, aby takowoje 

swowolenstwo karańjem jeho krolewskoje miłosti było zastaiiowleno. A osobliwe 
około dworanina jeho krolewskoje miłosti Iwowczika, kotoryj był pobereźnikom za 
listy hospodarskimi ustawień, dauo jeho powesiti.

P r o z b a.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: iź choczet' jeho mi
lost' roskazati i około toho pilnoje wywedanie wcziniti, i zyskawszi winnych ka- 
rati; dlia czoho budet' i ku uradom onoje zemli pridano ot jeho krolewskoje mi
łosti komisary, kotoryje toho majut' zyskiwati jako wiastnoje reczi jeho kro
lewskoje miłosti.

P r o z b a.
•
Arty- Też prosite i czołom b'jete hospodaru jeho miłosti, aby jeho kro-

kuł xn. ]ewskaja milost' ot poddanych waszich, kotoryje zbożjem swoim po zemli 
wołynskoj a ne za hranicu jezdiat', nikotoroho myta na komorach brat' roska- 
zat' neraczil.

Otkaz.

To jeho krolewskaia miłost' racził roskazat' panu wojewodę nowhorodskomu 
jako podskarbemu zemskomu, iżby toho dosmotreł, jakoby w tom poddapym wa- 
szim nikotoroho obtiażenia nebyło. I kotoryje poddanyje waszi zboźia swoi dlia 
prodażi do mest jeho krolewskoje miłosti, to jest: do łucka, do wołodimera i do 
torczina, a ne za hranicu prowadiat', iżby ot takowych nikotoroho myta nebrano.



Otkaz ot hospodara karolia jeho miłosti i welikoho kniazia źikhi- 
monta awhusta kniaźetom, pan i atom i wsemu rycerstwu, szliachte, 

obywatelem państwa jeho miłosti welikoho kniaź* 
stwa litowskoho

na tyje reczi i prozby ich, kotoryje oni na pisme koroliu jeho miłosti dali 
na teperesznem walnom sojme wilenskom

leta bożeho naroż. (A. <D. N. n.) 1559.

Prozba.

Szto w kotorych reczach prozby swoi na pisme ku jeho krolewskoj miłosti 
princsili i podali jeste, iż do statutu nowoho stehajutsia. /

Otkaz.

O tom statute wżo pewnoje postanowenie na listę jeho krolewskoje miłosti 
wam dano; a tak wsi tyje reczi do toho sojmu priszłoho, wse szto w listę opisa
no , otkładati raczit' jeho krolewskaia miłost'.

. Prozba.

Odnoż szto w tychże prozbacb swoich dolożili jeste, aby oselostej inych 
narodow liudem w zemli liflantskoj nedawany, tolko obywatelem a prjrożoncom we
likoho kniaźstwa.

O t k a z

Jeho krolewskaia miłost' roskazał wam powediti: iż to szto w zemli liflant-
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sk°j jeho krołewskoj miłosti priszło, tohdy ue inszim prawom, odno zastawoju , pro
to, jako zastawnoho jeho miłosti zmenszati nenaleźit', wedże o derżawy i •wrady 
tych zamków chocze jeho krolewskaia milost' laskawoje baczenie meti na obywa- 
telej welikoho kniaźstwa.

P r o z b a.

Szto teź piszete o kriwdy ot panów poliakow hranicam .welikoho kniaźstwa 
litowskoho i o takowyje ich krojniki neslusznyje a wam neliubyje.

O t k a z.

Hospodar jeho miłost' welel wam powediti: iź khdy jeho krolewskaia milost' 
w koninę polskoj budet', choczet' tuju sprawu na łaskawym baczeniu meti, a bu- 
dutli teź posłowe na śjem korunnyj posiany, tohdy i czerez tych posłow wskazanie 
budet' o hranicy i o naprawowanie takowych nepristojnych krojuik.

P r o z b a.

Iż prosite pri tojźe sprawę o ręcz kniaźeti semena siuckoho i kniahini ilino- 
je kostentinowicza s panom wojewodoju lenczickim.

O l k a z.

Jeho krolewskaia milost' choczet' w toj sprawę wcziniti to, szto slusznoho a 
pristojnoho wideti sia jeho miłosti budet'.

Pro z b a.

Szto też prosite, aby myt ot towarow waszich nebrano.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' z łaski swojeje hospodarskoje raczit' wam otpusz- 
czati myto ot towarow leśnych waszoje roboty i z waszich wlastnych imenej, chto 
swoim nakładom wyrobiwszi pustit'; także i ot zboźia sztoby swojeje włastnoje 
paszni a nekuplenoje za hranicu puszczał i bydło domorosłoje; wedże powinen bu
det' pan onoho towaru abo służebnik jeho na tom prisiahnuti na perwoj komorę, iż 
z włastnoho imenia pana toho i jeho włastnym nakładom tot lesnyj towar robień.
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Prozba.

O myncu prosite, aby opatrona była.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' choczet' to osmotreti, aby sprawa myncy ku po- 
żitku reczi pospolitoje budet' a na szkodu nikoli neprijdet' bit'jem wsiakoje monety 
i peniazej drobnych.

Prozba.

O ubleżenie wolnostej zemskich wo wradech szto jeste opisali

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' chocet' na łaskawom baczeniu to meti, jako wpe- 
red wo wsem wodle wolnostej zemskich opatrowano i stanoweno budet'.

P r o z b a.

Szto też prosite, aby referendary sprawam zemli podliaszskoje tubylcy i pri- 
roźoncy welikoho kniaźstwa ustawieni byli.

Otkaz.

Na to jeho krolewskaia miłost' pozwoliati raczit', i s czasom obrawszi wme- 
jetnych w tom prawe, z narodu obywatelej welikoho kniaźstwa referendarow dati 
choczet' jeho miłost'.

Prozba.

O putniki szto piszete, że mohut' byti k posluze meźi nich obrany.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' i toho nezanechiwati roskaże, prismotrewszi sia 
chtoby do toho był hodnyj.

P r o z b a.

O sumu kotoraia wnesena na zamki liflantskije i o płaty toho kraju postu- 



5 JO ROZPRAWY SEJMOWE

plenoho prosite, aby nihdeinde, odno do skarbu jeho krolewskoje miłosti i zem
skoho oberneny.

O i k a z.

Hospodar jeho miłost' na to pozwoliati raczit'.

P r o z b a. 
«

Szto jeste też ópowedali jeho królewskoj miłosti: iż baczaczi potrebu reczi 
pospolitoje, sami jeste hotowi i ochotni protiwko neprijatelewi otczizny jeho kro
lewskoje miłosti; jeszczo pricziniajuczi z majetnostej swToich, postupujete na priby- 
lyje liudi podatok s poddanych waszich, ku tomu podatku kotoryj na hromnicy pri
szloho sweta s perwszoje ufały po piati hroszej z sochi dawati majete, a teper po 
druhoj piati hroszej prikładajete, to spoina po desiati hroszej dati choczete, a na 
druhij hod i na tojeż sweto hromnicy po drohoj desiati hroszej z soch postupujete, 
niżli aby i perwszije podatki wydany ot wsich stanów, o to prosite.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' hiju chut' waszu i czujnost' potrebe reczi pospoli
toje łaskawe i wdiaczne, jako ot wernych słuh prijmowati raczit', i tymże poradkom 
jako i na proszlom sojme ufaleno, tot teper postuplenyj podatok bran meti choczet', 
jako sia na listech jeho krolewskoje miłosti dołożit' dostatoczne. A chto newy- 
dal s perwszoje ustawy, roskaźet' jeho krolewskaia miłost' otprawowati na tako- 
wom wodle ufały tohoż sojmu proszloho.

P r o z b a.

O slużbu zemskuju, aby panowe duchownyje s wTami sluźili, prosite.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' na tom zastanowliati raczit', jako sia to wżo na per- 
wszich sojmech postanowiło; i powinni budut' panowe duchownyje zymenej, koto
ryje pod zemskim prawom majut', służbu zemskuju służiti.
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P r o z b a.
* n

Prosite też kolo otmen za zemli waszi czerez memikow branyje u woloki; 
a hde kotorym dana otmena, aby to listy hospodarskimi potwerżono.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost7 rozkazał wam powediti: że jeho miłost7 nechoczet7 
aby szliachte czerez merczich utisk był w neotdauiu otmen, jakoż z listów jeho 
krolewskoje miłosti na pomeru danych porozumeti możete; w kotorych dołożono, 
aby zmorkhowawszi takowyje zemli szliachetskije, napered otmenu dano niż szto 
wziato budet7 u woloki: I teper komuby nedano otmeny za szto słuszne otmenu 
dati naleźit7, roskazuje jeho krolewskaia miłost7 listy s kanclerej dawati, aby otmeny 
nezaderżiwali i otdawali, niżli aby jeste też sami w tom napomianuli sia, a otmeny 
wodle ustawy hospodarskoje brali, a hranic wołokam hospodarskim uekazili. A khdy 
dostateczne otmeny dojdut7 i uspokojet7 sia, jeho krolewskaia miłost7 choczet7 utwer- 
źati takowyje otmeny listy swoimi hospodarskimi.

P r o z b a.

Szto też chorużije podali na swojej cedule, aby szliachta na >jem pri choru- 
żich brat7ju swoju obirali i siali.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost7 w tom dawnyj obyczaj zachowań meti choczet7, a 
jako ot hospodara jeho miłosti na listech sojinowych chorużim oznajmeno budet7, tak 
sia nechaj zachowywajut7 po obyczaju dawnom.

P r o z b a.

Prosite też o płat pewnyj z szliachty za czim na sojmy jezditi i serebszczi- 
au nosili.

Otkaz.

Jeho krolewskaia milosi7 w tom nowoje reczi stanówki nechoczet . ale jako 
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peredtym birczoje było chorużim pri podatkach zemskich i teper wodłe postanowe- 
jiia sojmowoho brati budete birczoje za pracu swoju.

P r o z b a.

Jeszcze prosite, aby z liudej wasich serebszcziny hedawali i dokladajete, 
iż peredtym chorużije z liudej swoich nedawali serebszczizn.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' uebaczi, czimby s toho wyzwoleni, proto aby jeste 
okazali tot dawnyj obyczaj, jako sia peredtym zachowywało.

P r o z b a.

Prosite też, aby listy w potrebe zemskoj do szliachty czerez listownikow 
otnoszony w kożdoho dom.

O t k a z. t
Tot obyczaj jeho krolewskaia miłost' po dawnomu meti choczet' w kotorom 

chorużstwe to bywało, i pri poprawę statutu na druhom sojme pripomenete.

Prozbu.

Jeszcze w tojże cedule piszete: iż chorużije s powety swoimi u wojsku na storożu 
nejezdili, a czasu ruszenia perwsżoho ku hrauicam liflantskim za prozboju pana het
mana i milujuczi jeho krolewskuju miłost' pana swojeho miłostiwoho, sami s powety 
storożu zastopowali jeste, khdyż peneżnyje liudi nebyli, prosite, aby to w poszlinu 
nebylo i listom hospodarskim obwarowany w tom.

O t k a «.

Jeho krolewskaia miłost' choczet' ot wras wedati khdy peredtym za prodkow 
jeho krolewskoje miłosti u wojskach liudi slużebnyje nebywali, chto storożu wojsku 
derżat, a khdy to okażete na priszlom sojme, jeho krolewskaia miłost' osmotreti ra
czit', aby koźdyj swojej powinnosti dostyt' czinił, a do toho czasu aby jeste terpliwi 
byli, i potomuż jako i w7 tom ruszeniu zachowali sia.
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P r o z b a.

A szto prosili jeste hospodara jeho milosti około dawania peresudow i uwiaż- 
czoho, zwłaszcza ot takowych reczej, kotoryje jeszcze neperewedeny odno do 
prawa wskazany.

O l k a z.

To jeho krolewskaia milost' do wydania statutu otkladati raczit', w tojże 
mocy zachowywajuczi sia, jako na proszlom sojme ułaleno; uiżli ot takowoje reczi, 
kotoraia budet' skazana do prawa, nemajut' na wradeth brali odno pamiatnoje, a 
uwiazywajuczi do prawa, nemajet' brali bolszej, odno ot kożdoje desiali kop dwa- 
nadcat' hroszej abo pomilnoje: a khdy w tojże reczi prawom perekonano budet', to
hdy deresud wodle ufały sojmowoje i otprawczoje budetli z uradu otprawowano.

Pritom jeho krolewskaia milost' roskazal wam powediti około podwod, jako 
ufała stała sia na sojme walnom proszlom s takowych liudej kotoryje z dawna pod- 
wody dawali, chotiaż ot stołu jeho krolewskoje milosti otdauy, aby z służby po 
szesti hroszej platili, i potom na proszłych sojmech zawżdy toje pripominano. Ja
koż czerez listy jeho krolewskoje milosti roskazauo proszloho roku dati perwej po 
tri hroszi do toho czasu, póki jeho krolewskaia milost' obaczi, jestli loja sumoju 
możet' sia podwode dosyt' ucziniti. Ino mnohije, a mało ne wsi, derżaczi takowy- 
je liudi zdawna wyslużonyje, toho płatu na podwody uedajut', a kotoryje i dali, i 
tyje ne po tomu jakoby należało; bo bde kotoryje mesta podwodu dawali do czasu 
postanówenia jeho krolewskoje milosti, peneżnyje podwody, s takowych mest ne 
jako meszczaue korolia jeho milosti płatiat' na podwodu, ale ot służb dajut', mene- 
czi, iż peredtym tolko służb wysłużono na kotorom mesto osażono.

Jeho krolewskaia milost' w tom was kazał napomenuti, aby jeste kożdyj we- 
dajuczi takowyje liudi w internach swoich, kotorych i peredtym za prodkow jeho 
krolewskoje milosti powinnost' była, podwrodu nosili, po tri hroszi z służby na tot 
czas wydawali, pokole uważono budet', jestli toj potrebe dosyt' tym uczinit' sia 
możet'; a z mest, hde kotoryje mesta podwodu nosili, nechajby płat dawali jako i 
meszczaue hospodarskije, abo podwodu po staremu nosili. A tot płat i zaderżanyj, 
aby jeste wydawrali bez wsiakoho zameszkania, sterehuczi sia, aby czerez otpraw- 
czich hospodarskieb neotprawowano toho wsebo płatu; bo z skarbu jeho królewsku- 
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je miłosti nemataia suma na podwody wydana, ulżenie cziniaczi takowym liudem. 
abv podwod nenosili. Proto, jako w reczi i potrebe zemskoj dalej w tom folkha 
nebudet', to ich na swetyj martin priszłoho świata neotdast', roskażet' to jeho kro
lewskaia milost' z deckowaniem otprawowati na takowych liudech.

Prozby zemli zomojtskoje.

Szto jeste jeho krolewskoje milosti prosili, aby czasu potreby prisziwani (sic) 
wojska, ot hufu walnoho was neotiuczano, ale po zwykłemu dawnomu obyczaju, 
żeby jeste u hufe walnom stoiali.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' raczil roskazati na to wam powediti: że czasu po
treby u wojsku ot hufu walnoho oduczany nebudete, ale podle dawnoho obyczaju 
u hufe walnom stoiati majete.

Prozbu.

K tomu prosite hospodara jeho milosti, aby jeste po dawnomu slużbu zem- 
skuju wojennuju slużili, i kotoryje brat'ia wasza zemli meżi soboju podelili, żebv 
s takowych zeml odin kon był stawień.

O t k a z.

Hospodar jeho milost' raczil wam roskazati na to powediti: iż jako perwo 
sebo około oborony zemskoje postanowleno i ufaleno, kotorym obyczajem służba 
zemskaia służona byti majet', ot toho czasu jakij poczot s czijeho imenia sta
wień, i teper s takowoho imenia potomuż sluźiti majut', chotiaby i rozdelili imenie brat'ia 
meżi soboju, kotoryje liudej nemajut'.

P r o z b a.

A szto jeste prosili jeho krolewskoje milosti; żeby jeho milost' (oj zemli cho- 
rużobo dati raczil.
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O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' z laski swojeje liospodarskoje onoj żenili chorużo- 
ho dawati raczit1, kotoroho pan starosta żomojtskij, czoloweka hodnoho, obrawszi, 
hospodara jeho milosti majet' zalecyti; a khdy hospodar jeho milost' na tot wrad 
jeho ustanowił' i potwerdit', takowyj, jako inszije chorużije u welikom kniaźstwe, 
iiudi ku popisu do pana starosty woditi i chorahow czasu ruszenia nosili majet'. 
A choruhow u zachowani w pana starosty budet', kbdyż s panom starostoju 
wojnu sluźite.

Prozba.

K tomu prosili jeste hospodara jeho milosti: iż kotoryje oselosti pod zem
skom prawom stanowe duchownyje i swetskije w zemli żomojtskoj majut7, a czasu 
potreby, jestliby sami osobami swoimi byti nemohli, aby poczty swoi tam stawili.

O t k a z.

Jeho krolewskaia milost' to na tom zostawowati raczit', że s takowych imene 
wsich, służba zemskaia slużona byti majet' potomuż, jako sia to wo wsem welikom 
kniaźstwe zachowywajet'.

Prozba.

Też prosili jeste hospodara jeho milosti, iżby w lesech jeho miłosti hospo- 
darskich, derewa na budowanie i na inszije potreby waszi brati, i u wozerach ry
by łowili, wam nezaboroniano, i w tom żeby was po dawnomu obyczaju i wodle 
priwilia waszoho zachowano.

O t k a z.

Hospodar jeho milost' kazał wam na to powediti: iż hdekolwe zdawna ustup 
u puszczi i w wozera jeho milosti hospodarskije mewali jeste, w kotorych mest- 
cach toby jeste oznajmili i wyweli, tako wyje lesy hde byli s perwa, chotiaby teper 
chto i Iiudi swroi poselił bez listów i daniny hospodarskoje, w tych lesech i teper 
wodle dawnoho zwyczaju i podluh priwiwilia zemskoho, wolnost' meti budete. Ja- 
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koź jeho krolewskaia miłost' wywedati sia roskazati racził o tych takowych pusz
czach panu starostę waszomu źomojtskomu.

Prozba.

Teź prosili jeste jeho krolewskoje milosti, żeby osoby ducliownyje i swet- 
skye, i teź kniaźata, paniata, kotoryje imenia swoi w zemli źomojtskoj majut' o 
kriwdy szliachte w powetech otkazywali.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' rcził wam roskazati na to powediti: iź jeho miłost' 
raczit' to otkładywati do wydania statutu, a do toho czasu po dawnomu obyczaju 
dozwolili skupowati, khdy sia wam ot jeho krolewskaia miłost' zostawowati raczit'.

P r o z b a.

Jeszcze prosili jeste hospodara jeho milosti, żeby jeho miłost' hospodar lia— 
chow, nemcow i uhrow kotorym w zemli źomojtskoj oselosti podawany, racził wam 
dozwoliti skupowati, gdy sia wam ot nich welikoje utisnenie dejet'.

O t k a z.

Hospodar jeho miłost' racził roskazati to wam powediti, źe jeho miłost' ot 
kladajet' to do postanowenia, kotoroje khdy wo wsem panstwe jeho milosti weli 
kom kniaźstwe litowskom wczineno budet', po tomuź i w zemli źomojtskoj zacho 
wati sia inajut'.

P r o z b a. \ „lir.'

Opowedajete teź jeho krolewskoj milosti: iź ot źidow u myte obtiażenie 
likoje sia wam dejet', i prosite, żeby jeho miłost' hospodar, toje myto na was pn 
lożiti racził, a wy tujuź sumu do skarbu jeho krolewskoje milosti dati choczet 
szto i źid dajet'.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' racził wam roskazati na fo powediti: khdy rok w 
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derżaniu arandy wyjdet', na on czas jeho krolewskaia miiost' s tym wcziniti raczit' 
to, szto sia lepszoho i pożitocznejszoho jeho miłosti hospodaru w tom wideti budet'.

P r o z b a.

A szto pożitki nowyje z ustawy, jako myto tak i woloki, w zemli aomojtskoj 
postanoweno, prosite, aby listom hospodarskim było obwarowano, żeby to na potom 
wolnostiam waszim szliachetskim neszkodiło.

O t k a z.

Hospodar jeho miiost'raczil roskazati na to wam powediti: iż jeho miiost' raczil 
roskazati na to wam list jeho miłosti hospodarskij dati, że to nine i na potomnie 
czasy wolnostiam i sprawam waszim szliachetskim szkoditi nemajet'.

P r o z b a.

Prosili też jeste jeho krolewskoje miłosti, żeby liahowe i ruś, kotorym nad 
priwilia waszi, wrady w zemli żomojtskoj podawany, złożony z uradow byli, i w pe- 
rod, aby czuźozemcom wrady nedawany, odno wam obywatelem zemli tamoszneje.

O l k a z.

Jeho krolewskaia miłost' radził wam roskazati na to powediti: iż jako na 
proszlom sojme w roku piat'desiat' piatom około wradow postanowleno, po tomuż i 
was jeho krolewskaia miłost' zachowali choczet'.

P r o z b a.

Też prosili jeste jeho krolewskoje miłosti, żeby pan starosta żomojtskij win 
uezwyklych na was nebrał, a ot czeliadi kotoraia ot was utekajet', aby wo wra- 
dech bospodarskich pozemnoje nebrano. A iż prusy i liflanty z zbehami waszinii 
sprawedliwosti wam necziniat', w tom jeste o nauku prosili.

O t k a z.

Hospodar jeho miłost' racził roskazati na to wam powediti: iż pan starosta ninesznij i 
po nem buduczije panowe starosty żomojtskije, u brani win majut' sia zachowali po 
dawnomu obyczaju. A pozemnoje ot zbehow waszich w tiwuustwach ot toho cza
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su brany byti nemajut', ale s prawa takowych wydawati. A szto sia dotyczet' 
zbehow waszicfi za hranicu, ino za listy jeho krolewskoje miłosti s nimi sprawe- 
dliwosti sobe dowoditi majete, a jeho krolewskaia miłost' czerez poslow swoich, 
tych panów susedow napomianuti raczit', aby s tymi zbehami sprawedliwost' wam 
czinili i ich czerez to neprijmowali. .

Prozba.

K tomu też prosili jeste jeho miłosti hospodara, aby jeste priwilew twerdo- 
stej na otczizny swoi pered rewizorom nepokładali, a za khrunty -waszi u wołoki 
pobranyje, aby otmena dana, i s toje otmeny wżo aby jeste ruszony nebyli.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' racził na tom postanowit' to: iż listów i prawa swo
jeho na khrunty czerez to pered rewizorom okazywati nemajete, ale pered panom 
starostoju żomojtskim priwilia i twerdosti na imenia swoi pokładati majete. A szto 
komu ot rewizorów jeho krolewskoje miłosti u wotmene dano za waszi włastnyje 
zemli, zaszto słuszne otmena dana byti meła, to wsim obywatelem zemli tamosz- 
neje hospodar jeho miłost'priwilem jeho miłosti hospodarskim utwerditi roskazati raczit'.

P r o z b a.

Oznajmujete też jeho krolewskoj miłosti, iż imenia szliachetskije na wołoki 
pomerony i szliachta na piąte osaźona, prosite, aby takowyje wsi pri perwszoj po- 
cztiwosti byli zostawłeny.

Otkaz.

Jeho krolewskaia miłost' racził roskazati na to wam powediti: aby jeste 
wsich takowych brat'ju swoju szliachtu czii to imenia pemerony, panu starostę żo- 
raojtskomu opowedali, a pan starosta hospodaru jeho miłosti otom majet' znati dati; 
a jeho krolewskaia miłost', ozemszi w tom porozumenie, wczinit' s tym, szto sia 
slusznoho i sprawedliwoho jeho miłosti wideti budet'.

Prozba.

Dalej prosili jeste hospodara jeho miłosti, żeby z liflanty zemli zomojtskoje 
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hranicy byli naprawieni, a hdeby szto szliachetskoho było komu zabrano, aby to 
onomuż było priwerneno.

Otkaz.

Hospodar jeho miłost' kazał wam na to powedili: iż jeho miłost' około tuko 
mistra liflantskoho napomianuti raczit', i khdy sia tyje hrauicy naprawiał' i postano- 
wiat', jeho krolewskaia miłost' szto słusznoho w toj prozbe waszoj obacziwszi, u- 
cziniti raczit'.

P r o z b a.

A szto jeste hospodara jeho miłosti prosili, żeby ot towarów waszicb, koto
ryje za hranicu proważony budut', myto nebrano.

Otkaz.

Hospodar jeho miłost' racził roskazati na to wam powediti: iż khdy wlast- 
noje zboże z ymenej waszich, abo bydło domorosloje, za hranicu proważono budet', 
tohdy to bezmytne propuskano byti majet'; wedże za prisiahoju was samych, abo 
sluh waszich, kotoryje s tym pojdut', i toje zboże wżat'je waszo włastnoje i bydło 
domorosłoje a nekuplenoje; a szto towarow nazad powezeno budet', ot toho wżo 
myto dati powinni budete, krom zbroiikonej, szto na swoju potrebu chto poprowadit'

Prozby zemli połockoje.

Szto jeste jeho krolewskoje miłosti prosili, żeby jeho miłost' hospodar was 
sluh i poddanych swoich, wodle priwilew i wolnostej ot prodkow jeho miłosti ho
spodarskich i ot otca jeho miłosti i też ot samoho jeho krolewskoje miłosti nada
nych, zachowati, a w dom bożij swiatoho sofeja i w dom bożij swiatoho spasa 
i w liudi tych cerkwej ustupowati kazali neracził; a żeby jeho krolewskaia miłost' 
podłub dawnoho obyczaju jako to za prodkow waszich bywało, opekunow cerko- 
wnych wstanowiti racził.

Otkaz.
Jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: iż jeho krolewskaia mi- 
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lost' nezwyk nikomu priwilew i wolnostej naruszali, tak też i was, jako wernych 
sluh, wo wsem pri woluostiacli waszich zostawowati raczit', i opekunow, kotoryje 
u priwili waszom starostami opisano, pan wojewoda polockij wespolok z wami osob 
na to hodnych dwuch] s panów boiar tamosznich polockich tym obema cerkwam bo- 
źim, swiatoho sofeja i swiatoho spasa, opekunami obrawszi, ustanowiti majet', ko
toryje prihledati budut' aby ot władyki i ihumeni zniszczenia i skazy imenia cer- 
kownyje neterpeli A po smerti tych duchownych parsun meuowanych, żeby tyje 
opekuny z wedomom pana wojewodinym i z wiżom jeho miłosti, skarby cerkownyje 
i wsiu majetnost' w imeniach cerkownych spisywali, a spisawszi tyjeż opekuny do 
nauki jeho krolewskoje miłosti to zawedati i w celosti wse posłańcu hospodarsko- 
mu, kotoryj władyku abo ihumeniu polockuju uwiazywati pojedet', zdati i liczbu 
zo wseho wcziniti powinni budut'

P r o z b a.

Szto też na prozbe swojej ku jeho krołewskoj miłosti dokładajete, że jeho 
krolewskaia miłost' wsich tych, kotoryje powinnost' zamkowuju połuiat', ot płacze- 
nia myta wyzwolili raczit, a waszi meszczane na zemliach waszich żiwuczi we- 
społok z meszczany jeho miłosti hospodarskimi wsim powinnostiam zamkowym do
syt' cziniat', tołko iź dwuch sot kop hroszej, kotoruju meszczane jeho krolewskoje 
miłosti ot prawa swojeho maktborskoho do skarbu jeho krolewskoje miłosti dajut', płatiti 
pomahati im nechoczut', i oni dlia toho ku toj wolnosti ot płaczenia myta im danoje 
ich nepripuskajut', i prosite, aby ku toj wolnosti i waszi meszczane byli pripuszczo- 
ny, a ot towarow ich, kotoryje koli do rihi spuskati budut', żeby myto nebrano.

O t k a z.

Jeho miłost' hospodar kazał wam powediti, że meszczanom połockim tuju 
wolnost' podle priwilew ich ucziniti raczii, a wasz priwilej wolnosti toje meszcza
nom waszim neobmowliajet'; a też to ne jest z szkodoju ich khdy wolnosti majut' 
torhu i s toho myto dajut', czim torhujut'.

P r o z b a.

Jeszcze prosili jeste hospodara jeho miłosti, żeby jeho krolewskaia miłost' 
serebśzczizny s poddanych waszich czerez to nikoli brati kazati neraczil, zachowy- 
wajuczi was wodle priwilew i wolnostej waszich.
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O t k a z.

Na to jeho krolewskaia miłost' racził wam roskazati powediti: iż sereb- 
szcziznu ne hospodaru jeho miłosti, ale na potrebu zemskuju ufaliajete sami i dajete, 
proto podatku takowoho, ot wsich stanów ufalenoho na potreby reczi pospolitoje, 
jako jeho miłost' do skarbu swojeho bospodarskoho priwłaszczati uezwyk, tak i ot- 
puskali nemożel'.

P r o z b a.

K tomu opowedajete, że mytnik połockij, ot towarow waszich, kotoryje 
dlia nabytia konej i zbroi do rihi spuszczajete, myto beret', a w priwiliach i woi- 
nostiach waszich opisano, że myto na połoczanech weczne brano byti nemajet'i pro
site, żeby jeho krolewskaia miłost' wodle tych priwilew i wolnostej waszich zacho- 
wTywajuczi was i myta ot towarow waszich brati kazati neracził.

O t k a z.

Hospodar jeho miłost' roskazał was zachowati w tom wodle priwilew wa
szich, i nebudete powinni myta dawati ot tych wsich reczej, sztokolwe wyjmeniach 
waszich sami włastnym nakładom sw^oim wyrobiwszi, spuszczati budete; także ot 
zbożia swojeho hospodarstwa i ot bydła domorosłoho. A wedże na tom pan onoho 
towaru abojeho słuha majet' na perwoj komore prisiahu wcziniti, że tot towar żjeho 
abo pana jeho imenia i włastnym nakładom robień, także i zboże jeho hospodarstwa 
i bydło domorosloje.

P r o z b a.

Pri tom prosite jeho krolewskoje miłosti , • żeby dlia borzdejszoje sprawedli- 
wosti, sud'i i pisara prisiażnoho i peczat' jeho miłosti hospodarskuju powetuju dati 
wam, i pamiatnoje, wiżowoje i deckowanoje, wodle priwilew i wolnostej waszich, 
brati roskazati racził.

O t k a z. •

Jeho krolewskaia miłost' na tuju prozbu waszu racził wam kazati powediti: 
iż tot artykuł o sud'iach i wiżoch raczit' jeho miłost' otkladati do statutu nowoho, 
khdyź ne dolhij czas i rok na wydanie statutu oznajmiti wźojeho krolewskaia mi- 
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lost' raczit A do toho czasu majete suditi sia po perwomu. A deckowanoje, po tomu 
jako w priwiliach waszich opisano, brano byti majet'. A khdy statut nowyj budet' 
wsim zemliam wydań, na on czas wźo budetę sia sprawowati po tomu, jako sia 
w statute postanowił'.

P r o z b a.

Nadto prosite jeho krolewskoje miłosti, żeby jeho miłost' roboty zamkowoje, 
horoden nametnych, to jest pustowskich, kotoryje robliwano peredtym wołostmi zra- 
dliwe ot neprijatelia jeho krolewskoje miłosti posiahnenymi, boisz na was nakładati 
neracził, zachowywajuczi was wodle priwilew i wolnostej waszich. Bo jestli horo- 
dni nametnyje perwo seho liudmi waszimi zarobleny byli, to jeste wczinili za zada
niem swiatoje pameti zikhimonta hospodara korolia jeho miłosti otca jeho krolewskoje 
miłosti, a iż też u poszlinu to pojti nemelo, na szto listy jeho krolewskoje miłosti 
wkazujete.

O l k a z.

Hospodar jeho miłost'kazał wam na to powediti: iżjeho miłost' o tuju robota zam- 
kowuju, niwczom nenaruszajuczi tych listów, was zachowywał' raczit'; że s powin- 
nosti tych takowych horoden pustowskich liudmi waszimi robiti nemajete, niźli iż ot 
pana wojewody majet' jeho miłost' wedomo, szto toje robot' jest pilnaia potreba na 
seś czas; proto źadajet jeho miłost' was dobrych sluh swoich, aby jeste teper zaro
bili, rozobrawszi to meźi sebe i rozloźiwszi na liudi swoi. A jeho krołewskaia mi
łost' list swój hospodarskij dati roskazati wam racził, że to w poszlinu wam nebu- 
det'. A w pered choczet' jeho miłost' tomu obyczaj najti, czim takowyje pustyje 
horodni zarobliwany byli.

P r o z b a.

Prosite też jeho miłosti o zaposobenie strelboju i żiwnostju onoho zamku.

• O t k a z.
To jeho krołewskaia miłost' roskaże osmotreii, i wzemszi wedomo ot pana 

wojewody polockoho, wsimi tymi potrebami onyj zamok posiliti.
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Prozby powelu wilcbskoho.

Szto jeste prosili jeho krolewskoje miłosti, kotoryje kniazi, panowe i der
żawcy imenia swi w powete Witebskom majut', aby slużbu, jako wojennuju tak i 
leżania w zamku koli potreba budet', s tych imenej swoich cziniii imeniami swoimi 
holownejszimi uewymowliajuczi sia.

Otkaz.

Jeho krolewskaia milost' na to racził wam roskazati powediti: iż chto kolwe ime
nie swoje w powete Witebskom majet', bud'z osob duchownych i swetskich, zawżdy 
czasu potreby ot pana wojewody oznajmenoje, majet' sam osoboju swojeju pri zam
ku byti; a khdy sam otjedet', ino wradnika, czcloweka dobroho i hoduoho, zosta- 
wliati majet', kotoryj czasu potreby za roskazaniem paua wojewodinym, pri zamku 
meszkati budet' s tak mnoho liudej, jako ku wojnę a czasu wojny podle statutu ma- 
jut' sia zachowati.

P r o z b a.

Prosite też jeho krolewskoje miłosti, żeby w niżneho i w werchnebo zamku 
weżi, także i zamok werchnyj weś aby był oprawen, i strelboju, dełami, hakownica* 
mi, porochanu i puszkarami tot zamok był zaposoben, i szpichlery porobił' i żiwnost'- 
ju zaposobil', roskazal jeho milost'.

Otkaz.

Jeho krolewskaia milost' roskażet' to wse wodle potreby osmotreti, jako pan 
wojewoda sprawu jeho miłosti toho dast' i potrebu okażet'.

P r o z b a.

Szto też jeste jeho krolewskoje miłosti prosili, żeby jeho milost' tuju sereb- 
szcziznu, kotoraia na dwa hody po piati hroszej rozłożona, wam otpustiti racził, i 
i w pered nikoli na was jako na liudech ukraiunych serebszczizny brati kazati ne- 
raczil.
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Otkaz.

Ńa to jeho krolewskaia miłost' racz.il wam roskazati powediti: iż serebszczi- 
znu ne hospodaru jeho miłosti, ale na potrebu zemskuju dajete, i toho podatku na 
potrebu reczi pospołitoje ufaleuoho, jako jeho miłost' do skarbu swojeho hospo- 
darskoho priwlaszczati nezwyk, tak też i otpuskati nemożet'.

P r o z b a.

A szto bili jeste hospodaru jeho miłosti czołom, aby z liudej waszich sereb- 
szczizua brana po toinuź jako i w połockom powete, kotoryj czołówek odnoju klia- 
czoju u sose robit, aby płatił jako ot poi sochi, wodle dawnoje zwyklosti.

Otkaz.

Hospodar jeho miłost' na to prizwoliati raczit': wedże kotoryj czolowek dwe- 
ma kliaczami u sose robiti budet', takowyj serebszcziznu aby ot supołnoje sochi 
platil. —

P r o z b a.

Dokladajete też to ku jeho królewskoj miłosti na prozbe swojej: iż khdy 
pan wojewoda witebskij, za roskazaniem jeho miłosti hospodarskim, abo za potre- 
boju swojeju, s tamoszneho zaniku żjedet', tohdy chotia potreba nejest u czas spo- 
kojnyj, wam s pocztami swoimi pri zamku leżati każet', w czom trudnost' sobe ne- 
maluju byti menujuczi prosite, aby to wpered wam czineno nebyło.

Otkaz.

Hospodar jeho miłost' na to wam racził roskazati powediti: iż kniazju woje
wodę witebskomu wżo to ot jeho krolewskoje miłosti roskazano, khdy potreba ne- 
wkazujet', żeby wam s pocztami waszimi pri zamku leżati nekazał; a wy też za 
pisaniem pana wojewodinym, khdyby jeho miłost' potrebu rozumejuczi ku zamku je- 
chati wam kazał, żeby jeste nespłoszali sia.

P r o z b a.

Pri tom prosite hospodara jeho miłosti, żeby dlia borzdejszoje sprawedliwo- 

racz.il
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sti sudi i pisara prisiażnoho wam dati, i pamiatnoje, wiżowoje i deckowanoje, wo- 
dle priwilew i wolnostej waszich, brati roskazati racził.

Otkaz.

Jeho miłost' hospodar ua tuju prozbu waszu racził wam roskazati powediti: 
iż tot artykuł o sud'iach i wiźoch, raczit' jeho milost' otkładati do statutu uowobo, 
khdyż ne dołhij czas i rok ua wydanie statutu oznajmili wżo jeho krolewskaia mi
łost' racził. A do toho czasu majele suditi sia po perwomu. A deckowanoje po to
mu, jako u priwiliach waszich opisano, brano byti majet'. A khdy statut nowyj 
budet' wsim zemliam wydań, na on czas wżo budete sia sprawowati po tomu, jako 
sia w statute postanowił'.

Prozba.

Nadto prosili jeste hospodara jeho miłosti, żeby wy slużbu wojennuju slużili 
i poczty zymenej swoich wyprawowali po tomu, jako i połoczane wyprawujut', kła- 
duczi pochożich liudej dwuch dymów za odnoho otcziznoho czoloweka, to jest 
z dwadcati czołowekow pochożich, odnoho konia stawiat'.

Otkaz.
Hospodar jeho miłost' racził roskazati wam na to powediti: iż jeho miłost' 

wodle dawnoho obyczaju zastanowliati raczit' tuju ręcz na tot czas.

Prozby powehi mstisławskoho.

Szto jeste prosili hospodara korolia jeho miłosti; żeby jeho miłost' kniaziu sta
rostę mstislawskomu i horodniczomu tamosznemu ku robieniu horodeń waszich zno
wu zamku mstisławskoho, kotoryj powedajete, iż welmi opal i oprawenia potrebu- 
jet', i też ku robieniu mostu , pritiahiwati was kazati neraczil, powedajuczi iż wy 
nikoli s fundatu toho zamku nerobliwali, odno w połowicy zamku horodni swoi po- 
prawowywali, i teper ich wodle dawnoho obyczaju opowedajete, iż poprawowati cho- 
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czete; a mostu nikbdy jeste robiti powinni nebyli, ale wolostiami hospodarskimij 
iiekotorych kniazej panów liudmi most robliwan.

O t k a z.

Jeho krolewskaia miłost' racził roskazati na to wam powediti: iź zamok i 
most, wsim pri tamosznem zamku meszkajuczim jest potrebeu, proto jako jeho kro
lewskoje miłosti poddanyje tak i waszi liudi budut' powinui zamok i most robiti, 
khdyź to było poddanoho jeho krolewskoje miłosti, a poddanyje hospodarskije kniaź
skich i pańskich zamków nebudujut'.

P r o z b a.

K tomu szto jeste prosili o list jeho krolewskoje miłosti do kniazia starosty 
mstislawskoho i do rotmistra tamoszneho, aby chrom budowania waszoho w zamku 
nerozbirano; a osobliwe o list do rotmistra tamoszneho prosite, aby drabów w ime
nia waszi newsylał i szkód cziniti nedopuszczal; jałowic, baranow i zbożia w se- 
lech i na torhu ustawoju brati nekazał, ale żeby cenoju kupowano; i jeszczo dru
hij list zarucznyj o nebezpecznost' zdorowia do nehoź żeby wam dan.

O t k a z.

Hospodar jeho miłost' racził wam roskazati na to powediti: iź list do kniazia starosty 
mstislawskoho i do rotmistra tamoszneho budet' wam dan, żeby budowanie waszo 
w zamku nerozbirano. A szto sia dotyczet' drobow, hospodar jeho miłost' welel 
wam powediti, żeby drabi pri tamosznem zamku jeho miłosti dlia potreby zamku 
tamoszneho i dlia lepszoje bezpecznosti waszoje chowati raczit', proto jestli cho- 
czete żeby drabi w imenia waszi newchodili, wyby wsiakuju źiwnost' do mesta 
mstislawskoho na torb wozili, a jeho krolewskaia miłost' roskazati raczit rotmistru 
tamosznemu i drabom, źiwnost' ne ustawoju ale torhom kupowali. A list swój ho- 
spodarskij welel jeho miłost' dati, hrozne zakazujuczi rotmistrowi, aby spokojne 
ku wam zachował sia. A osobliwe jeho miłost' hospodar listom jeho krolewskoje 
miłosti kniazju starostę tamosznemu roskazati choczet', żeby szliacbty tamoszneje 
utiskati i nikotoroho bezprawia i trudnosti cziniti im nedopustit
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Prozbu.

Opowedajete też jeho krolewskoj miłosti: iż na tot czas chorużoho tam u 
womstisławli net, i prosite za bratom waszim bohdanom selickim, żeby hospodar je
ho miłost' chorużoje tamoszneje jemu dati raczit.

O t k a z.

Korol jeho miłost' na to wam raczit roskazati powediti, że chorużoje tamo
szneje tomu bratu waszomu bohdanu selickomu dati racził.



Otkaz ot hospodara korolia jeho miłosti wsim kniaźetom, paniatom 
i wsemu rycerstwu na tyje reczi, kotoryje oni na pisme hospoda- 

rju korolju je! o miłosti dali, na sojme welikom 
walnom u wilni.

let a bozjeho nar ożenią tisiacza pia^sot szesfdesiaf treteho, mesiaca 
ijunia dewiatohonadcat' dnia.

Perwyj artykuł. O oborone zemskoj.

Hospodar korol jeho milost' raczil kazati wam powediti: szto jeste podali jeho kro- 
lewskoj miłosti na pisme, naperwej ku oborone zemskoj a na tot czas ku toj 
khwaltownoj potrebe reczi pospolitoje zemskoje, aby panowe rada ich milost' zyme- 
nej swoich otcziznych , wysłużonych i kuplenych, ku służbę wojennoj poczty swoi 
spoina stawili podluh ufały berestejskoje z dewiati slużob liudej desiatoho; chto de- 
siat' slużob liudej majet' odnoho pachołka i koń odin a zbrojno s tarczami i z drewy

Szliachta aby też tymże sposobom wojnu słuźili i poczty stawili. I żeby ko- 
żdyj szliachticz osełyj, jestli nemajet' brata nedelnoho, u pocztech pańskich nebyli, 
ale opustiwszi panów swoich a poczty pri nich zostawiwszszi, stawiliby sia na mest- 
cach swoich, jako to statutom starym obwarowano.

Aa tot perwyj artykuł hospodar korol jeho milost1 pan nasz milostiwyj raczil 
wam kazati powediti:

Tak jako jeste sami jeho krolewskoj miłosti to podali, aby z desiati slużob 
liudej odnoho pachołka konno i zbrojno nastużbu zemskuju, jako ich milost' panowe 
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rada, tak teź i wsi stany do toho naleźaczije zymenej swoich otcziznych, wysłu
żonych i kuplenych, wyprawowali, na tojeho krolewskaia milost7 zezwoliati raczit'. 

A kotoraia szliachta na imeniach osełyje, panom sluźat' i peniazi datok na 
koni w nich berut', takowyj sam szliachticz osoboju swojeju pri pane swojem zo
stali, a pod chorohowju zymenia swojeho, podle powinnosti swojeje, mestce swoje 
tak dobrym szliachticzom jako sam, na dobrom koni wodle ustawy s pocztom sloh 
swoich zostawiti i slużbu zemskuju wojennuju zasłubowati majet'. Kotoryj szliach
ticz ot neho ustanowenyj na jeho mestcy s pocztom jeho u wojsku obecne s cho- 
ruźim dlia służby hospodarskoje majet' byti, nihde ot neho swowolne neotjeźdczaju- 
czi. Wedźe taia ustawa dalej sojmu druhoho priszloho trwati i statutowi w toj me- 
re niczoho szkodowati nemajet'.

Drutuj artykuł.
Szto sia dotyczet' toho, jako jeste na pisme hospodaru koroliu jeho milosti 

dali, iżby wsi powety, perwej nim na wojnu wyjedut' u powetech swoich kożdyj 
starosta abo derżawca pospol z choruźim pod ruszeniem szliachte deń i mestce na- 
znaczili, hdeby sia meli do nich zjechati, a tam spoinę wsju szliachtu i poczty ich 
popisawszi, aby wsi z supolnymi poczty jechali do wojska na mestce naznaczonoje 
do pana hetmana, pri starostę, derźawcy i pri choruźom swojem. A starosta i der
źawcy i choruźije żeby toho dohledali, aby u tiahneniu nikomu nikotoroje szkody 
nedeiali, ale podle ustawy źiwnost' kupowali. Totźe starosta abo derźawca i cho
ruźije wsju szliachtu, delnych inedehiych bratju, i tych kotoryje panom sluźat' i ko
toryje w domech sia zostawujut' a ku służbę woj ennoj sut'hodni, otom aby sprawu 
dawali hospodaru korolju jeho milosti i pauu het ma nu.

Na tot wtoryj artykuł jeho krolewskaia milost1 kazał wam powediti:

Iż jeho krolewskaia milost' z nekotorych słusznych priczin starost i derźa- 
wec w to neukladajuczi, raczit' na chorużich to prektadati, że kożdyj choruźij ma- 
;et' pered ruszeniem na wojnu szliachte wsej choruhwi swojej wczas dati wedati, 
zuchowywajuczi sia w tom po staromu obyczaju. I na odno mestce oni so wsimi 
poczty swoimi do neho sobrawszi sia, jechati majut' spolom z s oboju na czas i mest
ce zloźonoje ku zbiraniu wojsk jeho krolewskoje milosti do pana hetmana.
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A jeduczi w doroze chorużij majet' toho pilno siereczi, żeby szliachticz ni
komu nikotoroje szkody nedelal..

A żiwnost' aby kupował ne podle ustawy ale torliom do toho czasu, póki do 
pana hetmana na mestce naznaczon oje u wojsko) prijedut' i ustawu ot jeho miłosti 
na skupowanie żiwnosti sobe ozmut'; khdyż jeje żaden sobe ustanowłiwati nemożet' 
aż z ustanowenia i obwołania hetmanskoho u wojszcze.

Żiwnosti też u wojsku nemajet' żaden brati i za peniazi kupowati na potre- 
bu swoju, a pohotowu u wozy picowati i do domow otsylati, a jestliby chto nad po- 
trebu żiwnosti beruczi i w wozy picujnczi do domu swojeho otsylał, abo w woj
sku prodawati choteł, a toby na neho było perewedeno, takowyj majet' byti karan 
rłodejskoju winoju, khdyż wojska uholożiwati nepristoit'.

Tez hdeby i kolko choruhwej małych poczty było, ino za roskazaniem 
jeho krolewskoje miłosti, pan hetman welikij wodle baczenia swojeho, po kolko 
choruhwej do odnoho chorużstwa majet4 złoźitL

A szto sia dotyczet4 szliachty delnoje i nedelnoje brat4i, kotoryjeby doma 
zostali, na wojnu nejechali, takowych kożdyj chorużij a chorużstwe swojem powi- 
nen budet4 imeny na reistr pod prisiahoju swojeju sprawedliwe spisawszi, i pri- 
jechawszi do wojska hospodara korolju jeho miłosti i też panu hetmanu opowediti 
i sprawu w tom dati.

Też jeho krolewskaia milost4, namowiwszi w tom źich miłost4ju pany ra
dami swoimi, choczet4 to meti, aby wżo ot toho czasu, kożdoho stanu z zupeł
nym pocztom słuh swoich ku zbiraniu i zjechaniu wojska w7sim do pana hetmana 
welikoho na deń i mestce złoźonoje i naznaczonoje, ‘omeszkiwati nesmeli pod ta
kowym karaniem, jako to jest u statute zemskom opisano.

K tomu aby na popise u wTojsku także jako i żołnery, aby odin u druhoho 
żaduoje reczi, to jest, konej, zbroi nepozyczał, ale kożdyj wodle powinnosti swo
jeje jako koni tak i zbroi swoi nechajby meł. A tot kotoryj zbroi abo konia dru- 
homu doma na wojnu jeduczi, abo na wojnę buduczi, pozyczit4, tohdy ne majet4 
toho w neho na wojnę buduczi otyjmowati, oliź on z wojny do domu swojeho 
prijechawszi, majet4 jemu szto pozyczil, zbroju abo konia otdati.

A jestliby dwa szliacńticzi na odnom koni i odnoju zbrojeju pozy- 
czajuczi u wojsku meli sia pokazywati i pered panom hetmanom popisywTati, 
a tohoby na nich dowedeno, tohdy takowyje obadwa, jakoby też na wojny ne- 
slużili, majut4 za to karany byti toju winoju, jako u statute zemskom jest opisano.
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Na tretem artykule.

To też pripominajete, aby szliachticz koźdyj ku służbę wojennej meł koń 
kotoryjby stoial na szest' kop hroszej i zbroju, tarcz, drewo; a chtoby mohuczi meti 
zbroju i tak dobroho konia, a nemełby, tohdy połowicu imenia i wseje majetnosti 
swojeje, aby trafił na ręcz pospolituju.

Na tot artykuł wyszej pomenenyj w toj inere pod tymi wyszej menowife 
opisanymi obowiązki i teź winoju, jako jeste sami to na pisme dali, jeho krolew
skaia miłost' raczit' zezwoliati, i w tom sia podle toho jeho miłosti panu hetmanu 
welikomu protiwko was hospodar korol jeho miłost' kazati zachowali racził.

A za tym szto sia dotyczet' szliachty, o kotorych wdełali jeste zmenku, że 
sia poddali panom zymeniami swoimi dlia oborony, aby tycli wsich chorużij koźdyj 
u powete swojem popisawszi sprawedliwe i pod prisiahoju swojeju, jeho krolew
skoj miłosti i teź reczi pospolitoj opowedali.

Na to jeho krolewskaia miłost' pozwoliati raczit', i kazał hospodar jeho mi— 
tost' wam powediti, że ne odno tych szliachticzow, kotoryje zymeni swoimi panom, 
ale też i chto z nich budet' zemianom szliachte zymeni swoinp poddali sia, aby 
choruźije z osobna koźdyj u chorużstwe swojem takowych menowite spisawszi pod 
prisiahoju swojeju sprawedliwe niczoho neukriwajuczi, hospodara korolju jeho 
miłosti opowedali i bezomeszkanuju sprawu i wedomost' o tom dali; a jeho krolew
skaia miłost' takowych wsich szliachticzow ź ich imeniami do powetow, hde oni i 
perwej byli, kazati priwernuti raczit'.

Na czetwertom artykule dokladajete toho.

Aby panowe i szliachta zymenej kuplenych z małych i z welikich, s czoho 
perwej bywała służba reczi pospolitoj, aby i teper stawili poczty osobliwyje, azza- 
kupnych imenej, hdeby listom nebyło obwarowano, także aby byli poczty staweny; 
a jestliby listom obwarowano było, tohdy tot kotory zastawił żeby powinen z toho'ime- 
nia zastawnoho poczot stawiti; a jestliby tot chto zastawił, wodłuh obowiązku swo
jeho służby zemskoje s toho imenia zastawnoho dlia nedostatku zastupiti nemoh, 
tohdy tot chto zakupił, majet' s toho imenia zastawnoho poczot powinnyj spoina 
stawiti.

Na tot czetwertyj artykuł hospodar korol jeho miłost? kazał wam powediti.
Zasluszne sia to jeho krolewskoje milosti widit', aby panowe i szliachta zy- 
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meuej kuplenych także i z zastawnych imenej na słuźbu jeho miłosti hospodarskuju 
i zemskuju na wojna poczty swoi stawili tak, jako i peredtym budet' służba zem- 
skaia z nich bywała, niżli jestliby tot, chto zastawił dlia nedostatku swojeho z o* 
noho imenia swojeho zastawnoho nezasluźal, a tot chto zakupił sam wojnu s to
ho imenia za neho slużiti budet' powinen, tohdy on s tym chto imenie jemu za
stawił mowiti i rosprawu w tom priniati majet'.

Teź jeho krolewskaia miłost' ź ich miłostju pany radami w tom namowiwszi, 
a baczaczi toho byti pilnuju potrebu, choczet' to meti, aby u wojsku pri panu het
manił w pisaniu pocztow kożdoho stanu, jestliby odin za druhoho poczot zymenia 
zastawnoho abo jakimźe kolwek sposobom stawiti i zastupiti meł, tohoź dnia pri 
pocztę swojem budet' powinen osobliwe panu hetmanu pokazat' i u knihi jeho uwe- 
sti, także krom wsiakich pozyczok słuh, konej i zbroi, osobnym pocztom.

Żaden kożdoho stanu szliachetskoho konia, na kotorom sam abo słuha jeho 
w popisu, w tehneniu abo w potrebe sedeti, majet' do woza neuprehat' ani z woza 
pod sebe, bo to jest nemałoje umenszenie i zabawka wojsku. A chtoby był tak u- 
bohij, żeby odnoho konia i do woza i pod sebe met meti, tohdyby sia nechaj kolko 
ich na odnoho konia u woz pod żiwnost' sobe złoźili, sediaczi sami na tych koniech 
na kotorych pisat' sia jechati i cziniti majut' z neprijatelem.

A żaden pod hortom i pod pocztiwostju, aby na mestce swoje słuhi najmita 
słati do wojska neważił sia, oprocz choroby tiażkoje, i toje podle statutu dowoditi 
budet' powinnea uradom i prisehoju; i też okrom inszoje postuhi jeho miłosti hospo- 
darskoje abo potreby reczi pospolitoje zemskoje.

Szto też prosili jeste hospodara korolia jeho miłosti, żeby jeho krolewskaia 
miłost' na teperesznem sojme racził kazati to postanowiti, aby wsi prijmiczi, tyje ko
toryje do udow i do dewok w domy ich na imenia ustupujut', sami na wojnu jez- 
dili, a ne sluhami ani najmity posłuhu jeho miłosti hospodarskuju i zemskuju otpra- 
wowali, powedajuczi iź sia takowyje Liudi s posiuhi zemskoje tym wymowliajut', 
że ne naszi imenia ale źeniny abo teszcziny.

Na to jeho krolewskaia miłost' powediti kazał wam: że jeho krolewskaia 
miłost' namowiwszi w tom s pany radami swoimi ich milostju, racził na to wodle 
prozby waszoje pozwoliti, dokładajuczi jeszcze toho: kotoryjby s takowych prijmi- 
czow sam na wojnu nejechal, ale sluhu albo najmita na swoje mestce na wojnu po
stał, takowyj koźdyj majet' byti katan tymże obyczajem, jako inaia szliachta osełaia
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jako o tom wyszej w teperesznej ufale sojmowoj jest opisano. A osobliwe koto
ryje kolwek poliacy kotorohoź kolwe stanu tut u panstwe jeho krolewskoje miłosti 
welikom kniażstwe litowskom imenia, oselosti swoi, po żonach swoich abo jakim 
kolwek obyczajem nabytyje majut7, s kotorych peredtym służba zemskaia wojennaia 
bywała, tohdy takowyj sam osoboju swojeju s takowych imenej slużbu zemskuju 
wojennuju służiti budet' powinen, tak jako i litwa.

Z wojska po szicbu, pered szichom, oliż do rospuszczenia wojska żaden o- 
soboju swojeju nemajet' nihde odjeżdczati ani sia nazad do domu woroczat', a po- 
hotowu sluh i konej, wozow otsyłati, bez wedomosti a dozwolenia pana hetmanowa.

A jestliby bez wedomosti a dozwolenia hetmanskoho otjechał chto sam, abo 
słubi posłał, takowyj budetli tam za roskazaniem pana hetmanowym pohonen i poj- 
mau, horlom majet' byti karan.

A jestliby do domu ujechał, a tamnepojman, tohdy i potom predsia horłom za 
to takowyj karan byti majet'.

A na rospuszczeniu wojska, aby żaden swowolne ne smeł odjeżdczati, oliż 
perwej pered panom hetmanom okazawszi sia, jako wojnu s pocztom swroim słuźit, 
i jako w reistre hetmanskom budet' opisał, okrom, jestliby komu sluhi pomerli, abo 
koni pozdychali, a toby okazał słuszne, tohdy na toje mestce inszich słuh i konej 
stawuti na on czas nebudet' powdnen, i z wedomom jeho miłosti, do domu swojeho 
otjechati majet'.

Hdeby otec staryj abo welmi choryj był, tohdy syna dorosloho ku służbę zem- 
skoj na mestce swoje wyprawowati majet'. A hdeby syna nemeł, tohdy neosełoho 
szliachticza dobroho za sebe posłati majet', tubylca abo i poliaka.

A szto jeste hospodara jeho miłosti prosili, aby teper posłat' do koruny pol- 
skoje do panów połiakow o pomocz, żedajuczi ich na protiwko tomu neprijatelewi 
kniaziu moskowskomu: ino jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti: iż 
po tomu teper czasu net', khdyź wsim zemliain państwa jeho miłosti hospodarskobo 
welikoho kuiaźstwa litowskoho na wojnu protiwko tomu neprijatelewń jechati i na 
koń wżo wsedati kazano, a teź bez sojmu walnoho poliacy w odno mestce zjeźd- 
czati sia uezwykli, a sojmu nemohut' składati aż z woleju jeho krolewskoje miło- 
sti; jakoż wźo i złożon sjem na swetyj martin teper prijduho (sic) sweta: tamże 
w on czas to z nimi czerez posły swoi stanowiti budete.

109
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Ot pana hetmana nichto wyzwoleń osoboju ani pocztom byti ot posłuhi wojen- 
noje nemajet', także na posyłki wsiakije a potreby wojennyje nichto sluh swoich 
wymowliati ani otprosziwati nemajet', u pana hetmana, ani sia s toho wymowliati, 
tam hde na służba zemskuju pań hetman szto komu s pocztu posłati każet', tak s pa
nów rad ich miłosti kniażat, paniat i wradnikow.

P i aty j artykuł.

Szto było podano ot hospodara korolia jeho miłosti kniażatom, paniatom i 
wsemu rycerstwu: iź kohoby pan betman nad liudmi, znajuczi bytihodnym, hde po
siał, aby pod toju sprawoju bez wsiakoje wymowy panowe rada dwory swoi posy
łali, także prednejszije kniażata, paniata, wradniki, a nekotoryje sami osobami swo
imi pri nem jechali, tohdy o to wse rycerstwo prosili jeho krolewskoje miłosti, aby 
stanowe prednejszije pod sprawa rownejszich osob niźli sami, i pod sprawu sluh 
pana hetmanowych, nebyli poddawani. Ino jeho krołewskaia miłost' kazał wam na 
to powediti: że pan hetman, wodle starodawnoho obyczaju i baczenia swojeho, w tom 
sia zachowati majet'.

Artykuł sz o st y j.

A szto jeste mówili jeho krolewskoj miłosti o storoźu u wojsku: iż sereb
szcziznu dajete na żołnery i sami na wojnu jedete i dlia toho sia s neje wymo- 
wdiajete nechotiaczi jeje darżati, i powedajete, że peredtym szliachta storoźi neste- 
rehiwali u wojsku, odno dworane hospodarskije i talarowe tut w litwe oselyje sto- 
rożu derżiwali.

Na to jeho krołewskaia miłost' racził kazati wam powediti:

Khdyż peniazi serebszcziznu na żołnery dajete, żołnery storoźu u wojsku 
derżati budut'; a khdy żołnerow nedostawało, tohdy sami storoźu wodle staroda- 
wnoho obyczaju, poczonszi ot panów rad ich miłosti, i kniażata, paniata i wsi sta
ny koleju wodle potreby u wojsku derżati budete.

Kożdoho stanu, tak s panów rad ich miłosti, jako kniażata, paniata i szliachta, 
majut' do służby zemskoje poczot zymenej swoich wodle ufały sojmowoje sprawedliwe 
i s polna, neutaiwajuczi niczoho, stawiti. A jestliby chto szto utaił a spoina pocz
tów zymeuia nepostawił, a toby zase na neho chto hospodara koroliu jeho miłosti
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A tak jeho krolewskaia miłost' kazał wam na to powediti, iż to dawno wżo 

statutom zemskim jest obwarowano. —
A szto dełajete zmehku o smerti kupca aleksandra Ormianina, kotoryj na tych 

czasech w meste wilenskom umer, i nemałuju majetnost', jako menujete, po sobe 
zostawił; tak też i o druhom kupcu nemcu kotoryj u belsku wmer, napisali jeste 
że majetnost' jeho bez wedomosti wradu zamku naszoho tamoszneho pobrali.

Ino jeho krolewskaia miłost' racził wam kazati powediti: iż jeho milost' ho
spodar welel panu podskarbemu zemskomu w tom dostatocznoje wywedanie udełati

Piatyjnadcal1 artykuł.

Podali jeste jeho krolewskoje miłosti o żidi, szto ich kolwek jest w lit we 
w mestech hospodaEskich i kniaźskich, pańskich i też zemianskich, aby oni liudej 
peszich dwe tisiaczi na wojnu wyprawowali i inych strelcow jeszcze boisz priczi- 
niali, i kotorym obyczajem zaplata ot nich strelcu meła, i po czomu na czwert' ro
ku dawano byti, to jeste też na pisme oznajmili.

A tak jeho krolewskaia miłost' pan nasz miłostiwyj, namowiwszi w tom ż ich 
milost'ju pany radami swoimi, kazał wam na to powediti: iżjeho krolewskaia milost' 
dlia potreby reczi pospolitoje zeinskoje pewnyj płat' peneźnyj z odnoho na wsich 
żidow u panstwe jeho krolewskoje miłosti welikom kniaźstwe łitowskom kazati po- 
lożiti raczit'.

Szostyjnadcat' artykuł.

Jeho krolewskoj miłosti podali jeste o skarby kostelnyje kostelow rymskich 
i ruskich cerkwej, szto ich miłost' panowe i szliachta pobrali, aby wsi tyje skarby 
na potrebu reczi pospolitoje w cełosti otdany i zwony na dęła.

Jeho krolewskaia miłost' pan nasz miłostiwyj, na tot artykuł raczit 
kazati wam powediti'.

Ze jeho miłost' hospodar o tom dostatoczne sia wywedati kazati raczit'.
Pri tom też artykule szto jeste mówili hospodaru jeho miłosti o prisiahu, iżby 

wżo ot seho czasu prisiaha szliacbetskaia i pospolitoho czoloweka, ne na obraz ma- 
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nekotoryje z icb miłosti panów rad dlia służb jeho krolewskoje miłosti i reczi po
społitoje zemskoje, z nemałym nakładom swoim, s piłuostju sia zacho wy wajut'. Ja
koż i teper na tuju potrebu khwaltownuju reczi pospołitoje, choczut' ich miłost' 
u stanowemu pocztu nad powinnost' zemskuju priłożiti sia zosobna kożdyj z do- 
broje woli swojeje.

A za tym też szto jeste dołożili o starosty, tiwuny, derżawcy, wojskije, ho- 
rodniczije, kliuczuiki, mytniki, poborcy, lesniczije i kotoraia szliachta pilnujut' ro
bot tawarow leśnych, wojtowe tyje starostwa derżat', rewizorowe, aby na wojnu 
s poczty swoimi jechali i na zwykłych mestcach swoich stanowili.

Ino jeho krolewskaia miłost' weleł wam na to powediti: że jeho miłost' ho
spodar raczit' to bacziti, iż to wlastnaia ręcz jeho miłosti hospodarskaia jest, i sam 
jeho miłost' hospodar wodle woli swojeje postanowiti to kazati racził. Wedże ko
toryje z nich służbu wojennuju zymenej swoich slużiti powinni, takowyje na wojnu 
s poczty swoimi jechati majut'.

Dworane hospodarskije i też tatarowe pod jeho krolewskoju miloslju osełyje, 
w żadnych pocztech panów rad ich miłosti i pana marszałka zemskoho i dworno- 
ho i pisarow i inszich wradnikow dwornych, byti nemajul'.

Listy hospodarskije ot wojny wyzwolenyje perwej wydanyje i teper koto
ryje mełiby dany, majut' podseny (sic) byti, krom liudej ułomnych i lety starymi ze
szłych i na wojnu nehodnych, wdów, sirot z detmi let nedorosłymi i tych żon ko
torych mużowe w pojmani i w rukach neprijatelskich jest s połocka.

D ewiat y j ar ty ku ł.
O opeki kotoryje derżat' panowe ich miłost' i szliachta, aby s tych imenej 

slużbu zemskuju i płat wodle ustawy sojmowoje było polneno.

Jeho krolewskaia miłost' na tot dewiatyj artykuł racził wam kazati powediti:

Ze to jest ręcz słusznaia i powinowataia, aby kożdyj s takowych imenej 
szto u wopece swojej, jako panowe tak też i szliachta, derżat', służbu zemskuju 
wojeunuju służili, i płat wodle ufały sojmowoje polniłi i dosyt' tomu dełali.

Desiatyj artykuł.
Jako jeste jeho krolewskoj miłosti panu naszomu miłostiwomu na pisme po
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tami leśnymi swoimi włastnymi wodoju płyt' budut', myta na sebe nebrał, khdyż je- 
lio krolewskaia milost' swoje myto wam otpuskati raczit'.

Niźli szto sia dotyczet' o myto wojskoje; ino kotoryje wojskije myta z was 
budut' brati, jeho krolewskaia milost' w tom wam prawo i wolnoje mowenie z woj
skimi zachowywali raczit'; i takowyje wojskije ne za pozwy wradowymi ale za 
mandaty jeho krolewskoje miłosti, priwilia swoi okazywali majut'.

Iż też berut' pokwitnoje po kopę hroszej, tohdy ot seho czasu ne majut' bol
szej pokwitnoho brat' odno po czotyri hroszi polskich ot sudna kożdoho s towarom.

A szto jeste doloźili toho u prozbach swoich, aby u kamency mazoweckom, 
toho myta szto u dorohiczine i w tykotine berut', nebylo wytehano. A wedże chto
by sia neopowedawszi na mytech hospodarskich u dorohiczine i w tykotine, myto 
prominuł, tot ne tolko toje s czim idei' ale i horlo tratiti majet'.

Na to jeho krolewskaia milost' zezwoliati raczit'.

Artykuł dewiatyjnadcatf prozby waszoje.
Na kolorom prosite aby jeho krolewskaia milost' ź ich milostju pany radami 

swoimi na tom teperesznęm sojme wam rycestwu swojemu a kupcom wsim na su
kna i na wsi reczi kramnyje i remestnikom na kożduju ręcz ustawu wcziniti, i to 
wam i też meszczanom, kupcom i remestnikom na pisme pod peczatju jeho krolew
skoje miłosti tuju ustawu dati kazati raczit.

Jeszcze też prosite hospodara korolia jeho miłosti, aby mera na zbożje wo 
wsiąk ich mestacb u strich była ustawlena.

Na fot dewialyjnadcaV artykuł prozby waszoje.

Hospodar korol jeho milost' kazał wam powediti: żejeho krolewskaia miłost' na
mówi wszi w tom ź ich miłost'ju pany radami swoimi, za prozboju waszoj raczit 
kazati panom wojewodam ich miłosti, aby ich milost' u wojewodstwach swoich, 
naperwej tut w meste 'wilenskom i u wynych krajech na kupcy i meszczane o pro- 
daż sukna i inych wsich reczej kramnych, i remestnikom, ustawu wżo teper ot se
ho czasu pered wojnoju, majuczi pri sobe po kolko osob stanu rycerskoho kotorych 
wy teper s toho sojmu walnoho na to oberete, wdelali.

A o meru na prodawanie zbożia jako prosite, żeby pod strych była tut w me
ste wilenskom i wo wsich inych mestach postanowena; jeho krolewskaia miłost' 
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kazał wam powediti, że czerez listy jeho miłosti hospodarskije po wsim mestam me- 
ru u strich racził kazati postanowiti.

Artykuł dwadcalyy

Prosite jeho krolewskoje miłosti pana naszoho milostiw7oho o liudi wlastnyje 
otcziczi swoi, kotoryje ot was poszedczi prócz oseli i meszkajut' na khruntech, wo- 
liach hospodarskich i teź kniaźskich, pańskich i zemianskich tut w litwe i na wo- 
łyni, a wam ot tol ich wydawati nechoczut'. I dlia toho prosite jeho krolewskoje 
miłosti, aby takowaia ustawa s sojmu tepereszneho walnoho była ufalena: chtoby 
za listy hospodarskimi nechoteł otcziczow7 ich wydawati i sprawedliwosti slusznoje 
podle prawa i statutu cziniti, tohdy koli takowyj pozwan abo ku prawu o to pri- 
tiahnen budet', a okażet' sia s prawa, że ou uporne a bezprawne ich derżit', tohdy po 
sej ułale sojmowoj jako listy korolia jeho miłosti wradowymi oboslan budet' i ot to
ho czasu po oboslaniu jako sprawedliwosti neuczinit', aby nawiązywał podle statu
tu kożdoj służbę liudej na uedeliu po szesti hroszej ; a liudi s prawa jestli najdut' 
sia otcziczami, wydawany byti majut'.

Na tuju prozbu waszu artykuł dwadcatyj, hospodar korol jeho milost* 
kazał wam na to powediti:

Iż jeho krolewskaia milost' prozbu waszu wernych sluh i poddanych sw oich 
miłostiwre prijmowat' raczit', i namowiwszi sia w tom s pany radami swoimi ich mi- 
łostju, raczi na to zezwołiati i to wodle prozby waszoje ufaliti: chtoby za listy 
jeho miłosti hospodarskimi nechoteł otcziczow cziich wydawati i sprawedliwosti slu
sznoje wodle prawa i statutu zemskoho cziniti, tohdy khdy kożdyj takowyj pozwan 
abo ku prawu o to pritiahnen budet', a okażet' sia to s prawa za słusznym dowo
dom, że on uporne a bezprawne takowych otcziczow derżit', tohdy wżo ot toho 
czasu po sej ufale sojmowoj, jako listy hospodara korolia jeho miłosti abo listy wsa
dowymi oboslan budet', ot onoho czasu po obosłaniu jestli sprawedliwosti neuczinit', 
aby takowyj kożdyj nawiazyw7al podle statutu kożdoj onoj służbę liudej zaderżanych 
na nedeliu po szesti hroszej; a s prawa jestli liudi najdeny i dowedeny budut' ot
cziczami, tohdy wydawany byti majut'. Szto na potom majet' byti uwedeno i opi
sano w statut zemskij prawa pospolitoho teper nowo wydanyj.
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A tyje liudi kotoryje oseli na woliach w imeniach hospodarskich, kniażskich, 

panskich i zemianskich, piat serebszcziznu na oboronu zemskuju powinni budut' 
dawati.

Dwadcat' perwyj artykuł. O serebszcziznu.

Podali jeste jeho krolewskoj miłosti to na pisme: iż postupujete na oboronu 
zemskuju hranic litewskich ot moskwy i na olyjskanie, das,t' bob, polocka, jestli bu
det' pewnaia wojna z moskowskim z storony kniaźstwa litowskoho a ne ot liflant, 
serebszcziznu na seś hod szest'desiat tretij z sochi po hroszej tridcati, a ot zemli 
chto swojeje nemajet' sochi, po piatnadcati hroszej, a ot ohorodnika po piati hroszej. 
A napered jestliby wojna pewnaia była z moskowskim z storony kniaźstwa litow
skoho, tobdy i na druhij i na tretij hod takowyjźe podatok s poddanych waszich, 
z sochi po polkopy hroszej ufalili i postupili jeste, odnoź pod tym obyczajem, jestli
by w kotorom roku s tych trech let, wojna z moskowskim nebyla, tohdy tot poda
tok ne majet' bran byti. •

A tak jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż jeste to dobre wde- 
łali że tot płat serebszcziznyj na oboronu reczi pospolitoje zemskoje państwa jeho 
krolewskoje miłosti welikoho kniaźstwa litowskoho postanowili i ufalili.

A szto sia dotyczet' toho, źe choczete meźi soboju trech osob liudej zacnych 
na wybiranie toje serebszczizny postanowiti, na to jeho krolewskaia miłost' raczit' 
prizwoliati.

A za tym szto jeste też toho na pisme swojem doloźili, iź tymi peniazmi 
nemajete płatiti starych dolhow źolnerom kotoryje sluźili u liflantech, odno tym ko
toryje teper slużiti budut' boroniaczi hranic kniaźstwa litowskoho a ne liflant.

Na to hospodar korol jeho miłost' kazał wam powediti: iź w tom panstwe 
jeho krolewskoje miłosti otcziznom welikom kniaźstwe lilowskom, tak sia obyczaj 
zachowywajet', źe tot podatok serebszczina dawana i składana bywajet' na po- 
trebu i oboronu reczi pospolitoje zemskoje, tyje po tomuż i teper jeho krolewskaia 
miłost' w tom sia zachowali a na potrebu dlia oborony i dobroho reczi pospolitoje 
zemskoje, tyje peniazi serebszcziznyje onym szafarom i d'iaku na to ot was usta- 
uowenym kazati dawali raczit', protiw wsim neprijatełem swoim, kotoryjeby s koto
roje kolwek storony mel zlyj umysł tiahnuti z wojski na państwo jeho krolewskoje 
miłosti welikoje kniaźstwo litowskoje. Jakoż wełel wain jeho krolewskaia miłost'
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to powediti, iź dłia oborony reczi pospolitoje zemskoje hranic państwa jeho krolew
skoje miłosti welikoho kniaźstwa litowskoho, potreba jest chowati liudej peneżnych 
jezdnych i peszich poczot nemałyj, kotoryj poczot liudu slużebnoho ne blizkij czas 
derżan i chowan byti majet' na hranicach państwa jeho krolewskoje miłosti dlia łep- 
szoje bezpecznosti ot neprijatelia jeho krolewskoje miłosti, chtoby też i wojsko zeni
skoje jeho krolewskoje czasu swojeho do domow ich panu hetmanu rospustiti kazał, 
oni predsia na hranicach zostanut'.

A szto jeste dołoźili toho: iź hdeby w tych trech letech na kotoryje jeste 
serebszcziznu s poddanych swoich ufalili, wojna skutecznaia z moskowskim nebyła, 
źe nemajet' taia serebszczina brana byti.

Na to korol jeho miłost' raczit' pozwoliati, nizli szto sia dotyczet' perwszoje 
serebszczizny na seś rok szest'desiat' tretij ufalenoje, jeho krolewskaia miłost' rok 
otdaniu toje serebszcziny ot wsich stanów duchownych i swetskich do szafarow i 
d'iaka waszoho składati raczit' na deń sweta narożeuia panny mani blizko priszlo
ho sweta w tomże roku teperesznem szest'desiat' tretem.

Też dołoźili jeste toho o szliachte ubohoj, kotoryje liudej swoich nemajut' i 
dwornymi swoimi sochami paszut', żeby tyje nepo winni serebszczizny ot soch 
dwornych ani ot konej płatu nikotoroho dati. Khdyż wsi delnyje brat'ia i sebry, 
kolko ich budet', na odnom koni koźdyj protiw sebe na tuju khwaltownuju potrebu 
jako wyszej meneno, jechati powinen; W’edże kotoryjeby s tych szliachticzow’, szto 
liudej swoich nemajut', soch dwornych czotyri abo boisz swToich meli, na takowoho 
postanowili jeste, aby dał ot konia kopu hroszej; a chtoby met soch mensz niżli 
czotyri sochi, tot nepowinen budet' dawati niczoho ot toho.

Jeho krolewskaia miłost' kazał wam powediti: iż takowych szliacht ubohich, 
kotoryje liudej swoich nemajut', a teper kożdyj z nich na slużbu hospodarskuju i 
zemskuju na wojnu pojedut', s tołe pricziny ot dawrania serebszczizny z soch ich 
dwornych i ot konej, wolnymi delati raczit'; niżli, jestliby kotoryje s tychże szliacht, 
szto liudej swroicb nemajet' ale soch dwornych czotyri abo boisz swroich meł, tako
wyj powinen budet' dati ot konia kopu hroszej; a chtoby meł soch mensz niżli czo
tyri sochi, tot nepowinen budet' dati niczoho ot toho.

Statut praw zemskich nowo uczinenyj, podluh ufał sojmu proszłoho, kotoryj 
jeho krolewskaia miłost' racził wam wsemu rycerstwu obywatelem państwa jeho 
krolewskoje miłosti welikoho kniaźstwa litowskoho z łaski swojeje hospodarskoje



OKOŁO PR^W LITEWSKICH. 541
kazati wydati, naperwej ku popraweniu zarowno ot wsich stanów, a iż na tot czas 
nebezpecznyj ot neprijatelia jeho krolewskoje milosti i reczi pospolitoje litowskoje, 
pod ruszeniem wojennym wsich zeml państwa tutoszneho welikofho kniaźstwa litow
skoho, tot statut praw nowo uczinenych i wydanych prozreii i zhodne ot wsich sta
nów rewidowali, poprawen, byti nemożet', proto jeho krolewskaia milost' wam wsim 
stanom zeml welikoho kniaźstwa litowskoho na poprawenie i ufalenie toho sta
tutu czas i rok pewnyj skladati raczit', po rospuszczeniu wojsk, ot jeho milosti pana 
hetmana welikoho w roku teperesznein szest'desiat tretem, ot toho czasu i dnia 
jako wojsko rospuszczono budet' u dwanadcati nedeliach.

Także kotoryje panowe dworane jeho krolewskoje milosti, u welikom kniaź- 
siwe litowskom oselyje, dlia laski jeho krolewskoje milosti na poczty swoi na dwo- 
re jeho krolewskoje milosti slużbu majut' i peniazi z skarbu jeho milosti hospodar- 
skoho na koni berut', takowyje panowe dworane jeho krolewskoje milosti, poczty 
zymenej swoich podle dawnoho obyczaju na mestcach zwykłych ku służbę hospo- 
darskoj i zemskoj stanowili budut' powinni, sami zostawszi na dore jeho krolew
skoje milosti pri służbę hospodarskoj. A na swoich mestcach tak dobroho szliach- 
ticza, jako sam, s pocztom sluh swoich ku służbę zemskoj myprawowali budut' powinni.

Też jeho krolewskoj milosti panu naszomu milostiwomu to pripominajete: iż 
na rożnych mestcach pod zawołaniem wojny i pod czasom sobrania na śjem usich 
stanów dlia obmyszlenia około oborony ot neprijatelia i o wspokojenie państwa jeho 
krolewskoje miłosti welikoho kniaźstwa litowskoho i wsich obywatelej welikoho 
kniaźstwa, dejut' sia inobije najezdy domowyje, boi, khwalty, zabijstwa i morder
stwa jawnyje, a to wmyslne cziniat' u nadeju dolhoje wojny, iż to pojdet' na zwoło- 
ku a na prodolźenie, ku łatwejszomu zabeżeniu i wynikneniu ot takowych złych 
uczinkow; i dlia toho prosite pokorne jeho krolewskoje milosti, aby po takowych 
jawnych khwaltownikow a złoczincow, listy mandaty s kancłerej jeho krolewskoje 
milosti ot hospodara jeho milosti dawany byli, a wojna iżby nezahorożala dorohi do 
rosprawy zloczincowi.

Jeho krolewskaia milost' z majestatu swojeho krolewskoho i sam toho poste- 
112
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rebati i o tom zawżdy obmyszlewati raczit, aby prawa poddanym swoim primnożał 
sprawedliwosti bożeje posterehajuczi. Jakoż i owszem na tuju takowuju prozbu 
waszu baczaczi jeje byti slusznuju zezwoliati jeho krolewskaia milost' raczit', i 
chtoby pod wojnoju i pod czasom sobrania na śjem nasztje domowroje abo jakij 
khwałt wdelat, po takowych listy mandaty s kanclerej hospodarskoje dawany bu- 
dut'. Pisań u wilni.



Wiadomość o załączonych pieczęciach do 
statutu litewskiego*
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Przez wzgląd, że pieczęcie w bliskiej zostają styczności z przywilejami, i że sfragi- 
styczne zabytki u nas w ogólności za mało są znane, umieściło się przy niniejszym zbiorze 
praw litewskich, wszystko, co się znaleść mogło z pieczęci Jagiełłów, lub takich, które nale
żą do epoki i ziemi, w których te prawa powstały.

Gdy zgromadzanie praw i nadań, a rysowanie pieczęci działo się przez różne osoby 
i w innym czasie i miejscu, poszło stąd, że rysunki tu umieszczone, powstały nie z pieczęci 
przy oryginałach tych pism będących, ale z innych odcisków tychże pieczęci po różnych ar
chiwach i zbiorach rozrzuconych, a niekiedy i z odlewów ich metalowych; zawsze iednak sta
rano się o sumienne przedstawienie odcisku woskowego lub odlewu. Wnastępującem wyjaśnie
niu, umieści się napis pieczęci, w tym stanie jak był na odcisku, tudzież wymieni się data 
przywileiu, przy którym odcisk znaleziono, jako też miejsce, gdzie się odcisk znajduje,-kolor 
wosku i jedwabiu. —

T. I. a. Pieczęć wielka Witolda: sigillum. allexandri. alias, witowdi. magni. du
cis. lithwanie. et. russie. et. celera. Rysowana z odlewu żelaznego w Warszawie 1839. r 
wykonanego. Jest to ta sama pieczęć, która wisi u przywileju horodelskiego. — b. Pieczęć 
mniejsza Witolda: SJGJŁYM: WJTAWT. DUCJ8 TRA: RE. Oryginał na wosku zielo
nym znajduje się w Archiwum Kapituły krakowskiej przy dokumencie z r. 1385. — c. Pie
częć mała Witolda: «. allexandri ali wytowdy de gra magni ducis litwai. Rysowana z od
lewu żelaznego w Warszawie 1839. r. uczynionego.

T. II. a. Pieczęć Witolda wraz z contrasigillum: «. allexandri. alias, wyto... 
digra. dccis. lythwanie. her. dis . . ocens. dni. g. Russ. — #. wito ... ducis. lithuanie. Ory
ginał wytłoczony na wosku czerwonym, wisi na sznurku jedwabnym amarantowym, przy do
kumencie z r. 1404. w Arch. Senatu Krak. — b. Pieczęć Korybuta brata Jagiełły: peczaU 
kniazia koributa, dwustronna, której oryginał na zielonym wosku znajduje się w Arch. Kapit. 
Krak, przy dokumencie z r. 1385. —
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T. III. a. Pieczęć Swidrigełły: s. sigismun . • . magn'dux. lith. rus. ef. Oryginał 
na wosku czerwonym, znajdował się dawniej w zbiorach puławskich, b. Pieczęć Ligwena 
brata Jagiełły: pczal* kniazia ligwen. Oryginał na wosku zielonym, znajduje się w Arch. 
Kapit. Krak, przy dokumencie z 1385. r. — c. Pieczęć z napisem ruskim: pcztiatina knia
zia wana. ■— Oryginał na wosku zielonym był dawniej w Puławach. Pieczęć ta zda się bydź 
z epoki Jagiełłów i do Litwy należeć, d. Pieczęć Alexandra książęcia podolskiego fJnge- 
sigel Allexandri von gotes genad. Herczog czu Podolien): S\ ALEZANDRJ. DVS’. VLA~ 
DJMJRJES’. Oryginał na wosku czerwonym, jest przy dokumencie niemieckim z r. 1375. 
w Arch. Senatu Krak.

T. IV. a. Pieczęć maiestatyczna Władysława Jagiełły: s. icladislaus. dei. gra\ rex. 
polonie. nn’o. tra’ru’. cracowie. sa’domi’e. syradie. lacie. cuyarie. lilwanie. pn^ceps supm’. 
pomoranie. russleę. dn’s. ethe’s. etc’. Rysowana z odcisku na wosku zwyczajnym, który wisi 
na sznurku jedwabnym granatowym i amarantowym przy dokumencie z r. 1388. w Arch. 
Senatu Krak. Jest to ta sama pieczęć, która się znajduje u przywileju horodelskiego. — b. 
Pieczęć mniejsza tegoż króla: wladisluus. dei. gra. rex. polonie, lithwanieg. pnc’ supre- 
mus. ethes. russ., która na wosku czerwonym wybita, znajduje się jako Contrasigillum przy 
powyższej pieczęci. — c. Pieczęć mała Władysława Jagiełły: wladisluus. dei. gracia. rex. 
polonie, etcetera, która na wosku czerwonym wybita, wisi na sznurku z jedwabiu żółtego, 
amarantowego i czarnego, przy dokumencie z r. 1423. w Arch. Senatu Krak.

T. V. Pieczęć maiestatyczna Władysława Warneńczyka: «. wladisluus. tercius. dei. 
gra’. rex. polonie. n’n’o. tra’ru\ craconie sa domie. syradie. la’ci’e. cuyarie. lilwanie. 
pn’ceps. supms\ pomoranie. russieg. dn’s. el. heres. te’. Oryginał, z którego rysowano, na 
wosku zwyczajnym wybity, wisi na sznurku z jedwabiu czarnego, żółtego i amarantowego 
u przywileju z r. 1438. w zbiorze Kórnickim.

T. VI. a. Contrasigillum powyższej pieczęci; icladislaus. dei. gracia. rex. polo
nie. el celera. b. Pieczęć mała Władysława Warneńczyka: wladislaus. dei. gracia. rex. 
polonie. Oryginał na wosku czerwonym, znajduje się w Arch. Senatu Krak, przy dokumen
cie z r. 1444. c. Pieczęć mniejsza tegoż króla: s.wladislai. ter. deigra’. reg’. polo'. Ulica’q. 
pn’cip’. supm’. et. he'd. russie. etcel’. Rysowano z odcisku na wosku czerwonym, znajdującego 
się przy dokumencie z r. 1440. w Arch. senatu Krak. d. Pieczęć Węgierska fquo vt rex 
hungarie vtimur) tegoż króla: icladislaus. dei. gracia. hungarie. polonie. dalmacie. croa- 
cie. rex. et., której oryginał na wosku czerwonym wybity, a na sznurku z jedwabiu białego 
i amarantowego zawieszony, znajduje się w Arch. Senatu Krak, przy dokumencie z r. 
1440. —

T. VII. a. Pieczęć Kazimierza Jagiellończyka: S. Kazimirus. deigracia. rex. pon
tonie. magnusdux. lithwanie. et. heres. russie. etcelr’a. Oryginał na wrnsku czerwonym 
z sznurkiem iedwabnym białym, czarnym i amarantowym, znajduje się w Arch. Senatu Krak, 
przy dokumencie z r. 1488. b. Pieczęć tegoż króla: S. Kazimirus. dei. gracia. rex. po— 
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łonie- magnum. dux. lithwanie. etct., której oryginał na wosku czerwonym, znajduje się 
w Arch. Senatu Krak, u przywileju z r. 1448. c. Pieczęć tegoż króla: Kazimirts. dei. 
gra - rex. polonie, et. cctera. Rysowana z odcisku na wosku czerwonym, który na sznurku 
z jedwabiu czarnego, białego i amarantowego, wisi u przywileju z r. 1448. w Arch. Senatu 
Krak. d. Pieczęć mała tegoż króla: kazimirua. dei. gra’. rex. polonie. ... która na wosku 
czerwonym wytłoczona, znajduje się jako contrasigillum przy pieczęci pod lit. a. w Archiwach 
Kapituły Krak, pod r. 1450. —

T. VIII. Pieczęć wielka Jana Alberta: S. Johannsalbertus. dei. gracia. rex. polo
nie. Snppremra. dvx. (Uranie. rcssie. prussie. et heres. Oryginał na wosku czerwonym wy
bity, wisi na jedwabnym niebieskim i amarantowym sznurku, przy dokumencie z r. 1492. 
w Arch. Senatu Krak. — b. Pieczęć Sygnetowa tegoż króla, na papierze wytłoczona, ze 
zbiorów Puławskich. — c. Pieczęć mniejsza Jana Alberta: Joannes. Albertus. deigra’. rex. 
polonie. Supremus. dur. lihcanie. zc. Rysowana z odcisku na wosku czerwonym, z sznur- 
rkiem iedwabnym białym, niebieskim i amarantowym, jaki się znajduje przy dokumencie z r. 
1493. w Arch. Senatu Krak. —

T. IX. a. Pieczęć wielka Alexandra: Alerander. dei. gra’. rcx. polonie, magnua. 
dux. Ullmanie. russie. prussieg. dns. et. heres. Oryginał na czerwonym wosku wytłoczony, 
wisi na sznurku z iedwabiu białego, zielonego i fioletowego u przywiłeiu z r. 1502. w Arch. 
Senatu Krak. b. Pieczęć mniejsza tegoż króla: 8. 8. P. do’i. alexandri. deigra’. regis. po ■ 
łonie, magnidrcis. lilhva’e. zc. Z wycisku na wosku czerwonym, znajdującego sie w zbiorze 
Gwalberta Pawlikowskiego, c. Pieczęć litewska Alexandra : S. ALEXANDRJ. MAGDUCJS. 
LJTYANYE. RYZ’ E. ZC. Z odcisku na wosku czerwonym.

T. X. a. Pieczęć Zygmunta I. jako księcia litewskiego: 8. n. p. Sigismdi d. g. 
E.Kaziri. p. r. nati. lit/waie. z i. Slesi. i. dv’c. zc\ Z odlew- cynkowego w Berlinie uczy
nionego r. 1840. b. Pieczęć Litewska Zygmunta I. 8. SJGJSMV’DJ. DEJ. GRA. MAGJ. 
DVC. LJTYA. Oryginał na wosku czerwonym, a na sznurku jedwabnym zielonym, znajduje 
sie przy dokumencie z r. 1544. w instytucie Ossolińskich we Lwowie, c. Pieczęć wielka 
tegoż króla: Sigismundua. deigra’. rex. polonie, niagnus. dnx’. lithuanie. rv’ssie. prcsaieg. 
dn's. et heres. Wosk czerwony, jedwab niebieski, amarantowy i zielony; oryginał w Ar
chiwum Ś. Trójcy w Krakowie przy dokumencie z r. 1546. d. Pieczęć mniejsza Zygmunta 
I. 8. 8. P. D^J. SJGJSMYNDJ. D. G. REGJS POLO JE MAGNJDYC’ L1TYANJE. 
ZC\ Z oryginału na wosku czerwonym, przy dokumencie z r. 1533. w Arch. Senatu Krak. 
e. Pieczęć Sygnetowa tegoż króla z listu do Piotra Kmity r. 1535. w instytucie Ossolińskich 
we Lwowie. —

T. XI. a. Pieczęć Zygmunta Augusta: SJGJSMYNDYS. AYGYST. D. G. REK. PO- 
LONJAE. MAG. DVX. LJLHYA’. ETC’. Oryginał tej pieczęci wyciśnięty na wosku czerwo
nym, wis‘ na sznurku z jedwabiu białego i amarantowego przy dokumencie z r. 1554. w Arch. 
Senatu Kra^* — ó. Pieczęć tegoż króla: SJGJSMYKDYS. AYGYST. D. G. REK. POLO-



IV
NJAE. MAG. DYN. LJTHYA. ET. której oryginał na wosku czerwonym, z sznurkiem ama
rantowym jedwabnym, jest u dokumentu z r. 1570. w Arch. Senatu Krak. — c. Pieczęć 
Litewska Zygmunta Augusta: SJGJSMYNDYS. AYGYS. REX. POLON. MA. DYN LJ- 
TYANJAE. Rysowano z odcisku na wosku czerwonym, który na jedwabnym, zielonym 
i amarantowym sznurku wisi przy dokumencie z r. 1539. w instytucie Ossolińskich. — d. 
Pieczęć Sygnetowa tegoż, na papierze wytłoczona na dokumencie z r. 1555. w zbiorze Hr. 
Jgnacego Łosia we Lwowie. —

T. XII. a. Pieczęć Lite vska Kazimierza Jagiellończyka, znaleziona już po wyko
naniu tablicy VIIej. a. ka...........ducit. Uthwanie. russie. tc.; wytłoczona na papierze na do
kumencie z r. 1454. w zbiorze Wiktora Kurnatowskiego w Poznaniu. — b. Pieczęć Sygne
towa kardynała Fryderyka, z wycisku na papierze dawniej w zbiorze puławskim. — c. Pie
częć Władysława króla Węgierskiego i Czeskiego, syna Kazimierza Jagiellończyka: S. 
SERE. PRJN... . H LADJSLAJ. D G. REGJS. HYNGARJE. BOHEM JE. DAMACJE. 
CROACJE. ETC. Rysowana z odcisku na wosku czerwonym, który wisi na sznurku z je
dwabiu białego, amarantowego i zielonego, przy dokumencie zr. 1507. Arch. Senatu Krak----  
d. Pieczęć kardynała Fryderyka, z odcisku na wosku czerwonym, z sznurkiem jedwabnym 
amarantowym, który się znajduje u dokumentu z r. 1494. w Arch. klasztoru mogilskiego. — 
e. Pieczeć tegoż Fryderyka: <S. frederici. d. g. electi. confirma. crac, z rysunku Teofila 
Żebrawskiego, zrobionego według odcisku na wosku czerwonym, który na sznurku jedwabnym 
białym i fioletowym, wisi przy dokumencie z r. 1491. w Archiwum kościoła Panny Maryi 
w Krakowie. —
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